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ENGLISH (Original instructions)

DESIGNATION OF PARTS (Fig. 1)

1. Handle 7. Support 13. Lock-off button

2. Cord strain relief 8. Airvents 14. Start/stop lever

3. Upper handle bar 9. Height adjustment lever 15. Cutting tool

4. Knob 10. Deflector guard 16. Bolt and spring washer
5. Middle handle bar 11. Grass catcher 17. Bearing

6. Lower handle bar 12. Clip (x2) 18. Drive shaft

TECHNICAL DATA

Model name UVv3200
Voltage 230-240V
Frequency 50Hz
Rated input power 1300W
Net weight 12 kg
No load speed 3000 min-'
Maximum cutting width 320 mm
Work height range 5 steps (-10/-5/0/5/10 mm)
Grass catcher volume 30L
Protection class IPX4
Sound pressure level 77.97dB(A), K=2.50dB(A)
Sound pressure level at operator’s ear 88.5dB(A), K=2.50dB(A)
Measured sound power level E/;\\ggégg]_%_tgz 97.25dB(A), K=1.84dB(A)
Guaranteed sound power level 99dB(A)
Vibration with grass catcher 4.513m/s?, K=1.5m/s?

SYMBOLS

The following show the symbols used for the machine. Be sure that
you understand their meaning before use.

@ *Wear eye and ear
protection.

= *Wait until all the machine
B parts stop completely.

*Pay attention to sharp
cutting tools.

» Switch off the motor and
= unplug before cleaning or
*Wear sturdy boots with maintenance, or if power
non-slip soles. cable is damaged.

*Read instruction manual.

*Take particular care and
attention.

*Double insulation.

*Wear protective gloves.
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*Objects may be thrown
out at high speed.

Keep safe distance
between bystanders or
pets and working area.

*Do not expose to rain or
moisture.

*Remove plug from the
mains immediately if
power cable is damaged
or cut.

*Risk of electrical shock.

*Keep the cord away
from the cutting tools or
wheels.

K *Only for EU countries

Due to the presence of
hazardous components
in the equipment, used
electrical and electronic
equipment may have a
negative impact on the
environment and human
health.

Do not dispose of
electrical and electronic
appliances with
household waste!

In accordance with the
European Directive on
waste electrical and
electronic equipment and
its adaptation to national
law, used electrical and
electronic equipment
should be collected
separately and delivered
to a separate collection
point for municipal waste,
operating in accordance
with the environmental
protection regulations.
This is indicated by the
symbol of the crossed-
out wheeled bin placed
on the equipment.



SAFETY WARNINGS

READ CAREFULLY BEFORE
USE

KEEP INSTRUCTION MANUAL
FOR FUTURE REFERENCE

Do not start to operate the
machine until you have read these
operating instructions. Observe
all the instructions given, and
install the machine as described.

Intended use of the machine

*This machine is intended for
scarifying or raking in gardens.

*The scarifier is intended for
private use only, and not for
commercial use. Do not use it in
public places either.

General Instructions

*Read this instruction manual to
become familiar with handling
of the machine. Handling
the machine by the users
insufficiently informed increases
the risk of fire, electric shock, or
personal injury to themselves as
well as the others.

*Do not lend the machine to
people who have unproven to
be experienced.

*When lending the machine,
always attach this instruction
manual.

*Never allow children, persons
with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack
of experience and knowledge
or people unfamiliar with these
instructions to use the machine.
Local regulations may restrict
the age of the operator.

*Operate only if you are in good
physical condition. Perform all
work calmly and carefully. The
user is responsible for all safety
of persons and damages around
the operating area.

*Never use this machine after
consumption of alcohol or drugs,
or if feeling tired or ill.

*Take a rest to prevent loss
of control caused by fatigue.
We recommend taking a 10 to
20-minute rest every hour.

*Use the machine in accordance
with these instructions,
considering the working
conditions and the application.
Unintended use of the machine
could result in a hazardous
situation.

*National or local regulation
can restrict the handling of the
machine.

+Stay alert. Watch what you are
doing. Use common sense. Do
not operate machine when you
are tired.



Personal protective

equipment
*Dress Properly. The clothing
worn should be functional

and appropriate, i.e. it should
be tight-fitting but not cause
hindrance. Do not wear either
jewelry or clothing which
could become entangled in to
machine. Wear protecting hair
covering to contain long hair.
*Always wear ear protections to
avoid hearing loss.

*Wear protective glasses or
goggles to protect eyes from
flying objects and debris.

*Wear protective gloves to
prevent injury to fingers.

*Wear dust mask to reduce the
risk of injury.

*When using the machine,
always wear sturdy shoes with
a non-slip sole. This protects
against injuries and ensures a
good footing.

*While operating the machine,
always wear substantial
footwear and long trousers.
Do not operate the machine
when barefoot or wearing open
sandals.

Work area safety

*Keep children and bystanders,
including animals, away while
operating the machine.

*Check the work area whether
there are no stones, wires,
glass, or other foreign objects.
Foreign object may be caught
up or flung by the machine,
result in damage or injury.
*Operate the machine under
good visibility and daylight
conditions only. Do not operate
the machine in darkness or fog.
Do not operate machine in
explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. The
machine creates sparks which
may ignite the dust or fumes.
*Do not expose the machine to
rain or wet conditions. Water

entering the machine may
increase the risk of electric
shock.

Starting up the machine
*Before connect the plug or
switch on the machine:

— Check the plug and cord and
confirm that they are good
condition.

— Check all the screws, nuts
and other fasteners are
properly secured.

— Check cutting tools are in
place and good working
condition.

— Check guards and safe
devices, such as deflectors
or grass catcher, function
well.



— Check the air vents are not
covered by dust or other
foreign materials. Clean
them with a soft brush or
cloth if they are blocked.

— Replace damaged or
unreadable labels.
— Check all the parts of

the machine carefully to

determine if it operates
properly and  performs
its intended function.

Especially, never use the
machine if the switch does
not work normally.

— Make sure the switch is off
side to prevent unintentional

start.
— Check all tools for
maintenance, such as

adjusting wrench or spanner
are removed.

«If the supply cord is damaged,
ask Makita authorized service
center to replace it, always use
genuine replacement parts.

*Never use the machine if safety
device, such as deflector guard
or grass catcher, is damaged or
missing.

*When turning on the motor:

— Keep your feet away from
the cutting tools.

— Do not tilt the machine.

— Do not stand in front of the
discharge opening.

— Never let your hands or other
part of the body or clothing
place near moving parts.

Electrical safety

*Check the connector plug on
the machine fits into the socket
before use.

*Never modify the connector
plug.

*Do not abuse the cord. Never
use the cord for carrying, pulling
or unplugging the machine.
Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords
increase the risk of electric
shock.

*Check the extension cable
regularly for damage to the
insulation. Replaceitifdamaged.
«If the connecting cable is
damaged, withdraw the mains
plug immediately. A damaged
cable may cause contact with
live parts and electric shock.
So do not touch the cord before
disconnecting the supply. Do not
use the machine of which the
cord is damaged or worn.
*Never use damaged cord.
*Keep the cord and extension
cable away from cutting tools
and wheels. Cutting tools may
damage the cable and cause
electric shock.



*When using the machine
outdoors, always use a residual
current-operated circuit-breaker
(RCD) with an operating current
of 30 mA or less.

*Use only extension cable for
outdoor use with splash-proofed
connector. Its cross-section
must be at least 1.5mm? for
cable lengths up to 25m, and
2.5 mm? for cable lengths over
25m.

*The machine should be
connected only to a power
supply of the same voltage as
indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-
phase AC supply. They are
double-insulated in accordance
with European Standard and
can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

* Avoid body contact with earthed
orgrounded surfaces (e.g. pipes,
radiators, ranges, refrigerators)

Operation

*Avoid operating on wet grass.
Take particular attention when
working on wet grass to prevent
slipping.

*Hold the handle firmly with both
hands during operation. Keep
the handle dry and clean to
prevent accidents.

*Do not run. Only walk during
operation.

*Pay particular attention to your
footings when working on a
slope.

*Do not work straight up or down
on a slope. Always work along
horizontal line.

*Be especially careful when
turning the machine on a slope.

*Never work on a steep slope.

*Pay extreme attention when
reversing or pulling the machine
towards you.

*Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of
the machine in unexpected
situations.

*Never operate the machine while
people, especially children, or
pets are nearby.

* Always remember:

— Keep your feet away from
the cutting tools.

— Do not tilt the machine.

— Do not stand in front of the
discharge opening.

— Never let your hands or other
part of the body or clothing
place near moving parts.

*Do not force the machine. It does
the job better and safer at the
rate for which it was designed.
Frequent overload may cause
motor damage or fire.



» Switch off the motor and unplug:
— Whenever leaving the
machine unattended
— Before clearing a blockage
or any fault
— Before checking, cleaning or
working on the machine
— Before making any
adjustments, changing
accessories or storing
— When the machine hits a
foreign object. Wait until
the machine cools down.
Inspect the machine and
replace the parts if needed
before continuing operation
— Whenever the machine
starts vibrating or making
noise unusually
— When attaching or removing
grass catcher
— When someone enters your
working area
— When crossing surface other
than grass
— When transporting.
« Stop the cutting tool:
— Ifyou have to tilt the machine
— When crossing surfaces
other than grass
— Transporting the machine
to and from surfaces to be
worked.
* Pay attention to the cutting tools.
They do not stop immediately
after switch off.
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Maintenance instructions
*Have your machine serviced by
our authorized service center,
always using only genuine
replacement parts. Incorrect
repair and poor maintenance
can shorten the life of the
machine and increase the risk
of accidents.
*Inspect the machine on regular
base.
*Before servicing, inspection,
adjustment, storage, or to
change an accessory, take
following steps:
— Shut off the power source
— Disconnect the machine
from power supply
— Make sure that all moving
parts have come to a
complete stop
— Allow the machine to cool.
*Inspect on the machine for
possible damage:

— Whether safety devices
works properly for its
intended function

— Whether all the moving
parts work smoothly and
adequately

— Whether all parts are not
damaged and properly
installed

— Check the cutting tool for any
damage, worn or unbalance



— Check the grass catcher
regularly for any damage or
worn

— Check all the nuts, bolts and
screws are tight

— Replace or repair by our
authorized service center if
there are any damaged or
worn parts.

*Do not carry out maintenance
or repair work other than that
described in this instruction
manual. Any other work must be
carried out by Makita authorized
service center.

*Only use original Makita
replacement parts and
accessories intended for your
machine. Otherwise it may result
in personal injury or damage on
the machine.

* Store the machine in a dry room.
Keep it out of reach of children.
Never store the machine
outdoors.

Vibration

* People with poor circulation who are exposed to
excessive vibration may experience injury to blood
vessels or the nervous system. Vibration may cause
the following symptoms to occur in the fingers, hands
or wrists: “Falling asleep” (numbness), tingling, pain,
stabbing sensation, alteration of skin color or of the
skin. If any of these symptoms occur, see a physician.

« To reduce the risk of “white finger disease”, keep your
hands warm during operation and well maintain the
equipment and accessories.

/A WARNING:

*This machine produces an
electromagnetic field during
operation. Itisrecommendedthat
persons with medical implants
should consult their doctors and
implant manufacturers before
using this machine. Otherwise
the electromagnetic field may
affect medical implants and it
may result in serious injury.

ASSEMBLY

A CAUTION:

* Always be sure that the machine
is switched off and unplugged
before carrying out any work on
the tool.

Assembling the handle bar (Fig. 2, 3, 4)

1) Insert the lower handle bar (6) into the support (7).
Align the screw holes on them, and then fasten them
by a screw. Perform this step on both sides.

2) Place the middle handle bar (5) onto the lower handle
bar (6). Align the screw holes of those handles, and
then fasten them with the knob (4), spacer, and the
bolt. Perform this step on both sides.

3) Place the upper handle bar (3) onto the middle handle
bar (5). Fasten each side of the upper bar with the
knob (4), spacer, and the bolt.

4) Fasten the cord with the clips (12) onto the handle bar.

Assembling the grass catcher

A CAUTION:

Do not operate the machine
without grass catcher. Otherwise
ejected object may cause injury.

*For rear discharge appliances
with exposed rear rollers, when
used without a catcher, full eye

protection shall be worn.

NOTE:

» The performance of the machine reduces when the
grass catcher is full. Empty the grass catcher on regular
basis before it becomes completely full.

1



Installing the grass catcher
Pull up the deflector guard (10) and hold it. Insert hooks
on the grass catcher into the grooves on the machine.

Removing the grass catcher

Pull up the deflector guard (10) and hold it. Remove the
grass catcher by releasing the hooks from the grooves
on the machine.

Cord strain relief (Fig. 5)

The cord strain relief (2) helps to prevent the cord from
entangling into the blade or wheel.

Make a small loop at the end of the mains cord, and pass
it through the opening of the cord strain relief, and then
hang it on the hook.

Always take the position of the cord into consideration
during operation. Start your operation from the nearest
point to the power supply to prevent the cord from
accidentally cut. It is recommended keeping the cord over
your shoulder during the operation.

Removing or installing cutting tool

A CAUTION:

*Wear protective gloves.

*Pay particular attention when
handling cutting tool. It is very
sharp and may become hot
during operation.

*Always use appropriate cutting
tool in accordance with your
operation.

*Before operation, make sure
two bolts, which hold the cutting
tool onto the machine, are
firmly tightened. Do not use the
machine if it is loose or missing.
If it is damaged, replace it
immediately.

Removing cutting tool

1) Remove the grass catcher (11).

2) Remove the handle from the machine.

3) Place the machine upside down on a flat surface.

4) Loosen the two bolts (16). Remove them and spring
washers.

5) Lift the bearing part of the cutting tool (17), and then
pull the cutting tool (15) out from the drive shaft (18).
Installing the cutting tool

1) Insert the cutting tool by sliding its hex nut part into the
socket of driving shaft.

2) Fasten the bearing part to the machine by the bolts
and spring washers.
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FUNCTIONAL DESCRIPTION

/AN WARNING:

*Before plugging the machine,
always make sure that the
machineis switched off. Plugging
the machine with the switch on
may cause an unexpected start
resulting in serious personal
injury.

*Never use the machine if power
cable is damaged. Otherwise it
may cause electric shock.

*Do not use the machine if the
switch does not turn it on and
off. Have defective switches
replaced by Makita authorized
service center.

Start/stop lever

To start the machine, press and hold the lock-off button
(13), and then fully pull the start/stop lever (14) and hold
it. Once pulling the start/stop lever, you do not need to
hold the lock-off button.

To stop the machine, simply release the start/stop lever.
While the machine is working, the lock-off button (13)
does not work even if you press it (13) carelessly.

Height adjustment

Depending on the condition of the grass, adjust the height
of the cutting tool.

Refer to the table below as rough indication for depth
settings.

Usage
Height Rakin
i 9
Scarifying (Optional accessory)
For transportation and
For transportation and storage.
+10mm X "
storage. Raking sensitive lawn.
Dethatching thin layers.
Scarifying sensitive lawn.
+5mm Dethatching thin A'aYe'S' Raking normal lawn.
The second scarifying
operation in autumn.
Scarifying normal lawn.
omm Dethatching normal Raking rough thick lawn.
layer.
5mm Scarifying normal lawn. Do NOT use for raking
Dethatching thick layer. operation.




Usage
Height Rakin
. 9
Scarifying (Optional accessory)
Scarifying rough thick Do NOT use for raking
-10mm | fawn. operation
Dethatching thick layer. P ’

Changing the height
Push in the height adjustment lever (9) towards wheel
axis side, and move it upwards or downwards.

Overload protection

This machine is equipped with overload protection, and it

functions under the following situations:

* The cutting tool becomes clogged because scarified
materials are built up around it.

* The machine is trying to scarify more than the motor
can handle.

» Something hinders the rotation of the cutting tool.

When this protection works, the machine is switched off
automatically.

If it happens, unplug the machine, wait until it cools down,
and remove the cause of the overload before restarting
the machine.

OPERATION

Operation Tips:

Cut your grass before operation and fertilize after the
operation.

Adjust the depth of the cutting tool in accordance with
the height of the grass and weather.

Avoid operating on wet grass. It tends to stick on the
discharge port and other parts of the machine. It may
also cause slip and fall.

Do not move too fast. Push the machine slowly.
Otherwise discharge port may become clogged and the
motor may overloaded.

Operate along a line as straight as possible.

Make slightly overlapping scarified lines. It will maintain
even and smooth surface.

When a flower bed is included in the operating area,
make a circle or two around the flower bed.

Be especially careful when turning the machine.

Do not stay in one position. It damages the grass.

Tips for scarifying:

» Always take the weather into account. Warm, sunny
and wet weather is good for scarifying because the
lawn can recover healthily. On the other hand, avoid
cold, heat, dry weather.

During spring season scarify the lawn.

If summer is wet, scarify the lawn in early autumn.
Refrain from scarifying during period of extremely hot
weather.

If summer is very dry, do not scarify in autumn.

Tips for raking:

« Plenty amount of air is needed for the area around the
roots of the lawn in order to maintain healthy growth in
spring season.

« Itis recommended performing aeration operation on the
lawn every 4 — 6 weeks in accordance with the state of
the lawn.

MAINTENANCE

A CAUTION:

* Always be sure that the machine
is switched off and unplugged
before performing inspection or
maintenance.

*Wear protective gloves before
performing inspection or
maintenance.

*The cutter does not stop
immediately after switch off. Wait
until all the parts stop before
performing any maintenance
work.

*Make sure that all the tools are

removed after maintenance
work.

*Never use gasoline, benzine,
thinner, alcohol or the like
for cleaning. Discoloration,

deformation or cracks may
result. To clean the machine,
use only moist cloth and soft
brush.

* Do not hose or clean the machine
with high pressured water.

When transporting the machine, pay attention to the

following points:

» Switch off the motor, unplug and wait until the cutting
tool stops.

+ Adjust the depth of the cutting tool to transportation
height.

+ Always transport the machine by its handle.

» Avoid heavy impact or strong vibration.

» Secure the machine firmly in case it is embarked on
vehicles.

Perform the following steps after each operation:

+ Switch off the motor, unplug and wait until the cutting
tool stops.

+ Clean the grass catcher. Store it in a dry room.

+ Check, clean and store the machine in a dry room.

Perform the following work at regular basis:
» Check all the clamps, such as screws, nuts etc. are
tightly fasten.
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« Check for defects such as loose, worn, or damaged < The cutting tool is worn out during the course of time.

parts. Replace them if necessary. Check the condition of the cutting tool and its stability
» Check that the covers and guards are not damaged or on regular basis. Replace it if it is worn or become blunt.
deformed. » Clean and lubricate all screw parts before storage.

« If the machine starts vibrating abnormally during
operation, that may be caused by unbalanced or
deformed cutting tool due to the impacts by foreign
objects. Have the cutting tool repaired or replaced by
authorized service center if it happens.

TROUBLESHOOTING

WARNING: Before solving troubles, switch off the machine, pull out
the mains plug, and wait until the machine stops completely.

Trouble Possible cause Remedy

The machine does not start. Power supply is not plugged in. Connect the power supply.

Unplug immediately. Ask your local Makita authorized

Defect of power cord. . -
service center to repair it.

Defect of electrical circuit. Ask your local Makita authorized service center to repair it.

Lock-off button is not pressed. Press the lock-off button and pull the start/stop lever.

Press the lock-off button and hold it. And then it's also

The star/stop lever is not pulled. necessary to pull the start/stop lever.

There are cracking sounds Foreign matter is entangled in the Switch off the motor, unplug, and wait until the cutter tool
from the machine. cutting tool. stops. And then remove the foreign matter.
Th i i ) . . ) .
ere are s rarl19e noise Defect of drive belt Ask your local Makita authorized service center to repair it.
from the machine.
The machine does not reach  Power source has low voltage than it Try another power source. Check whether appropriate
its maximum power. required. power source is deployed.
Air vents are clogged. Clean the air vents.
Poor result. Grass is too high. Mow the grass before scarifying.
Cutting tool is worn out or damaged. Replace it.
Scarified surface exceeds the machine  Only scarify a surface which is in accordance with machine
capacity. capacity.
Scarified depth is not correct. Adjust the depth of the cutting tool.

OPTIONAL ACCESSORY

A CAUTION:

*These accessories or attachments are recommended for use with
your Makita tool specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of injury to persons.
Only use the accessories or attachments for their stated purposes.

«If you need any assistance for more details regarding these
accessories, ask your local Makita Service Center.

There are several types of cutting tool:

« Scarifying blade - The sharp edge of a blade scarifies the ground and cuts roots.

» Raking blade (optional accessory) - Removing the lawn and leaves by fine needles.

NOTICE:

» Some items in the list may be included in the tool package as standard accessories. They may differ from country
to country.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

For european countries only
The EC declaration of conformity is included as Annex A to this instruction manual.
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FRANQA'S (Instructions originales)

DESIGNATION DES PIECES (Fig. 1)

1. Guidon 7. Support 13. Bouton de déverrouillage

2. Décharge de traction de cordon 8. Orifices d’aération 14. Levier de démarrage/arrét
3. Partie supérieure du guidon 9. Levier de réglage de la hauteur 15. Outil de coupe

4. Bouton 10. Déflecteur 16. Boulon et rondelle élastique
5. Partie intermédiaire du guidon 11. Collecteur d’herbe 17. Roulement

6. Partie inférieure du guidon 12. Clip (x2) 18. Arbre d’entrainement

DONNEES TECHNIQUES

Nom de modéle uVv3200
Tension 230a240V
Fréquence 50 Hz
Puissance d’entrée nominale 1300 W
Poids net 12 kg
Vitesse a vide 3 000 min™'
Largeur de coupe maximum 320 mm
Plage de hauteur de travail 5 crans (-10/-5/0/5/10 mm)
Volume du collecteur d’herbe 301
Classe de protection IPX4
Niveau de pression acoustique 77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)
e g presse seouatae 58,508 (4 K- 25048 (4
Niveau de r;:]t;i:jfgce sonore Cé):lfg)orggée;r?ze_gtzé 97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)
Niveau de puissapce sonore 99 dB (A)
garanti
Vibration avec le collecteur d’herbe 4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

Les symboles utilisés pour la machine sont indiqués ci-dessous.
Vous devez en avoir compris le sens avant l'utilisation.

*Portez des bottes
robustes a semelles
antidérapantes.

*Portez des lunettes de
protection et un serre-

@ *Double isolation. téte antibruit.

*Attendez I'arrét complet

@ *Portez des gants de £ N
protection. S [ toqtes les piéces de la
machine.

@ *Consultez le manuel
d’instructions. @

& *Soyez trés prudent et
attentif.



>
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* Faites attention aux outils
de coupe tranchants.

*Coupez le moteur et
débranchez la machine
avant d’effectuer
le nettoyage ou la
maintenance, ou si le
cable est endommagé.

*Des objets peuvent étre
éjectés a grande vitesse.

*Maintenez une distance
de sécurité entre les
badauds ou les animaux
domestiques et la zone
de travail.

*N’exposez pas la
machine a la pluie ou a
'humidité.

*Retirez immédiatement la
fiche de la prise secteur si
le cable d’alimentation est
endommagé ou coupé.

*Risque d’électrocution

«Eloignez le cordon des
outils de coupe ou des
roues.

Ei *Pour les pays de I'Union

européenne uniquement
En raison de la présence
de composants dangereux
dans [l'équipement, les
équipements électriques
et électroniques
usagés peuvent avoir
un impact négatif sur
'environnement et la
santé humaine.

Ne jetez pas les
appareils électriques et
électroniques avec les
ordures meénageres !
Conformément a la
directive europeenne
relative  aux  déchets
d’équipements électriques
et électroniques et a
son adaptation a la
législation nationale, les
équipements électriques
et électroniques usagés
doivent étre collectés
séparément et déposés
dans un point de collecte
distinct pour déchets
urbains, conformément
aux réglementations en
matiére de protection de
I'environnement.

Cela est indiqué par le
symbole de la poubelle
a roulettes barrée sur
I'équipement.



CONSIGNES DE SECURITE

A LIRE ATTENTIVEMENT
AVANT L'UTILISATION

CONSERVEZ CE MANUEL
D’INSTRUCTIONS POUR
CONSULTATION ULTERIEURE

Ne commencez a utiliser
la  machine qu’aprés avoir
lu les présentes instructions
d’utilisation. Respectez toutes les
instructions données et installez
la machine tel que décrit.

Usage pour lequel la
machine a été congue

* Cette machine est congue pour
la scarification et le ratissage
des jardins.

*Le scarificateur est congu
exclusivement pour un usage
privé, et non a des fins
commerciales. Ne l'utilisez pas
non plus dans les lieux publics.

Instructions générales
*Lisez ce manuel pour vous
familiariser avec le maniement
de la machine. Si la machine
est manipulée par un utilisateur
mal renseigné, les risques
d’incendie, d’électrocution
ou de blessures corporelles
de l'utilisateur et dautrui
augmentent.

*Ne prétez pas la machine aux
personnes sans experience.

*Lorsque vous prétez la machine,
joignez toujours le présent
manuel d’instructions.

*Ne laissez en aucun cas les
enfants, les personnes aux
facultés physiques, sensorielles
ou mentales diminuées ou sans
expérience ni connaissance
ou les personnes qui ne
sont pas familiarisées avec
ces instructions d’utiliser la
machine. Les réglementations
locales peuvent limiter 'age de
I'utilisateur.

*N’utilisez la machine que si
vous étes en bonne condition
physique. Travaillez toujours
en faisant preuve de calme et
de prudence. Lutilisateur est
responsable de la sécurité des
personnes en présence et des
dommages causés dans sa
zone de travail.

*N’utilisez jamais cette machine
sous I'emprise de I'alcool ou de
médicaments, ou si vous étes
fatigué ou malade.

*Reposez-vous  régulierement
pour empécher la perte du
contrle due a la fatigue. Nous
recommandons de faire une
pause de 10 a 20 minutes toutes
les heures.
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* Utilisez la machine
conformément aux présentes
instructions, en tenant compte
des conditions de travail et de
la tédche a effectuer. Utiliser
la machine pour des travaux
autres que ceux pour lesquels
elle a été concue peut entrainer
une situation dangereuse.

*La réglementation nationale
ou locale peut imposer des
restrictions au maniement de la
machine.

*Soyez vigilant. Surveillez vos
gestes. Faites preuve de bon
sens. N'utilisez pas la machine
lorsque vous étes fatigué.

Equipement de protection
individuel

* Portez des vétements adéquats.
Les vétements portés doivent
étre fonctionnels et adéquats,
c'est-a-dire  moulants sans
étre toutefois génants. Ne
portez ni bijoux ni vétements
susceptibles de s’enchevétrer
dans la machine. Recouvrez
les cheveux longs d'un filet
a cheveux ou d'une coiffure
similaire.

*Portez toujours des protections
d’'oreilles pour éviter la perte
d’audition.

* Portez des lunettes de protection
ou des lunettes a coques
pour protéger vos yeux des
projections d’objets et de débris.
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*Portez des gants de protection
pour protéger vos doigts contre
les blessures.

Portez  un masque anti-
poussiéres pour réduire le
risque de blessure.

*Lorsque vous utilisez la

machine, portez toujours des
chaussures robustes a semelles
antidérapantes, afin de vous
protéger des blessures et de
garantir un bon appui.
*Lorsque vous utilisezla machine,
portez toujours des chaussures
solides et un pantalon long.
N’utilisez pas la machine pieds
nus ou avec des sandales
ouvertes.

Sécurité de la zone de

travail

*Ne laissez approcher ni enfants
ni badauds, y compris les
animaux, pendant que vous
utilisez la machine.

*Vérifiez que la zone de travail
ne comporte pas de pierres,
cables, morceaux de verre ou
autres corps étrangers. Les
corps étrangers peuvent se
coincer dans la machine ou étre
propulsés par la machine, ce qui
présente un risque de dégats ou
de blessures.

+ Utilisez uniquement la machine
si vous avez une bonne visibilité
et a la lumiére du jour. N'utilisez
pas la machine dans I'obscurité
ou le brouillard.



*N'utilisez pas la machine dans — Remplacez les étiquettes

un environnement explosif, en abimées ou illisibles.

présence de liquides, gaz ou — Vérifiez soigneusement
poussiéres inflammables par toutes les pieces de la
exemple. La machine produit machine, pour vous assurer
des étincelles qui peuvent gu’elles fonctionnent bien et
enflammer la poussiere ou les remplissent leurs fonctions
émanations. respectives. Surtout,
*N’exposez pas la machine a n’utilisez jamais la machine
la pluie ou a I'humidité. En si son interrupteur ne
pénétrant dans la machine, fonctionne pas bien.

'eau peut augmenter le risque — Veérifiez que linterrupteur
d’électrocution. est placé sur coété OFF pour
Démarrage de la machine empécher ~un  démarrage

intempestif.

*Avant de brancher ou d’allumer
la machine :

— Assurez-vous que la fiche et
le cordon sont en bon état.

— Assurez-vous que les vis,
écrous et autres dispositifs
de fixation sont tous bien
serres.

— Assurez-vous que les outils
de coupe sont posés et en
bon état de fonctionnement.

— Assurez-vous  que les
protecteurs et les dispositifs
de seécurité, comme le
déflecteur ou le collecteur

— Assurez-vous que tous
les outils pour [I'entretien
(comme une clé ou une clé
de réglage) ont été retirés.

*Si le cordon d’alimentation
est endommagé, demandez
toujours a un centre de service
apreés-vente Makita agréé de le
remplacer a I'aide de piéces de
rechange d’origine.

*N’utilisez jamais la machine si
le dispositif de sécurité, comme
le déflecteur ou le collecteur
d’herbe, est endommagé ou

d’herbe fonctionnent absent.
correctement. sLorsque vous allumez le
— Assurez-vous  que les motr—;ur.: . .
orifices d'aération ne sont — Eloignez les pieds des outils
de coupe.

pas recouverts de poussiére
ou autres corps étrangers.
Nettoyez-les avec une
brosse souple ou un chiffon
s’ils sont bouchés.

— N’inclinez pas la machine.
— Ne vous tenez pas devant
I'ouverture d’évacuation.
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— Ne laissez jamais vos
mains, toute autre partie du
corps ou vétement prés des
piéces en mouvement.

Sécurité électrique
*Assurez-vous que la fiche du
connecteur sur la machine entre
dans la prise avant utilisation.
*Ne modifiez jamais la fiche du
connecteur.

*Ne maltraitez pas le cordon
d’alimentation. Ne transportez
jamais la machine par son
cordon, ni ne tirez sur le cordon
pour déplacer ou débrancher
la machine. Tenez le cordon a
'écart de sources de chaleur,
huile, bords tranchants ou
pieces en mouvement. Le
risque d’électrocution augmente
si le cordon est endommagé ou
entortillé.

*Vérifiez régulierement la gaine
isolante du cordon prolongateur.
Si le cordon est abimé,
remplacez-le.

*Si le céble de connexion est
endommagé, débranchez
immeédiatement la fiche secteur.
Un cable endommagé peut
entrainer une électrocution au
contact des pieces sous tension.
Par conséquent, ne touchez
pas le cordon avant de couper
'alimentation. N'utilisez pas
une machine dont le cordon est
endommageé ou usé.
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*N'utilisez jamais de cébles
endommagés.

«Eloignez le cordon et le cordon
prolongateur des outils de coupe
et des roues. Les outils de coupe
peuvent endommager le cable
et provoquer une électrocution.

*Lorsque vous utilisez la machine
a I'extérieur, utilisez toujours un
interrupteur a courant différentiel
résiduel dont le courant de
fonctionnement est de 30 mA
OuU moins.

« Utilisez uniquement un cordon
prolongateur congu pour l'usage
extérieur et doté d’'un connecteur
étanche aux éclaboussures. La
section transversale doit étre
d’au moins 1,5mm? pour un
cordon de 25 métres ou moins
et de 2,5 mm? pour un cordon
de plus de 25 métres.

La machine ne devra étre
raccordée qu’a une alimentation
de la méme tension que celle qui
figure sur la plaque signalétique,
et elle ne pourra fonctionner
que sur un courant secteur
monophasé. Réalisée avec
une double isolation, elle est
conforme a la réglementation
européenne et peut de ce fait
étre alimentée sans mise a la
terre.



«Evitez tout contact physique
avec les surfaces mises a la terre
ou reliées a la masse (par ex.,
tuyaux, radiateurs, cuisinieres
électriques, réfrigérateurs).

Fonctionnement

«Evitez d'utiliser la machine sur
de I'herbe mouillée. Redoublez
de précaution lorsque vous
travaillez sur de I'herbe mouillée
pour éviter de glisser.

*Tenez fermement le guidon
des deux mains pendant le
fonctionnement. Le guidon doit
toujours étre sec et propre pour
éviter les accidents.

*Ne courez pas. Mais marchez
pendant que vous utilisez la
machine.

*Portez une attention particuliére
a votre position lorsque vous
travaillez en pente.

*Ne travaillez pas de haut en
bas ou de bas en haut sur
une pente. Travaillez toujours
perpendiculairement a la pente.
*Redoublez particulierement de
précaution lorsque vous tournez
la machine sur une pente.

*Ne travaillez jamais sur une
pente raide.

*Soyez trés prudent lorsque vous
inversez ou tirez la machine
Vers vous.

*Ne vous penchez pas trop
loin. Maintenez constamment
votre équilibre et votre position.
Vous aurez ainsi une meilleure
maitrise de la machine en cas
de situations imprévues.

*N’utilisez jamais la machine
alors que des personnes — et
tout particulierement des enfants
— ou des animaux domestiques
se trouvent a proximité.

*N’oubliez jamais :

— Eloignez les pieds des outils
de coupe.

— N’inclinez pas la machine.

— Ne vous tenez pas devant
I'ouverture d’évacuation.

— Ne laissez jamais vos
mains, toute autre partie du
corps ou vétement prés des
pieces en mouvement.

*Ne forcez pas la machine. Elle
effectuera un travail de meilleure
qualité, et de maniére plus sire,
si vous l'utilisez au régime pour
lequel elle a été congue. Les
surcharges fréquentes peuvent
endommager le moteur ou
provoquer un incendie.

* Coupez le moteur et débranchez
la machine :

— Chaque fois que vous devez

laisser la machine sans
surveillance
— Avant de débloquer la

machine ou de vérifier la
cause d’'une panne
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— Avant d’effectuer la
vérification, le nettoyage ou
I'entretien de la machine

— Avant d’effectuer  tout
réglage, de remplacer des
accessoires ou de ranger la
machine

— Lorsque la machine heurte
un corps étranger. Patientez
jusqu’a ce que la machine
refroidisse. Inspectez la
machine et remplacez les
piéces au besoin avant de
continuer a l'utiliser

— Chaque fois que la machine
se met a vibrer ou a émettre
un bruit anormal

— Pour poser ou
collecteur d’herbe

— Lorsque quelqu’un entre sur
votre zone de travail

retirer le

— Lorsque vous rencontrez
une surface autre que
I'herbe

— Pour transporter la machine.
* Arrétez I'outil de coupe :

— Si vous devez incliner la
machine
— Lorsque vous rencontrez

des surfaces autres que
I'herbe
— Pour transporter la machine
de et vers les surfaces a
travailler.
*Faites attention aux outils de
coupe. lls ne s’arrétent pas
immédiatement aprés la mise
hors tension.
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Instructions de maintenance

*Confiez toujours votre machine
a un centre de service apres-
vente agréé, quin’utilise que des
pieces de rechange d’origine.
Une réparation incorrecte ou une
mauvaise maintenance peuvent
raccourcir la durée de service
de la machine et augmentent
les risques d’accident.

*Inspectez  régulierement la
machine.
cAvant de faire [I'entretien,

l'inspection ou le réglage de la
machine, et avant de la ranger
ou de remplacer un accessoire,
suivez les étapes ci-dessous :
— Coupez le courant de la
source d’alimentation
— Débranchez la machine de
la source d’alimentation
— Assurez-vous que toutes
les piéces mobiles sont
parfaitement arrétées
— Laissez refroidir la machine.
*Inspectez la machine pour
détecterd’éventuels dommages :

— Veérifiez si les dispositifs
de sécurité remplissent
adéquatement la fonction

pour laquelle ils sont congus
— Vérifiez si les pieces mobiles
fonctionnent de maniére
fluide et adéquate
— Vérifiez qu’aucune piece n’est
endommageée et qu’elles sont
toutes bien posées



— Veérifiez que 'outil de coupe
n‘est pas endommageé, usé
ou déséquilibré

— Vérifiez régulierement que
le collecteur d’herbe n’est
pas endommageé ou usé

— Veérifiez que tous les écrous,
boulons et vis sont bien

serres

-Sil y a des piéces
endommagées ou usées,
faites-les remplacer ou

réparer dans un centre de
service apres-vente agréeé.

*N’effectuez aucun travail de
maintenance ou de réparation
non décrit dans le présent
manuel d’instructions. Tout autre
travail doit étre effectué par un
centre de service aprés-vente
Makita agréé.

+ Utilisez uniquement des piéces
de rechange et accessoires
Makita d’origine congus pour
votre machine. Autrement vous
risquez de vous blesser ou
d’endommager la machine.

*Rangez la machine dans une
piece seche. Gardez-la hors de
portée des enfants. Ne rangez
jamais la machine a I'extérieur.

Vibration

« Les personnes ayant une mauvaise circulation du sang
qui sont exposées a des vibrations excessives peuvent
présenter des lésions des vaisseaux sanguins ou du
systeme nerveux. Les vibrations peuvent étre a l'origine
des symptdmes suivants dans les doigts, les mains ou
les poignets : engourdissement, picotement, douleur,
douleur lancinante, changement de couleur de la peau
ou de la peau elle-méme. Si un ou plusieurs de ces
symptémes apparaissent, consultez un médecin.

* Pour réduire le risque du syndrome de Raynaud,
gardez vos mains au chaud pendant que vous utilisez
la machine et maintenez dans un bon état I'équipement
et les accessoires.

A AVERTISSEMENT :

* Cette machine produit un champ
électromagnétique pendant son
fonctionnement. Il est conseillé
aux personnes porteuses d’un
implant médical de consulter
leur médecin et le fabricant
de [limplant avant d’utiliser
cette machine. Sinon le champ
électromagnétique risque
d’affecter l'implant médical et
provoquer des blessures graves.

ASSEMBLAGE

A\ ATTENTION :

*Avant toute intervention sur
la machine, assurez-vous
toujours qu’elle est éteinte et
débranchée.

Assemblage du guidon (Fig. 2, 3, 4)

1) Insérez la partie inférieure du guidon (6) dans le
support (7). Alignez les trous de vis, puis serrez les
vis. Procédez a cette opération des deux cotés.

2) Placez la partie intermédiaire du guidon (5) sur la
partie inférieure du guidon (6). Alignez les trous de
vis de ces guidons, puis serrez-les avec le bouton (4),
I'entretoise et le boulon. Procédez a cette opération
des deux cotés.

3) Placez la partie supérieure du guidon (3) sur la partie
intermédiaire du guidon (5). Serrez chaque cété du
guidon supérieur avec le bouton (4), I'entretoise et le
boulon.

4) Serrez le cordon avec les clips (12) sur le guidon.

Assemblage du collecteur d’herbe

AN ATTENTION :

*N'utilisez pas la machine sans le
collecteur d’herbe, car les objets
projetés peuvent provoquer des
blessures.
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*Pour les appareils a évacuation
arriere, dont les rouleaux
arriere sont exposés et qui
sont utilisés sans collecteur, il
est recommandé de porter des

lunettes de protection intégrale.

NOTE :

* La performance de la machine diminue lorsque le
collecteur d’herbe est plein. Videz-le réguliérement
avant qu'il ne soit saturé d’herbes.

Mise en place du collecteur d’herbe

Soulevez le déflecteur (10) et tenez-le. Insérez les
crochets sur le collecteur d’herbe dans les rainures sur
la machine.

Retrait du collecteur d’herbe

Soulevez le déflecteur (10) et tenez-le. Retirez le
collecteur d’herbe en relachant les crochets des rainures
sur la machine.

Décharge de traction de cordon (Fig. 5)

La décharge de traction de cordon (2) permet d’'empécher
le cordon de s’enchevétrer dans la lame ou la roue.
Faites une petite boucle a I'extrémité du cordon secteur
et faites-le passer par l'ouverture de la décharge de
traction de cordon, puis accrochez-le au crochet.

Pensez toujours a la position du cordon pendant
que vous utilisez la machine. Commencez a faire
fonctionner la machine depuis le point le plus proche de
la source d’'alimentation pour empécher le cordon d’étre
accidentellement coupé. Il est conseillé de garder le
cordon sur I'épaule pendant le fonctionnement.

Retrait ou mise en place de I'outil de coupe

A ATTENTION :

*Portez des gants de protection.

*Redoublez de précaution lorsque
vous manipulez I'outil de coupe. |l
est trés coupant et peut chauffer
pendant le fonctionnement.

«Utilisez toujours un outil
coupe adapté a votre tache.

«Avant d'utiliser la machine,
assurez-vous que les deux
boulons tenant I'outil de coupe
sur la machine sont solidement
serrés. N'utilisez pas la machine
si le boulon est desserré ou
manquant. S’il est endommagé,
remplacez-le immédiatement.

de
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Retrait de I'outil de coupe

1) Retirez le collecteur d’herbe (11).

2) Retirez le guidon de la machine.

3) Placez la machine a I'envers sur une surface plane.

4) Desserrez les deux boulons (16). Déposez-les ainsi
que les rondelles élastiques.

5) Soulevez la partie roulement de loutil de coupe
(17), puis sortez I'outil de coupe (15) hors de I'arbre
d’entrainement (18).

Mise en place de I’outil de coupe

1) Insérez l'outil de coupe en faisant glisser son écrou
hexagonal dans la prise de I'arbre d’entrainement.

2) Serrez la partie roulement sur la machine avec les
boulons et les rondelles élastiques.

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

/A AVERTISSEMENT :

*Avant de brancher la machine,
assurez-vous toujours qu’elle
est éteinte. Il y a risque de
démarrage intempestif et de
blessure grave si I'on branche la
machine alors que l'interrupteur
est en position de marche.
*N’utilisez jamais la machine
si le cable d’alimentation est
endommagé. Vous risqueriez
autrement de vous électrocuter.
*N'utilisez pas la machine ¢s’il
est impossible de l'allumer ou
de l'éteindre avec linterrupteur.
Faites remplacer les interrupteurs
défectueux dans un centre de
service apres-vente Makita agréé.

Levier de démarrage/arrét

Pour démarrer la machine, maintenez enfoncé le bouton
de déverrouillage (13), puis tirez complétement sur le
levier de démarrage/arrét (14) et tenez-le. Une fois le
levier de démarrage/arrét tiré, il n’est plus nécessaire de
maintenir enfoncé le bouton de déverrouillage.

Pour arréter la machine, il vous suffit de relacher le levier
de démarrage/arrét.

Pendant le fonctionnement de la machine, le bouton de
déverrouillage (13) est inopérant méme si vous appuyez
dessus par inadvertance.



Réglage de la hauteur

Réglez la hauteur de l'outil de coupe selon I'état de
I'herbe.

Reportez-vous au tableau ci-dessous a titre indicatif pour
les réglages de profondeur.

Utilisation
Hauteur i
Scarification Ra?lssage .
(accessoire en option)
Pour le transport et le
stockage.
Pour le transport et le Ratissage de pelouses
+10 mm |
stockage. sensibles.
Déchaumage des
couches fines.
Scarification de pelouses
sensibles.
Déchaumage des Ratissage de pelouses
+5 mm N
couches fines. normales.
Deuxieme scarification
en automne.
Scarification de pelouses
0 normales. Ratissage de pelouses
mm . P .
Déchaumage de épaisses et grossieres.
pelouses normales.
Scarification de pelouses
5 normales. Ne PAS utiliser pour le
-5 mm . !
Déchaumage de ratissage.
pelouses épaisses.
Scarification de pelouses
épaisses et grossiéres. Ne PAS utiliser pour le
-10 mm . .
Déchaumage de ratissage.
pelouses épaisses.

Modification de la hauteur
Poussez le levier de réglage de la hauteur (9) en direction
du cété de I'axe de roue et déplacez-le en haut ou en bas.

Protection contre la surcharge

Cette machine est dotée d'une protection contre la

surcharge qui s’enclenche dans les situations suivantes :

* L'outil de coupe est bloqué par I'accumulation des
résidus de la scarification.

* La machine essaie de scarifier plus d’herbe que le
moteur ne peut supporter.

» Quelque chose entrave la rotation de I'outil de coupe.

Lorsque cette protection fonctionne, la machine s’éteint
automatiquement.

Le cas échéant, débranchez la machine, patientez
jusqu'a ce qu’elle refroidisse et retirez la cause de la
surcharge avant de redémarrer la machine.

FONCTIONNEMENT

Astuces pour le fonctionnement :

Coupez I'herbe avant d'utiliser la machine et fertilisez
apres.

Réglez la profondeur de I'outil de coupe conformément
a la hauteur de I'herbe et au climat.

Evitez d'utiliser la machine sur de I'herbe mouillée,
car elle a tendance a coller a l'orifice d’évacuation
ou d'autres piéces de la machine. Vous risqueriez
également de glisser et de tomber.

Ne vous déplacez pas trop vite. Poussez lentement la
machine. Sinon l'orifice d’évacuation peut se boucher
et le moteur se surcharger.

Essayez autant que possible de travailler en ligne
droite.

Faites des lignes de scarification se chevauchant
légerement. Cela permet de conserver la surface
réguliere et lisse.

Lorsqu’un parterre de fleurs se trouve dans la zone de
travail, faites un cercle ou deux autour du parterre.
Faites particulierement attention lorsque vous tournez
la machine.

Ne restez pas en un méme endroit, sous peine d’abimer
I'herbe.

Astuces pour la scarification :

» Pensez toujours au climat. Un temps chaud, ensoleillé
et humide est idéal pour la scarification, car la pelouse
peut récupérer sainement. Par contre, évitez les temps
froids et secs, et la chaleur excessive.

« Scarifiez la pelouse au printemps.

+ Si le temps est humide I'été, scarifiez la pelouse au
début de 'automne.

« Evitez de scarifier pendant les périodes trés chaudes.

+ Sile temps est tres sec I'été, ne scarifiez pas I'automne.

Astuces pour le ratissage :

* Une grande quantité d’air est nécessaire pour la zone
autour des racines de la pelouse pour préserver une
croissance saine au printemps.

* |l est conseillé d’aérer la pelouse toutes les 4 a 6
semaines conformément a I'état de la pelouse.

ENTRETIEN

/A ATTENTION :

* Avant d’effectuer l'inspection ou
la maintenance, assurez-vous
toujours que la machine est
éteinte et débranchée.

*Avant d’effectuer [linspection
ou la maintenance, mettez des
gants de protection.

*’outil de coupe ne s’arréte pas
immédiatement aprés la mise
hors tension. Avant d’effectuer
tout travail de maintenance,
attendez l'arrét de toutes les
piéces.

* Aprés le travail de maintenance,
assurez-vous d’avoir retiré tous
les outils.
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*N'utilisez jamais d’essence,
benzine, diluant, alcool ou
autre produit similaire pour
le nettoyage. lls présentent
un risque de décoloration, de
déformation ou de fissuration.
Pour nettoyer la machine,
utilisez uniquement un chiffon
humide et une brosse douce.
*N’arrosez pas ou ne nettoyez
pas la machine avec de l'eau
sSous pression élevée.

Lors du transport de la machine, prétez attention aux

points suivants :

« Coupez le moteur, débranchez la machine et attendez
que l'outil de coupe s’arréte.

* Réglez la profondeur de l'outil de coupe d’'aprés la
hauteur de transport.

» Transportez toujours la machine par son guidon.

« Evitez les impacts violents ou les vibrations importantes.
* Attachez solidement la machine si vous la chargez sur
un véhicule.

Procédez aux étapes suivantes apres chaque utilisation :

» Coupez le moteur, débranchez la machine et attendez
que l'outil de coupe s’arréte.

* Nettoyez le collecteur d’herbe. Rangez-le dans une
piéce séche.

* Inspectez, nettoyez et rangez la machine dans une
piéce séche.

Procédez réguliérement aux taches suivantes :

» Assurez-vous que toutes les fixations, comme les vis,
les écrous, etc., sont serrées fermement.

» Assurez-vous qu’il n'y a pas de pieces desserrées,
usées ou endommagées. Remplacez-les au besoin.

» Assurez-vous que les couvercles et les protections ne

sont pas endommagés ou déformés.

Si la machine se met a vibrer anormalement pendant

le fonctionnement, il se peut que I'outil de coupe soit

déséquilibré ou déformé en raison d’'impacts causés

par des corps étrangers. Le cas échéant, faites réparer

ou remplacer I'outil de coupe par un centre de service

aprés-vente agréé.

L'outii de coupe s'use avec le temps. Vérifiez

régulierement I'état de 'outil de coupe et sa stabilité.

Remplacez-le s'il est usé ou moins tranchant.

Nettoyez et lubrifiez toutes les emplacements de vis

avant le rangement.

AVERTISSEMENT : Avant de dépanner la machine, éteignez-la,
débranchez-la et attendez son arrét complet.

Probléme Cause possible

Solution

La machine ne démarre pas.
branché.

Le cordon d’alimentation n’est pas

Branchez le cordon d’alimentation.

Cordon d’alimentation défectueux.

Débranchez immédiatement. Confiez |a réparation a votre
centre de service aprés-vente Makita agréé local.

Circuit électrique défectueux.

Confiez la réparation a votre centre de service aprés-
vente Makita agréé local.

Le bouton de déverrouillage n’est pas

enfoncé.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage et tirez sur le
levier de démarrage/arrét.

Le levier de démarrage/arrét n'est pas

tiré.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage et maintenez-le
enfoncé. Puis il est également nécessaire de tirer le levier
de démarrage/arrét.

La machine émet des

craquements.
de coupe.

Un corps étranger est coincé dans I'outil

Coupez le moteur, débranchez la machine et attendez
que I'outil de coupe s’arréte. Retirez ensuite le corps
étranger.

La machine émet des bruits

. Courroie défectueuse
étranges.

Confiez la réparation a votre centre de service aprés-
vente Makita agréé local.

La machine n’atteint pas sa

puissance maximale. est plus faible que requise.

La tension de la source d’alimentation

Essayez sur une autre source d’alimentation. Assurez-
vous que la source d’alimentation adéquate est déployée.

Les orifices d’aération sont bouchés.

Nettoyez les orifices d’aération.

Performance médiocre. L’herbe est trop haute.

Tondez la pelouse avant la scarification.

L'outil de coupe est usé ou endommagé.

Remplacez-le.

La surface a scarifier dépasse la
capacité de la machine.

Scarifiez uniquement une surface conforme a la capacité
de la machine.

La profondeur a scarifier est incorrecte.

Réglez la profondeur de I'outil de coupe.
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ACCESSOIRE EN OPTION

A ATTENTION :

*Ces accessoires ou pieéces complémentaires sont recommandés
pour [lutilisation avec l'outil Makita spécifié dans ce manuel.
L'utilisation de tout autre accessoire ou piece complémentaire peut
comporter un risque de blessure. N'utilisez les accessoires ou pieces
complémentaires qu’aux fins pour lesquelles ils ont été congus.

+ Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces accessoires,
veuillez contacter votre centre de service aprés-vente Makita local.

Il existe plusieurs types d’outil de coupe :
« Lame spéciale scarification : le bord tranchant d’'une lame scarifie le sol et coupe les racines.
» Lame de ratissage (accessoire en option) : retire la pelouse et les feuilles grace a de fines aiguilles.

REMARQUE :
« |l se peut que certains éléments de la liste soient compris dans 'emballage de I'outil en tant qu’accessoires standard.
lls peuvent varier d’'un pays a 'autre.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Pour les pays d’Europe uniquement
La déclaration de conformité CE est fournie en Annexe A a ce mode d’emploi.
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DEUTSCH (Original Anleitungen)

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1)

1. Handgriff 7. Halterung

2. Kabel-Zugentlastung 8. Ventilationsoffnungen
3. Obere Griffstange 9. Hoheneinstellhebel
4.  Knopf 10. Ablenkblech

5. Mittlere Griffstange 11. Grasfanger

6. Untere Griffstange 12. Clip (x2)

13. Einschaltsperrknopf

14. Start/Stopp-Hebel

15. Schneidwerk

16. Schraube und Federscheibe
17. Lager

18. Antriebswelle

TECHNISCHE DATEN

Modellbezeichnung uv3200
Spannung 230-240V
Frequenz 50 Hz

Nenneingangsleistung 1300 W
Nettogewicht 12 kg
Leerlaufdrehzahl 3 000 min™'
Maximale Schnittbreite 320 mm
Héhenverstellbereich 5 Stufen (-10/-5/0/5/10 mm)
Grasfanger-Volumen 30L
Schutzklasse IPX4

Schalldruckpegel

Schalldruckpegel am Ohr des
Bedieners

Gemessener Schallleistungspegel

Garantierter Schallleistungspegel

Schwingungen mit Grasfanger

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

GemaR

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

EN50636-2-92

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLE

Im Folgenden werden die flr die Maschine verwendeten Symbole

beschrieben. Machen Sie sich vor der Benutzung mit ihrer
Bedeutung vertraut.
@ *Feste Schuhe mit
* Gebrauchsanleitung lesen. rutschfesten Sohlen
. tragen.

*Besondere Umsicht « Augen- und Gehérschutz
& und Aufmerksamkeit @ tragen.

erforderlich. .. *Warten bis alle
@ *Doppelte Isolierung. ‘\J Maschinenteile vollkommen

still stehen.

@ * Schutzhandschuhe tragen.



* Auf scharfes
Schneidwerk achten.

*Schalten Sie den Motor
aus, und ziehen Sie
den Netzstecker ab,
bevor Sie die Maschine
reinigen oder warten,
oder falls das Netzkabel
beschadigt ist.

*Objekte  kdnnen  mit
hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert
werden.

*Halten Sie einen
Sicherheitsabstand
zwischen Umstehenden
oder Haustieren und dem
Arbeitsbereich ein.

*Das Gerat weder Regen
noch Feuchtigkeit
aussetzen.

«Ziehen Sie sofort den
Netzstecker ab, falls das

Netzkabel beschadigt
oder durchgetrennt wird.
*Es besteht

Stromschlaggefahr.
*Halten Sie das Kabel
vom Schneidwerk oder
den Radern fern.

K * Nur fur EU-Lander

Aufgrund des
Vorhandenseins gefahrlicher
Komponenten in der
Ausrustung konnen Elektro-
und Elektronik-Altgerate sich
negativ auf die Umwelt und
die menschliche Gesundheit
auswirken.

Entsorgen Sie Elektro- und
Elektronikgerate nicht mit
dem Hausmull!

In  Ubereinstimmung  mit
der Europaischen Richtlinie
uber Elektro- und Elektronik-
AltgerateundihrerAnpassung
an nationales Recht sollten
Elektro- und  Elektronik-
Altgerate  gemaR  den
Umweltschutzbestimmungen
getrennt gesammelt
und zu einer getrennten
Sammelstelle far
Siedlungsabfalle  geliefert
werden.

Dies wird durch das am
Gerat angebrachte Symbol

der durchgestrichenen
Abfalltonne  auf  Radern
angezeigt.

SICHERHEITSHINWEISE

GEBRAUCH

SORGFALTIG LESEN
BEDIENUNGSANLEITUNG
FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN
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Nehmen Sie die Maschine
erst in Betrieb, nachdem Sie
diese Bedienungsanleitung
gelesen haben. Befolgen Sie alle
enthaltenen Anweisungen, und
installieren Sie die Maschine wie
beschrieben.

Verwendungszweck der
Maschine

*Diese Maschine ist zum
Vertikutieren oder Harken in
Garten vorgesehen.

*Der Vertikutierer ist nur fir
privaten Gebrauch, nicht
fur kommerziellen Einsatz,
vorgesehen. Benutzen Sie ihn
auch nicht an 6ffentlichen Orten.

Allgemeine Vorschriften
*Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung durch, um
sich mit der Handhabung der
Maschine vertraut zu machen.
Die Handhabung der Maschine
durch unzureichend informierte
Benutzer erhdht die Gefahr von
Branden, elektrischen Schlagen
oder Verletzungen fur den
Benutzer und andere Personen.
*Verleihen Sie die Maschine
nicht an Personen, die keine
einschlagige Erfahrung haben.
Fugen Sie beim Verleihen
der Maschine immer diese
Bedienungsanleitung bei.
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eLassen Sie
dass Kinder,

niemals zu,

Personen mit
verminderten korperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen,
oder Personen, die nicht mit
diesen Anweisungen vertraut
sind, die Maschine benutzen.
Ortliche Vorschriften koénnen
das Alter der Bedienungsperson
einschranken.

*Betreiben Sie die Maschine
nur, wenn Sie sich in guter
korperlicher Verfassung
befinden. Flihren Sie alle
Arbeiten ruhig und sorgfaltig
durch. Der Benutzer ist flr die
Sicherheit von Personen und
Schaden im Betriebsbereich
verantwortlich.

*Benutzen Sie diese Maschine
niemals nach der Einnahme
von Alkohol oder Drogen, oder
wenn Sie sich mude oder krank
fahlen.

*Legen Sie eine Ruhepause ein,
um den Verlust der Kontrolle
durch Ermidung zu verhuten.
Wir empfehlen, jede Stunde eine
10- bis 20-minutige Ruhepause
einzulegen.

*Benutzen Sie die Maschine im
Einklang mit dieser Anleitung

unter  Berlcksichtigung der
Arbeitsbedingungen und der
Anwendung. Unbeabsichtigter

Gebrauch der Maschine kann zu
einer Gefahrensituation fiihren.



*Die Handhabung der Maschine
kann durch staatliche oder lokale
Bestimmungen eingeschrankt
sein.

*Bleiben Sie wachsam. Lassen
Sie bei der Arbeit Vorsicht
walten. Seien Sie vernunftig.
Benutzen Sie die Maschine
nicht, wenn Sie mude sind.

Personliche
Schutzausristung
«ZweckmaRige Kleidung
tragen. Die Kleidung soll

zweckmafig und angemessen,
d. h. eng anliegend, aber nicht
hinderlich sein. Tragen Sie
keine Schmuckgegenstande
oder Kleidung, die sich an der
Maschine verfangen konnen.
Tragen Sie eine schitzende
Kopfbedeckung, um langes
Haar zu raffen.

*Tragen Sie stets Gehorschutzer,
um Gehorschaden zu verhiten.
*Tragen Sie eine Schutzbrille,
um die Augen vor fliegenden
Objekten und Unrat zu schitzen.
*Tragen Sie Schutzhandschuhe,
um Verletzungen der Finger zu
verhuten.

*Tragen Sie eine Staubmaske,
um die Verletzungsgefahr zu
verringern.

bei Gebrauch
stets festes

*Tragen Sie
der Maschine
Schuhwerk mit rutschfester
Sohle. Dies schutzt vor
Verletzungen und gewabhrleistet
guten Stand.

*Tragen Sie wahrend der
Benutzung der Maschine stets
kraftiges Schuhwerk und eine
lange Hose. Betreiben Sie die
Maschine nicht barfuld oder mit
offenen Sandalen.

Sicherheit im Arbeitsbereich

*Halten Sie Kinder und
Umstehende, einschliel3lich
Tieren, wahrend der

Benutzung der Maschine vom
Arbeitsbereich fern.

« Uberpriifen Sie den
Arbeitsbereich auf
Vorhandensein von Steinen,

Drahten, Glas oder sonstigen
Fremdkorpern. Fremdkorper
konnen von der Maschine
erfasst oder herausgeschleudert
werden, was zu Beschadigung
oder Verletzungen fuhren kann.
*Betreiben Sie die Maschine nur
bei guten Sichtverhaltnissen und
Tageslicht. Betreiben Sie die
Maschine nicht bei Dunkelheit
oder Nebel.
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*Betreiben Sie die Maschine nicht
in explosiven Umgebungen,
wie z. B. in Gegenwart von
brennbaren Flassigkeiten,
Gasen oder Staub. Die Maschine
erzeugt Funken, die den Staub
oder die Dampfe entzinden
konnen.

*Setzen Sie die Maschine
keinem Regen oder Nasse aus.
In die Maschine eindringendes
Wasser kann die Gefahr eines
elektrischen Schlags erhohen.

Starten der Maschine

*Bevor Sie den Stecker
anschlielRen oder die Maschine
einschalten:

— Uberpriifen Sie den
Stecker und das Kabel, um
sicherzustellen, dass sie in
gutem Zustand sind.

— Prifen Sie, ob alle
Schrauben,  Muttern  und
andere Befestigungselemente
einwandfrei festgezogen sind.

— Stellen Sie sicher, dass das
Schneidwerk  angebracht
und in gutem Arbeitszustand
ist.

— Stellen Sie dass
Schutzbleche und
Sicherheitsvorrichtungen, wie
z.B.Ablenker oder Grasfanger,
einwandfrei funktionieren.

sicher,
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— Stellen Sie sicher, dass die
Ventilationsoffnungen nicht
mit Staub oder sonstigen
Fremdkorpern zugesetzt
sind. Reinigen Sie die
Offnungen bei Verstopfung
mit einer weichen Burste
oder einem Lappen.

— Ersetzen Sie beschadigte
oder unlesbare Aufkleber.

— Uberpriifen Sie alle Teile
der Maschine sorgfaltig,
um festzustellen, ob sie
einwandfrei funktioniert und
ihren vorgesehenen Zweck
erfullt. Benutzen Sie die
Maschine insbesondere
dann nicht, wenn der
Schalter nicht normal
funktioniert.

— Stellen Sie sicher, dass der
Schalter in der Aus-Stellung
steht, um einen ungewollten
Start zu verhuten.

— Stellen Sie sicher, dass
alle  Wartungswerkzeuge,
wie Einstellschlissel oder

Schraubenschlussel, entfernt

sind.
*Falls das Versorgungskabel
beschadigt ist, wenden Sie sich
an eine autorisierte Makita-
Kundendienststelle, um es
durch ein Original-Ersatzteil
ersetzen zu lassen.



Benutzen Sie die Maschine
keinesfalls, wenn eine
Sicherheitsvorrichtung, wie z.

B. das Ablenkblech oder der
Grasfanger, beschadigt oder
nicht vorhanden ist.

*Beim Einschalten des Motors:

— Halten Sie lhre FURRe vom
Schneidwerk fern.

— Kippen Sie die Maschine
nicht.

— Stellen Sie sich nicht vor die
Auswurfoffnung.

— Bringen Sie lhre Hande,
andere Korperteile oder
Kleidung niemals in die Nahe
von beweglichen Teilen.

Elektrische Sicherheit

* Stellen Sie vor Gebrauch sicher,
dass der Anschlussstecker an
der Maschine in die Steckdose
passt.

*Der Anschlussstecker darf auf
keinen Fall abgeandert werden.
*Missbrauch des Kabels
unterlassen. Benutzen Sie das
Kabel niemals zum Tragen,
Ziehen oder Abtrennen der
Maschine. Halten Sie das
Kabel von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen
fern. Ein beschadigtes oder
verheddertes Kabel erhdht die
Stromschlaggefahr.

« Uberpriifen Sie das

Verlangerungskabel regelmalig
auf Beschadigung der
Isolierung. Ersetzen Sie es bei
Beschadigung.
*Falls das Verbindungskabel
beschadigt wird, ziehen Sie
sofort den Netzstecker ab.
Ein beschadigtes Kabel kann
Kontakt mit Strom fuhrenden
Teilen und einen elektrischen
Schlag verursachen.
Beruhren Sie daher das Kabel
nicht vor dem Abtrennen der
Stromversorgung. Benutzen Sie
keine Maschine, deren Kabel
beschadigt oder verschlissen
ist.

*Niemals ein beschadigtes Kabel
verwenden.

*Halten Sie das Kabel
Verlangerungskabel von
Schneidwerk  und Radern
fern. Das Schneidwerk kann

und

das Kabel beschadigen und
einen  elektrischen  Schlag
verursachen.

*Wenn Sie die Maschine im
Freien benutzen, verwenden
Sie immer einen Fehlerstrom-
Schutzschalter (RCD) mit einem
Betriebsstrom von maximal
30 mA.
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Verwenden Sie nur ein
Verlangerungskabel far
Freiluftbenutzung mit

spritzwassergeschutztem
Stecker. Der Kabelquerschnitt
muss mindestens 1,5 mm? fir
Kabellangen bis zu 25 m, und
2,5 mm? fur Kabellangen Uber
25 m betragen.

*Die Maschine sollte nur an eine
Stromquelle angeschlossen
werden, deren Spannung mit
der Angabe auf dem Typenschild
Ubereinstimmt, und kann nur
mit  Einphasen-Wechselstrom
betrieben werden. Diese
sind gemald dem Europa-
Standard doppelt schutzisoliert
und konnen daher auch an
Steckdosen ohne  Erdleiter
verwendet werden.

*Vermeiden Sie Korperkontakt
mit geerdeten Gegenstanden
(z. B. Rohre, Kuhler, Herde,
Kdhlschranke).

Betrieb

*Vermeiden Sie den Betrieb
auf nassem Gras. Lassen Sie
beim Arbeiten auf nassem Gras
besondere Vorsicht walten, um
Ausrutschen zu vermeiden.
*Halten Sie den Handgriff
wahrend des Betriebs mit beiden
Handen fest. Halten Sie den
Handgriff trocken und sauber,
um Unfalle zu verhiten.
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*Nicht laufen. Arbeiten Sie nurim
Gehen.

*Achten Sie beim Arbeiten auf
Boschungen besonders auf
lhren Halt.

*Flhren Sie die Maschine auf
einer Boschung nicht direkt
nach oben oder unten. Arbeiten
Sie immer entlang einer
horizontalen Linie.

*Lassen Sie beim Wenden der
Maschine auf einer Boschung
besondere Vorsicht walten.

* Arbeiten Sie niemals auf einer
steilen Boschung.

*Lassen Sie aullerste Vorsicht
walten, wenn Sie die Maschine
rickwarts betreiben oder auf
sich zu ziehen.

«Ubernehmen Sie sich nicht.
Achten Sie stets auf sicheren
Stand und gute Balance. Sie
haben dann in unerwarteten
Situationen eine bessere
Kontrolle Uber die Maschine.
*Betreiben Sie die Maschine
keinesfalls, wahrend sich

Personen, besonders Kinder,
oder Haustiere in der Nahe
aufhalten.

*Immer Folgendes beachten:
— Halten Sie lhre FulRe vom
Schneidwerk fern.
— Kippen Sie die Maschine
nicht.
— Stellen Sie sich nicht vor die
Auswurfoffnung.



— Bringen Sie lhre Hande,
andere Korperteile oder
Kleidung niemals in die Nahe
von beweglichen Teilen.

«Uben Sie keinen (berméaRigen
Druck auf die Maschine aus.
Die Maschine kann ihren
Zweck besser und sicherer
erfullen, wenn sie sachgemalf}
gehandhabt  wird.  Haufige
Uberlastung kann eine
Beschadigung des Motors oder
einen Brand verursachen.

*Motor ausschalten und Stecker

abziehen:

— Wann immer Sie die
Maschine  unbeaufsichtigt
lassen

— Bevor Sie eine Blockierung
oder einen Fehler beseitigen

— Bevor Sie die Maschine
Uberprufen, reinigen oder
daran arbeiten

— Bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehor
wechseln oder die Maschine
lagern

— Wenn die Maschine einen
Fremdkorper erfasst.
Warten Sie, bis die Maschine
abgekihlt ist. Uberpriifen
Sie die Maschine, und
wechseln Sie ndétigenfalls
Teile aus, bevor Sie die
Arbeit fortsetzen

— Wann immer die Maschine
zu vibrieren beginnt oder
ungewohnliche Gerausche

erzeugt

— Wenn der  Grasfanger
angebracht oder entfernt
wird

— Wenn eine Person lhren
Arbeitsbereich betritt
— Wenn Sie andere Flachen
auller Gras Uberqueren
— Beim Transportieren.
*Halten Sie das Schneidwerk an:
— Falls Sie die Maschine
gekippt haben
— Wenn Sie andere Flachen
auller Gras Uberqueren
— Transportieren der
Maschine zu und von den zu
bearbeitenden Flachen.

* Achten Sie aufdas Schneidwerk.
Das Schneidwerk bleibt nicht
sofort nach dem Ausschalten
stehen.

Wartungsvorschriften
eLassen Sie lhre Maschine immer
von einer unserer autorisierten

Kundendienststellen unter
Verwendung von  Original-
Ersatzteilen warten.

Unsachgemale Reparatur und
schlechte Wartung konnen die
Lebensdauer der Maschine
verkurzen und die Unfallgefahr
erhohen.
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*Fuhren Sie
Inspektionen
durch.

*\or Wartung, Inspektion,
Einstellung, Lagerung oder
Austausch eines Zubehorteils
sind die folgenden MalRnahmen
zu treffen:

— Die Stromquelle abschalten

— Die Maschine von der
Stromversorgung trennen

— Vergewissern Sie sich, dass
alle beweglichen Teile zum
vollstandigen Stillstand
gekommen sind.

— Lassen Sie die Maschine
abkuhlen.

«Uberpriifen Sie die Maschine
auf mogliche Beschadigung:

— Ob die Schutzvorrichtungen
ihre  bestimmungsgemale
Funktion erflllen

— Ab alle beweglichen
Teile reibungslos und
angemessen funktionieren

— Ob alle Teile unbeschadigt
und korrekt eingebaut sind

regelmaliige

der Maschine

— Uberpriifen Sie das
Schneidwerk auf etwaige
Beschadigung, Abnutzung
oder Unwucht

— Uberpriifen Sie den

Grasfanger regelmalig auf
etwaige Beschadigung oder
Abnutzung
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— Stellen Sie sicher, dass
alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen
sind

— Lassen Sie beschadigte
oder abgenutzte Teile von
einer unserer autorisierten
Kundendienststellen
austauschenoderreparieren.

*Fuhren Sie auller den in
dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Wartungs-

oder Reparaturarbeiten keine
anderen Arbeiten aus. Darluber
hinausgehende Arbeiten
mussen von einer autorisierten
Makita-Kundendienststelle
ausgefuhrt werden.

*Verwenden Sie nur fur lhre
Maschine vorgesehene
Original-Makita-Ersatz- und
Zubenhorteile. Anderenfalls
kann es zu Verletzungen oder
Beschadigung der Maschine
kommen.

eLagern Sie die Maschine in
einem trockenen Raum. Halten
Sie sie aulRer Reichweite
von Kindern. Lagern Sie die
Maschine keinesfalls im Freien.

Vibration

* Personen mit Kreislaufstérungen, die starken
Vibrationen ausgesetzt werden, kénnen Schadigungen
der BlutgefaRe oder des Nervensystems erleiden.
Vibrationen kénnen folgende Symptome an Fingern,
Handen oder Handgelenken verursachen: ,Einschlafen”
(Taubheit) der Korperteile, Prickeln, Schmerzen,
Stechen, Veranderungen der Hautfarbe oder der Haut.
Falls eines dieser Symptome auftritt, suchen Sie einen
Arzt auf.

« Um die Gefahr des L,vibrationsbedingten
vasospastischen Syndroms® (VVS) zu verringern,
halten Sie Ihre Hande wéahrend der Arbeit warm, und
sorgen Sie daflr, dass Ausrlstung und Zubehdr gut
gewartet sind.



A WARNUNG:

*Diese Maschine erzeugt ein
elektromagnetisches Feld
wahrend der Arbeit. Personen
mit medizinischen Implantaten
sollten daher vor der Benutzung
dieser Maschine |hren Arzt
und den Implantathersteller
konsultieren. Anderenfalls
kann das elektromagnetische
Feld die medizinischen
Implantate beeinflussen und
ernsthafte Gesundheitsschaden
verursachen.

MONTAGE

A VORSICHT:

*Vergewissern Sie sich vor
der Ausfihrung von Arbeiten
an der Maschine stets, dass
sie ausgeschaltet und vom
Stromnetz getrennt ist.
Zusammenbauen der Griffstange (Abb. 2, 3, 4)

1) Die untere Griffstange (6) in die Halterung (7) einfihren.
Die Schraubenbohrungen der Teile ausrichten, und
dann die Teile mit Schrauben befestigen. Diesen
Schritt auf beiden Seiten ausfihren.

2) Die mittlere Griffstange (5) auf die untere Griffstange
(6) setzen. Die Schraubenbohrungen dieser
Griffstangen ausrichten, und dann die Teile mit Knopf
(4), Distanzstick und Schraube befestigen. Diesen
Schritt auf beiden Seiten ausfiihren.

3) Die obere Griffstange (3) auf die mittlere Griffstange
(5) setzen. Beide Seiten der oberen Griffstange mit
Knopf (4), Distanzstiick und Schraube befestigen.

4) Das Kabel mit den Clips (12) an der Griffstange
sichern.

Zusammenbauen des Grasfangers

A VORSICHT:

*Betreiben Sie die Maschine
nicht ohne den Grasfanger.
Anderenfalls kénnen
ausgeworfene Objekte
Verletzungen verursachen.

«Fur Anwendungen mit
ruckwartigem  Auswurf  bei
ausgesetzten hinteren Rollen ist
voller Augenschutz zu tragen,
wenn die Maschine ohne den

Grasfanger benutzt wird.

HINWEIS:

* Die Leistung der Maschine verringert sich, wenn
der Grasfanger voll ist. Leeren Sie den Grasfanger
regelmafig, bevor er ganz voll wird.

Anbringen des Grasfangers

Das Ablenkblech (10) hochziehen und festhalten.
Die Haken am Grasfanger in die Nuten der Maschine
einhangen.

Abnehmen des Grasfangers

Das Ablenkblech (10) hochziehen und festhalten. Den
Grasfanger durch Loésen der Haken aus den Nuten der
Maschine abnehmen.

Kabel-Zugentlastung (Abb. 5)

Die Kabel-Zugentlastung (2) tragt dazu bei, Verfangen
des Kabels an Messer oder Rad zu verhuten.

Machen Sie eine kleine Schleife am Ende des
Netzkabels, ziehen Sie diese durch die Offnung der
Kabel-Zugentlastung, und héngen Sie sie dann an den
Haken.

Berticksichtigen Sie wahrend der Arbeit stets die
Position des Kabels. Fangen Sie am nachsten Punkt
zur Stromquelle mit der Arbeit an, um versehentliches
Durchtrennen des Kabels zu verhiten. Es wird empfohlen,
das Kabel wahrend der Arbeit auf die Schulter zu legen.

Aus- und Einbauen des Schneidwerks

/A VORSICHT:
» Schutzhandschuhe tragen.

*Bei der Handhabung des
Schneidwerks besondere
Vorsicht walten lassen. Das

Schneidwerk ist sehr scharf und
kann wahrend des Betriebs heil}
werden.
*Verwenden Sie stets ein fur
die jeweilige Arbeit geeignetes
Schneidwerk.
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*Vergewissern Sie sich vor
Arbeitsbeginn, dass die zwei
Schrauben, mit denen das
Schneidwerk an der Maschine
befestigt ist, fest angezogen
sind. Benutzen Sie die Maschine
nicht, wenn die Schraube
locker ist oder fehlt. Falls sie
beschadigt ist, ersetzen Sie sie
unverzuglich.

Ausbauen des Schneidwerks
1) Den Grasfanger (11) entfernen.
2) Die Griffstange von der Maschine abmontieren.

3) Die Maschine umgedreht auf eine flache Oberflache
legen.

4) Die zwei Schrauben (16) I6sen. Die Schrauben und
die Federscheiben entfernen.

5) Den Lagerteil des Schneidwerks (17) anheben, und
dann das Schneidwerk (15) von der Antriebswelle (18)
abziehen.

Einbauen des Schneidwerks

1) Den Sechskant des Schneidwerks in die Fassung der
Antriebswelle einschieben.

2) Den Lagerteil mit den Schrauben und Federscheiben
an der Maschine befestigen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

AN WARNUNG:

*Vergewissern Sie sich immer,
dassdie Maschineausgeschaltet
ist, bevor Sie sie ans Stromnetz
anschlie3en. Wird die Maschine
bei eingeschaltetem Schalter
angeschlossen, kann sie
plotzlich anlaufen und schwere
Verletzungen verursachen.

*Benutzen Sie die Maschine
niemals mit beschadigtem
Netzkabel. Anderenfalls kann es
zu einem elektrischen Schlag
kommen.
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*Benutzen Sie die Maschine
nicht, wenn sie sich nicht mit

dem Netzschalter ein- und
ausschalten  |asst. Lassen
Sie fehlerhafte Schalter
von einer autorisierten

Makita-Kundendienststelle
auswechseln.

Start/Stopp-Hebel

Zum Starten der Maschine den Einschaltsperrknopf
(13) gedriickt halten, und dann den Start/Stopp-Hebel
(14) vollstandig anziehen und festhalten. Wenn der
Start/Stopp-Hebel einmal gezogen wird, braucht der
Einschaltsperrknopf nicht mehr gedriickt gehalten zu
werden.

Zum Stoppen der Maschine lassen Sie einfach den Start/
Stopp-Hebel los.

Wahrend die Maschine in Betrieb ist, funktioniert der
Einschaltsperrknopf (13) nicht, selbst wenn Sie ihn (13)
achtlos driicken.

Hoheneinstellung

Je nach dem Zustand des Rasens muss die Hohe des
Schneidwerks eingestellt werden.

Die nachstehende Tabelle enthalt grobe Richtwerte fur
die Schnitttiefeneinstellung.

Benutzung
Hohe
Vertikutieren Harken (Sonderzubehér)
Fir Transport und
Lagerung.
Fur Transport und Harken von
+10 mm )
Lagerung. empfindlichem Rasen.
Rasenfilz in diinnen
Lagen entfernen.
Vertikutieren von
empfindlichem Rasen.
Rasenfilz in diinnen
Harken von normalem
+5mm | Lagen entfernen.
. Rasen.
Zweiter
Vertikutierdurchgang im
Herbst.
Vertikutieren von
normalem Rasen. Harken von grobem,
0mm I .
Rasenfilz in normalen dicken Rasen.
Lagen entfernen.
Vertikutieren von
normalem Rasen. NICHT fir Harkarbeit
-5 mm o
Rasenfilz in dicken verwenden.
Lagen entfernen.
Vertikutieren von
grobem, dicken Rasen. NICHT fir Harkarbeit
-10 mm o
Rasenfilz in dicken verwenden.
Lagen entfernen.

Andern der Hohe
Den Hoheneinstellhebel (9) zur Seite der Radachse
drlicken, und dann nach oben oder unten schieben.



Uberlastschutz

Diese Maschine ist mit einem Uberlastschutz

ausgestattet, der in den folgenden Situationen aktiviert

wird:

» Das Schneidwerk wird zugesetzt, weil sich Vertikutiergut
drumherum angesammelt hat.

» Der Motor wird durch eine zu hohe Vertikutiereinstellung
Gberfordert.

« Irgend etwas behindert die Drehung des Schneidwerks.

Wenn dieser Schutz in Kraft tritt, schaltet sich die
Maschine automatisch aus.

Falls dies eintritt, ziehen Sie den Netzstecker ab, lassen
Sie die Maschine abkiihlen, und beseitigen Sie die
Ursache der Uberlastung, bevor Sie die Maschine wieder
starten.

BETRIEB

Arbeitstipps:

« Mahen Sie den Rasen vor dem Vertikutieren, und
diingen Sie ihn danach.

» Stellen Sie die Schnitttiefe des Schneidwerks
entsprechend der Grashéhe und dem Wetter ein.

* Vermeiden Sie den Betrieb auf nassem Gras. Das
Gras neigt sonst zum Anhaften an der Auswurféffnung
und anderen Teilen der Maschine. AuRerdem besteht
erhohte Gefahr, dass Sie ausrutschen und hinfallen.

* Rucken Sie nicht zu schnell vor. Schieben Sie die

Maschine langsam. Anderenfalls kann sich die

Auswurféffnung  zusetzen, und der Motor kann

Uberlastet werden.

Arbeiten Sie entlang einer méglichst geraden Linie.

» Erzeugen Sie geringfligig Uberlappende
Vertikutierlinien. So erhalten Sie eine gleichmaRige und
ebene Flache.

* Wenn ein Blumenbeet im Arbeitsbereich vorhanden
ist, machen Sie einen oder zwei Kreise um das
Blumenbeet.

» Lassen Sie beim Wenden der Maschine besondere

Vorsicht walten.

Bleiben Sie nicht an einer Position stehen. Dadurch

wird der Rasen beschadigt.

Tipps zum Vertikutieren:

» Berlicksichtigen Sie stets das Wetter. Warmes,
sonniges und feuchtes Wetter eignet sich gut zum
Vertikutieren, weil sich der Rasen besser erholen kann.
Vermeiden Sie dagegen kaltes, heies und trockenes
Wetter.

« Vertikutieren Sie den Rasen wahrend des Friihlings.

« Falls der Sommer feucht ist, vertikutieren Sie den
Rasen im Frihherbst.

* Unterlassen Sie das Vertikutieren wahrend der extrem
heilen Sommerzeit.

« Falls der Sommer sehr trocken ist, vertikutieren Sie
nicht im Herbst.

Tipps zum Harken:

« Reichlich Luft wird fir den Wurzelbereich des Rasens
bendtigt, um gesundes Wachstum im Frihling
aufrechtzuerhalten.

» Es wird empfohlen, den Rasen im Einklang mit seinem
Zustand alle 4 — 6 Wochen zu aerifizieren.

WARTUNG

A\ VORSICHT:

*Vergewissern Sie sich stets, dass
die Maschine ausgeschaltet
und vom Stromnetz getrennt
ist, bevor Sie Inspektions- oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

«Ziehen Sie Schutzhandschuhe
an, bevor Sie Inspektions- oder
Wartungsarbeiten durchflihren.

*Das Schneidwerk bleibt nicht
sofort nach dem Ausschalten
stehen. Warten Sie, bis alle
Teile still stehen, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchflihren.

*Vergewissern Sie sich nach
der Wartungsarbeit, dass alle
Werkzeuge entfernt worden
sind.

*Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Benzol, Verdunner,
Alkohol oder dergleichen zum
Reinigen. Solche Mittel kénnen
Verfarbung, Verformung oder
Rissbildung verursachen.
Verwenden Sie ein feuchtes
Tuch und eine weiche Bdurste
zum Reinigen der Maschine.

*Verwenden Sie keinen
Wasserschlauch oder
Hochdruckwasser zum Reinigen
der Maschine.

Beim Transportieren der Maschine sind die folgenden

Punkte zu beachten:

» Schalten Sie den Motor ab, ziehen Sie den Netzstecker
ab, und warten Sie, bis das Schneidwerk zum Stillstand
kommt.

» Stellen Sie die Tiefe des Schneidwerks auf die
Transporthdhe ein.

+ Halten Sie die Maschine zum Transportieren immer am
Handgriff.
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* Vermeiden Sie schwere StéRe oder starke Vibrationen.
« Sichern Sie die Maschine einwandfrei, wenn sie in ein
Fahrzeug geladen wird.

Fuhren Sie die folgenden Schritte nach jeder Benutzung

durch:

< Schalten Sie den Motor ab, ziehen Sie den Netzstecker
ab, und warten Sie, bis das Schneidwerk zu Stillstand
kommt.

» Reinigen Sie den Grasfanger. Lagern Sie ihn in einem
trockenen Raum.

+ Uberpriifen und reinigen Sie die Maschine, und lagern
Sie sie in einem trockenen Raum.

Flhren Sie die folgenden Arbeiten regelmafig durch:
« Stellen Sie sicher, dass alle Befestiger, z. B. Schrauben,
Muttern usw., fest angezogen sind.

+ Uberpriifen Sie die Maschine auf Defekte, z. B. lose,
abgenutzte oder beschadigte Teile. Ersetzen Sie die
Teile nétigenfalls.

Stellen Sie sicher, dass die Abdeckungen und
Schutzbleche nicht beschadigt oder verformt sind.
Falls die Maschine wéhrend des Betriebs anormal
zu vibrieren beginnt, kann die Ursache in einem
unausgewuchteten oder verformten Schneidwerk
durch Aufprall von Fremdkérpern liegen. Lassen Sie
das Schneidwerk bei Bedarf von einer autorisierten
Kundendienststelle reparieren oder austauschen.

Das Schneidwerk nutzt im Laufe der Zeit ab. Uberpriifen
Sie den Zustand des Schneidwerks und seine Stabilitat
regelméaRig. Tauschen Sie das Schneidwerk aus, wenn
es abgenutzt oder stumpf geworden ist.

Reinigen und schmieren Sie alle Schraubenteile vor der
Lagerung.

FEHLERSUCHE

WARNUNG: Bevor Sie mit der Stérungsbehebung beginnen, sollten
Sie die Maschine ausschalten, den Netzstecker abziehen und
warten, bis die Maschine vollkommen still steht.

Storung Mégliche Ursache

Abhilfemalnahme

Die Maschine startet nicht. Die Stromversorgung ist nicht

angeschlossen.

SchlieRen Sie die Stromversorgung an.

Defekt des Netzkabels.

Ziehen Sie das Netzkabel sofort ab. Wenden Sie
sich beziglich einer Reparatur an lhre autorisierte
Makita-Kundendienststelle.

Defekt im Stromkreis.

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an lhre
autorisierte Makita-Kundendienststelle.

Der Einschaltsperrknopf wurde nicht

gedriickt.

Driicken Sie den Einschaltsperrknopf, und ziehen Sie den
Start/Stopp-Hebel.

Der Start/Stopp-Hebel wird nicht betatigt.

Halten Sie den Einschaltsperrknopf gedriickt. Und dann
muss auch der Start/Stopp-Hebel betatigt werden.

Die Maschine erzeugt

Knackgeréusche. Fremdkaorper haben sich im

Schneidwerk verfangen.

Schalten Sie den Motor aus, ziehen Sie den Netzstecker
ab, und warten Sie, bis das Schneidwerk zum Stillstand
kommt. Entfernen Sie dann den Fremdkérper.

Die Maschine erzeugt

merkwiirdige Gerausche. Defekt des Antriebsriemens

Wenden Sie sich bezuglich einer Reparatur an lhre
autorisierte Makita-Kundendienststelle.

Die Maschine erreicht ihre

Maximalleistung nicht. Spannung als erforderlich.

Die Stromquelle hat eine niedrigere

Versuchen Sie es mit einer anderen Stromquelle. Prifen
Sie, ob eine geeignete Stromquelle verwendet wird.

Die Ventilationsoffnungen sind verstopft.

Reinigen Sie die Ventilationsoffnungen.

Schlechtes Ergebnis. Das Gras ist zu hoch.

Méhen Sie das Gras vor dem Vertikutieren.

Das Schneidwerk ist abgenutzt oder

beschadigt.

Tauschen Sie es aus.

Die vertikutierte Flache (iberschreitet die

Kapazitat der Maschine.

Vertikutieren Sie nur Flachen, die der Maschinenkapazitat
entsprechen.

Die Vertikutiertiefe ist nicht korrekt.

Stellen Sie die Tiefe des Schneidwerks ein.
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SONDERZUBEHOR

A VORSICHT:

* DiefolgendenZubehorteile oderVorrichtungenwerdenflirden Einsatz
mit dem in dieser Anleitung beschriebenen Makita-Gerat empfohlen.
Die Verwendung anderer Zubehorteile oder Vorrichtungen kann eine
Verletzungsgefahr darstellen. Verwenden Sie die Zubehorteile oder
Aufsatze nur fur ihre angegebenen Zwecke.

*Wenn Sie weitere Einzelheiten bezlglich dieser Zubehorteile
bendtigen, wenden Sie sich bitte an Ihre Makita-Kundendienststelle.

Mehrere Schneidwerk-Typen sind erhaltlich:
« Vertikutiermesser - Die scharfe Schneide des Messers vertikutiert den Boden und schneidet Wurzeln.
» Harkmesser (Sonderzubehdr) - Entfernt Gras und Blatter mit feinen Nadeln.

BEMERKUNG:
» Manche Teile in der Liste kdnnen als Standardzubehdr im Werkzeugsatz enthalten sein. Sie kdnnen von Land zu
Land unterschiedlich sein.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Nur fiir européische Lander
Die EG-Konformitatserklarung ist als Anhang A in dieser Bedienungsanleitung enthalten.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DESIGNAZIONE DELLE PARTI (Fig. 1)

1. Manubrio 7. Supporto 13. Bottone di sblocco
2. Rilascio tensione cavo 8. Aperture di ventilazione 14. Leva di avviamento/arresto
3. Barra manubrio superiore 9. Leva diregolazione altezza 15. Attrezzo di taglio
4. Manopola 10. Protezione deflettore 16. Bullone e rondella elastica
5. Barra manubrio mediano 11. Raccoglitore erba 17. Cuscinetto
6. Barra manubrio inferiore 12. Clip (x2) 18. Albero di trasmissione
DATI TECNICI
Nome modello UVv3200
Tensione 230-240V
Frequenza 50 Hz
Potenza d’ingresso nominale 1.300 W
Peso netto 12 kg
Velocita a vuoto 3.000 min!
Larghezza massima di taglio 320 mm
Gamma altezza lavoro 5 passi (-10/-5/0/5/10 mm)
Volume raccoglitore erba 30 litri
Classe di protezione IPX4
Livello di pressione sonora 77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)
Livello di pressu?ne sonora all’orecchio 88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)
dell’'operatore In base allo
- . - standard _
Livello di potenza sonora misurato EN50636-2-92 97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito 99 dB (A)
Vibrazioni con raccoglitore erba 4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

Quanto segue mostra i simboli usati per questa macchina. Bisogna
capire il loro significato prima dell’'uso.

*Mettersi le protezioni per
gli occhi e le orecchie.

*Aspettare  finché le
D! parti della macchina
SCI sono arrestate
* Doppio isolamento. completamente.

«Indossare uanti  di A <*Fare attenzione agli
protezione. ? attrezzi di taglio affilati.

*Calzare scarponi con
suole antiscivolo.

*Leggere il manuale di @
istruzioni.

*Prestare una particolare
cura e attenzione.

@ QI BI
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*Spegnere il motore
e staccare il cavo di
alimentazione dalla

presa di corrente prima
della pulizia o della
manutenzione, oppure se
il cavo di alimentazione é
danneggiato.

* Potrebbero essere
scagliati fuori oggetti ad
alta velocita.

*Mantenere una distanza

di sicurezza tra gli astanti,
gli animali domestici, e
I'area di lavoro.

*Non esporre alla pioggia
o all'umidita.

« Staccare immediatamente
la spina dalla presa
di corrente se il cavo
di alimentazione Si
danneggia o viene tagliato.
*Rischio di scossa
elettrica.

*Tenere il cavo lontano

dagli attrezzi di taglio o
dischi.

K * Solo per le nazioni del’'EU

A causa della presenza
di componenti pericolosi
nelle  apparecchiature,

le apparecchiature
elettriche ed elettroniche
usate potrebbero

produrre un  impatto
negativo sull’ambiente e
sulla salute umana.

Non smaltire
elettrodomestici  elettrici
ed elettronici insieme ai
rifiuti domestici!

In conformita alla direttiva
europea sui rifiuti  di
apparecchiature elettriche
ed elettroniche (RAEE),
e al suo adattamento
alle normative nazionali,
le apparecchiature
elettriche ed elettroniche
usate vanno sottoposte
a raccolta differenziata
e conferite a un punto
di raccolta separato
per i rifiuti comunali,
operando in conformita
alle normative per Ila
protezione delllambiente.
Tale  requisito  viene
indicato  mediante |l
simbolo  del bidone
della spazzatura con
ruote barrato apposto
sull’apparecchio.
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AVVERTENZE DI
SICUREZZA

LEGGERE CON CURA PRIMA
DI USARE

CONSERVARE IL MANUALE DI
ISTRUZIONI PER RIFERIMENTI
FUTURI

Non si deve cominciare a far
funzionare la macchina prima di
aver letto queste istruzioni per
'uso. Osservare tutte le istruzioni
fornite, e installare la macchina
come descritto.

Scopo prefissato della
macchina

*Questa macchina ha lo scopo
di scarificare o di rastrellare i
giardini.

*Questo scarificatore €& inteso
esclusivamente per'uso privato,
€ non per un uso commerciale.
Non va inoltre usato in luoghi
pubblici.

Istruzioni generali

*Leggere questo manuale di
istruzioni  per familiarizzarsi
con il modo di utilizzo della
macchina. L'uso della macchina
da chi non & sufficientemente
informato aumenta il rischio di
incendio, di scosse elettriche o
di incidenti alloperatore stesso
come pure agli altri.

*Non prestare la macchina a chi
non & di provata esperienza.
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*Quando si presta la macchina,
bisogna allegare sempre il
manuale di istruzioni.

*Non consentire mai l'uso della
macchina a bambini, persone
con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte, o con carenza
di esperienza e preparazione,
oppure a persone che non
abbiano familiarita con le
presenti istruzioni. Le normative
locali potrebbero limitare I'eta
dell’operatore.

*La macchina va usata soltanto
se si e in buone condizioni
fisiche. Eseguire ogni lavoro
con calma e cura. L'operatore
€ responsabile della sicurezza
di tutte le persone e dei danni
intorno all’area di lavoro.

La macchina non deve mai
essere usata dopo il consumo di
alcol o medicine, oppure in caso
di stanchezza o di malattia.

*Fare una pausa per evitare una
perdita di controllo dovuta a
stanchezza. Sono consigliabili
dai 10 ai 20 minuti di pausa ogni
ora.

*Usare la macchina secondo
queste istruzioni, tenendo in
considerazione le condizioni
di lavoro e di utilizzo. L'uso
imprevisto  della  macchina
potrebbe causare una situazione
pericolosa.

*Le leggi nazionali o locali
potrebbero limitare ['utilizzo
della macchina.



«Stare sempre pronti. Fare
attenzione a quello che si sta
facendo. Usare buon senso.
Non usare la macchina se si &
stanchi.

Equipaggiamento personale
di protezione

*Vestirsi in modo appropriato. |l
vestito indossato deve essere
funzionale e appropriato, e
cioé deve essere aderente
senza che cio sia di ostacolo.
Non portare gioielli o indossare
vestiti che potrebbero impigliarsi
nella macchina. Indossare un
copricapo per raccogliere i
capelli lunghi.

*Mettersi sempre le protezioni
per le orecchie, per evitare la
perdita dell’'udito.

*Portare occhiali di protezione
o occhialoni, per proteggere gli
occhi da oggetti e frammenti
volanti.

*Mettersi guanti di protezione,
per evitare ferite alle dita.
*Portare una mascherina
antipolvere per ridurre ogni
rischio.

*Usando la macchina, calzare
sempre scarpe robuste con
suole antiscivolo. Cid protegge
dagli incidenti e assicura un
buon appoggio sul terreno.

*Quando si usa la macchina,
usare sempre calzature solide e
indossare pantaloni lunghi. Non
usare la macchina a piedi nudi o
con sandali aperti.

Sicurezza dell’area di lavoro
*Durante l'uso della macchina,
tenere i bambini e gli astanti,
animali compresi, lontani
dall’area di lavoro.

* Accertarsi che nell’area di lavoro
non ci siano sassi, fili di ferro,
vetri o altri oggetti estranei.
Gli oggetti estranei potrebbero
essere presi o scagliati dalla
macchina, causando danni o
incidenti.

*La macchina deve essere fatta
funzionare soltanto in buone
condizioni di visibilita e di luce
diurna. La macchina non deve
essere usata al buio o nella
nebbia.

*La macchina non deve essere
usata in atmosfere esplosive,
come in presenza di liquidi,
gas o polvere infiammabili.
La macchina produce scintille
che potrebbero dar fuoco alla
polvere o fumi.

*Non esporre la macchina alla
pioggia o al bagnato. L'acqua
che entra nella macchina
potrebbe aumentare il rischio di
scosse elettriche.
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Avviamento della macchina
*Prima di collegare la spina o di
accendere la macchina:
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— Controllare che la spina e |l

cavo di alimentazione siano
in buone condizioni.
Controllare che le viti, idadie
gli altri dispositivi di fissaggio
siano stretti saldamente.
Accertarsi che gli attrezzi di
taglio siano in posizione e in
buone condizioni d’utilizzo.
Accertarsi che le protezioni
e i dispositivi di sicurezza,
come i deflettori o |l
raccoglitore erba, funzionino
correttamente.

Controllare che le aperture
di ventilazione non siano
coperte di polvere o di altre
sostanze estranee. Pulirle
con una spazzola o panno
morbidi se sono bloccate.
Sostituire le etichette
danneggiate o illeggibili.
Controllare con cura tutte
le parti della macchina,
per determinare se essa
funziona correttamente ed

esegue la sua funzione
prescritta. In  particolar
modo, la macchina non

deve mai essere usata se
linterruttore non funziona
normalmente.

Accertarsi che linterruttore
sia disattivato per prevenire
un avviamento accidentale.

*Se
e
un

Controllare che tutti gl
attrezzi di manutenzione,
comelachiavediregolazione
o la chiave a settore, siano
stati rimossi.

il cavo di alimentazione
danneggiato, chiedere a
centro di servizio Makita

autorizzato di sostituirlo usando
ricambi genuini.

°La

macchina non deve mai

essere usata se un dispositivo
di sicurezza, come la protezione

defl

ettore o il raccoglitore erba,

e danneggiato o manca.
*Quando si accende il motore:

Tenere i piedi lontani dagli
attrezzi di taglio.
Non inclinare la macchina.

Non stare davanti alla
apertura di scarico.
Mai mettere le mani o

altre parti del corpo o del
vestito vicino alle parti in
movimento.

Sicurezza elettrica

* Accertarsi

con

che la spina del
nettore della macchina entri

nella presa prima dell’'uso.

*Mai
con

modificare
nettore.

la spina del



*Non bistrattare il cavo. Il cavo
non deve mai essere usato per
trasportare, tirare o scollegare
la macchina. Tenere il cavo
lontano dal calore, olio, bordi
taglienti o parti in movimento. Il
cavo danneggiato o impigliato
aumenta il pericolo di scosse
elettriche.

*Controllare regolarmente se
l'isolamento del cavo di prolunga
e danneggiato. Sostituirlo se &
danneggiato.

*Se il cavo di collegamento
e danneggiato, staccare
immediatamente la spina dalla
presa di corrente. Se il cavo e
danneggiato, potrebbe causare
un contatto con le parti sotto
tensione e una scossa elettrica.
Pertanto, non toccare |l
cavo prima di scollegare
'alimentazione. Non utilizzare
una macchina il cui cavo sia
danneggiato o usurato.

*ll cavo non deve mai essere
usato se € danneggiato.

*Tenere il cavo di alimentazione
e il cavo di prolunga lontani
dagli attrezzi di taglio e dischi.
Gli attrezzi di taglio potrebbero
danneggiare il cavo e causare
scosse elettriche.

*Quando si usa la macchina
all’aperto, usare sempre un
interruttore  di  circuito che
funziona con la corrente residua
(RCD), con una corrente di
funzionamento di 30 mA o meno.

*Usare soltanto un cavo di
prolunga per 'uso all’aperto, con
connettore a prova di spruzzi.
La sua sezione trasversale deve
essere di almeno 1,5 mm? per i
cavi con una lunghezza fino a
25 m, e di 2,5 mm? per i cavi con
una lunghezza di oltre 25 m.

La macchina deve essere
collegata soltanto a una fonte
di alimentazione con la stessa
tensione indicata sulla targhetta
del nome, e pud funzionare
soltanto con una fonte di
alimentazione c.a. monofase.
Essihannoundoppioisolamento
in conformita agli standard
europei, per cui possono essere
usati anche con le prese senza
messa a terra.

*Evitare il contatto del corpo
con superfici messe a terra o
a massa (per es., tubazioni,
radiatori, fornelli, frigoriferi).

Utilizzo
*Evitare I'utilizzo sull’erba
bagnata. Lavorando sull’erba

bagnata, fare molta attenzione
a non scivolare.

*Tenere saldamente il manubrio
con entrambe le mani durante
l'utilizzo. Mantenere il manubrio
asciutto e pulito per evitare
incidenti.

*Non correre. Durante il lavoro
camminare soltanto.
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*Fare particolarmente attenzione
a dove si mettono i piedi
lavorando su un pendio.

*Non lavorare direttamente su
0 giu su un pendio. Lavorare
sempre lungo una linea
orizzontale.

*Fare particolarmente attenzione
girando la macchina su un
pendio.

*Mai lavorare su un pendio ripido.

*Fare estremamente attenzione
invertendo o tirando la macchina
verso di sé.

*Non protendersi. Mantenere
sempre i piedi appoggiati
saldamente e il corpo bilanciato.
Cio permette un miglior controllo
della macchina in situazioni
impreviste.

*Non utilizzare mai la macchina
mentre sono presenti persone,
specialmente bambini, o animali
domestici nelle vicinanze.

*Ricordare sempre:

— Tenere i piedi lontani dagli
attrezzi di taglio.
— Non inclinare la macchina.

— Non stare davanti alla
apertura di scarico.
— Mai mettere le mani o

altre parti del corpo o del
vestito vicino alle parti in
movimento.
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*Non forzare Ila macchina.
Essa lavora meglio e con piu
sicurezza alla velocita per cui €
stata progettata. |l sovraccarico
frequente potrebbe danneggiare
il motore o causare un incendio.

*Spegnere il motore e staccare il
cavo di alimentazione:

— Ogni volta che si lascia la
macchina incustodita

— Prima di eliminare una
ostruzione o un qualsiasi
difetto

— Prima di controllare, pulire o
eseguire un intervento sulla

macchina

— Prima di fare qualsiasi
regolazione, di cambiare
gli accessori o di

immagazzinarla

— Se la macchina colpisce un
oggetto estraneo. Aspettare
finché la macchina si €&
raffreddata. Ispezionare
la macchina e sostituire le
parti, se necessario, prima di
continuare a farla funzionare

— Ogni volta che la macchina
comincia a vibrare o a fare
un rumore insolito

— Quando si attacca o si
rimuove il raccoglitore erba

— Se qualcuno entra nell’area
in cui si sta lavorando

— Se si passa sopra una
superficie diversa dall’erba

— Quando si trasporta la
macchina.



* Arrestare I'attrezzo di taglio:

— Se si deve inclinare la
macchina

— Se si passa sopra superfici
diverse dall’'erba

— Trasportando la macchina
sulle superfici da lavorare e
da esse.

*Fare attenzione agli attrezzi
di taglio. Essi non si arrestano
immediatamente dopo lo
spegnimento della macchina.

Istruzioni per la
manutenzione
Far riparare la macchina
presso un nostro centro di
servizio autorizzato, usando
sempre ricambi genuini. La
riparazione scorretta e una
scarsa manutenzione possono
ridurre la vita di servizio della
macchina e aumentare il rischio
di incidenti.
*Ispezionare la macchina a
intervalli regolari.
*Procedere come segue prima
della riparazione, ispezione,
regolazione, immagazzinaggio,
o di cambiare un accessorio:
— Spegnere la fonte di
alimentazione
— Staccare la macchina dalla
fonte di alimentazione
— Accertarsi che tutte le
parti in movimento si siano
arrestate completamente
— Lasciare raffreddare la
macchina.

*Ispezionare la macchina per
possibili danni:

— Che i dispositivi di sicurezza
funzionino correttamente
per il loro scopo

— Chetuttelepartiinmovimento
funzionino scorrevolmente e
adeguatamente

— Che tutte le parti non siano
danneggiate e che siano
installate correttamente

— Controllare che l'attrezzo di
taglio non sia danneggiato,
usurato o sbilanciato

— Controllare  regolarmente
che il raccoglitore erba non
sia danneggiato o usurato

— Controllare che tutti i dadi,
bulloni e viti siano stretti
saldamente

— Se c’@ una qualsiasi parte
danneggiata o usurata, farla
sostituire o riparare da un
nostro centro di servizio
autorizzato.

*Non si deve eseguire alcun

lavoro di manutenzione o
riparazione diverso da quelli
descritti in questo manuale
di istruzioni. Qualsiasi altro
lavoro deve essere eseguito
da un centro di servizio Makita
autorizzato.
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*Usare soltanto i ricambi originali
Makita e gli accessori progettati
per la macchina. In caso
contrario, si potrebbe verificare
un incidente o un danno della
macchina.

*Conservare la macchina in
una stanza asciutta. Tenerla
fuori della portata dei bambini.
Mai conservare la macchina
all'aperto.

Vibrazione

e Le persone con una circolazione del sangue
insufficiente esposte a vibrazioni eccessive potrebbero
soffrire un danno ai vasi sanguigni o al sistema nervoso.
Le vibrazioni potrebbero causare i sintomi seguenti alle
dita, mani o polsi: “L’addormentarsi” (intorpidimento),
formicolio, dolore, sensazione di trafittura, alterazione
del colore della pelle o della pelle. Se si verifica uno
qualsiasi di questi sintomi, rivolgersi a un medico.

« Per ridurre il rischio di “infermita delle dita bianche”,
mantenere calde le mani durante il lavoro e mantenere
bene I'attrezzatura e gli accessori.

A AVVERTIMENTO:

*Questa macchina produce un
campo elettromagnetico durante
il funzionamento. Si consiglia
alle persone con trapianti medici
di consultare i loro medici e i
produttori dei trapianti prima
di usare questa macchina.
In caso contrario, il campo
elettromagnetico potrebbe
avere un effetto negativo sui
trapianti medici e causare un
grave incidente.
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MONTAGGIO

A ATTENZIONE:

*Accertarsi sempre che Ia
macchina sia spenta e staccata
dalla presa di corrente prima
di un qualsiasi intervento su di
essa.

Montaggio della barra manubrio (Fig. 2, 3, 4)

1) Inserire la barra manubrio inferiore (6) nel supporto
(7). Allineare su di esse i fori delle viti, e fissarli poi
con una vite. Eseguire questa operazione su entrambi
i lati.

2) Mettere la barra manubrio mediano (5) sulla barra
manubrio inferiore (6). Allineare i fori delle viti di
questi manubri, e fissarli poi con la manopola (4), il
distanziatore e il bullone. Eseguire questa operazione
su entrambi i lati.

3) Mettere la barra manubrio superiore (3) nella barra
manubrio mediano (5). Stringere ciascun lato della
barra superiore con la manopola (4), il distanziatore e
il bullone.

4) Fissare il cavo con le clip (12) sulla barra manubrio.

Montaggio del raccoglitore erba

A\ ATTENZIONE:

*La macchina non deve essere
fatta funzionare senza |l
raccoglitore erba. In caso
contrario, gli oggetti espulsi
potrebbero causare incidenti.
*Per le attrezzature di scarico
posteriore con rulli posteriori
esposti, se vengono usate senza
un raccoglitore, bisogna portare
una protezione completa degli

occhi.

NOTA:

» Le prestazioni della macchina si riducono quando il
raccoglitore erba € pieno. Vuotare regolarmente il
raccoglitore erba prima che diventi completamente
pieno.

Installazione del raccoglitore erba

Tirar su la protezione deflettore (10) e tenerla ferma.
Inserire i ganci del raccoglitore erba nelle scanalature
della macchina.



Rimozione del raccoglitore erba

Tirar su la protezione deflettore (10) e tenerla ferma.
Rimuovere il raccoglitore erba rilasciando i ganci dalle
scanalature della macchina.

Rilascio tensione cavo (Fig. 5)

Il rilascio tensione cavo (2) aiuta a evitare che il cavo
rimanga impigliato nella lama o disco.

Formare un piccolo anello alla fine del cavo di
alimentazione, farlo passare attraverso I'apertura di
rilascio tensione cavo e appenderlo poi al gancio.

Tenere sempre presente la posizione del cavo durante il
lavoro. Cominciare il lavoro dal punto piu vicino alla fonte
di alimentazione, per evitare di tagliare accidentalmente
il cavo. Si consiglia di tenere il cavo su una spalla durante
il lavoro.

Rimozione o installazione dell’attrezzo di taglio

A ATTENZIONE:

*Indossare guanti di protezione.

*Fare particolarmente attenzione
maneggiando I'attrezzo di taglio.
Esso & molto affilato e potrebbe
diventare caldo durante il
funzionamento.

*Usare sempre un attrezzo di
taglio appropriato al lavoro che

si esegue.

*Prima di cominciare un
lavoro, accertarsi che i due
bulloni che fissano [Iattrezzo

di taglio alla macchina siano
stretti saldamente. Non usare
la macchina se il bullone &
allentato o manca. Sostituirlo
immediatamente se e
danneggiato.

Rimozione dell’attrezzo di taglio

1) Rimuovere il raccoglitore erba (11).

2) Rimuovere il manubrio dalla macchina.

3) Capovolgere la macchina su una superficie piana.
)

4) Allentare i due bulloni (16). Rimuoverli con le rondelle
elastiche.

5) Sollevare la parte del cuscinetto dell’attrezzo di taglio
(17), e tirar via l'attrezzo di taglio (15) dall’albero di
trasmissione (18).

Installazione dell’attrezzo di taglio

1) Inserire l'attrezzo di taglio spingendo la parte del
suo dado esagonale nella bussola dell'albero di
trasmissione.

2) Fissare la parte del cuscinetto alla macchina con i
bulloni e le rondelle elastiche.

DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

A AVVERTIMENTO:

*Prima di collegare la macchina
alla presa di corrente, accertarsi
sempre che sia spenta. Se si
collega la macchina alla presa
di corrente con [linterruttore
attivato, si potrebbe causare il
suo avviamento inaspettato con
pericolo di un grave incidente.

*Non si deve mai usare
la macchina se il cavo di
alimentazione €& danneggiato.
Altrimenti, c’é pericolo di scosse
elettriche.

*Non usare la macchina se
l'interruttore non la accende e
spegne. Gli interruttori difettosi
devono essere riparati da
un centro di servizio Makita
autorizzato.

Leva di avviamento/arresto

Per avviare la macchina, mantenere premuto il bottone
di sblocco (13) e tirare poi completamente la leva di
avviamento/arresto (14) tenendola. Dopo aver tirato
la leva di avviamento/arresto, non & piu necessario
mantenere premuto il bottone di sblocco.

Per arrestare la macchina, rilasciare semplicemente la
leva di avviamento/arresto.

Mentre la macchina sta funzionando, il bottone di
sblocco (13) non funziona anche qualora lo si prema (13)
accidentalmente.

Regolazione dell’altezza

Regolare l'altezza dell'attrezzo di taglio secondo le
condizioni dell’erba.

Fare riferimento alla tabella sotto per una indicazione
approssimativa della regolazione della profondita.
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Utilizzo
Altezza e Rastrello
Scarificazione ) .
(Accessorio opzionale)
Per il trasporto e
. limmagazzinaggio.
Per il trasporto e . .
+10 mm Vimma azpzina o Per rastrellare i prati
9 ggio. delicati.
Per staccare strati sottili.
Per scarificare i prati
delicati.
+5 mm Per staccare strati sottili. | Per rastrellare i prati
Seconda operazione normali.
di scarificazione in
autunno.
Per scarificare i prati
normali. Per rastrellare i prati
0 mm . ) . .
Per staccare strati spessi accidentati.
normali.
Per scarificare i prati
normali. NON usare per
-5 mm )
Per staccare strati rastrellare.
spessi.
Per scarificare i prati
spessi accidentati. NON usare per
-10 mm .
Per staccare strati rastrellare.
spessi.

Cambiamento dell’altezza
Spingere dentro la leva di regolazione altezza (9) verso il
lato dell’asse del disco, e muoverla su o giu.

Protezione dal sovraccarico

Questa macchina & dotata della protezione dal

sovraccarico, che funziona nelle situazioni seguenti:

 L'attrezzo di taglio diventa intasato perché i materiali
scarificati si sono accumulati intorno ad esso.

« La macchina cerca di scarificare piu di quanto possa
trattare il motore.

* Qualcosa ostacola la rotazione dell’attrezzo di taglio.

Quando questa protezione interviene, la macchina si
spegne automaticamente.

In tal caso, staccare la macchina dalla presa di corrente,
aspettare che si raffreddi e rimuovere la causa del
sovraccarico prima di riavviarla.

FUNZIONAMENTO

Consigli per I'utilizzo:

Tagliare I'erba prima dell'utilizzo e fertilizzare dopo
'operazione.

Regolare la profondita dell’attrezzo di taglio secondo
I'altezza dell’erba e il tempo.

Evitare [I'utilizzo sullerba bagnata. Essa tende a
restare attaccata sulla porta di scarico e altre parti
della macchina. Potrebbe anche causare scivolamenti
e cadute.

Non muovere troppo velocemente. Spingere la
macchina lentamente. Altrimenti, la porta di scarico
potrebbe diventare intasata e si potrebbe sovraccaricare
il motore.

Lavorare lungo una linea quanto piu diritta possibile.
Fare delle linee scarificate leggermente sovrapposte.
Mantiene una superficie piana e liscia.
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» Se nell'area dilavoro c’& un cespuglio di fiori, descrivere
un cerchio o due intorno ad esso.

» Fare particolarmente attenzione quando si gira la
macchina.

» Non restare in una posizione. Si potrebbe danneggiare
I'erba.

Consigli per scarificare:

» Tenere sempre in considerazione il tempo. Le giornate
calde, di sole e bagnate sono buone per scarificare,
perché il prato pud ristabilirsi in buone condizioni.
D’altra parte, evitare le giornate con tempo freddo,
molto caldo e asciutto.

« Scarificare il prato in primavera.

* Se l'estate & umida, scarificare il prato allinizio
dell’autunno.
» Evitare di scarificare durante i periodi di tempo

estremamente caldo.
» Se I'estate & molto asciutta, non scarificare in autunno.

Consigli per rastrellare:

* Per mantenere una crescita sana in primavera, per
I'area intorno alle radici del prato & necessaria una
grande quantita di aria.

+ Si consiglia di aerare il prato ogni 4 - 6 settimane,
secondo le condizioni del prato.

MANUTENZIONE

A\ ATTENZIONE:

*Accertarsi sempre che Ia
macchina sia spenta e staccata
dalla presa di corrente prima
di eseguire [lispezione o la
manutenzione.

*Indossare guanti di protezione
prima di eseguire I'ispezione o
la manutenzione.

*’attrezzo di taglio non si arresta
immediatamente dopo lo
spegnimento. Aspettare finché
tutte le parti si sono arrestate
prima di eseguire qualsiasi
lavoro di manutenzione.

*Accertarsi che tutti gli attrezzi
siano stati rimossi dopo il lavoro
di manutenzione.



*Per la pulizia non si devono mai
usare benzina, benzolo, solventi,
alcol o simili. Potrebbero causare
scolorimento, deformazione o
crepe. Per pulire la macchina,
usare soltanto un panno umido
€ una spazzola morbida.

*Non innaffiare o pulire la
macchina con acqua ad alta
pressione.

Per il trasporto della macchina, prestare attenzione ai
punti seguenti:

Spegnere il motore, staccare la macchina dalla presa di
corrente e aspettare finché I'attrezzo di taglio si arresta.
Regolare la profondita dell'attrezzo di taglio secondo
I'altezza di trasporto.

Trasportare sempre la macchina per il suo manubrio.
Evitare colpi pesanti o forti vibrazioni.

Fissare saldamente la macchina nel caso che venga
messa su un veicolo.

Procedere con i passi seguenti dopo ogni operazione:

» Spegnere il motore, staccare la macchina dalla presa di
corrente e aspettare finché I'attrezzo di taglio si arresta.

« Pulire il raccoglitore erba. Conservarlo in una stanza
asciutta.

« Controllare, pulire e riporre la macchina in una stanza
asciutta.

Eseguire regolarmente il lavoro seguente:

« Accertarsi che tutti i dispositivi di fissaggio, come viti,
dadi, ecc., siano stretti saldamente.

Controllare se ci sono difetti, come parti allentate,
usurate o danneggiate. Sostituirle se necessario.
Controllare che i coperchi e le protezioni non siano
danneggiati o deformati.

Se la macchina comincia a vibrare anormalmente
durante l'uso, cid potrebbe essere causato da un
attrezzo di taglio sbilanciato o deformato dai colpi di
oggetti estranei. In tal caso, fare riparare o sostituire
I'attrezzo di taglio da un centro di servizio autorizzato.
L'attrezzo di taglio si usura nel corso del tempo.
Controllare la condizione e la stabilita dell’'attrezzo di
taglio a intervalli regolari. Sostituirlo se € usurato o
smussato.

Pulire e lubrificare tutte le parti delle viti prima
dellimmagazzinaggio.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTIMENTO: Prima di

risolvere i

problemi, spegnere la

macchina, staccare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente e
aspettare finché la macchina si & fermata completamente.

Problema

Causa probabile

Rimedio

La macchina non si avvia.

La fonte di alimentazione non & collegata.

Collegare la fonte di alimentazione.

Difetto del cavo di alimentazione.

Scollegarlo immediatamente. Chiedere a un centro di
servizio Makita locale autorizzato di ripararlo.

Difetto del circuito elettrico.

Chiedere a un centro di servizio Makita locale
autorizzato di ripararlo.

Il bottone di sblocco non é stato premuto.

Premere il bottone di sblocco e tirare la leva di
avviamento/arresto.

La leva di avviamento/arresto non &
tirata.

Premere e tenere premuto il bottone di sblocco. Dopodiché,
& anche necessario tirare la leva di avviamento/arresto.

Ci sono suoni scoppiettanti
dalla macchina.

L’attrezzo di taglio & intasato di sostanze
estranee.

Spegnere il motore, staccare il cavo di alimentazione
dalla presa di corrente e aspettare finché I'attrezzo di
taglio non si & fermato completamente. Rimuovere poi le
sostanze estranee.

La macchina fa uno strano
rumore.

Difetto della cinghia di trasmissione.

Chiedere a un centro di servizio Makita locale
autorizzato di ripararlo.

La macchina non raggiunge
la sua velocita massima.

La fonte di alimentazione ha una tensione
piu bassa del richiesto.

Provare un’altra fonte di alimentazione. Controllare che
ci sia una fonte di alimentazione appropriata.

Le aperture di ventilazione sono intasate.

Pulire le aperture di ventilazione.

Scarso risultato.

L'erba e troppo alta.

Tagliare I'erba prima di scarificare.

L'attrezzo di taglio € consumato o
danneggiato.

Sostituirlo.

La superficie scarificata supera la
capacita della macchina.

Scarificare soltanto una superficie corrispondente alla
capacita della macchina.

La profondita di scarificazione non &
corretta.

Regolare la profondita dell’attrezzo di taglio.

ACCESSORI OPZIONALI

A ATTENZIONE:

* Questi accessori o componenti sono consigliati per 'uso con questo
prodotto Makita specificato in questo manuale. L'utilizzo di altri
accessori o componenti pud presentare un rischio di incidenti. Gli
accessori o componenti devono essere usati soltanto per i loro scopi
prefissati.

*Se € necessaria una assistenza per avere maggiori dettagli su questi
accessori, rivolgersi al centro di servizio Makita locale.

Ci sono diversi tipi dell’attrezzo di taglio:

» Lama di scarificazione - Il bordo affilato di una lama scarifica il terreno e taglia radici.

» Lama di rastrello (accessorio opzionale) - Per pulire il prato e togliere le foglie con aghi fini.

AVVISO:

« Alcuni articoli nella lista potrebbero essere inclusi nellimballaggio del prodotto come accessori standard. Essi
potrebbero differire da Paese a Paese.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Solo per i paesi europei
La dichiarazione di conformita CE ¢ inclusa come Allegato A al presente manuale di istruzioni.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

AANDUIDING VAN ONDERDELEN (Fig. 1)

1. Handgreep 7. Steun 13. Ontgrendelingsknop
2. Snoerontlasting 8. Ventilatieopeningen 14. Start/stop-hendel
3. Bovenste stuurstang 9. Hendel voor aanpassing hoogte ~ 15. Snijgereedschap
4. Knop 10. Afweerkap 16. Bout en veerring

5. Middelste stuurstang 11. Grasopvangsysteem 17. Lager

6. Onderste stuurstang 12. Klem (x2) 18. Aandrijfas

TECHNISCHE GEGEVENS

Modelnaam uv3200
Spanning 230-240 V
Frequentie 50 Hz
Nominaal ingangsvermogen 1300 W
Nettogewicht 12 kg
Onbelaste snelheid 3 000 min™
Maximale snijbreedte 320 mm
Werkhoogtebereik 5 stappen (-10/-5/0/5/10 mm)
Inhoud grasopvangsysteem 301
Beschermingsklasse IPX4

Geluidsdrukniveau

Geluidsdrukniveau bij oor gebruiker

Volgens

Gemeten geluidssterkteniveau EN50636-2-92

Gegarandeerd geluidssterkteniveau

Trillingen met grasopvangsysteem

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLEN

Hieronder worden de symbolen weergegeven die voor de machine
worden gebruikt. Zorg dat u weet wat ze betekenen voordat u de

machine gaat gebruiken.

*Lees de
instructiehandleiding.
*Ga aandachtig en

zorgvuldig te werk.
*Dubbele isolatie.

*Draag bescherming-
shandschoenen.

*Draag stevige laarzen
met een antislipzool.

@ QE[>BEI

@ *Draag 00g- en
oorbescherming.

*Wacht totdat alle

D onderdelen van de

&  machine helemaal tot
stilstand zijn gekomen.

Let goed op scherpe
snijgereedschappen.
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*Schakel de motor uit en
haal de stekker uit het
stopcontact voordat u
reiniging of onderhoud
verricht of als het
netsnoer beschadigd is.

*Objecten  kunnen op
hoge snelheid worden
uitgeworpen.

*Houd omstanders
en huisdieren op
veilige afstand van het
werkterrein.

+Stel de machine niet
bloot aan regen of vocht.

*Haal direct de stekker uit

het stopcontact als het
netsnoer beschadigd of
doorgesneden is.

*Risico op elektrische
schokken.

*Houd het snoer uit
de buurt van de
snijgereedschappen  of
wielen.

Ei * Alleen voor EU-landen
Als gevolg van de aanwezigheid
van schadelijke componenten in
het apparaat, kunnen gebruikte
elektrische en  elektronische
apparaten negatieve gevolgen
hebben voor het milieu en de
gezondheid van mensen.
Gooi elektrische en elektronische
apparaten niet met het huisvuil
weg!
In  overeenstemming met de
Europese richtlijn inzake oude
elektrische en  elektronische
apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale
wetgeving, dienen  gebruikte
elektrische en  elektronische
apparaten  gescheiden  te
worden ingezameld en te
worden ingeleverd bij een
apart  inzamelingspunt  voor
huishoudelijk afval dat de
milieubeschermingsvoorschriften
in acht neemt.
Dit wordt op het apparaat
aangegeven door het symbool
van een doorgekruiste
afvalcontainer.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN-
GEN

LEES DIT ZORGVULDIG DOOR
VOOR GEBRUIK

BEWAAR DE
INSTRUCTIEHANDLEIDING
OM DEZE LATER TE KUNNEN
RAADPLEGEN



LL] Lees eerst deze
bedieningshandleiding door

voordat u de machine gaat
gebruiken. Houd u aan alle
gegeven instructies en installeer
de machine zoals beschreven.

Bedoeld gebruik van de
machine

*Deze machine is bedoeld voor
het cultiveren of harken in

tuinen.
*De cultivator is uitsluitend
bedoeld voor persoonlijk

gebruik, niet voor commercieel
gebruik. Gebruik hem ook niet
op openbare plaatsen.

Algemene instructies
*Lees deze instructiehandleiding,

zodat u bekend raakt met
het gebruik van de machine.
Wanneer gebruikers die

onvoldoende op de hoogte zijn,
omgaan met de machine, wordt
de kans op brand of elektrische
schokken groter. Ook kunnen ze
zichzelf en anderen in gevaar
brengen.

*Leen de machine niet uit aan
personen van wie u niet weet of
ze er ervaring mee hebben.

*\Voeg altijd deze
instructiehandleiding bij als u de
machine uitleent.

*Laat in geen geval kinderen,
personen met een verminderd
lichamelijk, zintuiglijk of
geestelijk vermogen, of gebrek
aan kennis en ervaring,
en personen die deze
gebruiksaanwijzing niet hebben
gelezen, de machine gebruiken.
De leeftijd van de gebruiker kan
landelijk gereglementeerd zijn.

*Gebruik de machine alleen

als u in goede lichamelijke
conditie verkeert. Voer alle
werkzaamheden  rustig en
zorgvuldig uit. De gebruiker

is verantwoordelijk voor de
veiligheid van alle personen
en voor alle schade rond het
gebruiksgebied.

*Gebruik deze machine nooit
nadat u alcohol of drugs hebt
gebruikt of wanneer u zich moe
of ziek voelt.

*Rust even uit om te voorkomen
datualsgevolgvanvermoeidheid
de controle verliest. We raden u
aan elk uur 10 tot 20 minuten
rust te nemen.

*Gebruik de  machine in
overeenstemming met deze
instructies, rekening houdend
met de werkomstandigheden
en de toepassing. Onbedoeld
gebruik van de machine zou tot
een gevaarlijke situatie kunnen
leiden.
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*Door landelijke of plaatselijke
wetgeving kunnen beperkingen
op het gebruik van de machine
worden gelegd.

+Blijf alert. Let op wat u doet.
Gebruik uw gezond verstand.
Gebruik de machine niet als u
moe bent.

Persoonlijke
beschermingsmiddelen

*Draag de juiste kleding. Draag
functionele en geschikte kleding,
dus kleding die goed aansluit,
maar u niet belemmert. Draag
geen sieraden of kleren die in de
machine verstrikt kunnen raken.
Bedek lang haar met een kapje.

*Draag altijld oorbescherming
om gehoorbeschadiging te
voorkomen.

*Draag een beschermingsbril om
uw ogen te beschermen tegen
rondvliegende voorwerpen en
afval.

* Draag beschermingshandschoenen
om vingerletsel te voorkomen.

*Draag een stofmasker om de
kans op letsel te verkleinen.

*Draag bij het gebruik van de
machine altijd stevige schoenen
met een antislipzool. Zo
beschermt u uzelf tegen letsel
en zorgt u ervoor dat u stevig
staat.
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*Draag bij het gebruik van de
machine altijd stevig schoeisel
en een lange broek. Bedien de
machine niet met blote voeten
of als u open sandalen draagt.

Veilige werkomgeving

*Houd kinderen en omstanders,
en ook dieren, uit de buurt terwijl
u de machine gebruikt.
*Controleer of er geen stenen,
bedrading, glas ofandertuinafval
op het werkterrein aanwezig
is. Tuinafval kan in de machine
vast komen te zitten of uit de
machine worden geworpen, wat
tot schade of letsel kan leiden.
*Gebruik de machine bij goed
zicht en alleen bij daglicht.
Gebruik de machine niet als het
donker of mistig is.

*Gebruik de machine niet
in  explosieve  atmosferen,
zoals in de aanwezigheid

van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof. De machine
wekt vonken op die het stof of
de dampen kunnen aansteken.
+Stel de machine niet bloot
aan regen of  vochtige
omstandigheden. Als er water
in de machine komt, kan de
kans op elektrische schokken
toenemen.

De machine opstarten
*Voordat u de stekker aansluit of
de machine inschakelt:



— Controleer of de stekker en

het snoer in goede staat
verkeren.

— Controleer of alle schroeven,

moeren en andere
bevestigingsmiddelen stevig
vastzitten.

Controleer of de
snijgereedschappen aanwezig
zijn en in goede staat verkeren.
Controleer of afschermingen
en veiligheidsvoorzieningen,
zoals afweerkappen of het
grasopvangsysteem, goed
functioneren.

Controleer of de
ventilatieopeningen niet zijn
bedekt door stof of ander
vuil. Reinig ze met een
zachte borstel of een doek
als ze geblokkeerd zijn.
Vervang beschadigde of
onleesbare etiketten.
Controleer alle onderdelen
van de machine zorgvuldig
om vast te stellen of de
machine goed functioneert
en de bedoelde functie
uitvoert. Gebruik de
machine vooral nooit als de
schakelaar niet goed werkt.
Controleer of de schakelaar
in de uit-richting staat om te
voorkomen dat de machine
per ongeluk wordt gestart.

— Controleer of alle
gereedschappen voor
onderhoud, zoals

stelsleutels of steeksleutels,
verwijderd zijn.

*Neem als het netsnoer
beschadigd is, contact op
met een erkend Makita

onderhoudscentrum. Laat het
snoer altijd door oorspronkelijke
reserveonderdelen vervangen.

*Gebruik de machine nooit als

een veiligheidsvoorziening,
zoals de  afweerkap  of
het grasopvangsysteem,

beschadigd is of ontbreekt.
*Wanneer u de motor inschakelt:

— Houd uw voeten uit de buurt
van de snijgereedschappen.

— Kantel de machine niet.

— Ganietvoordeuitlaatopening
staan.

— Houd uw handen of andere
lichaamsdelen of kleding
nooit in de buurt van
bewegende onderdelen.

Elektrische veiligheid
*Controleer voor gebruik of de
stekker van de machine in het
stopcontact past.

*Breng nooit wijzigingen aan de
stekker aan.
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* Gavoorzichtigom met het snoer. +Gebruik wanneer u de machine
Draag of trek de machine nooit  buitenshuis  gebruikt,  altijd
aanhetsnoerentrekooknietaan een aardlekschakelaar met
het snoer om de stekker uit het een werkstroom van 30 mA of
stopcontact te halen. Houd het minder.
snoer uit de buurt van hitte, olie, +Gebruik alleen een verlengkabel
scherpe randen of bewegende voor gebruik buitenshuis, met
onderdelen. Door beschadigde een spatbestendige aansluiting.
of in de knoop geraakte snoeren De doorsnede van deze kabel
neemt de kans op elektrische moet ten minste 1,5 mm?
schokken toe. bedragen voor kabellengtes

*Controleer de verlengkabel tot 25m en 2,5mm? voor
regelmatig op schade aan kabellengtes langer dan 25 m.
de isolatie. Vervang deze bij «Sluit de machine alleen op een
beschadiging. stroomvoorziening aan met

*Haal direct de stekker uit het dezelfde spanning als op het
stopcontact als de aansluitkabel typeplaatie wordt aangeduid
beschadigd is. Door een en alleen op netspanning met
beschadigde kabel kunt u één fase. Deze aansluitingen
in aanraking komen met zijn dubbel geisoleerd in
onderdelen onder spanning en overeenstemming met de
een elektrische schok krijgen. Europese norm en kunnen
Raak de kabel dus niet aan dus ook worden gebruikt in
voordat u de stekker uit het stopcontacten die niet geaard
stopcontact hebt gehaald. zijn.

Gebruik de machine niet <Vermijd lichaamscontact
wanneer de kabel beschadigd met geaarde opperviakken
of gesleten is. (bijvoorbeeld leidingen,
*Gebruik nooit een beschadigd radiatoren, fornuizen,
snoer. koelkasten) tijdens gebruik.

*Houd het snoer en de .
verlengkabel uit de buurt van Gebruik
de snijgereedschappen en
wielen. Snijgereedschappen
kunnen de kabel beschadigen
en elektrische schokken
veroorzaken.

* Gebruik het apparaat niet op nat
gras. Let bij het werken op nat
gras goed op dat u niet uitglijdt.
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*Houd de handgreep met beide
handen stevig vast tijdens
gebruik. Houd de handgreep
droog en schoon om ongelukken
te voorkomen.

*Ren niet met de machine. Loop
alleen rustig als de machine in
gebruik is.

*Let vooral goed op waar u uw
voeten neerzet wanneer u op
een helling werkt.

*Werk niet recht omhoog of recht
omlaag op een helling. Werk
altijd langs een horizontale lijn.

*Let vooral goed op als u de
machine op een helling draait.

*Werk nooit op een steile helling.

*Let vooral goed op wanneer
u zich omkeert of de machine
naar u toe trekt.

*Reik niet boven uw macht. Zorg
dat u altijd stevig en evenwichtig
staat. Zo kunt u de machine
beter onder controle houden in
onverwachte situaties.

*Bedien de machine nooit in de
buurt van andere personen, met
name kinderen, of huisdieren.

*Onthoud altijd:

— Houd uw voeten uit de buurt
van de snijgereedschappen.

— Kantel de machine niet.

— Ganietvoordeuitlaatopening
staan.

— Houd uw handen of andere
lichaamsdelen of kleding
nooit in de buurt van
bewegende onderdelen.

*Forceer de machine niet. De
machine werkt beter en veiliger
op het tempo waarvoor deze
is ontworpen. Regelmatige
overbelasting kan schade aan
de motor of brand veroorzaken.
*Schakel de motor uit en haal de
stekker uit het stopcontact:

— Wanneer u de machine

onbeheerd achterlaat

— Voordat u een blokkade
verwijdert of een storing
verhelpt

— Voordat u de machine
controleert, reinigt of
onderhoudt

— Voordat u  afstellingen
verricht, accessoires

verwisselt of de machine
opbergt

— Wanneer de machine een
voorwerp raakt. Wacht tot
de machine is afgekoeld.
Inspecteer de machine en
vervang indien nodig de
onderdelen voordat u verder
gaat met het gebruik

— Wanneer de machine begint
te trillen of ongebruikelijke
geluiden maakt

— Wanneer u het
grasopvangsysteem bevestigt
of verwijdert

— Wanneer iemand uw
werkterrein betreedt

— Wanneer u andere
oppervlakken dan gras

oversteekt
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— Bij vervoer van de machine.
* Stop het snijgereedschap:
— Als u de machine moet

kantelen

— Wanneer u andere
oppervlakken dan gras
oversteekt

— De machine van en
naar werkoppervlakken
vervoeren.

sLet goed op de

snijgereedschappen: ze stoppen
niet direct nadat de machine is
uitgeschakeld.

Onderhoudsinstructies
Laat onderhoud aan de machine
uitvoeren door een erkend
Makita onderhoudscentrum.
Gebruik altijld alleen originele
reserveonderdelen. Onjuiste
reparaties en slecht onderhoud
kunnen de levensduur van de
machine verkorten en de kans
op ongelukken vergroten.
*Inspecteer de machine
regelmatig.
*Neem de volgende stappen
voordat u onderhoud, inspecties
of afstellingen verricht, de
machine  opbergt of een
accessoire verwisselt:
— Schakel de stroom uit
— Haal de stekker van de
machine uit het stopcontact
— Controleerofalle bewegende
onderdelen  volledig tot
stilstand zijn gekomen
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— Laat de machine afkoelen.
*Inspecteer de machine op
mogelijke schade:

— Of veiligheidsvoorzieningen
naar behoren werken voor
het doel waarvoor ze zijn
bestemd

- Of alle bewegende
onderdelen soepel en naar
behoren werken

— Of er geen onderdelen
beschadigd zijn en alle
onderdelen  correct  zijn
geinstalleerd

— Controleer het

snijgereedschap op schade,
slijtage of onbalans
— Controleer het
grasopvangsysteem regelmatig
op schade of slijtage
— Controleer of alle moeren,
bouten en schroeven stevig
vastzitten
— Laat eventuele beschadigde
of versleten onderdelen
vervangen of repareren
door een erkend Makita
onderhoudscentrum.
*Voer geen andere onderhouds-
of reparatiewerkzaamheden
uit dan beschreven in deze
instructiehandleiding.  Andere
werkzaamheden moetenworden
uitgevoerd door een erkend
Makita onderhoudscentrum.



*Gebruik alleen oorspronkelijke
Makita reserveonderdelen
en accessoires die voor uw
machine bedoeld zijn. Anders
kan dit leiden tot persoonlijk
letsel of schade aan de machine.

*Berg de machine op in een
droge ruimte. Houd hem buiten
bereik van kinderen. Berg de
machine nooit buiten op.

Trillingen

* Mensen die problemen hebben met hun bloedsomloop
en aan ernstige trillingen worden blootgesteld,
kunnen schade aan bloedvaten of het zenuwstelsel
oplopen. Trillingen kunnen de volgende symptomen
veroorzaken in de vingers, handen of polsen: “Slapen”
(gevoelloosheid), tintelen, pijn, steken, veranderingen
in de huidskleur of de huid. Raadpleeg een arts als u
een of meer van deze symptomen ervaart.

* Om de kans op het “fenomeen van Raynaud” te
verminderen, dient u uw handen warm te houden

tijdens gebruik en de apparatuur en accessoires goed
te onderhouden.

A WAARSCHUWING:

*Deze machine genereert tijdens
gebruik een elektromagnetisch
veld. Het verdient aanbeveling
dat personen met medische
implantaten eerst hun arts en
de fabrikant van het implantaat
raadplegen voordat ze deze
machine gaan gebruiken.Anders
kan het elektromagnetisch
veld invloed uitoefenen op de
medische implantaten, wat tot
ernstig letsel kan leiden.
INEENZETTEN

A LET OP:

*Controleer altijd of de machine
uitgeschakeld is en de stekker
uit het stopcontact verwijderd
is voordat u er werkzaamheden
aan uitvoert.

De stuurstang assembleren (Fig. 2, 3, 4)

1) Steek de onderste stuurstang (6) in de steun (7). Leg
de schroefgaten op beide stuurstangen gelijk en zet ze
dan met een schroef aan elkaar vast. Voer deze stap
aan beide zijden uit.

2) Plaats de middelste stuurstang (5) op de onderste
stuurstang (6). Leg de schroefgaten van deze
stuurstangen gelijk en zet ze dan vast met de knop (4),
de afstandsbus en de bout. Voer deze stap aan beide
zijden uit.

3) Plaats de bovenste stuurstang (3) op de middelste
stuurstang (5). Zet beide zijden van de bovenste stang
vast met de knop (4), de afstandsbus en de bout.

4) Zet het snoer met de klemmen (12) op de stuurstang
vast.

Het grasopvangsysteem assembleren

A\ LET OP:
* Gebruik de machine niet zonder
grasopvangsysteem. Anders

kunnen uitgeworpen objecten
letsel veroorzaken.

*Voor apparaten met de uitworp
aan de achterzijde waarbij de
achterste rollen zichtbaar zijn
en die zonder opvangsysteem

worden  gebruikt, dient u
volledige oogbescherming te
dragen.
OPMERKING:
* De prestates van de machine lopen terug

wanneer het grasopvangsysteem vol is. Maak het
grasopvangsysteem regelmatig leeg voordat het
helemaal vol raakt.

Het grasopvangsysteem installeren

Trek de afweerkap (10) omhoog en houd deze vast. Steek
de haken op het grasopvangsysteem in de groeven op de
machine.

Het grasopvangsysteem verwijderen

Trek de afweerkap (10) omhoog en houd deze vast.
Verwijder het grasopvangsysteem door de haken uit de
groeven op de machine te halen.

Snoerontlasting (Fig. 5)

De snoerontlasting (2) voorkomt dat het snoer in het mes
of wiel terecht komt.

Maak een lusje aan het uiteinde van het netsnoer, leid
het door de opening van de snoerontlasting en hang het
vervolgens aan het haakje.

Houd bij gebruik van de machine altijd rekening met
de positie van het snoer. Begin uw werkzaamheden zo
dicht mogelijk bij de stroomvoorziening om te voorkomen
dat u per ongeluk door het snoer snijdt. Het verdient
aanbeveling het snoer tijdens gebruik over uw schouder
te hangen.
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Het snijgereedschap verwijderen of installeren

A LET OP:

*Draag beschermings-
handschoenen.

*Let goed op bij het hanteren van
het snijgereedschap. Het is erg
scherp en kan tijdens gebruik
heet worden.

*Gebruik  altijd het juiste
snijgereedschap voor de juiste
activiteit.

*Controleer voor gebruik of de
twee bouten, waarmee het
snijgereedschap aande machine
vastzit, stevig aangedraaid zijn.
Gebruik de machine niet als de
bout loszit of ontbreekt. Vervang
hem direct als hij beschadigd is.

Snijgereedschap verwijderen

1) Verwijder het grasopvangsysteem (11).

2) Verwijder de handgreep van de machine.

3) Leg de machine ondersteboven op een vlak oppervlak.

4) Maak de twee bouten (16) los. Verwijder de bouten en
de veerringen.

5) Til de lager van het snijgereedschap (17) en trek het
snijgereedschap (15) vervolgens van de aandrijfas
(18) af.

Het snijgereedschap installeren

1) Plaats het snijgereedschap door de zeskantmoer in de
aansluiting van de aandrijfas te schuiven.

2) Zet de lager met de bouten en veerringen aan de
machine vast.
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BESCHRIJVING VAN DE FUNCTIES

A WAARSCHUWING:

* Controleer voordat u de machine
op het stopcontact aansluit altijd
of de machine uitgeschakeld
is. Als u de machine op het
stopcontact aansluit en de
schakelaar aan staat, kan deze
onverwacht starten, wat tot
ernstig persoonlijk letsel kan
leiden.

* Gebruik de machine nooit als het
netsnoer beschadigd is. Anders
kan dit elektrische schokken
veroorzaken.

*Gebruik de machine niet als u
deze niet met de schakelaar aan
en uit kunt zetten. Laat defecte
schakelaars door een erkend
Makita onderhoudscentrum
vervangen.

Start/stop-hendel

Druk op de ontgrendelingsknop (13) en houd deze
ingedrukt. Trek vervolgens de start/stop-hendel (14)
helemaal naar u toe en houd deze vast om de machine
te starten. Wanneer u eenmaal aan de start/stop-hendel
trekt, hoeft u de ontgrendelingsknop niet meer ingedrukt
te houden.

U stopt de machine door de start/stop-hendel gewoon
weer los te laten.

Terwijl de machine draait, werkt de ontgrendelingsknop
(13) niet, ook niet als u per ongeluk erop (13) drukt.

Hoogte-instelling

Afhankelijk van de hoogte van het gras kunt u de hoogte
van het snijgereedschap instellen.

Zie de onderstaande tabel als ruwe indicatie voor
diepte-instellingen.

Gebruik

Hoogte Harken

Cultiveren . )
(optioneel accessoire)

Voor vervoer en opslag.
Harken van kwetsbaar
gazon.

Dunne lagen
verticuteren.

+10 mm | Voor vervoer en opslag.




Cultiveren van kwetsbaar
gazon.

Dunne lagen
verticuteren.

De tweede
cultivatorbewerking in

de herfst.

Harken van normaal
gazon.

+5 mm

Cultiveren van normaal
gazon.

Normale lagen
verticuteren.

0mm Harken van dik gazon.

Cultiveren van normaal
gazon.
Dikke lagen verticuteren.

NIET gebruiken om te

-5 mm harken.

Harken van ruw dik
gazon.
Dikke lagen verticuteren.

NIET gebruiken om te

-10mm harken.

De hoogte wijzigen

Druk de hoogte-instellingshendel (9) naar binnen in
de richting van de wielas en beweeg deze omhoog of
omlaag.

Overbelastingsbeveiliging

Deze machine is voorzien van een

overbelastingsbeveiliging, die onder de volgende

situaties ingeschakeld wordt:

* Het snijgereedschap raakt geblokkeerd omdat zich
gecultiveerd tuinafval opgehoopt heeft rond het
gereedschap.

« De machine probeert meer te cultiveren dan de motor
aankan.

« lets belemmert het draaien van het snijgereedschap.

Wanneer deze bescherming werkt, wordt de machine
automatisch uitgeschakeld.

In dit geval haalt u de stekker van de machine uit het
stopcontact, wacht u tot de machine afgekoeld is en
verwijdert u de oorzaak van de overbelasting voordat u
de machine weer start.

Gebruikstips:

« Maai uw gazon voordat u gaat cultiveren en bemest het
na het cultiveren.

Stel de diepte van het snijgereedschap afhankelijk van
de hoogte van het gras en het weer in.

Gebruik de machine niet op nat gras. Het kan aan de
uitlaatopening en andere onderdelen van de machine
blijven plakken. Ook kunt u hierdoor uitglijden en vallen.
Loop niet te snel. Duw de machine langzaam vooruit.
Anders kan de uitlaatopening geblokkeerd en de motor
overbelast raken.

Gebruik de machine in een zo recht mogelijke lijn.
Maak een stukje overlappende gecultiveerde lijnen. Dit
zorgt voor een gelijkmatig en vlak opperviak.

Wanneer er een bloemperk in het te cultiveren gebied
ligt, maakt u een of twee cirkels rond het bloemperk.
Let vooral goed op als u de machine draait.

Blijf niet op één plaats. Dan beschadigt u het gras.

Tips voor het cultiveren:

* Houd altijd rekening met het weer. Warm, zonnig en
vochtig weer is goed om te cultiveren, omdat het gazon
dan goed kan herstellen. Vermijd echter kou, hitte,
droogte.

« Cultiveer het gazon in de lente.

+ Cultiveer na een natte zomer het gazon aan het begin
van de herfst.

« Cultiveer niet in een periode van extreem heet weer.

+ Cultiveer na een heel droge zomer het gazon niet in
de herfst.

Tips voor het harken:

* Er is veel lucht nodig voor het gebied rond de wortels
van het gazon om in de lente goed te kunnen groeien.

» Het verdient aanbeveling het gazon elke 4 — 6 weken
te beluchten, afhankelijk van de staat van het gazon.

ONDERHOUD

A LET OP:

*Controleer altijld of de machine
uitgeschakeld is en de stekker
uit het stopcontact verwijderd
is voordat u inspecties of
onderhoud verricht.

*Draag beschermings-
handschoenen voordat u
inspecties of onderhoud verricht.

*Het mes stopt niet direct nadat
de machine is uitgeschakeld.
Wacht totdat alle onderdelen tot
stilstand zijn gekomen voordat
u onderhoudswerkzaamheden

verricht.
*Ruim alle gereedschappen
op nadat u

onderhoudswerkzaamheden
hebt verricht.

* Gebruik nooit benzine, benzeen,
thinner, alcohol of iets dergelijks
om de machine te reinigen.
Deze stoffen kunnen leiden
tot verkleuring, vervorming of
barsten. Reinig de machine
uitsluitend met een vochtige
doek en een zachte borstel.

*Reinig de machine niet met een
tuinslang of hogedrukreiniger.
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Let bij het vervoeren van de machine op de volgende
punten:

Schakel de motor uit, haal de stekker uit het stopcontact
en wacht tot het snijgereedschap stopt.

Pas de diepte van het snijgereedschap aan de
transporthoogte aan.

Vervoer de machine altijd aan de handgreep.

Voorkom zware klappen of heftige trillingen.

Zet de machine stevig vast als u deze op een voertuig
vervoert.

Voer na elk gebruik de volgende stappen uit:

» Schakel de motor uit, haal de stekker uit het stopcontact
en wacht tot het snijgereedschap stopt.

« Reinig het grasopvangsysteem. Berg de machine op in
een droge ruimte.

« Controleer, reinig en bewaar de machine in een droge
ruimte.

Voer de volgende werkzaamheden regelmatig uit:

+ Controleer of alle klemmen, zoals schroeven, moeren
enzovoort stevig vastzitten.

Controleer op defecten zoals losse, versleten of
beschadigde onderdelen. Vervang deze indien nodig.
Controleer of de kappen en afschermingen niet
beschadigd of vervormd zijn.

Als de machine opvallend veel begint te trillen tijdens
gebruik, kan dat veroorzaakt worden door een
snijgereedschap dat uit balans of vervormd is als
gevolg van botsingen tegen voorwerpen. Laat het
snijgereedschap in dat geval repareren of vervangen
door een erkend onderhoudscentrum.

Het snijgereedschap raakt na verloop van tijd versleten.
Controleer regelmatig de staat en stabiliteit van het
snijgereedschap. Vervang het als het versleten of bot
geworden is.

Reinig en smeer alle schroefonderdelen voordat u de
machine opbergt.

WAARSCHUWING: schakel de machine uit, haal de stekker uit
het stopcontact en wacht totdat de machine volledig tot stilstand is
gekomen voordat u problemen gaat oplossen.

Probleem Mogelijke oorzaak

Oplossing

De machine start niet. Het netsnoer is niet aangesloten.

Sluit het netsnoer aan.

Defect in netsnoer.

Haal direct uit het stopcontact. Vraag het erkende Makita
onderhoudscentrum om de machine te repareren.

Defect in stroomcircuit.

Vraag het erkende Makita onderhoudscentrum om de
machine te repareren.

Ontgrendelingsknop is niet ingedrukt.

Druk op de ontgrendelingsknop en trek aan de
start/stop-hendel.

De start/stop-hendel is niet naar u toe

getrokken.

Druk op de ontgrendelingsknop en houd deze ingedrukt.
Daarna is het tevens noodzakelijk om de start/stop-hendel
naar u toe te trekken.

Er komen krakende geluiden

R . Er zit tuinafval vast in het
uit de machine.

snijgereedschap.

Schakel de motor uit, haal de stekker uit het stopcontact
en wacht tot het snijgereedschap stopt. Verwijder
vervolgens het tuinafval.

Er komen vreemde geluiden

uit de machine. Defect in aandrijfriem.

Vraag het erkende Makita onderhoudscentrum om de
machine te repareren.

De machine bereikt het

maximale vermogen niet. aangesloten.

Het netsnoer is op een te lage spanning

Probeer een ander stopcontact. Controleer of de juiste
netspanningsbron wordt gebruikt.

Ventilatieopeningen zijn verstopt.

Reinig de ventilatieopeningen.

Slecht resultaat. Het gras is te hoog.

Maai het gras voordat u gaat cultiveren.

Snijgereedschap is versleten of
beschadigd.

Vervang het.

Te cultiveren oppervlak overtreft het

vermogen van de machine.

Cultiveer alleen een oppervlak dat geschikt is voor het
vermogen van de machine.

Cultiveerdiepte is onjuist.

Pas de diepte van het snijgereedschap aan.
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OPTIONEEL ACCESSOIRE

A LET OP:

*Deze accessoires of hulpstukken worden aanbevolen voor gebruik
met uw Makita gereedschap dat in deze handleiding gespecificeerd
wordt. Het gebruik van andere accessoires of hulpstukken kan
een risico op letsel aan personen vertegenwoordigen. Gebruik de
accessoires of hulpstukken alleen voor het doel waarvoor ze zijn
bestemd.

*Als u hulp nodig hebt of meer informatie over deze accessoires,
neemt u contact op met uw plaatselijke Makita onderhoudscentrum.

Er zijn verschillende soorten snijgereedschappen:

« Cultivatormes - de scherpe rand van een mes cultiveert de grond en snijdt door de wortels.

» Harkmes (optioneel accessoire) - verwijdert gras en bladeren met fijne tandjes van het gazon.

KENNISGEVING:

» Sommige onderdelen in de lijst worden mogelijk in het gereedschapspakket als standaardaccessoires bijgeleverd.
Deze kunnen van land tot land verschillen.

EG-VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Alleen voor Europese landen
De EG-verklaring van conformiteit is bijgesloten als Aanhangsel A bij deze gebruiksaanwijzing.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

DESIGNACION DE PARTES (Fig. 1)

1. Manillar 7. Soporte 14. Palanca de puesta en marcha/
2. Aligeramiento de la tensioén del 8. Aberturas de ventilacion parada
cable 9. Palanca de ajuste de altura 15. Cuchilla
3. Barra superior del manillar 10. Protector deflector 16. Perno y arandela de resorte
4. Pomo 11. Receptor de hierba 17. Rodamiento
5. Barra central del manillar 12. Abrazadera (x2) 18. Eje de transmision
6. Barra inferior del manillar 13. Boton de desbloqueo
DATOS TECNICOS
Nombre de modelo UVv3200
Tension 230-240V
Frecuencia 50 Hz
Potencia de entrada nominal 1.300 W
Peso neto 12 kg
Velocidad en vacio 3.000 min!
Anchura de corte maxima 320 mm
Gama de altura de trabajo 5 pasos (-10/-5/0/5/10 mm)
Volumen del receptor de hierba 30L
Clase de proteccion IPX4
Nivel de presion de sonido 77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)
Nivel de presion de sonl_do en los 88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)
oidos del operario
De acuerdo
Nivel de potencia de sonido medido con 97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)
- - - EN50636-2-92
Nivel de potencia de sonido
. 99 dB (A)
garantizado
Vibracién con receptor de hierba 4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

siMBOLOS

A continuacién se muestran los simbolos utilizados para la maquina.
Asegurese de que entiende sus significados antes de utilizar la
maquina.

@ eLea el manual de @ *Pdngase guantes

I} instrucciones. protectores.
*Pdngase botas

robustas con suelas
antideslizantes.

[O] -Doble aislamiento. @ *Pongase proteccion para
ojos y oidos.

& *Preste especial cuidado @
y atencion.



@

4

*Espere hasta que

todas las partes de la
maquina se detengan
completamente.

*Preste atenciéon a las
cuchillas afiladas.

*Apague el motor vy
desenchufe la maquina
antes de la limpieza y
mantenimiento, o si el
cable de alimentacion se
dafa.

*Objetos podran  salir
lanzados a gran
velocidad.

*Mantenga una distancia
segura entre los

transeuntes o animales
domésticos y el area de
trabajo.

*No exponga la maquina a
la lluvia ni a la humedad.

*Retire la clavija de la
fuente de alimentacion
inmediatamente si el
cable de alimentacion se
dana o corta.
*Riesgo de
eléctrica.
*Mantenga el cable
alejado de las cuchillas o
ruedas.

descarga

K *Solo para paises de la

Unién Europea

Debido a la presencia de
componentes peligrosos
en el equipo, el equipo
eléctrico y electronico
desechado puede tener
un impacto negativo para
el medioambiente y la
salud humana.

iNo tire los aparatos
eléctricos y electronicos
junto con los residuos
domeésticos!

De conformidad con
las Directivas Europeas
sobre residuos de
aparatos eléctricos
y electronicos, y su
adaptacion a la ley
nacional, el equipo
eléctrico y electronico
desechado debera
ser recogido por
separado vy trasladado
a un punto distinto de
recogida de desechos
municipales, que cumpla
con los reglamentos
de proteccion
medioambiental.

Esto se indica mediante
el simbolo de cubo de
basura tachado colocado
en el equipo.
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ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

LEA ESTO ATENTAMENTE
ANTES DE UTILIZAR LA
MAQUINA

GUARDE EL MANUAL DE
INSTRUCCIONES PARA
FUTURAS REFERENCIAS

No comience a utilizar
la maquina hasta que haya
leido estas instrucciones de
funcionamiento. Observe todas

las instrucciones ofrecidas, e
instale la maquina como se
describe.

Uso previsto para la

maquina

*Esta maquina ha sido prevista
para escarificar o rastrillar en
jardines.

* El escarificador ha sido previsto
para uso privado solamente, y
no para uso comercial. Tampoco
lo utilice en lugares publicos.

Instrucciones generales

*Lea este manual de
instrucciones para familiarizarse
con el manejo de la maquina.
El manejo de la maquina por
usuarios insuficientemente
informados aumentara el riesgo
de que se produzca un incendio,
una descarga eléctrica, o
heridas personales tanto a si
mismos como a otros.
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*No preste la maquina a gente
que no haya demostrado tener
experiencia.

*Cuando preste la maquina,
adjunte siempre este manual de
instrucciones.

*No permita nunca que nifos,
personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o falta de experiencia
y conocimiento o0 personas
no familiarizadas con estas
instrucciones utilicen la
maquina. Puede que los
reglamentos locales restrinjan
la edad del operario.

«Utilice la maquina solamente
si esta en buenas condiciones
fisicas. Realice todo el trabajo
con calma y cuidado. El usuario
sera responsable de la completa
seguridad de las personas y
dafos alrededor del area de
utilizacion.

*No utilice nunca esta maquina
después de haber consumido
alcohol o drogas, ni si se siente
cansado o enfermo.

*Descanse a ratos para evitar
perder el control a causa
de la fatiga. Se recomienda
descansar de 10 a 20 minutos
cada hora.



«Utilice la maquina de acuerdo
con estas instrucciones,
considerando las condiciones
de trabajo y la aplicacion. Un uso
no intencionado de la maquina
podra resultar en una situacion
de peligro.

*Los reglamentos nacionales
o locales podran restringir el
manejo de la maquina.

*Esté alerta. Observe lo que
esta haciendo. Utilice el sentido
comun. No utilice la maquina
cuando esté cansado.

Equipo de proteccion
personal

*Vistase apropiadamente. Las
ropas que se ponga deberan
ser funcionales y apropiadas,
es decir, deberan ser cehidas
pero sin causarle estorbos.
No se ponga joyas ni ropas
que puedan enredarse en la
maquina. Podngase proteccidn
para el pelo que le cubra y
recoja el pelo largo.

*Pdéngase siempre proteccidon
para oidos para evitar pérdida
auditiva.

*Pdéngase gafas protectoras o
antiparras para proteger los
ojos de los objetos y restos que
salen volando.

*Pdngase guantes protectores
para evitar herirse los dedos.
*Pdéngase mascarilla contra el
polvo para reducir el riesgo de
sufrir heridas.

*Cuando utilice la maquina,
pongase siempre  calzado
robusto con suela antideslizante.
Ello le protegera contra heridas
y le asegurara una buena
estabilidad.

*Mientras esté utilizando la
maquina, pongase siempre
calzado resistente y pantalones
largos. No utilice la maquina
estando descalzo ni calzando
sandalias abiertas.

Seguridad en el area de

trabajo

*Mantenga a los nifios y
transeuntes, incluidos animales,
alejados mientras utiliza la
maquina.

*Inspeccione el area de trabajo
para ver si hay piedras,
alambres, cristales, u oftros
objetos extrafios. La maquina
puede coger objetos extrafios o
arrojarlos, resultando en dafios
o heridas.

+ Utilicelamaquina encondiciones
de buena visibilidad y a la luz
del dia solamente. No utilice la
maquina en la oscuridad ni en
la niebla.

*No utilice la maquina en
atmosferas  explosivas, tales
como en presencia de liquidos,
gases o polvo inflamables.
La maquina crea chispas que
pueden inflamar el polvo o los
humos.
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*No exponga la maquina a la
lluvia ni a condiciones humedas.
Si entra agua en la maquina
podra aumentar el riesgo de
una descarga eléctrica.

Puesta en marcha de la

maquina

*Antes de conectar el enchufe o
encender la maquina:

— Compruebe la clavija y el
cable y confirme que estan
en buenas condiciones.

— Compruebe que todos
los tornillos, tuercas vy
otras fijaciones estan
debidamente sujetos.

— Compruebe que las cuchillas
estan en su sitio y en buenas
condiciones de uso.

— Compruebe que los
protectores y dispositivos de
seguridad, tales como los
deflectores o el receptor de
hierba, funcionan bien.

— Compruebe que las
aberturas de ventilacion no
estan tapadas con polvo u
otros materiales extrafos.
Limpielas con un cepillo
o pafo suave si estan
bloqueadas.

— Reemplace las etiquetas
dafiadas o ilegibles.
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— Compruebe  todas las

partes de la maquina con
cuidado para determinar
si funcionan debidamente
y realizan su funcion
prevista. Especialmente,
no utilice nunca la maquina
si el interruptor no funciona
normalmente.

— Asegurese de que el

*Si

interruptor esta en el lado
apagado para evitar un
arranque no intencionado.
Compruebe que todas las
herramientas usadas para el
mantenimiento, tales como
las llaves de ajuste o las
llaves de tuercas han sido
retiradas.

el cable de alimentacion

esta dafado, pida al centro de
servicio autorizado de Makita
que se lo reemplace, y utilice
siempre piezas de repuesto
genuinas.

*No utilice nunca la maquina si
el dispositivo de seguridad, tal
como el protector deflector o el
receptor de hierba, esta danado
o se ha perdido.

* Cuando vaya a poner en marcha
el motor:

— Mantenga los pies alejados

de las cuchillas.

— No incline la maquina.
— No se ponga delante de la

abertura de descarga.



— No deje nunca que sus
manos u otras partes del
cuerpo O ropas estén
cerca de las partes en
movimientos.

Seguridad eléctrica

*Compruebe que la clavija de
conexion de la maquina encaja
en la toma de corriente antes de
utilizar la maquina.

*No modifique nunca la clavija de
conexion.

*No abuse del cable. No utilice
nunca el cable para transportar,
trar de o desenchufar la
maquina. Mantenga el cable
alejado del calor, aceite,
bordes cortantes o partes en
movimiento. Los cables dafados
o enredados aumentan el riesgo
de una descarga eléctrica.

*Compruebe el cable de
extension regularmente para
ver si el aislante esta dafado.
Reemplacelo si esta dafado.

*Si el cable de conexion esta
dafiado, retire el enchufe de
alimentacion inmediatamente.
Un cable dafado puede
ocasionar un contacto con
partes con corriente y una
descarga eléctrica.
Por ello, no toque el cable antes
de desconectar el suministro
de alimentacién. No utilice
la maquina cuyo cable esté
dafiado o desgastado.

*No utilice nunca un cable
dafado.

*Mantenga el cable y el cable
de extension alejados de las
cuchillas y las ruedas. Las
cuchillas pueden dafar el cable
y ocasionar una descarga
eléctrica.

*Cuando utilice la maquina
en exteriores, utilice siempre
un disyuntor por corriente
diferencial (RCD) con wuna
corriente de régimen de 30 mA
0 Menos.

Utilice solamente un cable de
extension para uso en exteriores
con conector a prueba de
salpicaduras. Su seccion
transversal debera ser de al
menos 1,5 mm? para longitudes
de cable de hasta 25 m, y de
2,5 mm? para longitudes de
cable de mas de 25 m.

La maquina debera ser
conectada solamente a un
suministro de alimentacion de la
misma tension que la indicada
en la placa de caracteristicas,
y solamente puede ser utilizada
en una toma de CA monofasica.
La maquina estd doblemente
aislada de acuerdo con las
normas europeas y puede, por
lo tanto, utilizarse también en
tomas de corriente sin cable de
toma de tierra.
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*Evite tocar con el -cuerpo
superficies conectadas o]
puestas a tierra (por ejemplo,
tuberias, radiadores, fogones,
refrigeradores).

Funcionamiento

*Evite utilizar la maquina sobre
hierba mojada. Ponga atencion
especial cuando trabaje sobre
hierba mojada para evitar
resbalar.

*Sujete el manillar firmemente
con ambas manos durante la
operacion. Mantenga el manillar
seco Yy limpio para evitar
accidentes.

*No corra. Durante la operacion
camine solamente.

*Preste atencion especial a su
estabilidad cuando trabaje en
una cuesta.

*No trabaje en linea recta hacia
arriba o hacia abajo en una
cuesta. Trabaje siempre a lo
largo de la linea horizontal.
*Tenga cuidado especial cuando
ponga en marcha la maquina en
una cuesta.

*No trabaje nunca en una cuesta
empinada.

*Preste mucha atencion cuando
recule o tire de la maquina hacia
usted.
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*No se acerque demasiado.
Mantenga una estabilidad y
equilibrio apropiados en todo
momento. Esto le permitira un
mejor control de la maquina en
situaciones inesperadas.

*No utilice nunca la maquina
cuando haya gente,
especialmente nifios o animales
domeésticos, cerca.

*Recuerde siempre:

— Mantenga los pies alejados
de las cuchillas.

— No incline la maquina.

— No se ponga delante de la
abertura de descarga.

— No deje nunca que sus
manos u otras partes del
cuerpo o0 ropas estén
cerca de las partes en
movimientos.

*No fuerce la maquina. Esta
realizara mejor el trabajo y de
forma mas segura a la velocidad
para la que ha sido disefiada.
Una sobrecarga frecuente
podra ocasionar dafos al motor
o un incendio.

*Apague el motor y desenchufe
la maquina:

— Siempre que vaya a dejar la
maquina desatendida

— Antes de despejar una
obstruccién o cualquier fallo

— Antes de comprobar, limpiar
o realizar trabajo en la
maquina



— Antes de hacer cualquier
ajuste, cambiar accesorios
o almacenar la maquina

— Cuando la maquina golpee
un objeto extrafio. Espere
hasta que la maquina se
haya enfriado. Inspeccione
la maquina y reemplace las
partes si es necesario antes
de continuar la operacion.

— Siempre que la maquina
comience a vibrar o a hacer
ruido raro

— Cuando vaya a colocar o
quitar el receptor de hierba

— Cuando entre alguien en el
area de trabajo

— Cuando vaya a cruzar una
superficie que no sea de
hierba

— Cuando
maquina.

*Detenga la cuchilla:

— Siinclina la maquina

— Cuando vaya a cruzar
superficies que no sean de
hierba

— Cuando transporte la
maquina hacia y desde
las superficies donde va a

transporte la

trabajar.
*Preste atencion a las cuchillas.
Estas no se detienen

inmediatamente después de
apagar la maquina.

Instrucciones de
mantenimiento

*Haga que su maquina sea
servida por nuestro centro de
servicio autorizado, utilizando
siempre  solamente  piezas
de repuesto genuinas. Una
reparacion incorrecta y un mal
mantenimiento pueden acortar

la vida util de la maquina
e incrementar el riesgo de
accidentes.

*Inspeccione la maquina

regularmente.

*Antes de realizar el servicio,
inspeccion, ajuste, almacenaje,
0 cambiar un accesorio, siga los
pasos siguientes:

— Apague la
alimentacion

— Desconecte la maquina del
suministro de alimentacién

— Asegurese de que todas las
partes en movimiento se han
detenido completamente

— Deje que la maquina se
enfrie.

*Inspeccione la maquina para
detectar dafnos posibles:

— Si  los dispositivos de
seguridad realizan
debidamente la funcidn
prevista

— Si todas las partes en
movimiento funcionan suave
y adecuadamente

fuente de
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— Si todas la partes estan
sin dafios y debidamente
instaladas

— Compruebe la cuchilla
para ver si esta dafiada,
desgastada o desequilibrada

— Compruebe el receptor
de hierba regularmente
para ver si esta dafiado o
desgastado

— Compruebe  todas las
tuercas, pernos y tornillos

para ver si estan bien
apretados
— Reemplace o repare en

nuestro centro de servicio

autorizado si hay alguna

parte dafada o desgastada.
*No realice trabajo de
mantenimiento o reparacion
aparte del descrito en este
manual de instrucciones.
Cualquier otro trabajo debera
ser realizado por un centro de
servicio autorizado de Makita.
«Utilice solamente piezas de
repuesto y accesorios de Makita
originales previstos para la
maquina. De lo contrario, podra
resultar en heridas personales o
dafios a la maquina.
*Almacene la maquina en un
cuarto seco. Manténgala fuera
del alcance de los nifios. No
almacene nunca la maquina en
exteriores.
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Vibracion

* Las personas con mala circulacién sanguinea que
se expongan a una vibracién excesiva podran
experimentar lesién en los vasos sanguineos o el
sistema nervioso. La vibracion podra ocasionar los
sintomas siguientes en los dedos, manos o mufiecas:
“Quedarse dormidos” (entumecimiento), hormigueo,
dolor, sensacién punzante, alteracion del color de la
piel o de la piel. Si ocurre cualquiera de estos sintomas,
consulte con un médico.

* Para reducir el riesgo de sufrir la “enfermedad manos
blancas”, mantenga las manos calientes durante la
operaciéon y en buen estado de mantenimiento el
equipo y los accesorios.

A ADVERTENCIA:

*La maquina produce un campo
electromagnético durante la
operacion. Se recomienda que
las personas con implantes
meédicos consulten con sus
meédicos y fabricantes de los
implantes antes de utilizar esta
maquina. De lo contrario, el
campo electromagnético podra
afectar a sus implantes médicos
y resultar en heridas personales.
MONTAJE

A PRECAUCION:

*Asegurese siempre de que
la maquina estd apagada vy
desenchufada antes de realizar
cualquier trabajo en ella.

Montaje de la barra del manillar (Fig. 2, 3, 4)

1) Inserte la barra inferior del manillar (6) en el soporte
(7). Alinee los agujeros de los tornillos en ellos, y
después sujételos con un tornillo. Realice este paso
en ambos lados.

2) Ponga la barra central del manillar (5) en la barra
inferior del manillar (6). Alinee los agujeros de los
tornillos de esos manillares, y después sujételos con
el pomo (4), el espaciador, y el perno. Realice este
paso en ambos lados.

3) Ponga la barra superior del manillar (3) en la barra
central del manillar (5). Sujete cada lado de la barra
superior con el pomo (4), el espaciador, y el perno.

4) Sujete el cable con las abrazaderas (12) en la barra
del manillar.



Montaje del receptor de hierba

A PRECAUCION:

*No utilice la maquina sin el
receptorde hierba. Delo contrario
saldran despedidos objetos vy
podran ocasionar heridas.

*Para aparatos con descarga
trasera con los rodillos traseros
expuestos, cuando sean
utilizados sin receptor, debera
utilizar proteccion para ojos

completa.

NOTA:

« El rendimiento de la maquina se reduce cuando el
receptor de hierba esta lleno. Vacie el receptor de hierba
regularmente antes de que se llene completamente.

Instalacion del receptor de hierba

Levante el protector deflector (10) y sujételo. Inserte
los ganchos del receptor de hierba en las ranuras de la
maquina.

Desinstalacion del receptor de hierba

Levante el protector deflector (10) y sujételo. Quite el
receptor de hierba soltando los ganchos de las ranuras
de la maquina.

Aligeramiento de la tension del cable (Fig. 5)

El aligeramiento de la tensién del cable (2) ayuda a
prevenir que el cable se enganche en la cuchilla o la
rueda.

Haga un pequefio lazo en el extremo del cable de
alimentaciéon, y paselo a través de la abertura del
aligeramiento de la tensién del cable, y cuélguelo en el
gancho.

Tenga siempre en consideracion la posicion del cable
durante la operacién. Comience su operaciéon desde el
punto mas cercano al suministro de alimentacion para
evitar cortar el cable accidentalmente. Se recomienda
mantener el cable sobre el hombro durante la operacién.

Desmontaje o instalacién de la cuchilla

/A PRECAUCION:
*Pdngase guantes protectores.
*Preste atencion especial

cuando maneje la cuchilla. Es
muy afilada y puede calentarse
durante la operacion.

«Utilice siempre Ila cuchilla
apropiada de acuerdo con la
operacion.

*Antes de la  operacion,
asegurese de que los dos
pernos, que  sujetan la

cuchilla en la maquina, estan
firmemente apretados. No utilice
la maquina si el perno esta flojo
o se ha perdido. Si esta danado,
reemplacelo inmediatamente.

Desmontaje de la cuchilla
1) Quite el receptor de hierba (11).
2) Quite el manillar de la maquina.

3) Ponga la maquina al revés sobre de una superficie
plana.

4) Afloje los dos pernos (16). Quite los tornillos y las
arandelas de resorte.

5) Levante la parte del rodamiento de la cuchilla (17), y
después saque la cuchilla (15) del eje de transmisién (18).

Instalacion de la cuchilla

1) Inserte la cuchilla deslizando su parte de la tuerca
hexagonal hacia el receptaculo del eje de transmision.

2) Sujete la parte del rodamiento en la maquina con los
pernos y arandelas de resorte.

DESCRIPCION DE FUNCIONAMIENTO

/A ADVERTENCIA:

*Antes de enchufar la maquina,
asegurese siempre de que
la maquina esta apagada.
Si enchufa la maquina con
el interruptor activado podra
ocasionar una puesta en
marcha inesperada resultando
en heridas personales graves.
*No utilice nunca la maquina
si el cable de alimentacion
estd danado. De lo contrario
podra ocasionar una descarga
eléctrica.
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*No utilice la maquina si el
interruptornolaenciendeyapaga.
Haga que el centro de servicio
autorizado de Makita reemplace
el interruptor defectuoso.

Palanca de puesta en marcha/parada

Para poner en marcha la maquina, mantenga presionado
el botén de desbloqueo (13), y después apriete la palanca
de puesta en marchal/parada (14) completamente y
sujétela. Una vez que haya apretado la palanca de
puesta en marcha/parada, no necesita sujetar el botén
de desbloqueo.

Para parar la maquina, simplemente suelte la palanca de
puesta en marcha/parada.

Mientras la maquina estd en marcha, el botdén de
desbloqueo (13) no funcionara aunque pulse (13) por
descuido.

Ajuste de altura

Dependiendo de la condicion de la hierba, ajuste la altura
de la cuchilla.

Consulte la tabla de abajo como indicacién aproximada
para los ajustes de profundidad.

Uso
Altura i Rastrillar
Escarificar ; .
(Accesorio opcional)
Para transporte y
Para transporte almacenamiento.
+10 mm P y Rastrillar césped
almacenamiento. .
sensible.
Desprender capas finas.
Escarificar césped
sensible.
+5mm Desprender capas finas. | Rastrillar césped
La segunda operacion normal.
de escarificacion en
otofio.
Escarificar césped
normal. Rastrillar césped grueso
0 mm
Desprender capa basto.
normal.
Escarificar césped
normal. NO utilizar para
-5 mm L .
Desprender capa operacion de rastrillar.
gruesa.
Escarificar césped
10 mm grueso basto. NO utilizar para
Desprender capa operacion de rastrillar.
gruesa.

Cambio de la altura
Empuje la palanca de ajuste de altura (9) hacia el lado
del eje de la rueda, y muévala hacia arriba o abajo.

Proteccion contra sobrecarga

Esta maquina esta equipada con una proteccién contra

sobrecarga, y funciona en las siguientes situaciones:

« Cuando la cuchilla se atasca debido a la acumulacion
de materiales escarificados alrededor de ella.

» Cuando la maquina esté intentando escarificar mas de
lo que el motor puede manejar.
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» Cuando algo impida el giro de la cuchilla.

Cuando esta proteccion se activa, la maquina se apaga
automaticamente.

Si ocurre esto, desenchufe la maquina, espere hasta
que se enfrie, y retire la causa de la sobrecarga antes de
volver a poner en marcha la maquina.

OPERACION

Consejos para la operacion:

« Corte la hierba antes de la operacion y fertilice después
de la operacion.

Ajuste la profundidad de la cuchilla de acuerdo con la
altura de la hierba y el estado del tiempo.

Evite utilizar la maquina sobre hierba mojada. Tendera
a adherirse en la abertura de descarga y otras partes
de la maquina. También podra ocasionar resbalamiento
y caida.

* No se mueva muy rapido. Empuje la maquina despacio.
De lo contrario la abertura de descarga podra atascarse
y el motor podra sobrecargarse.

Realice la operacion a lo largo de una linea lo mas
recta posible.

Haga lineas escarificadas solapandolas ligeramente.
Asi mantendra una superficie plana y uniforme.

» Cuando en el area de operacién haya un macizo de
flores, haga un circulo o dos alrededor del macizo de
flores.

Tenga cuidado especial cuando gire la maquina.

No se mantenga en una posicién. Eso dafiara la hierba.

Consejos para escarificar:

» Tenga siempre en cuenta el estado del tiempo. El tiempo
cdlido, soleado y humedo es bueno para escarificar
porque el césped se puede recuperar faciimente. Por el
contrario, evite el tiempo frio, caluroso, y seco.

» Durante la estacion de primavera escarifique el césped.

* Si el verano es humedo, escarifique el césped a
principios de otofo.

» Absténgase de escarificar durante los periodos de
tiempo muy caluroso.

« Si el verano es muy seco, no escarifique en otofio.

Consejos para rastrillar:

» El area alrededor de las raices del césped necesita
abundante cantidad de aire para mantener un
crecimiento saludable en la estacién de primavera.

+ Se recomienda realizar la operacion de aireacion en el
césped cada 4 — 6 semanas de acuerdo con el estado
del césped.

MANTENIMIENTO

A PRECAUCION:

*Asegurese siempre de que
la maquina estd apagada vy
desenchufada antes de realizar
lainspeccion o el mantenimiento.

*Pdéngase guantes protectores
antes de realizar la inspeccion o
el mantenimiento.



La cuchila no se detiene
inmediatamente después de
apagar la maquina. Espere
hasta que se detengan todas las
partes antes derealizar cualquier
trabajo de mantenimiento.

*Asegurese de que ha retirado
todas las herramientas después

de realizar el trabajo de
mantenimiento.

*No utilice nunca gasolina,
bencina, disolvente, alcohol

o sustancias similares para
la limpieza. Podra resultar en
decoloracion, deformacion o
grietas. Para limpiar la maquina,
utilice solamente un pafio
humedo y un cepillo suave.

*No rocie ni limpie la maquina
con una manguera con agua a
mucha presién.

Cuando transporte la maquina, preste atencion a los

puntos siguientes:

» Apague el motor, desenchufe el cable y espere hasta
que la cuchilla se detenga.

» Ajuste la profundidad de la cuchilla a la altura de
transporte.

» Transporte siempre la maquina agarrandola por el

manillar.

Evite los impactos fuertes o la vibracion intensa.

» Sujete la maquina firmemente en caso de que la
embarque en vehiculos.

Realice los pasos siguientes después de cada operacion:

« Apague el motor, desenchufe el cable y espere hasta
que la cuchilla se detenga.

 Limpie el receptor de hierba. Almacene la maquina en
un cuarto seco.

« Compruebe, limpie y almacene la maquina en un
cuarto seco.

Realice el trabajo siguiente regularmente:

* Compruebe que todos los fijadores, tales como
tornillos, tuercas, etc., estan bien apretados.

» Compruebe para ver si hay defectos tales como partes
flojas, desgastadas o dafiadas. Reemplacelas si es
necesario.

« Compruebe que las cubiertas y los protectores no
estan dafados o deformados.

* Sila maquina comienza a vibrar anormalmente durante

la operacion, ello podra estar causado por una cuchilla
desequilibrada o deformada debido a los impactos
con objetos extrafios. Haga que el centro de servicio
autorizado repare o reemplace la cuchilla si se da el
caso.

* La cuchilla se desgasta con el paso del tiempo.

Compruebe la condicion de la cuchilla y su estabilidad
regularmente. Reemplacela si esta desgastada o si se
desafila.

 Limpie y lubrique todos los tornillos antes de

almacenarla.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA: Antes de resolver problemas, apague la maquina,
retire el enchufe de alimentacion, y espere hasta que la maquina se
haya detenido completamente.

Problema

Causa posible

Remedio

La maquina no se pone en
marcha.

El suministro de alimentacion no esta
enchufado.

Conecte el suministro de alimentacion.

Cable de alimentacion defectuoso.

Desenchufe inmediatamente. Pida al Centro de servicio
autorizado de Makita que se lo rapare.

Circuito eléctrico defectuoso.

Pida al Centro de servicio autorizado de Makita que se
lo rapare.

El botdn de desbloqueo no esta
presionado.

Presione el botén de desbloqueo y apriete la palanca de
puesta en marcha/parada.

La palanca de puesta en marcha/parada
no esta apretada.

Mantenga presionado el botén de desbloqueo. Y después
también es necesario apretar la palanca de puesta en
marcha/parada.

Hay sonidos de craqueo en
la maquina.

Hay materia extrafia enredada en la
cuchilla.

Apague el motor, desenchufe el cable, y espere hasta que
la cuchilla se detenga. Y después retire la materia extrafia.

Hay sonidos extrafios en la
maquina.

Correa de transmision defectuosa

Pida al Centro de servicio autorizado de Makita que se
la rapare.

La maquina no alcanza su
potencia maxima.

La fuente de alimentacion tiene una
tension mas baja de la requerida.

Pruebe con otra fuente de alimentaciéon. Compruebe si se
dispone de la fuente de alimentacién apropiada.

Las aberturas de ventilacion estan
obstruidas.

Limpie las aberturas de ventilacion.

Malos resultados.

La hierba es muy alta.

Siegue la hierba antes de escarificar.

La cuchilla esta desgastada o dafiada.

Reemplacela.

La superficie escarificada excede la
capacidad de la maquina.

Escarifique solamente una superficie que sea de acuerdo
con la capacidad de la maquina.

La profundidad de escarificacion no es
correcta.

Ajuste la profundidad de la cuchilla.

ACCESORIOS OPCIONALES

A PRECAUCION:

* Estos accesorios y aditamentos son los recomendados para utilizar
con la maquina Makita especificada en este manual. La utilizacién de
cualquier otro accesorio o aditamento podra presentar un riesgo de
heridas a personas. Utilice los accesorios o aditamentos solamente
para el propdsito que han sido previstos.

*Si necesita cualquier asistencia para ver mas detalles sobre estos
accesorios, pregunte al Centro de servicio autorizado de Makita
local.

Hay varios tipos de cuchillas:

« Cuchilla de escarificacion - El borde afilado de la cuchilla escarifica la tierra y corta raices.

« Cuchilla de rastrillar (accesorio opcional) - Para retirar el césped y las hojas con agujas finas.

AVISO:

« Algunos elementos de la lista podran estar incluidos en el paquete de la maquina como accesorios estandar. Ellos
podran variar de un pais a otro.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Solo para paises europeos
La declaracion CE de conformidad esta incluida como Anexo A de este manual de instrucciones.
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PORTUGU ES (Instrugdes originais)

DESIGNAGAO DAS PEGAS (Fig. 1)

1. Pega 8. Respiradouros 14. Alavanca de arranque/paragem
2. Grampo de fio 9. Alavanca de ajustamento da 15. Ferramenta de corte

3. Guiador superior altura 16. Cavilha e anilha de mola

4. Botéo 10. Protegao defletora 17. Rolamento

5. Guiador do meio 11. Apanhador de erva 18. Veio de transmisséo

6. Guiador inferior 12. Bragadeira (x2)

7. Suporte 13. Botao de blogueio

DADOS TECNICOS

Nome de modelo uVv3200
Tenséo 230-240 V
Frequéncia 50 Hz
Poténcia nominal a rede 1.300 W
Peso liquido 12 kg
Velocidade em vazio 3.000 min™
Largura maxima de corte 320 mm
Intervalo de altura de trabalho 5 passos (-10/-5/0/5/10 mm)
Volume do apanhador de erva 30L
Classe de protegao IPX4

Nivel de pressao sonora

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Nivel de pressao sonora no ouvido do

operador De acordo

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

com a

Nivel de poténcia sonora medido EN50636-2-92

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

Nivel de poténcia sonora garantido

99 dB (A)

Vibragcdo com o apanhador de erva

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SiMBOLOS

O que se segue mostra os simbolos usados para a maquina.
Certifique-se de que compreende o seu significado antes da

utilizagao.

®

)

STOP

*Use botas robustas com
solas antiderrapantes.
*Use protegdo para os
olhos e ouvidos.

*Espere até todas as
pecas da maquina
pararem completamente.

eLeia o manual de

instrucoes.

*Tome particular cuidado
e atengao.

*Isolamento duplo.

@ > bd

*Use luvas de protegéo.
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*Preste atencéao as
ferramentas de corte
afiadas.

*Desligue o motor e retire
da tomada antes da
limpeza, manuteng¢ao ou
se o0 cabo de alimentacéao
estiver danificado.

*Os objetos  podem
ser lancados a alta
velocidade.

*Mantenha uma distancia
segura entre outras
pessoas presentes ou
animais de estimacgao e
a area de trabalho.

*Nao exponha a chuva
nem a humidade.

*Retire a ficha
imediatamente se o cabo
de alimentacdo estiver
danificado ou cortado.

*Risco de choque elétrico.

*Mantenha o cabo longe
das ferramentas de corte
ou das rodas.

Ei *Apenas para paises da

UE

Devido a presenca de
componentes perigosos
no equipamento, o
equipamento elétrico e
eletronico usado pode
ter um impacto negativo
no meio ambiente e na
saude humana.

Nao elimine aparelhos
elétricos e eletronicos
juntamente com residuos
domeésticos!

De acordo com a

Diretiva europeia
relativa aos residuos
de equipamentos

elétricos e eletronicos e
a respetiva adaptacao a
legislagdo nacional, os
equipamentos elétricos
e eletronicos usados
devem ser recolhidos
separadamente e
entregues num ponto de
recolha separado para
residuos municipais,
que opere de acordo
com os regulamentos de
protecao ambiental.

Tal €& indicado pelo
simbolo de contentor de
lixo com rodas barrado
com uma cruz colocado
no equipamento.



AVISOS DE
SEGURANGA

LEIA CUIDADOSAMENTE
ANTES DA UTILIZAGAO
MANTENHA O MANUAL DE
INSTRUGOES PARA FUTURA
REFERENCIA

N&o comece a operar a
maquina antes de ler estas
instru¢des de funcionamento.
Observe todas as instrugdes
dadas e instale a maquina como
descrito.

Utilizagao prevista da

maquina

*Esta maquina destina-se a
escarificar ou usar ancinho em
jardins.

*O escarificador  destina-se
somente para uso pessoal e ndo
para uso comercial. Também
nao o utilize em locais publicos.

Instrugdes gerais

*Leia este manual de instrugdes
para se familiarizar com o
manuseamento da maquina. O
manuseamento da maquina por
utilizadores insuficientemente
informados aumenta o risco de
incéndio, choque elétrico ou
ferimento pessoal a si préprios
bem como aos outros.

*Nao empreste a maquina a
pessoas que comprovadamente
nao tenham experiéncia.

*Quando emprestar a maquina,
junte sempre este manual de
instrucoes.

*Nunca permita que as criangas,
pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimento,
nem que as pessoas que nao
estao familiarizadas com estas
instrugdes utilizem a maquina.
As regulamentagbes locais
podem restringir a idade do
operador.

*Opere somente se estiver em
boas condigdes fisicas. Execute
todo o trabalho com calma e
cuidadosamente. O utilizador
€ responsavel por toda a
seguranga das pessoas e pelos
danos em torno da area de
operagao.

*Nunca utilize esta maquina apos
0 consumo de alcool ou drogas
ou se sentir cansado ou doente.

*Descanse para evitar perda de
controlo provocada pela fadiga.
Recomendamos um periodo de
descanso de 10 a 20 minutos a

cada hora.

« Utilize a maquina em
conformidade com estas
instrugdes, considerando as

condicbes de trabalho e a
aplicagédo. A utilizagdo nao
intencional da maquina pode
resultar numa situagéo perigosa.
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*Os regulamentos nacionais
ou locais podem limitar o
manuseamento da maquina.
*Esteja alerta. Esteja atento
ao que estiver a fazer. Utilize
o senso comum. N&o opere
a maquina quando estiver
cansado.

Equipamento de protecao
individual

*Vista-se adequadamente.
O vestuario usado deve ser
funcional e apropriado, ou seja
deve ser justo ao corpo mas
nao provocar impedimento de
movimentos. Nao use joalharia
nem vestuario que se possa
emaranhar na maquina. Use
protecdo para cobrir o cabelo
para conter o cabelo comprido.
*Use sempre protegbes para
os ouvidos para evitar perda
auditiva.

*Use Oculos de protecdo ou
seguranga para proteger o0s
olhos de objetos e detritos
volantes.

*Use luvas de protegcdo para
evitar ferimento nos dedos.
*Use mascara antipoeira para
reduzir o risco de ferimento.
*Quando utilizar a maquina,
use sempre sapatos robustos
com uma sola antiderrapante.
Isso protege dos ferimentos e
assegura um bom apoio para 0s
pés.
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*Enquanto opera a maquina, use
sempre calcado forte e calgas
compridas. Nao opere amaquina
quando estiver descal¢o ou usar
sandalias abertas.

Segurancga da area de

trabalho

*Mantenha as criangas e outras
pessoas presentes, incluindo
animais, afastados enquanto
opera a maquina.

*Verifique a area de trabalho para
ver se ndo ha pedras, fios, vidro
ou outros objetos estranhos.
Objetos estranhos podem ser
apanhados ou lancados pela
maquina, resultando em danos
ou ferimentos.

*Opere a maquina somente em
boas condi¢cbes de visibilidade
e durante o dia. Nao opere a
maquina quando estiver escuro
Ou nevoeiro.

*Nao opere a maquina em
atmosferas explosivas, tais
como na presenca de liquidos,
gases ou poeira inflamaveis.
A maquina gera faiscas que
podem inflamar a poeira ou os
gases.

*Nado exponha a maquina a
chuva nem a condigdes de
humidade. A agua que entre na
maquina pode aumentar o risco
de choque elétrico.



Arranque da maquina — Certifique-se de que o

*Antes de ligar a ficha ou interruptor esta desligado
interruptor na maquina: para evitar o arranque
— Verifique a ficha e cabo e involuntario.
confirme se estdo em boas — Verifique se todas
condigdes. as ferramentas para
— Verifique se todos os manutengdo, como chave
parafusos, porcas e outros inglesa ou chave de
fixadores estdo devidamente parafusos estéo retiradas.
seguros. *Se o0 cabo de alimentagcao

— Verifique se as ferramentas estiver danificado, pega a
de corte estdo no lugar sua substituicdo ao centro de
e em boas condicbes de assisténcia autorizado Makita,
funcionamento. usando sempre pecas de

— Verifiqgue se as protegdes e  substituigdo genuinas.
dispositivos de seguranga, ¢Nunca utilize a maquina se o

como defletores ou dispositivo de seguranga, como
apanhador de erva, protecio defletoraouapanhador
funcionam bem. de erva, estiver danificado ou

— Verifiqgue se osrespiradouros  em falta.
nao estéo cobertos de pé ou *Quando ligar o motor:

outros materiais estranhos. — Mantenha os seus pés longe
Limpe-os com uma escova das ferramentas de corte.
Oou pano macio se estiverem — Nao incline a maquina.
obstruidos. — Nao se ponha em frente da
— Substitua 0s rétulos abertura de descarga.
danificados ou ilegiveis. — Nunca coloque as suas
— Verifique  cuidadosamente maos ou outra parte do
todas as pegas da maquina corpo ou vestuario perto das
para determinar se ela pecas moveis.
funciona devidamente

Seguranca elétrica

*Verifique se a ficha do conector
na maquina encaixa na tomada
antes da utilizacao.

*Nunca modifique a ficha do
conector.

e executa a sua fungéo
prevista. Sobretudo nunca
utilize a maquina se o
interruptor n&o funcionar
normalmente.
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*Nao maltrate o fio. Nunca use

o fio para transportar, puxar ou
desligar a maquina da tomada.
Mantenha o fio afastado do
calor, 6leo, de pontas afiadas
ou pegcas moveis. Os fios
danificados ou emaranhados
aumentam o risco de choque
elétrico.

*Verifique a extensao
regularmente paraverseexistem
danos ao isolamento. Substitua-
a se estiver danificada.

*Se o0 cabo de ligagado estiver
danificado, retire imediatamente

a ficha da rede. Um cabo
danificado pode provocar
contacto com as partes

condutoras e choque elétrico.
Nao toque no cabo antes de
desligar a alimentagcdo. N&o
utilize uma maquina cujo cabo
esteja danificado ou gasto.
*Nunca utilize fio danificado.
*Mantenha o fio e extenséo
longe das ferramentas de corte
e rodas. As ferramentas de
corte podem danificar o cabo e
causar choque elétrico.
*Quando utilizar a maquina em
exteriores, use sempre um
disjuntor de corrente residual
(RCD) com uma corrente de
funcionamento de 30 mA ou
menos.
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*Use apenas extensdo para
uso no exterior com conector
protegido contra projecdes de
agua. A sua seccgao transversal
deve ter no minimo 1,5 mm? para
comprimentos de cabo até 25 m,
e 2,5 mm? para comprimentos
de cabo superiores a 25 m.

*A maquina deve estar ligada
apenas a uma fonte de
alimentagdo da mesma tensao
da indicada na placa sinalética
e pode apenas ser operada
em fonte CA monofasica.
Tém isolamento duplo em
conformidade com a norma
europeia e podem, por isso,
também ser usadas a partir de
tomadas sem ligacao a terra.

*Evite o contacto do corpo com
superficies ligadas a terra (por
exemplo, tubos, radiadores,
fogdes e refrigeradores).

Operacgao

Evite operar em erva molhada.
Tome particular atencdo quando
trabalhar em erva molhada para
evitar escorregadelas.

*Segure na pega firmemente
com ambas as maos durante
a operacdo. Mantenha a
pega seca e limpa para evitar
acidentes.

*Nao corra. Caminhe apenas
durante a operacao.

*Tome particular atengdo onde
pde os pés quando trabalhar
num declive.



*N&o trabalhe em linha reta para
cima ou para baixo num declive.
Trabalhe sempre ao longo de
uma linha horizontal.

* Tenha especial cuidado quando
virar a maquina num declive.

*Nunca trabalhe num declive
acentuado.

*Tome extremo cuidado quando
fizer inversdo ou puxar a
maquina para si.

*Nao se estique demasiado.
Mantenha sempre apoio e

equilibrio  adequados. Isso
permite o melhor controlo
da maquina em situagdes
inesperadas.

*Nunca utilize a maquina
se estiverem pessoas,

especialmente criangcas, ou
animais perto da maquina.

*Nunca se esquega:

— Mantenha os seus pés longe
das ferramentas de corte.

— Nao incline a maquina.

— Nao se ponha em frente da
abertura de descarga.

— Nunca coloque as suas
maos ou outra parte do
corpo ou vestuario perto das
pecas moveis.

*Nao force a maquina. Ela
executa melhor o trabalho e de
forma mais segura ao ritmo para
que foi concebida. A sobrecarga
frequente pode danificar o motor
ou provocar incéndio.

*Desligue o motor e retire a ficha:

— Sempre que deixar a
maquina sozinha

— Antes de eliminar uma
obstrucao ou qualquer falha

— Antes de verificar, limpar ou
trabalhar na maquina

— Antes de efetuar quaisquer

ajustamentos, mudar
acessoérios ou guardar a
maquina

— Quando a maquina atingir
um objeto estranho Espere
até a maquina arrefecer.
Inspecione a  maquina
e substitua as pecas
se necessario antes de
continuar a operagao

— Sempre que a maquina
comegar a vibrar ou emitir
um ruido invulgar

— Quando colocar ou remover
0 apanhador de erva

— Quando alguém entrar na
sua area de trabalho

— Quando atravessar
superficie sem ser erva

— Quando a transportar.

*Pare a ferramenta de corte:

— Se tiver de inclinar a
maquina

— Quando atravessar
superficies sem ser erva

— Transportar a maquina para
e de superficies a serem
trabalhadas.

*Preste atencdo as ferramentas
de corte. Nao param
imediatamente apds desligar.
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Instrugoes de manutengao
*Mande a sua maquina para
ser assistida pelo nosso centro
de assisténcia  autorizado,
usando sempre apenas pegas
de  substituicho  genuinas.
A reparacdo incorreta e ma
manutengcdo podem encurtar a
vida da maquina e aumentar o
risco de acidentes.
*Inspecione a
regularmente.
*Antes da assisténcia, inspecéo,
ajustamento, armazenamento,
ou para mudar um acessorio,
tome as seguintes medidas:

— Desligue a fonte
alimentacao

— Desligue a maquina da fonte
de alimentacéao

— Certifique-se de que todas
as pecas moveis param por
completo

— Deixe a maquina arrefecer.

*Inspecione a maquina para ver
possiveis danos:

— Quer os dispositivos de
seguranga funcionem
corretamente para a sua
funcao prevista

— Quer todas as pecas moveis
funcionem de forma suave e
adequada

— Quer todas as pegas
ndo estejam danificadas
e estejam devidamente
instaladas

maquina

de
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— Verifique a  ferramenta
de corte para ver se esta
danificada, gasta ou
desequilibrada

— Verifigue o apanhador de
erva regularmente para ver
se esta danificado ou gasto

— Verifique se todas as porcas,
cavilhas e parafusos estao

apertados

— O nosso centro de
assisténcia autorizado deve
substituir ou reparar se
houver pecas danificadas
ou gastas.

*Nao execute trabalho de

manutencdo ou reparagao

para além daquele descrito
neste manual de instrucdes.
Qualquer outro trabalho deve
ser executado pelo centro de
assisténcia autorizado Makita.
*Use somente pegas de
substituicdo e  acessorios
originais da Makita destinados
a sua maquina. Caso contrario,
isso pode resultar em ferimento
pessoal ou danos a maquina.
*Guarde a maquina num lugar
seco. Mantenha Ilonge do
alcance das criangcas. Nunca
guarde a maquina no exterior.
Vibragao
» As pessoas com ma circulagdo sanguinea que estejam
expostas a vibragdo excessiva podem lesionar os
vasos sanguineos ou o sistema nervoso. A vibracédo
pode provocar os seguintes sintomas nos dedos, méos
ou pulsos: “Adormecimento” (dorméncia), formigueiro,
dor, sensacgéo de pontada, alteragao da cor da pele ou

da propria pele. Se ocorrer qualquer destes sintomas,
consulte um médico.



 Para reduzir o risco de “doenga dos dedos brancos”,
mantenha as suas maos quentes durante a operagdo
e faga a devida manutencdo do equipamento e
acessorios.

A AVISO:

Esta maquina produz um
campo eletromagnético durante
a operacidao. Recomenda-se
que as pessoas com implantes
médicos consultem o0s seus
médicos e fabricantes dos
implantes antes de utilizar esta
maquina. Caso contrario o
campo eletromagnético pode
afetar os implantes médicos e
pode resultar em leséo grave.

ASSEMBLAGEM

A PRECAUCAO:
*Certifique-se sempre de que
a maquina esta desligada e
retirada da tomada antes de
executar qualquer trabalho na
ferramenta.

Montagem do guiador (Fig. 2, 3, 4)

1) Insira o guiador inferior (6) no suporte (7). Alinhe
os orificios do parafuso neles e aperte-os com um
parafuso. Execute este passo em ambos os lados.

2) Coloque o guiador do meio (5) sobre o guiador inferior
(6). Alinhe os orificios do parafuso daquelas pegas,
e depois aperte-os com o botédo (4), espacador, e a
cavilha. Execute este passo em ambos os lados.

3) Coloque o guiador superior (3) sobre o guiador do
meio (5). Aperte cada um dos lados da barra superior
com o botéo (4), espacador e a cavilha.

4) Aperte o fio com as bragadeiras (12) sobre o guiador.

Montagem do apanhador de erva

A PRECAUCAO:

*Nao opere a maquina sem
o apanhador de erva. Caso
contrario, os objetos ejetados
podem provocar ferimentos.

*Nos aparelhos de descarga
traseira com rolos traseiros
expostos, quando usados sem
um apanhador, deve-se usar

protecao total para os olhos.

NOTA:

* O desempenho da maquina diminui quando o
apanhador de erva estiver cheio. Esvazie o apanhador
de erva regularmente antes de ficar completamente
cheio.

Instalagdo do apanhador de erva

Puxe a protecdo defletora (10) para cima e segure-a.
Insira os ganchos no apanhador de erva nas ranhuras
da maquina.

Remocéo do apanhador de erva

Puxe a protecdo defletora (10) para cima e segure-a.
Retire o apanhador de erva soltando os ganchos das
ranhuras na maquina.

Grampo de fio (Fig. 5)

O grampo de fio (2) ajuda a impedir que o fio se emaranhe
na lamina ou roda.

Faca um pequeno lago na ponta do fio de rede e passe-o
pela abertura do grampo de fio e depois pendure-o no
gancho.

Tome sempre em consideragdo a posi¢éo do fio durante
a operagao. Inicie a sua operagao a partir do ponto mais
préximo da fonte de alimentag&o para evitar que o fio seja
cortado acidentalmente. Recomenda-se que mantenha o
fio por cima do seu ombro durante a operacéo.

Remocao ou instalagao da ferramenta de corte

A PRECAUCAO:

*Use luvas de protegéo.

* Tome particular atencédo quando
manusear a ferramenta de
corte. E muito afiada e pode
ficar quente durante a operacéo.

«Utilize  sempre ferramenta
de corte apropriada em
conformidade com a sua
operagao.
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*Antes da operacéao, certifique-
se de que as duas cavilhas, que
seguram a ferramenta de corte
na maquina, estao firmemente
apertadas. Nao use a maquina
se a cavilha estiver solta ou
em falta. Se estiver danificada,
substitua-a imediatamente.

Remocéao da ferramenta de corte

1) Remova o apanhador de erva (11).

2) Remova a pega da maquina.

3) Vire a maquina ao contrario sobre um piso plano.

4) Desaperte as duas cavilhas (16). Retire-as e as
anilhas de mola.

5) Levante a parte do rolamento da ferramenta de corte
(17), e depois tire a ferramenta de corte (15) do veio
de transmisséo (18).

Instalagdo da ferramenta de corte

1) Insira a ferramenta de corte deslizando a parte da sua
porca sextavada na uni@o do veio de transmisséo.

2) Aperte a parte do rolamento a maquina através das
cavilhas e anilhas de mola.

DESCRIGAO FUNCIONAL

A AVISO:

*Antes de ligar a maquina a
tomada, certifique-se sempre
de que ela esta desligada. Ligar
a maquina com o interruptor
ligado pode provocar um
arranque inesperado resultando
em ferimento pessoal grave.
*Nunca utilize a maquina se o
cabo de alimentacdo estiver
danificado. Caso contrario pode
provocar choque elétrico.

*Nao utilize a maquina se o
interruptor n&o a liga e desliga.
Os interruptores com defeito
devem ser substituidos pelo
centro de assisténcia autorizado
Makita.
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Alavanca de arranque/paragem

Para iniciar a maquina, prima e mantenha premido o
botdo de bloqueio (13), e depois puxe totalmente a
alavanca de arranque/paragem (14) e segure-a. Assim
que puxar a alavanca de arranque/paragem, ndo precisa
segurar o botédo de bloqueio.

Para parar a maquina, basta soltar a alavanca de
arranque/paragem.

Enquanto a maquina estd a funcionar, o botdo de
bloqueio (13) ndo funciona mesmo que o prima (13)
descuidadamente.

Ajustamento da altura

Dependendo da condicdo da erva, ajuste a altura da
ferramenta de corte.

Consulte a tabela abaixo para uma indicagéo aproximada
das definigdes de profundidade.

Utilizagao
Altura - Ancinho
Escarificar - )
(Acessorio opcional)
Para transporte e
armazenamento.
+10 mm Para transporte e Usar ancinho em relva
armazenamento. sensivel.
Descolmar camadas
finas.
Escarificar relva
sensivel.
+5 mm Descolmar camadas Usar ancinho em relva
finas. normal.
A segunda operacao de
escarificagdo no outono.
Escarificar relva normal. .
Usar ancinho em relva
0 mm Descolmar camada h
espessa descuidada.
normal.
Escarificar relva normal. % . ~
NAO utilize na operagao
-5mm | Descolmar camada )
do ancinho.
espessa.
Escarificar relva
espessa descuidada. NAO utilize na operagao
-10 mm .
Descolmar camada do ancinho.
espessa.

Alteracao da altura

Empurre a alavanca de ajustamento da altura (9) para
o lado do eixo da roda e desloque-a para cima ou para
baixo.

Protegao contra sobrecarga

Esta maquina esta equipada com uma protegdo contra

sobrecarga e funciona nas seguintes situagdes:

* A ferramenta de corte fica obstruida porque os
materiais da escarificagdo se acumulam em torno dela.

* Amaquina esta a tentar escarificar mais do que o motor
consegue aguentar.

» Algo impede a rotagéo da ferramenta de corte.

Quando esta prote¢do funciona, a maquina é desligada
automaticamente.

Se isso acontecer, desligue a maquina da tomada, espere
até que arrefeca e solucione a causa da sobrecarga
antes de reiniciar a maquina.



OPERACAO

Sugestdes de operacéo:

Corte a sua erva antes da operagao e fertilize apds a
operagao.

Ajuste a profundidade da ferramenta de corte em
conformidade com a altura da erva e o tempo.

Evite operar em erva molhada. Tende a aderir a porta
de descarga e outras pegas da maquina. Pode também
provocar escorregadelas e quedas.

Nao desloque muito rapido. Empurre a maquina
lentamente. Caso contrario a porta de descarga pode
ficar obstruida e o motor sobrecarregado.

Opere ao longo de uma linha o mais reto possivel.
Faca linhas de escarificagao ligeiramente sobrepostas.
Isso mantera uma superficie plana e regular.

Quando se incluir um canteiro de flores na area de
operagdo, faga um ou dois circulos em torno do
canteiro.

Tenha especial cuidado quando rodar a maquina.

Nao fique numa posigéo. Isso danifica a erva.

Sugestdes para a escarificacéo:

Tenha sempre em conta o tempo. Tempo quente,
soalheiro e humido é bom para escarificar porque a
relva pode recuperar bem. Por outro lado, evite tempo
frio, quente e seco.

Escarifique a relva durante a primavera.

Se o verao for humido, escarifique a relva no inicio do
outono.

Abstenha-se de escarificar durante periodo de tempo
extremamente quente.

Se o verao for muito seco, ndo escarifique no outono.

Sugestdes para usar o ancinho:

- E necessario muito ar para a area em torno das raizes
da relva para manter crescimento saudavel na estagao
da primavera.

* Recomenda-se a execucéo de operacdo de arejamento
da relva todas as 4 a 6 semanas de acordo com o
estado da relva.

MANUTENGCAO

A PRECAUCAO:
*Certifique-se sempre de que
a maquina estd desligada
e retirada da tomada antes
de executar a inspecdo ou
manutencao.

*Use luvas de protecao antes
de executar a inspecdo ou
manutencao.

0] cortador nao para
imediatamente apds desligar.
Espere até todas as pecas
pararem antes de executar
qualquer trabalho de
manutencao.

*Certifique-se de que todas as
ferramentas s&o removidas
apos o trabalho de manutencéo.
*Nunca utilize gasolina, benzina,
diluente, alcool ou produtos
semelhantes para limpeza.
Pode ocorrer a descoloracio,
deformacédo ou fissuras. Para
limpar a maquina, use apenas
um pano humido e escova
macia.

*Nado passe mangueira nem
limpe a maquina com agua a
alta presséo.

Quando transportar a maquina, tome atengéo aos

seguintes pontos:

+ Desligue o motor, retire da tomada e espere até a
ferramenta de corte parar.

* Ajuste a profundidade da ferramenta de corte a altura
de transporte.

» Transporte sempre a maquina pela respetiva pega.

« Evite forte impacto ou vibragéo intensa.

» Segure a maquina firmemente no caso de ser colocada
em veiculos.

Execute os seguintes passos apds cada operagao:

» Desligue o motor, retire da tomada e espere até a
ferramenta de corte parar.

* Limpeza do apanhador de erva. Guarde-o num lugar
Seco.

« Verifique, limpe e guarde a maquina num lugar seco.

Execute regularmente o seguinte trabalho:

» Verifique se todos os grampos, como parafusos,
porcas, etc. estdo bem apertados.

* Verifique para ver se ha defeitos como pegas soltas,
gastas ou danificadas. Substitua-as se necessario.

» Verifique se as coberturas e protegdes ndo estdo
danificadas nem deformadas.

» Se a maquina comegar a vibrar anormalmente durante
a operacao, isso pode ser provocado por ferramenta de
corte desequilibrada ou deformada devido a impactos
de objetos estranhos. Mande reparar ou substituir
a ferramenta de corte ao centro de assisténcia
autorizado, se isso acontecer.
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« A ferramenta de corte desgasta-se com o decorrer
do tempo. Verifique regularmente a condicdo da

ferramenta de corte e sua estabilidade. Substitua-a se
estiver gasta ou ficar rombuda.

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

AVISO: Antes de solucionar problemas, desligue a maquina, retire a
ficha da rede e espere até a maquina parar completamente.

 Limpe e lubrifique todas as pegas de aparafusamento
antes de guardar.

Problema

Possivel causa

Solugéo

A maquina n&o arranca.

A fonte de alimentagéo néo esta ligada.

Ligue a fonte de alimentagao.

Defeito do cabo de alimentagéo.

Desligue imediatamente. Pec¢a ao seu centro de
assisténcia autorizado Makita para o reparar.

Defeito do circuito elétrico.

Peca ao seu centro de assisténcia autorizado Makita
para o reparar.

Botéo de bloqueio ndo esta premido.

Prima o bot&o de blogueio e puxe a alavanca de
arranque/paragem.

A alavanca de arranque/paragem nao
é puxada.

Prima e mantenha premido o botdo de bloqueio. Depois,
também é necessario puxar a alavanca de arranque/
paragem.

A maquina emite sons
estaladicos.

Existe matéria estranha emaranhada na
ferramenta de corte.

Desligue o motor, retire da tomada e espere até o
cortador parar. E depois remova a matéria estranha.

Saem sons estranhos da
maquina.

Defeito da correia de transmissao

Peca ao seu centro de assisténcia autorizado Makita
para a reparar.

A maquina néo atinge a sua
maxima poténcia.

A fonte de alimentagao tem tensao
inferior ao exigido.

Tente outra fonte de alimentagao. Verifique se foi
atribuida fonte de alimentagéo correta.

Os respiradouros estao obstruidos.

Limpe os respiradouros.

Mau resultado.

A erva esta muito alta.

Corte a erva antes de escarificar.

Ferramenta de corte esta gasta ou
danificada.

Substitua-a.

A superficie escarificada excede a
capacidade da maquina.

Escarifique apenas uma superficie que esteja em
conformidade com a capacidade da maquina.

Profundidade de escarificagéo néo esta
correta.

Ajuste a profundidade da ferramenta de corte.

92



ACESSORIO OPCIONAL

A PRECAUCAO:

*Recomenda-se a utilizagado destes acessorios ou apetrechos com
a sua ferramenta Makita especificada neste manual. A utilizagao de
outros acessorios ou apetrechos pode colocar um risco de ferimento
as pessoas. Utilize apenas os acessorios ou apetrechos para os
fins indicados.

*Se necessitar de qualquer ajuda para mais detalhes em relagao
a estes acessorios, peca ao seu Centro de Assisténcia local da
Makita.

Ha varios tipos de ferramenta de corte:
» Lamina escarificadora - A ponta afiada de uma lamina escarifica o solo e corta raizes.
» Lamina do ancinho (acessério opcional) - Remove a relva e folhas através de agulhas finas.

OBSERVAGAO:

« Alguns artigos nesta lista podem ser incluidos no pacote da ferramenta como acessorios padrdo. Podem diferir de
pais para pais.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Apenas para paises europeus
A declaragao de conformidade da CE esta incluida no Anexo A deste manual de instrugdes.
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DANSK (Oprindelige anvisninger)

DELENES BETEGNELSER (Fig. 1)

1. Handtag 7. Stette 13. Laseknap

2. Ledningsholder 8. Luftabninger 14. Start/stop-arm

3. Qverste handtagsstang 9. Hgjdeindstillingsarm 15. Skeereveerktoj

4. Knap 10. Deflektorskaerm 16. Bolt og fiederskive
5. Mellemste handtagsstang 11. Graesopsamler 17. Kugleleje

6. Nederste handtagsstang 12. Klemme (x2) 18. Drivaksel

TEKNISKE DATA

Modelnavn uv3200
Spaending 230-240 V
Frekvens 50 Hz
Nominel maerkeeffekt 1300 W
Nettovaegt 12 kg
Ubelastet hastighed 3000 min™'
Maks. skeerebredde 320 mm
Arbejdshgjdeomrade 5 trin (-10/-5/0/5/10 mm)
Greesopsamler volumen 30L
Beskyttelsesklasse IPX4
Lydtryksniveau 77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)
Lydtryksniveau ved 88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)
operatgrens ore | overensstemmelse
Malt lydtryksniveau med EN50636-2-92 97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)
Garanteret lydtryksniveau 99 dB (A)
Vibration med greesopsamler 4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLER

| det fglgende vises de symboler, der anvendes for maskinen. Veer
sikker pa, at du har forstdet symbolernes betydning, inden maskinen
anvendes.

@ *Beer kraftige stgvler med
skridsikre saler.

@ *Baer beskyttelsesbriller
og hgreveern.

*Laes brugsanvisningen.

*Veer seerlig forsigtig og

opmaerksom. 5 *Vent til alle maskinens
*Dobbelt isolation. s%  dele er stoppet helt.

SE > bd

* Baer beskyttelseshandsker. ) \S/kaz :pgpsrﬂig\s/g?k&?e?e

©
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*Sluk for motoren og
tag maskinen ud
af forbindelse, far
der udfgres service
eller renggring, eller
hvis netledningen er
beskadiget.

*Genstande kan blive
slynget ud med hgj
hastighed.

*Hold tilskuere og keeledyr
pa sikker afstand af
arbejdsomradet.

*Udsaet ikke maskinen for
regn eller fugt.

*Tag straks stikket
ud af kontakten,
hvis netledningen er
beskadiget eller revnet.

*Risiko for elektrisk stad.

*Hold ledningen veek fra
skaereveerktgjerne eller
hjulene.

K » Kun for lande inden for EU

Brugt elektrisk og
elektronisk udstyr kan have
en negativ indvirkning pa
miljget og folkesundheden
pagrundaftilstedeveerelsen
af farlige komponenter i
udstyret.

Bortskaf ikke elektriske
og elektroniske
apparater sammen med
husholdningsaffald!

I overensstemmelse
med EF-direktv. ~ om
affaldshandtering
af elektrisk og
elektronisk udstyr, og i
overensstemmelse  med
national lovgivning, skal
brugtelektriskogelektronisk
udstyr opbevares separat
og leveres til et separat

indsamlingssted til
kommunalt affald, der
er etableret i henhold

til  bestemmelserne om
miljgbeskyttelse.

Dette er angivet ved
symbolet pa den krydsede
skraldespand, der er
placeret pa udstyret.
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SIKKERHEDSADVARSLER

LAS OMHYGGELIGT F@R
BRUG

GEM BRUGSANVISNINGEN
TIL SENERE REFERENCE

L1 Begynd ikke at bruge
maskinen, for du har leest disse
betjeningsinstruktioner. Overhold
alle de angivne instruktioner og
installér maskinen som beskrevet.

Tilsigtet brug af maskinen

*Denne maskine er beregnet til
oprivning og rivning i haver.

*Opriveren er kun beregnet til
privat brug og ikke til kommerciel
brug. Den ma ikke anvendes pa
offentlige steder.

Generelle instruktioner

*Lees denne brugsanvisning
for at gere dig bekendt med
handteringen af maskinen.
Handtering af maskinen af
brugere, som er utilstraekkeligt
informeret, vil @ge risikoen for
brand, elektriske stgd eller
tilskadekomst af brugeren savel
som andre.

» Udlan ikke maskinen til personer,
hvis du ikke har viden om deres
personlige erfaring.

*Lad altid brugsanvisningen fglge
med, hvis du udlaner maskinen.
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*Lad aldrig barn, personer med
nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden
eller personer, der ikke er
bekendt med disse instruktioner,
anvende maskinen. Lokale love
kan begreense brugerens alder.

*Anvend kun maskinen, hvis du
er i god fysisk form. Udfer alt
arbejde roligt og omhyggeligt.
Brugeren er ansvarlig for alle
personers sikkerhed samt for
skader omkring arbejdsomradet.
*Brug aldrig denne maskine, hvis
du er pavirket af alkohol eller
medicin, eller hvis du fgler dig
traet eller syg.

*Hold en pause, sa traethed ikke
bliver arsag til tab af kontrol. Vi
anbefaler, at du holder en pause
pa 10 til 20 minutter hver time.
*Brug maskinen [
overensstemmelse med disse

instruktioner og tag hojde
for arbejdsforholdene og
anvendelsesformalet.  Forkert

brug af maskinen kan medfgre
farlige situationer.

*Nationale eller lokale love kan
begraense brugen af maskinen.
*Veer agtpagivende. Koncentrer
dig om det, du foretager dig.
Brug din sunde fornuft. Betjen
ikke maskinen, nar du er treet.



Personligt

beskyttelsesudstyr

*Veer korrekt paklaedt. Det tgj,
du har pa, skal veere funktionelt
og formalstjenligt, d.v.s. at det
bar veere kropsneert, men ikke
haemmende. Undlad at beaere
smykker eller tgj, der kan vikle
sig ind i maskinen. Beer harnet
eller tarkleede, der kan beskytte
langt har.

*Brug altid hgreveern for at undga
hgreskader.

*Brug beskyttelses- eller
sikkerhedsbriller for at beskytte
gjnene mod flyvende genstande
og affald.

*Brug sikkerhedshandsker for
at forhindre, at du kommer til
skade med fingrene.

*Brug stgvmaske for at nedseette
risikoen for at komme til skade.
*Brug altid solide sko med
skridsikre saler, nar du bruger
maskinen. Dette beskytter mod
tilskadekomst og sikrer et godt

fodfeeste.

*Brug altid solidt fodtgj og lange
bukser, nar du bruger maskinen.
Brug ikke maskinen, hvis du er
barfodet eller har abne sandaler

pa.

Sikkerhed i arbejdsomradet

*Hold bgrn og tilskuere, inklusive
dyr, pa god afstand nar maskinen
anvendes.

*Forvis dig om, at der ikke er
sten, ledninger, glas eller andre
fremmedlegemeriarbejdsomradet.
Fremmedlegemer kan komme
ind i eller blive slynget ud af
maskinen med beskadigelse eller
tilskadekomst som resultat.

*Brug kun maskinen i god
sigtbarhed og i dagslys. Brug
ikke maskinen i marke eller
tage.

*Brug ikke maskinen i eksplosive
atmosfeerer, f.eks. hvor der
findes breendbare  veesker,
gasser eller stgv. Maskinen
frembringer gnister, der kan
anteende stgvet eller gasserne.
*Udsaet ikke maskinen for regn
eller vade forhold. Hvis der
kommer vand ind i maskinen,
kan det gge risikoen for elektrisk
stad.

Start af maskinen

*Fgr du seetter stikket i
stikkontakten eller teender for
maskinen:

— Kontroller stikket og
ledningen og bekraeft, at de
er i god stand.

— Kontroller at alle skruer,
mgatrikker og andre
fastggringsmekanismer er
ordentligt strammet.

— Kontroller, at
skeereveerktgjerne er pa
pladsogigodfunktionsstand.
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— Kontroller, at
beskyttelsesskaerme og
sikkerhedsanordninger,
som f.eks. deflektorer eller
graesopsamler, fungerer
godt.

— Kontroller, at luftabningerne
ikke er daekket af stgv eller
andet fremmedmateriale.
Rens dem med en blad
barste eller en klud, hvis de
er blokerede.

— Udskift beskadigede eller
uleeselige meerkater.

— Kontroller alle maskinens
dele omhyggeligt for at
konstatere, om den fungerer
ordentligt og udfgrer
den tilsigtede  funktion.
Specielt ma maskinen ikke
anvendes, hvis afbryderen
ikke fungerer normailt.

— Sgrg for, at afbryderen er
slaet fra, saledes at utilsigtet
start forhindres.

— Kontroller, at alle veerktgjer
for vedligeholdelse, som
f.eks. justeringsnagle eller
gaffelnagle, er fjernet.

*Hvis stremforsyningsledningen
er beskadiget, skal du fa den

udskiftet hos et autoriseret
Makita-servicecenter, og der
skal altid bruges originale

udskiftningsdele.
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*Brug aldrig maskinen, hvis
en sikkerhedsanordning, som
f.eks. deflektorskeerm eller
greesopsamler, er beskadiget

eller mangler.
*Nar der taendes for motoren:
— Hold fedderne borte fra
skeereveerktgjerne.
— Vip ikke maskinen.
— Sta ikke
udgangsabningen.
— Lad aldrig haenderne eller
andre kropsdele eller tgjet
komme i naerheden af de
beveegende dele.

Elektrisk sikkerhed
*Kontroller inden brugen, at
stikket pa maskinen passer til
kontakten.

« Stikket ma aldrig modificeres.
*Belast aldrig ledningen. Brug
aldrig ledningen til at beere,
traekke eller tage maskinen ud
af forbindelse. Hold ledningen
borte fra varme, olie, skarpe
kanter eller beveegende
dele. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

« Kontroller med jeevne
mellemrum forlaengerledningen
for beskadigelse af isolationen.
Udskift den, hvis den er
beskadiget.
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*Tag straks netstikket ud af
stikkontakten, hvis netledningen
har lidt skade. En beskadiget
ledning kan komme i kontakt
med stremfgrende dele og
medfare elektrisk stad.

Bergr derfor ikke ledningen,
for du har taget den ud af
stikkontakten. Undlad at bruge
en maskine med en beskadiget
eller slidt ledning.

*Brug aldrig en beskadiget ledning.
*Hold ledningen og
forleengerledningen borte fra
skeereveerktgjerne og hjulene.
Skeereveerktgjer kan beskadige
ledningen og medfare elektrisk
stad.

*Nar maskinen anvendes
udendars, skal der altid
anvendes en streamdrevet

afledningskortslutningsafbryder
(RCD) med en driftsstrgam pa
30 mA eller mindre.

*Brug kun forlaengerledning til
udendars brug med dryptaet stik.
Dens tveersnit skal veere mindst
1,5mm?2 for  kabelleengder
op til 25 m, and 2,5 mm? for
kabelleengder over 25 m.

*Maskinen bgr kun sluttes til en
stramforsyning med den samme
spaending som den, der er
angivet pa fabriksskiltet og kan
kun bruges med enkeltfaset AC-
forsyning. De erdobbeltisolerede
[ overensstemmelse  med
den europeeiske standard og
kan derfor ogsa anvendes fra
kontakter uden jordledning.

*Undga  kropskontakt  med
jordede eller jordforbundne
flader (f.eks. rgr, radiatorer,
kaleskabe).

Betjening

Undga at bruge maskinen
pa vadt grees. Veer specielt
papasselig, nar der arbejdes pa
vadt graes, for at forhindre at du
glider.

*Hold godt fast i handtaget med
begge haender under arbejdet.
Hold handtaget tart og rent for
at forhindre ulykker.

*Lgb ikke. Ga kun under arbejdet.

*Veer seerlig opmaerksom pa dit
fodfaeste, hvis du arbejder pa en
skraning.

* Arbejd ikke lige op eller lige ned,
nar du arbejder pa en skraning.
Arbejd altid langs en vandret
linje.

*Veer seerlig forsigtig, nar du
drejer maskinen pa en skraning.

* Arbejd aldrig pa en stejl skraning.
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*Veer yderst opmaerksom, nar du
bakker eller treekker maskinen
mod dig.

+Streek dig ikke for langt. Bevar
til enhver tid et godt fodfeeste
og en god balance. Det giver
bedre kontrol over maskinen i
uventede situationer.

*Anvend aldrig maskinen, hvis
der er personer, isaer bgrn, eller
kaeledyr i naerheden.

*Husk altid:
— Hold fedderne borte fra
skeereveerktgjerne.
— Vip ikke maskinen.
— Sta ikke foran

udgangsabningen.

— Lad aldrig haenderne eller
andre kropsdele eller tgjet
komme i naerheden af de
beveegende dele.

*Pres ikke maskinen. Den udfgrer
arbejdet bedre og sikrere i
det tempo, den er beregnet til.
Hyppig overbelastning kan fagre
til motorskade eller brand.

*Sluk for motoren og
ledningen ud af forbindelse:

— Nar maskinen efterlades
uden opsyn

— For du fijerner en blokering
eller udbedrer en fejl

— For du kontrollerer, renger
eller udfgrer arbejde pa
maskinen

— For du foretager justeringer,
skiftertilbehgrellermaskinen
anbringes til opbevaring

tag
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— Hvis maskinen rammer et
fremmedlegeme. Vent indtil
maskinen er kglet ned.
Inspicér maskinen og udskift
om ngdvendigt delene,
inden du fortseetter med at
arbejde

— Hvis maskinen begynder
at vibrere eller frembringer
usaedvanlig stgj

— Nar du monterer eller
afmonterer graesopsamleren

— Hvis en person kommer ind i
dit arbejdsomrade

— Nar du krydser en anden
overflade end graes

— Under transport.

» Stop skeereveerktgijet:

— Hvis der er ngdvendigt at
vippe maskinen

— Nar du krydser en anden
overflade end graes

— Transport af maskinen til og
fra overflader, hvor der skal
arbejdes.

*Veer opmeaerksom pa

skeereveerktgjerne. De stopper
ikke med det samme, efter at
maskinen er afbrudt.

Vedligeholdelsesvejledning
*Fa maskinen efterset pa vores
autoriserede servicecenter,
som kun Dbruger originale
reservedele. Forkert reparation
og darlig vedligeholdelse kan
forkorte maskinens levetid og
@ge risikoen for ulykker.



*Inspicér maskinen med jaevne
mellemrum.

» Udferfelgendeindenservicering,
inspektion, justering, opbevaring
eller gendring af tilbehor:

— Afbryd strgmkilden

— Tag maskinen
stramforbindelse

— Sgrg for at alle bevaegelige
dele er helt stoppet

— Lad maskinen kgle af.

ud af

*Inspicér maskinen for mulig
beskadigelse:
— Om sikkerhedsanordnin-

gerne fungerer korrekt til det
beregnede formal

— Om alle beveaegelige dele
fungerer ubesveaeret og
tilfredsstillende

— Omalledeleerubeskadigede
og monteret korrekt

— Kontroller  skeereveerktgjet
for beskadigelse, slitage og
ubalance

— Kontroller med  jeevne

mellemrumgraesopsamleren
for beskadigelse og slitage
— Kontroller, at alle matrikker,
bolte og skruer er stramme
- Fa udskiftninger  eller
reparationer udfgrt pa vores

servicecenter, hvis der er
nogen beskadigede eller
udslidte dele.

*Udfgrikkeandenvedligeholdelse
og reparationsarbejde end
det, der er beskrevet i denne
brugsanvisning.Altandetarbejde
skal udfgres af et autoriseret
Makita-servicecenter.

*Anvend kun originale Makita-
reservedele og tilbehgr, der er
beregnet til maskinen. Ellers
kan det medfgre personskade
eller beskadigelse af maskinen.
*Opbevar maskinen i et tort
rum. Hold den uden for barns
reekkevidde. Opbevar aldrig
maskinen udendgars.

Vibration

» Personer med darligt blodomlgb, som udseettes
for ekstrem vibration, kan udseettes for skade pa
blodarerne eller nervesystemet. Vibration kan give
de folgende symptomer i fingrene, hsenderne og
handleddene: “Dgsighed” (folelseslgshed), snurren,
smerter, stikkende fornemmelse, aendring af hudfarve
eller af huden. Sgg laegehjeelp, hvis nogen af disse
symptomer forekommer.

* For at reducere risikoen for “hvide fingre sygdom”, skal
du holde haenderne varme under arbejdet og holde
udstyret og tilbehgrsdelene i god funktionsstand.

/A ADVARSEL:

*Denne maskine frembringer
et elektromagnetisk felt under
anvendelsen. Det anbefales,
at personer med medicinske
implantater konsulterer en lzege
og implantat-fabrikanten, far
maskinen tages i brug. Ellers
kan det elektromagnetiske
felt pavirke det medicinske
implantat og resultere i alvorlig
personskade.
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SAMLING

A FORSIGTIG:

*Sgrg altid for, at maskinen
er slukket og taget ud af
forbindelse, inden du udferer
noget arbejde pa maskinen.

Samling af handtagsstangen (Fig. 2, 3, 4)

1) Seet den nederste handtagsstang (6) ind i stetten (7).
Seet deres skruehuller pa linje, og fastger dem derefter
med en skrue. Udfer dette trin pa begge sider.

2) Anbring den mellemste handtagsstang (5) pa den
nederste handtagsstang (6). Seet skruehullerne pa
disse handtag pa linje, og fastger dem med knappen
(4), afstandsstykket og bolten. Udfer dette trin pa
begge sider.

3) Anbring den gverste handtagsstang (3) pa den
mellemste handtagsstang (5). Fastger hver side af
den gverste stang med knappen (4), afstandsstykket
og bolten.

4) Fastger ledningen med klemmerne (12) pa
handtagsstangen.

Samling af graesopsamleren

A FORSIGTIG:

*Brug ikke maskinen uden

graesopsamleren. | sa fald kan
udstadte genstande vaere arsag
til tilskadekomst.

* For maskiner med udgang bagftil
og synlige bagruller, skal der

bruges fuld @jenbeskyttelse,
hvis maskinen anvendes uden
opsamler.

BEMAERK:

» Maskinens ydelse nedsaettes, nar graesopsamleren er
fuld. Tem graesopsamleren med javne mellemrum,
inden den er fyldt helt op.

Montering af greesopsamleren
Treek deflektorskeermen (10) op og hold den. Seet
krogene pa greesopsamleren ind i rillerne pa maskinen.

Afmontering af greesopsamleren

Traek deflektorskaermen (10) op og hold den. Fjern
greesopsamleren ved at frigere krogene fra rillerne pa
maskinen.
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Ledningsholder (Fig. 5)

Ledningsholderen (2) bidrager til at forhindre, at
ledningen bliver viklet ind i klingen eller hjulet.

Lav en lille lgkke i enden af netledningen og fer den
gennem abningen pa ledningsholderen, og haeng den
derefter pa krogen.

Tag altid ledningens position i betragtning under
arbejdet. Begynd arbejdet fra det naermeste punkt til
strgmforsyningen for at forhindre, at ledningen ved et
uheld skaeres over. Det anbefales, at du holder ledningen
over skulderen under arbejdet.

Afmontering og montering af skaerevaerktoj

A FORSIGTIG:

*Beer beskyttelseshandsker.

*Veer saerlig opmaerksom, nar du
handterer skaereveerktgj. Det er
meget skarpt og kan blive varmt
under anvendelsen.

*Brug altd et passende
skeereveerktgjioverensstemmelse
med arbejdet.

*Serginden arbejdet pabegyndes
for, at de to bolte, som holder
skeereveerktgjet pa maskinen,
er godt strammet. Brug ikke
maskinen, hvis bolten er lgs
eller mangler. Skift den straks
ud, hvis den er beskadiget.

Afmontering af skarevarktoj

1) Fjern greesopsamleren (11).

2) Fjern handtaget fra maskinen.

3) Anbring maskinen pa hovedet pa en plan overflade.

4) Lasn de to bolte (16). Fjern dem og fjederskiverne.

5) Loft kugleleje delen pa skaereveerktgjet (17), og treek
derefter skaereveerktgjet (15) ud fra drivakslen (18).

Montering af skaerevaerktojet

1) Isset  skaereveerkigjet ved at skyde
sekskantmetrikdel ind i muffen pa drivakslen.

dets

2) Fastger kugleleje delen til maskinen med boltene og
fiederskiverne.



FUNKTIONSBESKRIVELSE

A ADVARSEL.:

*Sgrg altid for, at der er slukket
for maskinen, far den tilsluttes.
Hvis maskinen tilsluttes, mens
afbryderen er slaet til, kan det
medfgre uventet start med
alvorlig tilskadekomst til fglge.

*Brug ikke maskinen, hvis
netledningen er beskadiget.
Dette kan medfere elektrisk
stad.

*Brug ikke maskinen, hvis der
ikke kan teendes og slukkes med
afbryderen. Fa defekte afbrydere
udskiftet af et autoriseret
Makita-servicecenter.

Start/stop-arm

Maskinen startes ved at man trykker pa og holder
laseknappen (13) inde, og derefter traekker start/stop-
armen (14) helt og holder den. Nar start/stop-armen forst
er trukket, er det ikke ngdvendigt at holde Iaseknappen.
For at stoppe maskinen, behgver man blot at friggre start/
stop-armen.

Nar maskinen arbejder, fungerer laseknappen (13) ikke,
heller ikke selvom du trykker pa den (13) ved en fejl.

Hojdeindstilling
Indstil hgjden af
greessets tilstand.
Se oversigten herunder angaende en tilnaermelsesvis
angivelse af dybdeindstillinger.

skaereveerktojet, sd den passer til

Brug
Hojde
Oprivning Rivning (ekstratilbehar)
For transport og
opbevaring.
+10 mm For tran§port o9 Rivning af en falsom
opbevaring.
pleene.
Afskeering af tynde lag.
Oprivning af en falsom
pleene. -
+5 mm | Afskeering af tynde lag. Rivning af en normal
Lo pleene.
Den anden oprivning om
efteraret.
Oprivning af en normal
pleene. Rivning af en grov, tyk
0 mm )
Afskaering af en normal pleene.
pleene.
Oprivning af en normal N .
Ma IKKE bruges til
-5mm | plene. rivearbejde
Afskeering af tykke lag. iae.
Oprivning af en grov, tyk Mé IKKE bruges il
-10mm | plane. rivearbejde
Afskeering af tykke lag. ide.

AEndring af hgjden
Tryk hejdejusteringsarmen (9) ind mod hjulakselsiden og
flyt den opad eller nedad.

Overbelastningsbeskyttelse

Denne maskine er udstyret med en

overbelastningsbeskyttelse, som fungerer i de felgende

situationer:

» Skeereveerktojet bliver tilstoppet,
materialer akkumulerer sig omkring det.

» Maskinen forsgger at oprive mere end motoren kan
klare.

« Et eller andet hindrer rotationen af skeereveerktgjet.

fordi oprevne

Nar denne beskyttelse er aktiveret, afbrydes maskinen
automatisk.

Hvis dette sker, skal du tage maskinen ud af forbindelse,
vente til den er kelet af, og derefter eliminere arsagen til
overbelastningen, inden du starter maskinen igen.

BETJENING

Tips til anvendelse:

» Sl& greesset inden arbejdet pabegyndes og brug
gedning efter arbejdet.

Indstil dybden af skaereveerktgjet, sa den passer til
hegjden af graesset og vejret.

Undgéd at bruge maskinen pa vadt grees. Har
tilbgjelighed til at seette sig fast pa udgangsabningen
og andre dele af maskinen. Der kan veere risiko for at
glide og falde.

Ga ikke for hurtigt frem. Skub maskinen langsomt frem.
Ellers kan udgangsabningen blive tilstoppet og motoren
kan maske blive overbelastet.

Arbejd langs en sa lige linje som muligt.

Lav oprivningslinjer, der overlapper hinanden en smule.
Dette vil give en jeevn og plan overflade.

Hvis et blomsterbed er inkluderet i arbejdsomradet, kan
du kere i en cirkel eller to omkring blomsterbedet.

Veer specielt omhyggelig, nar du drejer maskinen.
Forbliv ikke i én position. Det vil gdelaegge graesset.
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Tips til oprivning:

« Tag altid vejret i betragtning. Varmt, solrigt og fugtigt vejr
egner sig til oprivning, fordi pleenen hurtigt restituerer
sig igen. Undga derimod kulde, varme og tert vejr.

* Opriv plaenen om foraret.

» Opriv plaenen tidligt om efteraret, hvis sommeren har
veeret fugtig.

* Undga at oprive i perioder med ekstremt varmt vejr.

* Opriv ikke om efteraret, hvis sommeren har vaeret
meget tor.

Tips til rivning:

« Det er ngdvendigt med rigelig luft til omradet omkring
plaenens rgdder for at plaenen kan gro godt om foraret.

» Det anbefales at udfere Iuftning pa pleenen hver 4 — 6
uger alt efter plaenens tilstand.

VEDLIGEHOLDELSE

A FORSIGTIG:

*Sorg altid for, at der er slukket
for maskinen og at den er taget
ud af forbindelse, far du udfarer
inspektion og vedligeholdelse.

*Tag beskyttelseshandsker pa,
for du udfgrer inspektion og
vedligeholdelse.

*Skeeredelen stopper ikke med
det samme, nar der slukkes for
maskinen. Vent indstil alle dele
er stoppet, inden du udfgrer
noget vedligeholdelsesarbejde.

*Forvis dig om, at alle
veerktgjer er fjernet efter at
vedligeholdelsesarbejdet er
afsluttet.

* Anvend aldrig benzin,
rensebenzin, fortynder, alkohol
og lignende til renggring.

Resultatet kan blive misfarvning,
deformering eller revner. Brug
kun en fugtig klud og en blad
barste til at rengere maskinen.

*Undga at renggre maskinen
med en slange eller vand under
hgjtryk.

Veer opmaerksom pa

transporteres:

« Sluk for motoren, tag maskinen ud af forbindelse og
vent indtil skeereveerktgjet er stoppet.

« Indstil dybden af skeereveerktgjet til transporthgjde.

« Transporter altid maskinen ved at holde i dens handtag.

» Undga kraftige sted og steerke vibrationer.

» Anbring maskinen forsvarligt i en kasse, hvis den skal
transporteres i et karetgj.

felgende, nar maskinen

Udfer falgende trin efter hver anvendelse:

* Sluk for motoren, tag maskinen ud af forbindelse og
vent indtil skaerevaerktgjet er stoppet.

* Renger graesopsamleren. Anbring den i et tort rum.

« Kontroller, renger og anbring maskinen i et tart rum.

Udfer falgende arbejde med jeevne mellemrum:
 Kontroller, at alle fastgeringsanordninger, som f.eks.
skruer, mgtrikker etc. er godt strammet.
Kontroller, om der er defekter, som f.eks. lgse, slidte
eller beskadigede dele. Skift dem om n@dvendigt ud.
 Kontroller, at daekslerne og beskyttelsesskaermene ikke
er beskadigede eller deformerede.
» Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt under
anvendelsen, kan det veere forarsaget af et ubalanceret
eller deformeret skeereveerktej pa grund af sted fra
fremmedlegemer. Fa skeereveerktojet repareret eller
udskiftet af et autoriseret servicecenter, hvis dette sker.
Skaereveerktgjet bliver udtjent i tidens Igb. Kontroller
med jaevne mellemrum tilstanden af skaereveerktajet og
dets stabilitet. Skift det ud, hvis det er udslidt eller er
blevet slgvt.
* Renggr og smer alle skruedele inden opbevaring.

FELJFINDING

ADVARSEL: Fgr du lgser eventuelle problemer, skal du slukke
for maskinen, tage netledningen ud af stikkontakten, og vente til

maskinen er helt stoppet.
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Problem

Mulig arsag

Afhjeelpning

Maskinen starter ikke.

Ingen strgmforsyning.

Tilslut stremforsyningen.

Netledningen er defekt.

Tag den straks ud af forbindelse. Fa dit autoriserede,
lokale Makita-servicecenter til at reparere den.

Det elektriske kredslgb er defekt.

Fa dit autoriserede, lokale Makita-servicecenter til at
reparere den.

Laseknappen er ikke trykket ind.

Tryk pa laseknappen og traek start/stop-armen.

Der er ikke trykket pa start/stop-armen.

Tryk laseknappen ind, og hold den. Derefter skal der ogsa
trykkes pa start/stop-armen.

Der er knasende lyde fra
maskinen.

Et fremmedlegeme har viklet sig ind i
skeereveerktgjet.

Sluk for motoren, tag maskinen ud af forbindelse,
og vent indtil skaereveerktajet stopper. Fjern derefter
fremmedlegemet.

Der er en meerkelig lyd fra
maskinen.

Defekt drivrem

Fa dit autoriserede, lokale Makita-servicecenter til at
reparere den.

Maskinen nar ikke op pa
dens maksimale styrke.

Stremkilden har en lavere spaending
end pakreevet.

Prgv at anvende en anden strgmkilde. Kontroller, om en
passende stremkilde anvendes.

Luftabningerne er tilstoppede.

Rens luftabningerne.

Darligt resultat.

Greesset er for hgjt.

Sla graesset inden oprivning.

Skeereveerktejet er udslidt eller
beskadiget.

Udskift det.

Oprivningsfladen overstiger maskinens
kapacitet.

Opriv kun en overflade, som modsvarer maskinens
kapacitet.

Oprivningsdybden er ikke korrekt.

Indstil dybden af skeereveerktojet.

EKSTRATILBEHGR

A FORSIGTIG:

*Disse tilbehgrsdele eller anordninger anbefales til brug med din
Makita-maskine, specificeret i denne brugsanvisning. Brug af andre
tilbeharsdele eller anordninger kan udgare en risiko for personskade.
Brug kun tilbehgrsdele eller anordninger til det formal, de er beregnet
til.

*Ret gerne henvendelse til dit lokale Makita-servicecenter, hvis du
har brug for flere detaljer angaende disse tilbehgrsdele.

Der er flere typer skeereveerktgjer:

« Oprivningsklinge — Klingens skarpe kant opriver jorden og skeerer rgdder.

« Riveklinge (ekstratilbehgr) — Fjerner graesplaenen og blade med fine nale.

BEMARK:

» Nogle dele pa listen kan veere inkluderet i veerktgjspakken som standardtilbehgr. De kan veere forskellige fra land
til land.

EF-KONFORMITETSERKL/AERING

Kun for lande i Europa
EF-konformitetserkleeringen er inkluderet som Tillaeg A til denne instruktionsvejledning.
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EAAHNIKA (Apxikég odnyieg)

NPOZAIOPIZMOZ MEPQN (Eik. 1)

1. Aapn 6. Kdrtw xeipohapn 13. KoupTri ammacgdAiong
2. Z0oTtnua avakou®iong 7. Zmpign 14. MoxA6g évapéng/S1akoTTAg
KaTatrévnong NAEKTPIKOU 8. Avoiypata ggaepiopol 15. EpyaAeio kotg
KaAwdiou 9.  MoxAo6g pubuiong Uyoug 16. MtrouAdvi kai eEAaTNPIWTH
3. Avw xeipoAaBn 10. TMPOCTATEUTIKO TTOPEKTPOTTAG podéAa
4. Napn 11. ZuykpaTrpag xopTapiou 17. 'Edpavo
5. Meoaia xeipoAaBn 12. KA (x2) 18. Agovag kivnong

TEXNIKA ZTOIXEIA

‘Ovopa povréhou uv3200
Téon 230-240V
ZuxvotnTa 50 Hz
OvopaaTiK 10YUG €l0630U 1.300 W
KaBapd Bapog 12 KING
TaxUtnTa XWpig popTio 3.000 Aemrro!
MéyioTo TTAdTOG KOTTrG 320 mm
EUpog Uyoug epyaaiag 5 BApata (-10/-5/0/5/10 mm)
‘Oykog ouyKkpaTrpa XopTapIioU 30L
Tagn mpooTaciag IPX4

ETitredo nxnTIkAg TTieong

ETitredo nxnTIKAG TTiEGNG OTO auTi TOU
XEIPIOTA

MeTpoUpevo emTiTTedo NXNTIKAG I0XUG

TO TTPOTUTIO

Eyyunuévo emitmedo nXNTIKAG 10XUG

Kpadaopoi e cuykpatntipa
XopTapiou

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Z0powva Pe

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

EN50636-2-92

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

ZYMBOAA

MapakdTw TTapouacialovTal Ta cUPBOAQ TTOU XPNOIKMOTTOIoUVTAl VIO
TO unxavnua. BeBaiwBeite OTI KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPIV ATTO

T Xpnon.

@ *AloBdoTte 1O €gyxelpidio

odNyIWV.

& * ATTQUTEITOI 1I01aiTEPN
@poVTida Kal TTPoCoXI).

@ * AITTAA poévwon,.

@ *Na@opdTE TTPOOTATEUTIKA
yavTia.

*Na @opdrte avOeKTIKEG
@ MTTOTEG ME AVTIONIOONTIKEG
OOAEG.
@ *Na @opdre TpooTaCia
MATIWV KAl WTOAOTTIOEG.

*[epiyévete péEXPI  va
0 OTAPATAOOUV TEAEIWG
Ny , P
see QN T MEPN TOU

MNXavripaTog.



3

*Na TTpooéxeTe T Al unpPa
EPYOAEia KOTTNG.

*2BAoTe TO MOTEP
Kal  OoTToouvOEéDTE  TO
MNxavnua ato TO
NAEKTPIKO PEUMA TTPIV ATTO
TIG €Epyacieg KaBapiouou
I ouvtipnong i €av To
NAEKTPIKO KOAWDIO EXEl
UTTOOTEI CnNUIQ.

* EvdéxeTal va ekTogeuTOUV
QVTIKEIYEVO O UWNnAn
TaxuTnTa.

*@povtioTe  wOTE Ol
TTAOPEUPIOKOPEVOI Kal T
KaToIKidla va PBpiokovral
O€ ATTO0TOCN ACQAAEiag

arto ™mv TTEPIOXN
epyaociag.

*Na unv ekBETeTe O0€ Bpoxn
N vypaaoia.

*Edv TO NAEKTPIKO

KaAwdio eivalr @BapuEvo
I KOPHEVO, BYAATE TO
@IC  TOU  nAeKkTpIKOU
KaAwdiou atrd TNV TTPIla
TNG KEVTPIKAG NAEKTPIKNAG
TTOPOXNG.

‘K i v 8 uv o g
NAEKTPOTTANEIAG.

* AIOTNPEITE TO NAEKTPIKO
KaAwdIlo pakpid atmmd Ta
EPYOAEIQ KOTIAG 1 TOug
TPOXOUG.

K *Movo yia TIg xwpes TG EE

AOyw TnG TTapouCiag Twv
ETTIKIVOUVWY  OUOTATIKWV
MEPWV OTOV  €COTTAIOUO,
0 XPNOIUOTTOINUEVOG
NAEKTPIKOG Kal
NAEKTPOVIKOG  €COTTAIOUOG
MTTOPEl va €XEl apvnTIKA
emidpaon oT1o TEPIBAANOV
Kal TNV avBpwTmivn uyeia.
Mnv  QTTOppITITETE  TIG
NAEKTPIKES KAI NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Jadi JE TA OIKIOKA
atroppiyparal

2UPewva ME mnv
Eupwrtraikry Odnyia yia Tov
aTTORANTO  NAEKTPIKG  Kal
NAEKTPOVIKO ~ €COTTAIOUO,
KaBWG KaI TNV TTpOCapUoy
NG oTNV €BVIKN vouobeaia,
0 XPNOIUOTTOINUEVOG
NAEKTPIKOG Kal
NAEKTPOVIKOG  €COTTAIOUOG
Ba TpéTrel va CUAAEyeTal
EexwploTd Kai va
TTapadideTal og EEXWPIOTO
onueio  ouAMoyng  yia
onuoTIKA aTopAnTa, TO
OTT0i0 AEITOUPYEI CUPNPWVA

ME  TOUG  KAVOVIOUOUG
TTPOOTOCIAg TOU
TTEPIBAAAOVTOG.

AuTO uTTOdEIKVUETOI ATTO TO
ouUuBoAoTOUBIaYPAUUEVOU
Tpoxo@Opou KAdOU TToU
BpiokeTal QvOpPTNPEVO
ETTAVW OTOV £EOTTAICUO.
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NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAAEIAZ

AIABAZTE NPOZEKTIKA TMPIN
AMNO TH XPHZH

®YAA=TE TO ErXEIPIAIO
OAHIQN TIA MEAAONTIKH
ANA®OPA

Mnv BéoeTte og Asitoupyia TO
MNxavnua MéXpl va dlaBdoeTe
QuTéG TIG 00nyieg Aeiroupyiag.
TnpAoTe OAeg TIGC 0dnyieg TTou
divovTal KAl €yKATOOTAOTE TO
MNXAvNua, OTTwG TTEPIYPAPETA.

Mpoopilduevn xpRon Tou

MnxavipaTog

*To pnxdvnua autd TTpoopiceTal
yla TNV ekKxépowon n 10
TOOUYKPAVIOUA O€ KITTOUG.

*O  ekXePOWTNG  TTPOOpICETAI
MOVO yIO TTPOCWTTIKA XPron
Kal OxI yia epgTTropIkn xprion. Na
NNV Xpnoiyotrolgital oUTe O€
dnNuAOIoUG XWPOUG.

Mevikég odnyieg

*AlaBaoTe aQuTO TO E€YXEIPIdIO
0dNyIWV YIa va £EOIKEIWBEITE e
TO XEIPIOPO TOU MNXAVHPATOG.
O XEIPIOYNOG TOU PNXAVAMOTOG
Ao  XPNOTEG ME  QAVETTAPKN
TAnpo@oépnon  au&dvel  Tov
Kivduvo TTpOKANCNG TTUpKayIdg,
NAEKTPOTTANEIAG 1] TTPOCWTTIKOU
TPAUMPATIOMOU OTO XPAoTn | O¢
GAAa aTopa.
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*Mnv daveilete TO pnxavnua
oc drtopa TOU  dev  €XOUV
atTodedEIYUEVN EPTTEIPIAL.

*Otav  daveilete 0€  KATTOIOV
TO  unxdvnua, Tavia  va
TTPOCOPTATE AUTO TO EYXEIPIDIO
odnylwv.

*Mnv emTpéyete TOTE  O¢€
TTAIOIA KOl ATOUA PE PEIWMEVEG

owpaTikéG,  aodnTAPIES A
dlavoNTIKEG IKAVOTNTEG N
TTou Ogv  €xouv TrEipa  Kal

YVWOEIG | dAToga  TTou  Ogv
gival e€COIKEIWPEVA PE QUTEG
TIG 00nyieg va XpnoIPJOTToloUV
TO unxavnua. O1  TOTTIKOI
KAVOVIOUOIi evOEXETAI va
TepIopiCouv TNV nAIKia  TOUu
XEIPIOTH.

*Na xe1pifeoTe TO PNXAvnua Jovo
€AV BpiokeoTE O€ KAAr) CWHPATIKA
kardotaon. Na Oiegdyete KAOe
EPYOOia YE NPEMPIa Kal TTPOCOXN.
O xpnotng eivar utreuBuvog
yla TNV ac@AAgla Twv ATOPWV
TTou Bpiokovtal yUupw aTrd TNV
TTEPIOXN  A€ITOUpyiog  Kal  yia
(NMIEG O€ QUTH TNV TTEPIOXN).
*Mn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE AUTO TO
MNXAvVNUa PJETA TNV KATAVAAWON
OAKOOA 1 @apudkwv, 1 €av
aicBdveote  Koupaopévol R
adIdBeTOl.



Kdvte €va dIdAsiyua yia va
CEKOUPAOTEITE YIA VO ATTOPUYETE
TNV  ammwAela  €Aéyxou  TTOU
TIPOKOAEITAI aTTO TNV KOoUupaaon.
2UVIOTOUJE VO  KAVETE  €va
OIdAeIppa yia gekoupaon
diapkelag 10 €wg 20 AeTTTwov
KGBe wpa.

*Na xpnOIUOTIOIEITE TO PNXAvNUa
oUP@WVA PE AUTEG TIG OdNYiEg,
AapBdvovrtag uTToWn TIG
OuVvONnKeg epyaociag  kal  Tnv
epappoyr. H akouola xpron
TOU MNXavAiuaTog MTTOpPEI
va  TTPOKOAECEl  €TTIKIVOUVN
KaraoTaon.

*O XEIPIOPOG TOU PNXAVAMOTOG
MTTOPEI va TTEPIOPICETA
armdé  €Bvikoug 1 TOTTIKOUG
KQVOVIOPOUG.

*Na ciote oe¢ etoipdétnTa. Na
TpooéxeTe TI KaAvete.  Na
XPNOIUOTTOIEITE  KOIVE)  AOYIKN.
Mn xe1piCeoTe TO pnxavnua étav
€i0TE KOUPOATEVOL.

NMpoowIrik6g
TIPOCTATEUTIKOG £EOTTAICHOG
*Na vrtiveote KatdAAnAa. Ta
pouxa TTOU QOPATE TTIPETTEI VA
gival AsIToupyIka kal KatdAAnAa,
ONnA. TTPETTEN va gival EQaPUOOTA
OAMA va pnv oag ePTTodifouv.
Mnv  @opdTte KOOMAMATA N
pouxa Ta OTfoia WPTTOPOUV Vva
MTTAEXTOUV OTO pnxavnua. Na
QPOPATE TTPOCTATEUTIKO KAAUUNQ
MOAIWV  TTOU  va  KpATAeEl
Madepéva Ta HaKPIA JOAAIG.

*[1avta va @opdte wTOACTTIOES
yia TNV aTTOQUYI ATTWAEIAG TNG
OKONG.

*Na  @opdre  TTPOCTATEUTIKA
YUaAId yia Tnv TTpOoC0TaCia TwvV
MOTILOV  OTTO  QVTIKEIYEVA KAl
Bpavoparta TTou TTETAYoVTAl.

*Na QopATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIA
yia TNV atmmoQuyn TPAUPATIOPOU
oTa OAKTUAQ.

*Na @opdre TpoowTtrida Katd
NG OoKOVNG yia TN MEIwon Tou
KivOUvVOoU TpaupaTiouou.

*Otav XPNOIUOTTOIEITE TO
MNXavnua, TAvia va Qopdare
QAVOEKTIKA TTaTTOUTOIA
ME QAVTIOAITONTIKA oOAQ.
Autd TTPOCTATEUOUV atro
TPAUUATIOUOUG Kal dlao@aAilouv
KQAG TTaTnua.

*Karta TO XEIPIOUO TOU
MNXAVAUATOG, VA QOPATE TTAVTA
KatdAAnAa  uttodruaTa  Kal
MOKPU TTavTeAOvI. Mn xeipiCeoTe
TO pnxavnua &utmoAutol 1 He
AVOIKTA cavTaAia.

Aoc@dAsia 01O XWPO
epyaoiag

*Na armopakpuvere 10 TTAIOIA
KOl TOUG Mn €XOVTEG epyaaia,
OUpPTTEPIAAPBAVONEVWV TWV
wwv, oOtav  xelpiCeote  TO
pnxavnua.
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*EAEyETE  OTI OtV TTEPIOXN
epyaciog Oev UTTAPYXOUV TTETPEG,
oupuata, YuoAi 3 GAAa &géva
avTikeiyeva. Ta ¢Eva avTikeipeva
MTTOPEI  va  TTOoTOUV 1 va
EKTOLEUTOUV QTTO TO PNXAvNua,
ME aTTOTEAEOUQ TNV TTPOKANGCN
¢NUIAG 1} TPAUPATIOUOU.

*Na xelpieote 1O pnXavnua
MOVO KATW aTTO OUVONKEG KAANG
opaATOTNTAG KAl OTAV £XEI AKOUA
QPws €Ew. Mn xepiCeote TO
MNxavnua oto okKotdadl f otav
UTTAPXEI OMiXAN.

*Mn xe1piCeoTe TO pnxAvnua o€
EKPNKTIKEG ATUOOQPAIPES, OTTWG
TTOPOUTIa  EUPAEKTWYV  UYPWYV,
agpiwv 1 okévng. To pnxavnua
onuioupyei  OTIVOAPEG  TTOU
MTTOpPEI va TTPOKOAECOUV
AVAQPAEEN TNG OKOVNG 1 TWwV
ATHWV.

*Mnv ekBETeTE TO PNXAvnua OTN
Bpoxn 1 oe uypég ouvOnkeg. H
€i0000G veEPOU OTO pnNxavnua
MTTOPEI va augnoel Tov Kivouvo
TIPOKANGONG NAEKTPOTTANGIOG.

EkkKivnon Tou pnxavipoTog
«[1piv TN oUvdeON TOU QIG OTNV
Tpifa | TNV €veEPYOTTOINON TOU

MNXavApaTog:

— EAéyCte 10 @I KkaI  TO
NAEKTPIKO KaAwdIO yia va
BePaiwbeite 611 BpiokovTal
o€ KaA kardoTaon.
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— EAéyETe €dv OAeg o1 [Bideg,

TO TTAGINAdIa Kal Ol GAAEG
ouvO£oEIG ival KATAAANAa
ao@aANIouEva.

EAEyETe edv T gpyaleia
KOTTAG Ppiokovtal oTn B€on
TOUG KOl 0€ KAAr] AEITOUPYIKN
KataoTaon.

EAEYETE OTI TA TTPOOTATEUTIKA
Kal ol d1aTAgEIG ao@AAEIag,
OTTWGOIATALEIGTTOPEKTPOTTAG
1 OUYKPOTAPOG XOPTapIou,
AeiTtoupyouv ocwoTd.

EAéyEte OTI 1O avoiyparta
eCagpiopou oev givai
KOAUMPEVA PE OKOVN 1] GAAO
¢éva UAIKA. KaBapioTe Ta pE
Mia gaAakid BoupToa ry TTavi
eqv gival ppayuéva.
AvTIKATOOTAOTE TIG
KATEOTPOAUMEVEG n
dUOAVAYVWOTEG ETIKETEG.
EAEYETE TTPOOEKTIKA OAa T
MEPN TOU HNXAVAMOTOG VIO
va KaBopioTe €av Asitoupyei
OWOTA KOl €KTEAEI  TOV
TTPOOPICOPEVO  OKOTTO  TOU.
[BlaiTepa onuavTiké gival va
MNV XPNOIMOTIOIEITE TTOTE TO
MNXavnua €av o dIaKOTITNG
eV AEITOUpYEi KAVOVIKA.
BeBaiwBeite 011 0 dIOKOTITNG
Bpioketal otV TTAEUpdA
QTTEVEPYOTTOINONG VI  Va
ATTOTPEYETE TNV AKoUOI
EKKivnon.



— EAéyere oTI ¢Exouv *Mnv KOKOMETAXEIPICEOTE
agaipeBei OAa Ta epyaAdeiac TO  NAEKTPIKO  KaAwdio. Mn
NG ouvtApnong, OTTwWG  XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TO NAEKTPIKO
PUBUICOPEVO KAEIDI ] YAANIKO  KOAWDIO YIO VA PETAPEPETE ] va
KAEIOI. TPABALETE TO pNXAvNPA, aAAG

*Edv 10 nAekTpIKO  KOAWDAIO  OUTE yIa va BYAAETE TO QIG TOU
EXEl UTTOOTEl  CnUIA, (¢NTAOTE  NAEKTPIKOU €pyoaAEiou atmo Tnv
armé  éva  etouoiodotnuEvo  TTpila. Na dlaTnpeiTe TO NAEKTPIKO
Kévipo O¢pPIc NG Makita kaAwdlo  pakpid  amoé TN
va 00G TO QVTIKOTAOTAOEl,  BgpudtnTa, T AGdIA, Ta AiXunpd
XPNOIMOTTOIWVTAG TTAVTA YVAOIA  AVTIKEIMEVA KAl TA  KIVOUUEVA
AVTOAAOKTIKG EEQPTAMATA. MéPN. Ta nAekTpIKA KAAWDIO
*Mnv XpnOIPOTIOIEITE TIOTE TO  TTOU  €XOUuv  UTTOOTEl  PAAREG
pnxavnua e€dv gl dIAtagn  Kal 1A UTTAEYMEVA  NAEKTPIKA
AOQAAEIaG, OTTWG TTPOOTATEUTIKO  KAAWDIO auédvouv Tov KivOuvo
TTAOPEKTPOTTAG 1] OUYKPATAPAG  TTPOKANCNG NAEKTPOTTANGIOG.

XopTaplou, €xel UtTrooTel CNUIA 1 *Na eAEYXETE TOKTIKA TO KAAWOIO

A€iTTEL ETTEKTOONG (MTTaAQVTECQ)
+Kard Tnv evepyotroinon Tou  yia  @Bopéc  OTn pOvVWON.
MOTED: AvTIKOTAOTAOTE TO €AV EXEl

— Alatnpeite T TMOdIA OOG  UTTOOTEI CnNUIAL.
MOKPIG a1md Ta epyoAsia <Edv 10 KOAWdIO OUVOEONG

KOTTAG. éxel utrooTei  BAAGBN, PBydAte
— Mnv yépvete 1O unxdavnua. QUECWG TO @QIG TOU NAEKTPIKOU
— Mnv otékeoTe pmrpooTd amd  KaAwdiou atmd Tnv TIPICa TNG

TO AvOlyua EKKEVWONG. KEVTPIKNG NAEKTPIKAG TTAPOXNG.

— MNoTté pnv TOTTOBETEITE T 'Eva KAOAWOSIO TTOU €XElI UTTOOTEI
Xépla oag | AANo pEpog Tou  BAGBN MTTOPEl va TTPOKAAECE!
OWMATOG ] POUXIONO KOVTA  €TTA@N PME NAEKTPOPOPA PEPN Kal
O€ KIVOUPEVA PEPN. NAEKTPOTTANEIA.

Mnv ayyiCete T0 KAAWdIO TIPIV
armmoouvoEéoeTe TNV TTapox. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE TO PUnNXAvnua av
TO KAAWDIO €ival KATECTPAUMEVO
N @Oapuévo.

*[10T€ PN XPNOIKOTTOIEITE KAAWDIO

TTOU €XEI UTTOOTEI {NuIQL.

HAekTpIKA ao@daA&gia
*EAEYETE OTI TO @QIG OUVOETHPA
OTO PNXavnua Taipiadel Ye tnv
TIpica, TTPIvV aTrd TN Xpron.
*Mnv TPOTIOTIOIEITE TTOTE TO QI
OuVOETNPA.
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*Na dlaTnpeite 10  NAEKTPIKO
KoOAwdIoO  kal  TO  KAaAwdIo
ETTEKTAONG (uTTaAQVTECD)
MOKPIG atrd epyaAgia KOTTAG Kal
Tpoxous. Ta epyaAeia KOTTAG
MTTOPEI va TTPOKaAEéoouV CnuId
OTO NAEKTPIKO KOAWdIO Kal va
TTPOKANBEI NAeKTPOTTANEIA.

*Otav XPNOIUOTTOIEITE TO
MNXAavnua o€ €CWTEPIKO XWPO,

mTavTa va XPNOIUOTIOIEITE
QOQAAEId  KUKAWMPOTOG — TTOU
AeiToupyei ME TTapPAPEVOV

NAEKTPIKO peUUA, PE AEITOUPYIKO
NAEKTPIKO  peUPa  TTOU  Ogv
utrepBaivel Ta 30 mA.

*Na XpnOIUOTTOIEITE HOVO KOAWDIO
emékTaong  (UTTaAavTeEda)  yia
eCWTEPIKA Xpron ME oOUVOEON
KATA TV TTa@Aacuwyv. H diatoun
TOU TTPETTEI VA €ival TOUAGXIOTOV
1,5mm?2 yia PRk KoAwdiwv
€wg 25 m, kal 2,5 mm? yia PAkn
KOAWIWV TTavw atro 25 m.

*To ppnxavnua  TIPETTEl  va
OUVOEETAl POVO O€ NAEKTPIKA
TTapoxn) TG idlag TAong e
auTrl TTOU avaypdageTal oTnV
TIVOKIOO OVOUAOTIKWY  TIHWV
Kl JTTOPEi va AIToupynoel JOvVo
ME EVAAAQOOOUEVO UOVOPATIKO
pevpya. Ta  epyaAeia  autd
O1aB€Touv OITTA] poOvwon TTou
OUMMOPQWVETAI UE TA EUPWTTATKA
TIPOTUTTA KAl CUVETTWG YTTOPOUV
va ouvdeBouv pe TTPICeg Xwpig
yeiwon.
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* ATTOQEUYETE NV ETTAPN
TOU OWMPOTOG ME  YEIWMPEVEG
em@Aveleg,  (T.X. OWAAVEG,
KaAopIpEp, (poUpVoUGg Kal
Yuyeia).

Agitoupyia

* ATTOQEUYETE TN AcIToupyia o€
BpeyMévo ykaldov. Na TTpOCEXETE
1ID1aiTeEpa oTav epyaleoTe
o PBpeyyévo ykalddv yia Tnv
atropuyn oAiocbnong.

*Na kpatdre KaAG Tn Aapn Kal Ye
Ta dUO XEPIa KATA TN A&IToupyia.
Na kpartdre Tn AaBry oTeyvn
Kal kaBapr yia TNV a1ToQuyn
ATUXNMATWV.

*Mnv TpExete. Kata tn didpkela
TNG A&ITOUPYiOG va TTEPTTOTATE
MOvo.

*[1pocéxeTe 101QITEPA TO TTATNUA
oag OoTav gpyaleoTte o€ £€00QPOG
ME KAion.

*Mnv epyaleote euBcia TTPOG
Ta €mAvVW 1 €uBgia TTPOG TA
KATw o€ £0apog he kAion. Na
EPYAaleoTe TTAVIO KATA MAKOG

MIaG opICOVTIOG YPAMMNG.
*Na €ioTe 1010iTEPA TTPOCEKTIKOI
OTav  eKTEAEITE OTPOYH TOU

gnxaviuatog o€ €0a@QoG  UE
KAion.

*Mnv gpyaleoTe TTOTE O€ £€00QPOG
ME aTTOTON KAION.

*Na €ioTe 181QiTEPA TTPOCEKTIKOI
OTav KIVAOTE TIPOG TA Triow N
TPABATE TO PnXAvnua TTPOG TO
MEPOG OQG.



*Mnv TeviwveoTe UTTEPPBOAIKA.
Na oTékeoTe TTAVTOTE OTOOEP

Kal

EXETE

looppotrnuéva. ‘ETol, Ba
KaAUTEPO  €AeyxOo TOU

MNXavAUATOG Of  QATTPOCHEVEG
KATAOTAOEIG.
*Mn B¢oete TTOTE O€ AciToupyia

TO

pnxavnua 600 uTTapxouv

KOVTA drtopa, €10IKa Ttraidid, n
KaTolkidla {wa.
*Na QuudoTe TTavTa:

— Alatnpeite T OO OQG

MOKPIG ommé T epyaAcia
KOTTNG.

— Mnv yépvete TO unxdavnua.
— Mnv OTéKEOTE PUTTPOCTA ATTO

TO AvOlyua EKKEVWONG.

— oTé pnv TOTTOBETEITE TA

*Mnv

Xépla oag | Ao PEPOG TOU
OWMOTOG ] POUXIONO KOVTA
O€ KIVOUUEVA PEPN.

aoKeiTE  duvaun  OTO

gnxavnua. To pnxavnua Ba
TIPAYUOTOTIOINCEl TNV €pyaaoia
KAAUTEPQ KAl AOQAAECTEPA OTO
pUB PO yIa TOV OTTOIO TTPOOPICETAI.
H ouxviy utrep@opTWwon UTTOPEi
va TTPOKAAéoEl (NUIG OTO POTEP
f TTUPKAYIA.

*2PBnoTe TO

MOTEP Kal

ATTOOUVOECTE TO PNXAvnua ato
TO NAEKTPIKO peUpQ:
— Kd&Be @opd 1Tou a@rivete TO

MNXavnua Xwpig emTtnpnon

— lNpivkaBapioeTe Eva eUTTOdI0

— Mpiv  eAéytere,

) Tuxov BAGRN

KaBapioeTe
TO MUNXAvNUO A EKTEAECETE
Epyacicg o€ auTo

- lMpiv

— Ot1av

— Ot1av

*Na TTpooéxete T1a
KOTTAG. Agv oTOPATOUV APEOWG
META TNV ATTEVEPYOTTOINON.

TTPAYUATOTIOINOETE
TUXOV puBpioelg, OANGGETE
£CApTAMATA 1] ATTOBNKEUOETE
TO pnxavnua

— Ortav 10 punxavnua XTUuTrnoEl

éva ¢évo QVTIKEIMEVO.
Mepiuévere MEXPI va
KPUWOElI  TO  PNXAavnua.

EmBewpnote 10 pnxavnua
Kal  QvTIKOTAOTAOTE  TQ
eCaptiuaTa, €Av aTTaiTeiTal,
TIPIV OUVEXIOETE TN AgITOUpYia

— Otrote 10 punxavnua apyioel

va Ooveitar | va  KAvEl
aouvnBioto B86pupo

— Otav ouvdéete 11 agaipeite

TO CUYKPATIPA XOPTAPIOU

— Ot1av katrolog €10€ABeI oTNnV

TTEPIOXN EPYATiag 0ag
dlaoyiceTe Mia
ETTIPAVEIQ EKTOG ATTO YKALOV

— Kartd tn petagopd.
* 2TAPATACTE TO EPYAAEIO KOTTAG:
— Ed&v mpémel va yeipete 1O

unxavnua

— O1av dl00XiCeTe ETTIPAVEIES

EKTOG aTTO YKALOV
METAPEPETE TO
MNXavnua Tpog  Kal  atmo
ETTIPAVEIEG EPYATIOG.
epyaAeia
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Odnyieg ouvTtApnong
*@povriote  yiIa  T0  OEPPIG
TOU PNXavAuartog oag  armo
€€0UCI000TNUEVO KEVTPO OEPPIC,
XPNOIYOTTOIWVTAG  TTAvTa  POvVOo
YVNOI10 QVTAAAOGKTIKA EEQPTAUATA.
H AavBacpévn e€Tmokeun Kal
N KOKA OuvTApnon MTTopEi va
MElwoouv TN dIdpKEIa (WG Tou
MNXAVAPATOG KAl va augrioouv
TOV KivOUVO aTuxnuaTwy.

*Na emBewpeite TO unxdvnua o€
TAKTIKA BAon.

[lpiv amdé 710 O€pPIg, TNV
emBewpnon, TN puBuion, TNV
amoBikeuon 1N TNV aAAayn
EVOG €£COPTAMATOG, EKTEAEOTE TA
akoAouBa Bruara:

— ATttevepyoTroIjoTe TV TTNYNA
TPOPOdOUiag

— AtmoouvdéoTe TO  pnXAavnua
aTTé TNV NAEKTPIKA TPOPODOTIa

— BeBaiwBeite 611 6Aa 1O
KIvoupeva  PEpN  €XOUV
aKIVNTOTTOINOEI TTARPWGS

— AQAoTE TO pPNXAvnua va
KPUWOEL.

*EmBewpriote 10 pNXavnua yia
TUXOV CnUIa:

— Eav o1 diardéeigc aoc@aAsiag
AeIToupyolv cwoTd yia Tnv
TTPOOPICOPEVN AgIToupyia
TOUG

— Edv O6Aa T1a Kivouueva pépn
AeiIToupyolv  OopaAG  Kal
ETTAPKWG
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— Edv 6Aa 1a pépn dev €xouv
uTTooTEl  ¢nUIG  Kal  €ival
OWOTA TOTTOBETNUEVA

— EAéyEte TO epyaleio KOTTAG
yla Tuxov ¢npid, ¢@Bopd n
aviocoppPOTTia

— Na eAéyxete TO OUYKpATAPQ
XOPTapPIoU TAKTIKA yIa TUXOV
¢nuia R eBopa

— ENéygre eav OAa Ta
TTagIuadia, Ta uTToUAdVIa Kal
ol Bideg gival oQIKTA

— ExTteAéoTe avTikaTdoTaon N
ETTIOKEUNOTOECOUTIOOOTNHEVO
KEVTPO OEPPIC €Qv UTTAPYOUV
TUXOV JEPN TTOU €XOUV UTTOOTEI
¢nuia 1 eBopa.

*Mnv EKTEAEITE epyaocieg
OuvTAPNONG n ETTIOKEUNG
OIOQOPETIKEG  aATTd  QUTEG  TTOU
TTEPIYPAPOVTQI oTO TTapov
EYXEIPidIo 0dNyIWV. OTTOIECONTTOTE

GA\eG  epyaoieg  TTpETTEl  va
EKTEAOUVTOI ATTO £COUCIODOTNUEVO
KEvTpo o€pPIg TG Makita.

*Na yxpnoigotroigite yévo yvroia
QVTOAAOKTIKA KAl €EQPTAMOTA
TnG Makita TTou TTpOOpPIfovTal yIa
TO UNXAvNUa o0ag. Ala@OpPETIKA
eVOEXETAI va TTPOKANOEI
TTPOOWTTIKOG  TPAUPATIONOG N
(nNMIG oTO Pnxavnua.

*ATTOONKEUOTE TO  PNXAvnua
og 0OTeyvo OwpaTio. DPulagTe
TO dakpid amd Taidid. Mnv
QTTOONKEUETE TTOTE TO PNXAVNUA
O€ ECWTEPIKO XWPO.



Kpadaopoi

» Otav dropa pe Kokr KukAogopia aipatog ekTiBevtal
oe uTTEPBOAIKOUG KpadaouoUg, UTTopei va TTPpokAnOei
TPAUMOTIONOG OTO QIMOPOPO ayyeid i OTO VEUPIKO
guotnua. O1 KpadaoUOi EVOEXETAI VA TTPOKAAEGOUV TO
ak6AouBa cuPTITWPATa OTa BAKTUAQ, Ta XEPIO ) TOUG
kaptoUg:  «Koipiopa» (uoudlaoua), PUPHAYKIAoUA,
mévo, OOUBNIEG, OAAayR XpWHaTOG 1 UPAG TOu
dépuatog. EGv pokUyel otroiodrTToTe amdé autd Ta
CUUTITWHOTA, ETTIOKEPTEITE yIATPO.

* MNa va PeEIOoETE TOV KiVOUVO TOu «OUVOPOPOU AEUKOU
SakTUAOU», va dlaTnpeiTe Ta XépIa 0ag CeoTd KATA TN
A€IToupyia Kal va ouvTnpEiTe owaoTd Tov £EOTTAIONG Kal
Ta €§APTAMATA.

A NMPOEIAOMNOIHZH:

*To pnxdvnua autd TTapayel Eva
NAEKTpOUAYVNTIKO TTEDIO  KATA
TN OIdpkela TNG  A€IToupyiag.
2UVIOTATaI  Ta  dTOpO  ME
1aTPIKG gEM@UTELUATA va
OUPBOUAEUTOUV TOUG YIATPOUG
TOUG KQI TOUG KOTOOKEUQOTEG TOU
EMQUTEUPATOG TIPIV TN XPHon
TOU MNXAVAPATOG. AIOQOPETIKA
TO  NAEKTPOMOYVNTIKO  TTEdIO
MTTOPEI va €TTNPEAOEl TA 10TPIKA
EMQUTEUPATO KAl VA EXEl WG
amotéAecpa TNV TTPOKANCN
ooBapou TpaupaTiouou.

ZYNAPMOAOIHZH

A NMPOZOXH:

*Na Bepaiwveote TTAVTOTE  OTI
TO dnxavnua €ivar  ofnotd
Kal oTToouvOedepévo ammd 1O
NAEKTPIKO PEUMA TTPIV EKTEAECETE
OTTOIadNTIOTE  €pyacia  OTO
EPYaAEio.

ZuvappoAdéynon Tng xeipoAaBng (Eik. 2, 3, 4)

1) Eicaydyete TNV katw xeipoAaBry (6) otn otApign (7).
EuBuypappiote TIG omég BIOWV OE QUTEG, KOl UETA
oigTe TIG pE pia Bida. EkteAéaTe autd TO Bripa Kal OTIG
800 TTAEUpPEG.

2) ToroBeTACTE TN pecaia xeipohaBry (5) otnv kETw
XelpoAafn (6). EuBuypappioTe TIG OTTEG BIBWV AUTWV
Twv AaBwyv, Kal PETE o@ifTe TIG pe TN AaBn (4), Tov
QATTOO0TATN KAl TO PTTOUAGVI. EkTEAéDTTE QUTS TO Bripa Kal
aTIG 800 TTAEUPEG.

3) TomoBetAoTE TNV Avw xeIpoAaBry (3) oTn peoaia
XelpohaBn) (5). ZrepewoTe KABe TTAeupd NG Avw
XEIPoAaBng pe TN AaBn (4), Tov amooTATn Kal TO
UTTOUAGVI.

4) Z1EPEWOTE TO NAEKTPIKO KAAWDIO PE Ta KAITT (12) eTTdviw
aTnVv xeIpoAaBn.

ZuvapuoAdyNnon TOU CUYKPATHPO XOPTaPIoU

A TMPOZOXH:

*Mn ©O¢tete TO pnxdvnua o€
AEITOUpYia Xwpig ToO ouyKpaThpa
xoptapiou.  Alo@opeTikd  TA
EKTOLEUONEVA AVTIKEIUEVA PTTOPEI
VQ TTPOKAAECOUV TPAUPATIOUO.

*Otav 01  OuoKeuég  TTIOW
EKKEVWONG ME  €KTEBEINEVOUC
TOUG Tiow KUAivOpoug
XpnoluoTrolouvTal XWPIg
OUYKPATAPQ, TTPETTEI VA POPATE

TTAAPN TTPOOCTACIA HATIWV.

MAPATHPHZH:

* H amédoon TOU pnNXavApoTog MEIWVETAl OTavV O
ouykpatipag xoptapioU eival yepdrog. Na adelddeTe
TOV OUYKpaTAPa XopToploU O€ TOKTIKA Bdon Tpiv
Yepioel TTARPWG.

TotroBéTNaN TOU CUYKPATHPA XopPTapIoU

TpaBngte TPOG Ta  €MAVW TO  TIPOCTOTEUTIKO

TapekTPoTIAG (10) Kal KpaTAOTE TO. EloaydyeTe AykioTpa

OTOV OUYKPATAPaA XopTapioU péoa OTnV EYKOTTEG OTO

unxavnua.

A@aipean Tou GuyKpaTAPA XopTapPIoU

TpaBAETE TTPOG Ta ETTAVW TO TIPOCTATEUTIKS TTAPEKTPOTTAG

(10) kai KkpatAoTe TO. AQQIPECTE TOV OUYKPOTAPA

XOPTApIOU OTTEAEUBEPWVOVTAG T AYKIOTPA aTTO  TIG

€YKOTTEG OTO PNXAvnpa.

ZUoTNHO avakoU@PIoNG KATATTOVNONG NAEKTPIKOU
KaAwdiou (Eik. 5)

To oUoTnua avakoUu@Iong Katamrévnong NAEKTPIKOU
KaAwdiou (2) Bonbael va pnv PTTAEXTEN TO NAEKTPIKO
KaAwSI0 0T AeTTida ) GTOV TPOYXO.

Mpaypartotroijote éva  UIKpd Bpdxo OTO AKPO TOU
NAEKTPIKOU KaAwdiou KEVTPIKAG TTAPOXNG KAl TIEPACTE TO
OTO GVOIyUa TOU CUCTAHATOG avaKOUQIoNG KATATTOVNONG
NAEKTPIKOU KOAWDIOU, Kal JETA KPEPATTE TO OTO AYKIOTPO.

Na AapBdvere mavia ummown Tn B€0n Tou nAEKTPIKOU
KoAwdiou katd Tn Aeitoupyia. @éoTe o€ AeIToupyia TO
pnxavnua amoé To IO KOVTIVO ONPEO TNG NAEKTPIKAG
TPo®od0Ciag yia va ammo@euxBei To TUXaio KOWIUO
TOU NAeKTPIKOU KOAwdiou. ZuvioTdral va dlatnpeite 10
NAEKTPIKO KOAWDIO €TTEAVW aTIG TOV WHO CGOG KATA Tn
SI1dpKeIa TNG AeIToupyiag.
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A@aipgon i TOToBETNON EPYaAEiou KOTTHG

A TMIPOZOXH:

*Na  @opdre
yavTia.

*Na TTpooéxeTe 101AITEPA KATA TO
XEIPIOPO epyaAeiwv KOTTAG. Eival
TTOAU  aiXpned Kar  evoéxeTal
va BgppavBouv TTOAU Katd TN

TIPOCTATEUTIKA

d1dpkKela TNG AsIToupyiag.
*Na  xpnoigotroigite  Travra
KOTAAANAO  epyaAgio  KOTING

oUPQWVA WE TIG EPYATiEG 0OG.
«[piv TN Acitoupyia, PePaiwbeite
OTI T dUO PTTOUAGVIA, TA OTTOIa
OUYKPOTOUV TO €PYAAEIO KOTTAG
OTO  MNXavnua, €ivalr  KaAd
oQiyhéva. Mn XpnoIYOTIOIEITE
TO UNXAvNUa €AV TO UTTOUAGVI
givar xahapo 1 Acitrel. Av €xel
UTTOOTEI CNUIG, AVTIKATAOTHOTE
TO AUEOWG.

A@aipegon Tou epyaAeiou KOTTAG

1) AgaipéaTe Tov ouykpaTtrpa xopTtapiou (11).

2) ApaipéoTe Tn AaBr atmd 1o pnxdavnua.

3) TommoBeTAOTE TO PNXAvNUa avdamoda o€ Pia ETTITTEDN
EM@QAveIQ.

4) XahapwoTe Ta U0 ptrouldvia (16). AaipéoTe autd
KOl TIG EAATNPIWTEG PODEAEG.

5) AvupwoTe To TUAMO €dpdvou Tou epyaleiou KOTTAG
(17), kou peta TPABASTE TO epyaleio koTmg (15) €Ew
até Tov dgova kivnong (18).

TomoBéTnon Tou epyaAgiou KOTTAG

1) Eicaydyete 10 £pyaleio kOTG oANioBaivovTag To THANA
Tou e€aywvikoU Tragipadioy péoa oTnv UTTOdOXA TOU
a&ova kivnong.

2) ZTepewOTe TO TUAPA €3PAVOU OTO PNXAGvNUa MPE Ta
HTTOUAGVIQ KOl TIG EAATNPIWTEG PODEAEG.
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MNEPITPA®H AEITOYPTIAZ

A MPOEIAOMNOIHZH:

*[1piv ouvOEETE TO PNXAVNUO OTO
NAEKTPIKO peUpa, va BeRalwveaTe
TTavTa ot €ival ofnoTo. H ouvdeon
TOU WNXAVAMOTOG OTO NAEKTPIKO
PEUUA UE QVANMPEVO TO BIAKOTITN
MTTOPEIVATTPOKAAECEIAVATIAVTEXN
EKKIVNON ME OTTOTEAECPO TNV
TTPOKANCN coBapou TTPOCWTTIKOU
TpaupaTiouou.

*Mnv XPNOIUOTIOIEITE TIOTE TO
MNXavNua €Aav  TO  NAEKTPIKO
KOaAWDIO €ival KATECTPAPUEVO.
AIaQopPETIKA, MTTOpPEI va
TTPOKANBEI nAekTpOTTANCia.

*Mn XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAvNua
€AV 0 OIOKOTITNG DEV TO EVEPYOTTOIEI
KOl OEV TO ATTEVEPYOTTOIEL. 2TEINETE
TO UNXavnua o€ e€0UaIodOTNUEVO
kKévipo o€pPic Tng Makita yia
va ETTIOKEUAOEl EAATTWHOTIKOUG
OIAKOTITEG.

MoxA6g évapgng/diakoTrig

Mo va EEKIVAOETE TO PNXAvNua, TTATACTE TTAPATETAPEVA
TO KOUpTTi atmac@ahiong (13) kar petd TpaPBRgTE TTARPWG
To YoXAO évapéng/diakotig (14) kai kpatAoTe T0. OTaV
TPaBRAETE TO PHOXAS €vapEng/BIaKOTIAG, dev XpeIdleTal va
KPATATE TO KOUPTTi OTTAC@AAIONG.

Mo va OTOPATACETE TO PNXAVNHA, ATTAWG OTTEAEUBEPWOETE
TO HOXAO évapéng/dIakoTTAg.

Evw 10 pnydvnua Agitoupyei, To KOUMTT amao@dAiong
(13) dev Aerroupyei akoun ki av 1o (13) TTatAoeTe atmod
ampoaegia.

PU6uion uyoug

Avdhoya pe Tnv kaTdoTaon Tou ykadov, pubpioTte To UWog
TOU EPYOAEIOU KOTTAG.

AvaTpégTe OTOV TTAPOKATW TTIVOKO WG TTPOXEIPN EVOEIEN
yla puBpioeig BaBoug.



Xprion
Yiog Toou G
. YKpaviopa
Exxépowan (TTPOCIPETIKG €EGPTNHA)
Mo petagopd Kai
amoBrkeuon.
+10 mm MNa ps'ratpopa Kai Tco’uvauwopu )
artoBnkeuon. euaioBnTou ykalov.
ZAAWPA AETTTWV
OTPWOEWV.
Ekxépowon euaicbnTtou
yKagov.
:I'])\(:UHC( Aermiov Toouykpavioua
*omm | oTpwoEwy. KavoVIKoU yKadov.
Tn deUTEPN AciToupyia ¥ :
EKXEPOWONG TO
PBIVOTIWPO.
Ekxépowaon KavovikoU
YKagov. Toouykpdviopa okAnpou
Omm | 2. . . .
ZAAWHA KAVOVIKWY Kal TTUKvoU yKadov.
OTPWOEWV.
Ekxépowon Kavovikou Na MHN
ykadov. XPNOIMOTIOIETal VIO
SSmm | 2 B .
=ZAAWPA TTUKVWV N Aeitoupyia
OTPWOEWV. TOOUYKPQVIOHATOG.
Ekxépowaon okAnpolu Na MHN
Kal TTUKVOU YKaZoV. XPNOIMOTIOIETAl YIT
-10mm | _, B .
=ZAAWPA TTUKVWV N Aeimoupyia
OTPWOEWV. TOOUYKPQVIOWOTOG.

AAAayR Tou Uyoug

MéoTe 10 poxAd pUBUIoNG Uwoug (9) TTPog TNV TTAEUPd
TOU G&ova TPOXWV KAl METAKIVAGTE TOV TTPOG Ta ETTAVW 1
TTPOG Ta KATW.

MpooTacia uTTEPPOPTWONG

To pnxdvnua auté eival €EOTTAICUEVO PE TTPOCTOCIO

uTTEPPOPTWONG, N oToia  Acitoupyei KATw oTmd  TIG

aKOAoUBEG OUVBNKEG:

* To epyaAeio KOTIAG £XEl PPAtel TTEIDA UAIKO EKXEPOWONG
£XEl UOOWPEUTET YUPW aTTd QUTO.

* To pnxavnua TTPooTrabEl va eKTEAETEI EKXEPOWON OE
peyaAUTepo Babud amd auTtd TTOoU UTTOPE va XEIPIOTED
TO POTEP.

» K&t eptrodiel TNV TTEPICTPOPH TOU EPYAAEIOU KOTTAG.

Ortav 1€Bei o€ AciToupyia n TTpooTaCia, TO WNXAVNUQ

QTTEVEPYOTTOIEITAI AQUTOPATA.

Edv oupBei autd, amoouvdéoTe TO pnxdvnua armoé
TO nNAEKTPIKO PEUNQ, TTEPIPEVETE PEXPI VA  KPUWOEI
KOl aQaipéoTE TNV QITid TNG UTTEPPOPTWONG  TIPIV
ETTAVEKKIVAOETE TO PNXAvnuUa.

AEITOYPTIA

ZUpBoUAEG AeiToupyiag:

KoupéyTe 10 ykaldv oag TIpIV atd TNV €KTEAEDN TNG

epyaciag Kal NITTAveTé To PETA ATré auTh).

PuBpioTe 10 BAO0G TOU epyaleiou KOTIAG CUUPWVA PE

T0 UYOG TOU YKAZOV Kal ToV Kalpo.

* ATTo@elyeTe TO XEIPIOPO Ot Bpeypévo ykalov. Teivel
va KoAAGel oTn B0pa ekkévwaong Kal o GAAa pépn Tou
pnxavAipatog. Etmiong ptropei va mpokaAéoel oAioBnon
KaI TITWon.

* Mnv kiveioTe TOAU ypriyopa. Na OTTIpWXVETE apyd TO

unxavnua. Ala@opeTikd n B0pa ekkévwong PTTOPEI va

PPAEEI KAl TO HOTEP PTTOPET VO UTTEPPOPTWOEI.

Na xeIpi¢eoTe T0 uNXAvNua KAtd JAKOG MIAG YPAPUAG N

otroia gival 600 To duvaTo TTo eubtia.

Na  TTpaydaTtoTroleiTe  EAAPPUIG  ETTIKAAUTITOMEVES

YPOAUUEG EKXEPOWONG. Oa BIATNPRACEl PIO OPOIOPOP®PN

Kal OpoAf EMIQAvEIQ.

Otav meplhapBdveral éva TapTépl AOUAOUBIWY OTNV

TEPIOXA A€ITOUpYiag, TTpaypaToToiaTe évav i duo

KUKAOUG yUpw atré To TTapTépl AOUAOUDIWV.

Na eioTe 1810iTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV EKTEAEITE OTPOPR

TOU PNXavAuaTog.

* Mnv pévetre oe pia Béon. Oa TpokAnBei ¢nuid oTo
yKadov.

ZUPBOUAEG yia ekxépowon:

* Mavta va Aappavere umown Tov Kaipd. O eoTog,
nNAIGAOUCTOG  Kal  UYypOG  KaAIpOG  €ival  KAAGG  yia
eKXEPOWON ETTEION TO YKAlOV PTTOPE] va ETTAVEADEI TTIO
uyléG. ATr' TV GAAn, atmo@elyeTe 10 KPUO, TO (EOTO Kal
10 &NPS Kaipd.

Na exTeeite ekxépowaon Tou ykaddv katd Tn SIGpKEIa
™G AvoIgng.

Edv 1o kaAokaipi gival uypo, va KAveTE EKXEPOWON TOU
YKadov vwpig To @BIVETIWPO.

Na otmo@elyeTe TNV €KXEPOWON KATA TV TTEPIOdO
€CQIPETIKG (eOTOU KAIPOU.

Edv 10 KaMAokaipl eival TTOAO §npd, pnv ekTeAfOETE
eKXEPOWON Tou YKaOV TO @BIVOTTWPO.

ZUPBOUAEG yIa TOOUYKPAVIONA:

o ATraiteital MEYGAN TTOOdTNTA Aépa yia TNV TTEPIOXN
YyUpw ato TIg pieg Tou ykalddv yia Tn SiatApnon uylolg
avdamTugng TNV avoign.

* ZuvIOTATal N €KTEAEON €PyOOiag agPIOPOU OTO YKA(OV
KaOe 4 ¢wg 6 £Bdopadeg olupwva Pe TNV KATdoTaon
TOou yKagov.

ZYNTHPHZH

A TMMPOZOXH:

*Na BeBaiwveoTte TAVTOTE OTI
TO unxavnua eivar  ofnoTo
KAl QaTTooUvOEDEPEVO ATTO  TO
NAEKTPIKO PEUMQ TTPIV EKTEAEOCETE
Epyaoieg €mMBOewWpPNONG N
ouvTiRpnongG.

*Na  @opdre  TTPOOTATEUTIKA
YAVTIO TTPIV EKTEAECETE EPYQOTIEG

€mMBewWpPNONG fj ouvTRPNONG.
* O KOTITNG dev oTAPATAEI AUETWS

METG TNV  ATTEVEPYOTTOINON.
Mepipévere MEXPI va
oTapatioouv  OAa  Ta  HEPN

TIPIV. TNV EKTEAECN EPYOOIWV

ouvTipnongG. o



*BeBaiwbeite 0TI £XETE aQAIPEDEI
OAa Ta epyaAEia HETA TIG EPYATIEG
ouvTAPNONG.

* MnvxpnOILOTTIOIEITETTOTE BEVEivN,
TETPEAAIKO QIBEpa, OIAAUTIKO,
OAKOOAN 1} TTAPOPOIEG OUCIEG
yla Tov KaBapioud. Evdéxetal
va TTPoKANBEi atroxpwuaTtiopdg,
Tapapopewon f pwypés. MNa
va KaBapioete TO PNnXavnua,
XPNOIMOTTOINOTE POVO €va uypo
TTavi Kal Jia yaAakn Bouptoa.

*Mnv kaBapifeTe TO uNXAvNUa PE
AoTIXO veEPOU 1 vePO UWNAAG
TmiEong.

Kard Tn peETA@OpPdE TOU PNXAVAUATOG, TIPOCELTE TA

akoAouBa onueia:

* ATTEVEPYOTTOINCTE TO JOTEP, ATTOOUVOEDTE TO PNYAvnua
atmmd TO NAEKTPIKO PeUPA KOl TTEPIMEVETE HEXPI Va
OTAPOTAOEI TO EPYOAEIO KOTTAG.

* PuBuioTte 10 BdBog Tou €pyaAgiou KOTTAG OTO UWOG
METAPOPAG.

* Na peTagépeTe TTAVTa TO PnYavnua otod 1n Aafr) Tou.

* ATToQeUyeTE TIG PEYAAEG KPOUOEIG 1 TOug IoXupoUg
Kpadaopoug.

* Ao@ahioTe oTaBepd TO pnxavnua € TIEPITITWON TTOU
@opTWOEI Og dNuUa.

ExteAéoTe Ta akdAouBa BripaTa PeTE aTrd KEOE AsiToupyia:

* ATTEVEPYOTTOINOTE TO HOTEP, ATTOOUVOEDTE TO UNYXAVNHA
atmé TO nNAEKTPIKO pPeUPa Kal TTEPIPEVETE WEXPI VA
OTaUATACEI TO EPYOAEIO KOTTAG.

» KaBapioTe T0 ouykpatripa xoptapiod. ATToBnKeUOTE TO
o€ oTeYVO dwUATIO.

* EAéyEre, kaBapioTe kal amoBnkeloTe TO Pnydvnua o€
oTEYVO SWWATIO.

Na ekTeAeiTe TIG akOAOUBEG epyaaieg o€ TAKTIKA Bdon:

* EAéyETe €@V OAOI 01 OPIYKTAPEG, OTTWG BidEG, TTagiuadia
KTA., €ival OQIKTE aO@AAICUEVOL.

EAéyETe yia eAatTwpaTta OTTwg XoAapd, @Bapupéva i
KOTEOTPAUMEVA PEPN. AVTIKOTAOTAOTE Ta €AV QTTAITEITAI.
EAéyéte 6T Ta KOAUPPOTA KOl TA TTPOCTOTEUTIKA OEV
€Xouv UTToaTEl ¢NUIG i} TTApaPOPWOT.

Edv 10 pnxdvnua apxioel va doveital pn @uUoIoAoyIKa
Katd TN OIdpKEId  TNG A€IToupyiag, QuUTO  pTTOPEI
va €xel TpokAnBei amd un QuyooToBuiopévo n
TIAPOHOPPWHEVO EPYAAEID KOTTG AOYW KPOUOEWV HE
géva avrikeiyeva. Eqv oupBei autd, @povTioTe yia TRV
€TMIOKEUN A QVTIKOTAOTOON TOU €pyaAgiou KOTIAG O€
£¢€oualodoTnUEVO KEVTPO TEPRIG.

To epyoAeio KOTIAG éxel @OOpEi pE TO TTEPACUA TOU
Xpoévou. Na eAEyxeTe TNV KATGoTOON TOU €pyaAeio
KOTTAG Kal Tn oTaBepdTNTG TOU OF TaKTIKA Bdon.
AVTIKATOOTAOTE TO €AV EXEl POAPET 1) £XEI Yivel apBAU.
KaBapioTte kai Air@vete 6Aa Ta BISWTA pépn TPV TNV
atoBnkeuon.

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MPOEIAOMOIHZH: Mpiv atd tnv etmiAucn TPoRANUATWY, oRNRoTE
TO pnxavnua, BYAATE TO @IC TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou atrd Tnv
TPICa TNG KEVTPIKNG NAEKTPIKAG TTAPOXNG KAl TTEPIMEVETE PEXPI TO

MNXAvNUa Va OTAPATAOE! TEAEIWG.

MpoBAnpa MiBavn arria

Emihuon

To pnxavnua dev
EVEPYOTTOIEITAI.

To @IG Tou NAEKTPIKOU KaAwdiou

Tpopodoaiag dev eival oTnv TPia.

JUVOEOTE TO OTNV NAEKTPIKH TPOPOBOTIa.

EAGTTWHO TOU NAEKTPIKOU KOAwDIioU.

BydATe apéowg To QIG Tou NAEKTPIKOU KaAwdiou atré
TNV TPia. ZNTAOTE aTId TO TOTTIKG 0ag £§0UTI0SOTNUEVO
kévipo oépPig NG Makita va 1o emokeudoel.

EAGTTWHO TOU NAEKTPIKOU KUKAWHATOG.

ZnTAOTE aTrd TO TOTTIKG 00G £§0UTIOBOTNPEVO KEVTPO
oépPig TN Makita va 1o emokeudoel.

To koupTri aTrao@AAIong Bev eival

TTaTNHEVO.

MaTAoTe TO KOUNTT aTTaoPEAITNG Kol TPABAETE TO HOXAG
£vapgng/dIaKoTTAG.

Aev €xel TpaBnyTei 0 pOXAGG €vapgng/

SI0KOTTAG.

MatAoTe 7O KoupTi  amac@AANiong Kal KPatAoTe TO
Tratnuévo. Metd, eival emTiong amapaitnTo va TpaRgeTe TO
HOXAS évapéng/dIakoTrrg.

AxouyovTai fixol TpIgiuaTog
atrd 70 pnxdvnua.
KOTING.

‘Exer pmrAexTei Eévn UAN oT0 epyaleio

ATTEVEPYOTTOIAOTE TO HOTEP, ATTOOUVOEDTE TO UNXAVNHO
atrd TO NAEKTPIKG PEUPA KAl TIEPIUEVETE HEXPI VO
oTapatioel To epyaAeio koTTAG. MeTd apaipéaTe TNV &évn
UAN.

AkoUyeTal £vag TTEPiEPYOG

86pUBOC ATI6 T0 PNXAVIHA. EAGTTWpA TOU IndvTa Kivnong.

ZnTAOTE aTd TO TOTTIKG 0aG £§0UTIOBOTNUEVO KEVTPO
o¢pPig TNG Makita va 1o €TTIOKEUATEI.
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MpoBAnpa MiBavn arria EmiAuon

To pnxdvnua dev QTAVEl TN H Trapoxn peupaTog £XEl TTIO XAUNAL AokigdoTe pia GAAN TTapoxr peupatog. EAEyETE edv
péyioTn 10XU Tou. Ta0N a1ré OTI ATTAITEITA. Xpnoigotroleite KATGAANAN TTapoxr pPEUNATOG.

Ta cvoivpma eGagpiojioy eival KaBapioTe T avoiypata e€agpiopou.

Ppaypéva.
Kaké atrotéAeopa. To xopTtdpi gival TTOAD YnAo. KoupéwTe 10 yKadov TTpIV TNV EKXEPOWOT.

To epyaleio koTTAG eival POapPEVO 1 £xel

" ) AVTIKATAOTACTE TO.
UTTOOTEI {NUId.

H em@aveia ekxépowong utrepBaivel T Na exTeAeiTe EKXEPOWON HOVO ETTIPAVEING N OTTOIC
duvaTdTNTA TOU PNXAVANOTOG. OUPQWVET PE TN duvaTATNTA TOU PNXAVANOTOG.

To Ba&B0G ekxépowang dev gival owoTo. PuBpioTe To BaB0G TOU EpyaAEiou KOTTAG.

MNPOAIPETIKO EEAPTHMA

A NMPOZOXH:

*Autd Ta €CapTANATA i} TTPOCAPTAMATA CUVICTWVTAI VIO XPAON HE TO
epyaAeio Tng Makita TTou kaBopiletal oTo gyxelpidlo autd. H xprion
OTTOIWVONTIOTE AAAWV €EQAPTNUATWY 1 TTPOCAPTNUATWY UTTOPEI va
ONMIOUPYACEI KivOUVO TPAUMATIOUOU atOMwV. Na XpnOIJOTTOIEITE Ta
€€APTAMATA 1] TTIPOCAPTANATA JOVO YIa TO OKOTTO TToU TTpoopilovTal.

*Edv xpeialeote Bonbeia yia TTEPIOCCOTEPEG TTANPOPOPIEG TTOU
a@QOopPOoUV OTA EEAPTHHATA QUTA, ATTEUOUVOEITE OTO TOTTIKO 0AG KEVTPO
oépPig TG Makita.

YTapyouv apKeToi TUTTOI EPYAAEIOU KOTTAG:

« Nemida ekxépowaong - To KoPTEPO AKPO TNG AETTIOAG EKTEAET EKXEPOWON TOU EOAPOUG Kal KOBE! Pideg.

* AeTTida TOOUYKPAVIOHATOG (TTPOAIPETIKG €EAPTNHA) - APaipean Tou YKadoV Kal TwV QUAAWY PE AETITEG BEAOVEG.

ANAK INQZH:

* Mepik& oToIxeia aTn AioTa pTTOpEi va cupTrepIAaPBAVOVTal OT CUOKEUATIO £PYOAEiIOU WG OTAVTAP €CapTApaATa.
Mrropei va diagépouv avaloya Pe Tn xwpa.

AHAQZH ZYMMOP®Q>HZ EK

Ma TG EUpWTTAIKEG XWPEG HOVO
H dAAwon cuppdépewaong EK mepidapBaveral wg Mapdptnua A o€ autd To £yXEIPISIO 0BNYIWV.
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TURKQE (Orijinal Talimatlar)

PARGA ADLARI (Sek. 1)

1. Tutamak 7. Destek 13. Guvenlik kilidi digmesi
2. Kablo gerilimi azaltma 8. Havalandirma delikleri 14. Baslatma/durdurma kolu
3. Ust tutamak gubugu 9. Yikseklik ayar kolu 15. Kesici aleti

4. Digme 10. Sigrama siperi 16. Civata ve yayli pul

5. Orta tutamak gubugu 11. Gim sepeti 17. Rulman

6. Alt tutamak gubugu 12. Klips (x2) 18. Tahrik mili

TEKNIK VERILER

Model adi UVv3200
Voltaj 230-240V
Frekans 50 Hz
Anma giris gucl 1.300 W
Net agirlik 12 kg
Yikstz hiz 3.000 dak™
Maksimum kesim derinligi 320 mm
Calisma yuksekligi aralig 5 kademe (-10/-5/0/5/10 mm)
Cim sepeti hacmi 30L
Emniyet sinifi IPX4
Ses basinci diizeyi 77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)
Operatérﬂnbgtéllilé Z%\;ig;sindeki ses 88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)
- EN50636-2-92'ye
Olgulen ses glg¢ seviyesi gore 97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)
Beklenen ses glic seviyesi 99 dB (A)
Cim sepetli titresim 4,513 m/sn?, K= 1,5 m/sn?

SEMBOLLER

Asagida makine icin kullanilan semboller gosteriimektedir.
Kullanmadan dnce manalarini anladiginizdan emin olunuz.

@ . @ *Koruyucu gozlik ve
0 * El kitabini okuyun. kulakhk takin.

_. *Makine parcalari
& « Cok dikkatli kullanin. Q tamamen durana kadar

. bekleyin.

@ Gift yaltimir. *Keskin kesici aletlere
€ -Koruyucu eldiven takin. dikkat edin.
@ *Alti kaymayan saglam

ayakkabilar giyin.

-
N
o



* Temizleme veya
bakimdan o©Once veya
gu¢ kablosu hasarliysa
motoru kapatin ve fisten
cekin.

*Nesneler yuksek hizda
sigrayabilir.

*Cevredeki insanlar ve
hayvanlar ile ¢alisma
alani arasinda guvenli bir
mesafe bulundurun.

*Yagmura veya neme
maruz birakmayin.

*Baglanti kablosu hasar
gorur veya kesilirse, figi
hemen prizden ¢ekin.
*Elektrik ¢arpmasi riski
vardir.

*Kordonu kesim
aletlerinden veya
carklardan uzak tutun.

Sadece AB ulkeleri icin
Ekipmanda tehlikeli
bilesenler bulundugundan
dolayl eski elektrikli ve
elektronik ekipmanlar
gevre ve insan saglgi
uzerinde olumsuz etkiye
yol acabilir.

Elektrikli ve elektronik
cihazlar1 evsel atiklarla
birlikte atmayin!

Atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar  hakkindaki
Avrupa Direktifi ve sz
konusu direktifin ulusal
yasalara uyarlanmasi
geregince eski elektrikli
ve elektronik ekipmanlar
ayri olarak toplanmali ve
cevre koruma mevzuatina
uygun olarak faaliyet
gOsteren ayn bir kentsel
atik toplama noktasina
teslim edilmelidir.

Bu husus, ekipmanin
uzerine yerlestirilmis
Uzerinde carpl isareti
bulunan tekerlekli ¢op
kovasi simgesi ile
belirtilmistir.
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GUVENLIK UYARILARI

KULLANMADAN ONCE
DIKKATLICE OKUYUN

BU KULLANIM KILAVUZUNU
ILERIDE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN

Bu kullanim talimatlarini
okumadan makineyi kullanmaya
baglamayin. Verilen tum
talimatlara uyun ve makineyi
aciklandigi sekilde monte edin.

Makinenin amaglanan
kullanimi

*Bu makine bahgelerde ¢imi
kazmak ve tirmiklamak igin
tasarlanmistir.

*Cim havalandirma aleti sadece
kisisel kullanim igindir, ticari
kullanima uygun degildir.
Kamuya acik alanlarda da
kullaniimamalidir.

Genel Talimatlar

*Makinenin kullanimi hakkinda
bilgi sahibi olmak i¢in bu
kullanim  kilavuzunu okuyun.
Makinenin yeterli bilgiye
sahip olmayan  kullanicilar
tarafindan kullanilmasi yangin,
elektrik carpmasi veya hem
kendilerinin hem de bagkalarinin
yaralanmasi riskini artirir.
*Makineyi deneyimli oldugundan
emin olmadiginiz Kigilere 6dung
vermeyin.
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*Makineyi odung verirken,
kullanim  kilavuzunu mutlaka
verin.

*Cocuklarin, fiziksel, duyusal
veya zihinsel engelli ya da
tecribe ve bilgisi olmayan
kisilerin veya bu talimatlara
asina olmayan kisilerin
makineyi kullanmalarina asla

izin vermeyin. Operatorin yasl,
yerel mevzuatca kisitlanabilir.
*Sadece fiziksel durumunuz
iyiyse kullanin. isi sakin ve
dikkatlibir sekilde yapin. Calisma
alaninin  gevresinde bulunan
tum  kisilerin  guvenliginden
ve olusabilecek zararlardan
kullanici sorumludur.

*Alkol veya ilag aldiktan sonra
ya da yorgun veya hasta
hissettiginizde bu makineyi asla
kullanmayin.

*Yorgunluk nedeniyle kontrol
kaybi olusmasini 6nlemek igin
dinlenin. Her saat icin 10 ila 20

dakikallk bir mola vermenizi
Oneririz.

*Makineyi bu talimatlara uygun
olarak, calisma kosullari

ve uygulamayr g6z oOnunde
bulundurarak kullanin. Makinenin
amaci digsinda  kullaniimasi
tehlikeli durumlara sebep olabilir.
*Ulusal veya yerel dizenlemeler
makinenin kullanimina
sinirlandirmalar getirebilir.



*Aleti  kullanirken tetikte olun.
Ne vyaptiginiza dikkat edin.
Sagduyunuzu kullanin. Yorgunken
makineyi kullanmayin.

Kisisel koruyucu ekipman
«ise  Uygun Giyinin.  Giyilen
kiyafet islevsel ve  uygun
olmali, yani calismaniza engel
teskil etmeyecek Olgude dar
olmalidir. Makineye takilabilecek
aksesuarlar ya da bol giysiler
kullanmayin. Sag¢iniz uzunsa sagl
kapatacak bir koruyucu ortu takin.
+isitme kaybini énlemek igin
daima koruyucu kulaklk takin.
*Sigrayabilecek nesnelerden
ve parcaciklardan gozlerinizi
korumak i¢in koruyucu gozlik
takin.

» Parmaklarin yaralanmasini 6nlemek
icin koruyucu eldiven takin.
*Yaralanma riskini azaltmak igin
toz maskesi takin.

* Makineyi kullanirken, alti
kaymayan saglam ayakkabilar
giyin. Bu, yaralanmalari onler ve
saglam basmanizi saglar.
*Makineyi  kullanirken daima
uygun bir ayakkabr ve uzun
pantolon giyin. Makineyi ¢iplak
ayakla ya da acik sandaletlerle
kullanmayin.

Caligsma alani glivenligi

*Makineyi kullanirken c¢ocuklari,
etraftaki kisileri ve de hayvanlari
uzak tutun.

*Tag, kablo, cam ya da diger
yabanci nesnelerin olmadigini
dogrulamak igin ¢alisma alanini
kontrol edin. Yabanci nesneler
makineye takilabilir veya
makine tarafindan firlatilabilir
ve bu durum hasar ya da
yaralanmalara yol agabilir.
*Makineyi  sadece  aydinlik
bir ortamda ve gun isiginda
kullanin.  Makineyi karanlikta
ya da sisli hava kosullarinda
kullanmayin.

*Makineyi gabuk tutusan sivilarin,
gazlarinyadatozlarinbulundugu
yerler gibi patlayici ortamlarda
calistirmayin. Makine tozlari ya
da dumanlari tutusturabilecek
Kivilcimlar gikarir.

*Makineyi yagmura ve islak
kogullara maruz birakmayin.
Makinenin icine su girmesi
elektrik capmasi riskini arttirir.

Makinenin baslatiimasi
*Fisi takmadan veya makineyi
agmadan once:

— Fisi ve kabloyu kontrol edin
ve iyi durumda olduklarini
dogrulayin.

— Vida, somun ve diger tespit
elemanlarinin yerlerinde siki
bicimde durup durmadigini

kontrol edin.
— Kesici aletlerin takili olup
olmadiklarini  ve galigip

calismadiklarini kontrol edin.
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— Sigrama siperi veya ¢im
sepeti gibi tum siperlerin ve
guvenlik cihazlarinin dizgin
calisip galismadigini kontrol
edin.

— Havalandirmadelikleritozyada
baska yabanci malzemelerle
tikanip tikanmadigini kontrol
edin. Tikanmiglarsa yumusak
bir firca ya da bezle temizleyin.

— Hasargdrmus ve okunmayan
etiketleri yenileyin.

— Makinenin tUm pargalarinin
dizgun galigip ¢calismadigini
ve kullanim amacini yerine
getirip getirmedigini kontrol

edin. Ozellikle digmenin
normal calismamasi
durumunda makineyi
kesinlikle kullanmayin.

— Istem disi calismayi
onlemek icin  digmenin
kapali konumda oldugundan
emin olun.

— Ayar anahtari ya da Ingiliz
anahtarigibibakimaletlerinin
kaldirilip kaldinimadigini
kontrol edin.

+Gu¢ kaynagi kablosu hasar
gormusse, Makita yetkili servis
merkezinden isteyin, daima
orijinal yedek parcalarla degisim
yapin.

*Sigrama siperi veya ¢im sepeti
gibi guvenlik cihazlar hasarli
ya da eksikse makineyi asla
kullanmayin.
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*Motoru galistirirken:

— Ayaklarinizi kesici aletlerden
uzak tutun.

— Makineyi egmeyin.

— Bosaltma agzinin oninde
durmayin.

— Ellerinizin, bedeninizin diger
kisimlarinin veya giysinizin

hareketli pargalara  ¢ok
yaklasmasina asla izin
vermeyin.

Elektrik guvenligi
*Kullanmadan o©nce makinenin
baglantifisinin prize uydugundan
emin olun.

«Baglanti fisini asla degistirmeyin.
*Kordonu  koti  kullanmayin.
Makineyi  tasimak, c¢ekmek
ya da fisten ¢ekmek icin asla
kordonunu kullanmayin.
Kordonu isidan, yagdan, keskin
kenarlardan ya da hareketli
parcalardan uzak tutun. Hasar
goérmus ya da dolasik kordonlar
elektrik soku riskini arttirir.
*Uzatma kablosunun yalitiminda
hasar olup olmadigini duzenli
olarak kontrol edin. Hasar
goérmusgse yenisiyle degistirin.
*Baglanti kablosu hasar
goérmugse, hemen fisten gekin.
Hasar gormus kablo akimh
kisimlarla temas edilmesine
ve elektrik ¢arpmasina neden
olabilir.



Bu sebeple, gu¢ kaynaginin
baglantisini kesmeden kabloya
dokunmayin. Kablosu zarar
gormis ya da yipranmis
makineleri kullanmayin.
*Hasar goérmus kablolari
kullanmayin.

*Kordonu ve uzatma kablosunu
kesici aletlerden ve c¢arklardan
uzak tutun. Kesici aletler
kabloya zarar verebilir ve elektrik
carpmasina neden olabilir.
*Makineyi disarida kullanirken,
daima 30 mA veya daha dusuk
bir sinir degere sahip bir kagak
akim rolesi (RCD) kullanin.

asla

*Sadece sigrama  korumali
konektore sahip disarida
kullanim i¢in uygun uzatma

kablosu kullanin. 25 m’ye kadar
olan kablolar igcin kablo kesiti
en az 1,5 mm?, 25 m’'den uzun
kablolar icin kablo kesiti 2,5 mm?
olmahdir.

*Makinenin, yalnizca isim
levhasinda belirtilenle
ayni voltaji gu¢ kaynagina
baglanmasi gerekir ve
yalnizca tek fazli AC gug

kaynagiyla ¢alistirilabilir. Avrupa
standartlarina uygun olarak cifte
yalitimhdir ve topraklamasiz
prizlerle de kullanilabilir.
*Topraklama vyapilan yuzeylere
(6rn. borular, radyatorler,
kuzineler ve buzdolaplar) vicut
temasindan kaginin.

isleyis

*Makineyi 1slak c¢im Uzerinde
kullanmayin. Islak ¢im Uzerinde
kullanirken kaymay! oOnlemek
icin ¢ok dikkatli olun.

«islem sirasinda, tutamagi ki
elinizle sikica tutun. Kazalar
onlemek igin tutamag kuru ve
temiz tutun.

«Kogmayin. islem
sadece yuruyun.

*Egimli  yerlerde adimlariniza
Ozellikle dikkat edin.

*Yokus yukari veya yokus asagi
yerlerde calismayin. Daima
yatay bir ¢izgi Uzerinde ¢aligin.

«Ozellikle  makineyi  egimli
yerlerde dondururken dikkatli
olun.

*Dik egimli
calismayin.

* Gerigerigiderken yadamakineyi
kendinize dogru cekerken c¢ok
dikkatli olun.

*Fazla ileriye uzanmaya
calismayin. Her zaman yere
saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu beklenmedik
durumlarda makineyi daha iyi
kontrol etmenizi saglar.

sirasinda

bdlgelerde asla

*Yakinlarda insanlar, Ozellikle
cocuklar veya evcil hayvanlar
varken asla makineyi
kullanmayin.
* Sunlari daima aklinizda tutun:

— Ayaklarinizi kesim

aletlerinden uzak tutun.
— Makineyi egmeyin.
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— Bosaltma agzinin 6nunde
durmayin.

— Ellerinizin, bedeninizin diger
kisimlarinin veya giysinizin

hareketli pargalara  ¢ok
yaklagsmasina asla izin
vermeyin.

*Makineyi zorlamayin.

Tasarlandigi hizda kullanilmasi
isin daha iyi ve daha guvenli
yapilmasini saglar. Sik sik asiri
yuklenme yapilmasi motorun
hasar gormesine ve yangin
¢cikmasina neden olabilir.
*Sunlari yapmadan dnce motoru
kapatip figi ¢gekin:

— Makineyi gozetimsiz olarak

birakirken

— Tikanmalari temizlemeden
ya da arizalari gidermeden
once

— Kontrol etmeden,

temizlemeden ve makine
Uzerinde ¢alismadan 6nce

— Herhangi  bir  ayarlama
yapmadan, aksesuar
degistirmeden ya da aleti
saklamadan 6nce

— Makine yabanci bir cisme
carparsa. Makine soguyana
kadar bekleyin. Makineyi
inceleyin ve calismaya
devam etmeden  Once
degistiriimesi gereken parca
varsa degistirin

— Makine titremeye ya da tuhaf
sesler gcikarmaya baslarsa
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— Cim sepetinin takilmasi ve

cikariimasi
— Calisma alaniniza birisi
girerse
— Cim disindaki yuzeylerden
gecerken
— Nakliye sirasinda.
*Su  durumlarda kesici aleti
durdurun:

— Makineyi egmeniz gerekirse

— Cim disindaki yuzeylerden
gecerken

— Makineyi kullanilacak alana
ya da kullanilan alandan
digari tasirken.

*Kesici aletlere dikkat edin.
Makine kapatildiktan sonra
hemen durmazlar.
Bakim talimatlari
*Makinenizin  tamirini  yetkili

servis merkezimizde yaptirin
ve daima orijinal yedek pargalar
kullanin. Hatali tamir islemleri
ya da yetersiz bakim makinenin

omrunt kisaltabilir ve kaza
riskini artirabilir.

*Makineyi duzenli araliklarla
denetleyin.

* Tamir, kontrol, ayarlama,

saklama veya aksesuar degigimi
yapmadan once, asagidakileri
yapin:
— Gug kaynagini kapatin
— Makinenin guc¢ kaynagiyla
olan baglantisini kesin
— Batin hareketli pargalarin
tam olarak durdugundan
emin olun



— Makineyi sogumaya birakin.
*Makinede hasar olup olmadigini
kontrol edin:

— Guvenlik aygitlarinin
amaglanan iglevlerini dogru
bir sekilde yerine getirip
getirmedigini kontrol edin

— Hareketli parcalarin
tamaminin  duzgin  ve
gerektigi  sekilde galisip
calismadigini kontrol edin

— Tdm pargalarin  hasarsiz
olup olmadigini ve
dizgun bir gekilde takilip
takilmadiklarini kontrol edin

— Kesici  alette  herhangi
bir hasar, asinma veya
dengesizlik olup olmadigini

kontrol edin
— Cim sepetinde herhangi
bir hasar veya asinma

olup olmadigini duzenli bir
sekilde kontrol edin

— Tdm somun, civata ve
vidalarin siki olup olmadigini
kontrol edin

— Asinmis veya hasar gormus
parcalar varsa yetkili servis

merkezimize basvurarak
tamir ettirin veya yenisiyle
degistirtin.
*Bu kullanim kilavuzunda
aciklananin disinda bir
bakim veya tamir islemi
gerceklestirmeyin. Diger tim
islemler Makita yetkili servis

merkezinde gergeklestiriimelidir.

*Sadece makineniz icin
tasarlanmig  orijinal  Makita
yedek pargca ve aksesuarlari
kullanin. Aksi takdirde kisisel

yaralanmalar veya makine
uzerinde hasar  meydana
gelebilir.

*Makineyi kuru bir yerde saklayin.

Cocuklarin ulagamayacagi
yerlerde saklayin. Makineyi
digarida saklamayin.

Titresim

» Dolasim sistemi zayif olan kisiler agir titresime maruz
kaldiklarinda kan damarlari veya sinir sisteminde
hasar olusabilir. Titresim parmaklar, eller ve bileklerde
asagidaki semptomlarin ortaya ¢ikmasina neden
olabilir: “Karincalanma” (uyusma), ignelenme, agri,
batma hissi, cilt renginde veya yapisinda degisiklik. Bu
semptomlardan biri ortaya ¢ikarsa, bir doktora gériiniin.

* “Beyaz parmak hastali§i” riskini azaltmak igin,
calisma sirasinda ellerinizi sicak tutun ve ekipman ve
aksesuarlarin bakimini iyi yapin.

A UYARI:

*Makine calisma  sirasinda
elektromanyetik bir alan Uretir.
Tibbi implanti  olan kigilerin
bu makineyi kullanmadan
once doktorlarina ve implant
ureticilerine danigmalari
tavsiye olunur. Aksi takdirde
elektromanyetik  alan  tibbi
implantlar etkileyip ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

MONTAJ

A DIKKAT:

*Makine Uzerinde herhangi bir is
yapmadan once aletin kapal ve
fisinin ¢ekili oldugundan daima
emin olun.

Tutamak gubugunun montaji (Sek. 2, 3, 4)

1) Alt tutamak gubugunu (6) destegin (7) igine yerlestirin.
Uzerlerindeki vida deliklerini hizalayin ve bir vida ile
sikilayin. Bu adimi her iki tarafta da uygulayin.
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2) Orta tutamak gubugunu (5) alt tutamak cubugunun
(6) icine yerlestirin. Bu tutamaklarin vida deliklerini
hizalayin ve digme (4), ara cubugu ve civata ile
sikilayin. Bu adimi her iki tarafta da uygulayin.

3) Ust tutamak gubugunu (3) orta tutamak gubugunun (5)
lizerine yerlestirin. Ust gubugun her iki tarafini digme
(4), ara cubugu ve civata ile sikilayin.

4) Kordonu klipslerle (12) tutamak gubuguna baglayin.

Gim sepetinin montaji

A DIKKAT:

*Makineyi ¢im sepeti olmadan
calistirmayin.  Aksi takdirde
¢ikan nesne yaralanmaya sebep
olabilir.

*Arka silindirler acik bir sekilde

arkadan tahliye yapilan
uygulamalarda, sepetsiz
kullanildiginda, tam g0z
korumasi takilmalidir.

NOT:

* Cim sepeti dolu oldugunda makinenin performansi
azalr. Cim sepetinin tamamen dolmasina izin
vermeden dizenli araliklarla bosaltin.

Cim sepetinin takilmasi
Sigrama siperi (10) yukari kaldirin ve tutun. Cim sepetinin
kancalarini makinenin lizerindeki oluklara gegirin.

Cim sepetinin ¢ikariimasi

Sigcrama siperi (10) yukari kaldirin ve tutun. Kancalari
makinenin Uzerindeki oluklardan ¢ikararak ¢im sepetini
cikarin.

Kablo gerilimi azaltma (Sek. 5)

Kablo gerilimi azaltma (2) kordonun bigaga ya da ¢arka
dolagsmasini 6nlemeye yardimci olur.

Ana kablonun ucunda kiglk bir halka yapin ve kablo
gerilimi azaltma agikligindan gegirin ve ardindan kancaya
asin.

Calisma sirasinda kordonun konumunu daima go6z
6nlinde bulundurun. Kordonun vyanhslikla kesilmesini
6nlemek igin calismaya guli¢ kaynagina en yakin noktadan
baslayin. Calisma sirasinda kordonu omzunuzun Ustiinde
tutmaniz tavsiye edilir.

Kesici aletin ¢ikarilmasi veya takilmasi

A DIKKAT:

*Koruyucu eldiven takin.

*Kesici aleti kullanirken ¢ok
dikkatli olun. Cok keskindir ve
kullanim sirasinda isinabilir.
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*Daima galismaniza uygun kesici
aleti kullanin.

*Calismadan once, kesici aleti
makineye baglayan iki civatanin
iyice sikilandigindan emin olun.
Civata gevsekse ya da yoksa

makineyi kullanmayin. Hasar
gbrmigse hemen yenisiyle
degistirin.

Kesici aletin gikariimasi

1) Cim sepetini (11) ¢ikarin.

2) Tutamagi makineden ayirin.

3) Makineyi bas asagi sekilde diiz bir yuzeye yerlestirin.

4) Iki civatay (16) gevsetin. Civatalari ve yayli pullari
cikarin.

5) Kesici aletin rulman (17) pargasini kaldirin ve ardindan
kesici aleti (15) tahrik milinden (18) cekip ¢ikarin.

Kesici aletin montaiji

1) Altigen somun pargasini tahrik milinin soketinin igine
kaydirarak kesici aleti takin.

2) Rulman pargasini makineye civata ve yayli pullar ile
monte edin.

ISLEVSEL AGIKLAMALAR

A UYARI:

«Aleti fise takmadan once,
makinenin kapali oldugundan
mutlaka emin olun. Calistirma
anahtari agikken makine fige
takilirsa makinenin beklenmedik
sekilde c¢alismaya baglamasi
ciddi  kigisel yaralanmalara
neden olabilir.

*Kablosu hasar gormus bir aleti
hicbir zaman kullanmayin. Aksi
takdirde elektrik ¢arpabilir.

* Anahtar makineyi acip
kapamiyorsa makineyi
kullanmayin. Arizali anahtarlari
Makita yetkili servis merkezinde
degigtirtin.



Baslatma/durdurma kolu

Makineyi baslatmak icin, guivenlik kilidi digmesine (13)
basin ve diigmeyi basili tutun ve ardindan baglatma/
durdurma kolunu (14) tam olarak cekin ve tutun.
Baslatma/durdurma kolunu bir kez gektiginizde, glivenlik
kilidi digmesini basili tutmaniza gerek yoktur.

Makineyi durdurmak igin, baslatma/durdurma kolunu
birakmaniz yeterlidir.

Makine calisirken, guvenlik kilidi digmesine (13)
yanliglkla bassaniz bile glvenlik kilidi digmesi (13)
calismaz.

Yiikseklik ayari

Cimin durumuna bagli olarak, kesici aletin yiksekligini
ayarlayin.

Derinlik ayarlarinin kabaca bir gostergesi icin asagidaki
tabloya bagvurun.

Kullanim
Yiksekiik Kazma ~ Tirmiklama
(Istege bagh aksesuar)
Nakliye ve saklama igin.
Hassas ¢imlerin
+10 mm | Nakliye ve saklama igin. | tirmiklanmasi.
Kalin tabakalarin
havalandiriimasi.
Hassas gimlerin
kazilmasi.
Kalin tabakalarin Normal gimlerin
+5 mm
havalandiriimasi. tirmiklanmasi.
Sonbahardaki ikinci
kazma iglemi.
Normal gimlerin
0 mm kazilmasi. Kaba kalin gimlerin
Normal tabakalarin tirmiklanmasi.
havalandiriimasi.
Normal gimlerin
5 mm kazilmasi. Tirmiklama islemi igin
Kalin tabakalarin KULLANMAYIN.
havalandiriimasi.
Kaba kalin gimlerin
10 mm kazilmasi. Tirmiklama iglemi igin
Kalin tabakalarin KULLANMAYIN.
havalandiriimasi.

Yiiksekligin degistirilmesi
Yikseklik ayar kolunu (9) carkin eksen tarafina dogru
ittirin ve yukar1 ya da asagi hareket ettirin.

Asirn yuk korumasi

Makine asir yik korumasi ile donatiimistir ve asagidaki

durumlarda faaliyete gecer:

» Kazilan malzemeler etrafinda biriktigi icin kesici aletin
tikandigr durumlarda.

* Makine, motorun kapasitesinin yeteceginden daha
fazla bir miktari kazmaya c¢alistiginda.

« Bir sey kesici aletin donusuni engellediginde.

Bu koruma calistiginda, makine otomatik olarak kapanir.

Bu durumda, makinenin fisini ¢ekin, makine soguyana
kadar bekleyin ve makineyi yeniden baslatmadan énce
asirl yuklenmeye neden olan seyi ortadan kaldirin.

KULLANIM

isleyise Dair Ipuglari:

islemden &nce gimleri kesin, islemden sonra giibreleyin.
Kesici aletin yiksekligini ¢imin ylksekligine ve havaya
bagli olarak ayarlayin.

Makineyi islak ¢im Gzerinde kullanmayin. Aksi takdirde
bosaltma agdzina ve makinenin diger kisimlarina
yapisabilir. Kaymaya ve diismeye de neden olabilir.
Cok hizli hareket etmeyin. Makineyi yavasca itin.
Aksi takdirde bosaltma agzi tikanabilir ve motor asiri
ylklenebilir.

MUmkin oldugunca duizgin seritler halinde galigin.

Bir serit boyunca kazarken bir 6nceki seridin bir
kisminin hafifce Ustlinden gecin. Béylece daha dengeli
ve duizgin bir yuzey elde edilir.

Calisma alaninda bir gigek tarhi varsa, gigek tarhinin
etrafindan bir veya iki kez daire seklinde gegin.
Ozellikle makineyi déndiriirken dikkatli olun.

Bir yerde uzun siire durmayin. Gime zarar verir.

Kazma iglemine iligkin ipuclar:

* Havayl daima dikkate alin. Kazmak icin 1lik, giinesli
ve nemli havalar idealdir, ¢linkui ¢im saglikh bir sekilde
iyilesir. Soguk, sicak ve kuru havalardan ise sakinmaniz
gerekir.

* Cimleri bahar mevsiminde kazin.

* Yazlar yagisli geciyorsa, ¢imleri sonbaharin erken
zamanlarinda kazin.

» Asiri derecede sicak havalarda kazmaktan sakinin.

* Yazlar cok kurak gegiyorsa, sonbaharda kazmayin.

Tirmiklama iglemine iligkin ipuglari:

* Cimin koklerinin gevresindeki alanin oldukga iyi
havalanmasi ilkbahar mevsiminde saglkli  bir
gelismenin saglanmasi icin gereklidir.

e Cimin durumuna bagh olarak 4 ila 6 haftada bir
havalandirma iglemi yapilmasi tavsiye edilir.

A DIKKAT:

*Muayene yadabakimyapmadan
once makinenin kapali ve fisinin
cekili oldugundan daima emin
olun.

*Kontrol veya bakim iglemi
yapmadan ©Once  koruyucu
eldiven giyin.

*Makine kapatildiktan sonra

kesici hemen durmaz. Herhangi
bir bakim islemi yapmadan
once tum parcgalarin durmasini
bekleyin.
*Bakim isleminden sonra butun
aletlerin toplandigindan emin
olun.
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*Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri temizlik i¢in kesinlikle
kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya catlaklar
olusabilir. Makineyi temizlemek
icin, sadece nemli bez ve
yumusak fir¢ga kullanin.

*Makineyi yuksek basingh suyla

yikamayin ve temizlemeyin.

Makineyi tasirken, asagidaki noktalara dikkat edin:

» Motoru kapatin, fisten gekin ve kesim aleti durana kadar
bekleyin.

« Kesim aletinin derinligini nakliye yuksekligine gore
ayarlayin.

» Makineyi daima tutamagindan tutarak tasiyin.

« Agir darbelerden ve siddetli titresimlerden kaginin.

» Makine aragla taginacaksa siki bir sekilde sabitleyin.

Her kullanimdan sonra asagidaki adimlari gergeklestirin:

» Motoru kapatin, fisten gekin ve kesim aleti durana kadar
bekleyin.

« Cim sepetini temizleyin. Kuru bir odada saklayin.

» Makineyi kontrol edin, temizleyin ve kuru bir odada
saklayin.

Asagidaki islemleri diizenli olarak gergeklestirin:

* Vida, somun vb. tim sikistirma elemanlarini iyice
stkilayin.

Gevsek, asinmis veya hasarli pargalar olup olmadigini
kontrol edin. Gerekliyse yenileriyle degistirin.

Kapak ve siperlerin hasarli veya deforme olup
olmadigini kontrol edin.

Makine calisma sirasinda anormal sekilde titremeye
baslarsa, buna yabanci nesnelerden gelen darbeler
neticesi dengesizlesen veya deforme olan kesim aleti
neden olmus olabilir. Bu yasanirsa, kesim aletini yetkili
servis merkezine tamir ettirin veya degistirtin.

Kesim aleti zaman igerisinde asinabilir. Kesim aletinin
durumunu ve stabilitesini dizenli araliklarla kontrol
edin. Asinmis veya korelmisse yenisiyle degistirtin.
Saklamadan 6nce tim vida parcalarini temizleyin ve
yaglayin.
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SORUN GIDERME

UYARI: Sorunlari ¢ézmeden o6nce, makineyi kapatin, fisi ¢ekin ve
makine tamamen durana kadar bekleyin.

Sorun

Olasi nedeni

Cdzim

Makine baslatilamiyor.

Fis gl¢ kaynagina takilmamis.

Glg kaynaginin baglantisini yapin.

Gli¢ kordonunda hasar.

Hemen fisten cekin. Yerel Makita yetkili servis
merkezinize tamir ettirin.

Elektrik devresi arizasi.

Yerel Makita yetkili servis merkezinize tamir ettirin.

Giivenlik kilidi diigmesi basili degil.

Guvenlik kilidi digmesine basin ve baslatma/durdurma
kolunu gekin.

Baslatma/durdurma kolu cekili degil.

Guvenlik kilidi digmesine basin ve digmeyi basili tutun.
Ardindan, baslatma/durdurma kolunu ¢ekmeniz de
gereklidir.

Makineden tikirti sesleri
geliyor.

Kesici aletin igine yabanci bir madde
sikismis.

Motoru kapatin, fisten gekin ve kesici alet durana kadar
bekleyin. Ardindan yabanci cismi ¢ikarin.

Makineden tuhaf sesler
geliyor.

Tahrik kayigi arizasi

Yerel Makita yetkili servis merkezinize tamir ettirin.

Makine maksimum glicline
ulagamiyor.

G kaynaginin voltaji gerekenden
diistk.

Baska bir glic kaynagi kullanin. Uygun gii¢ kaynaginin
kullanilip kullaniimadigini kontrol edin.

Havalandirma delikleri tikanmis.

Hava deliklerini temizleyin.

Yetersiz sonug alinmasi.

Cimler cok yuksek.

Kazma islemi 6nce ¢imleri bigin.

Kesim aleti aginmis veya hasarli.

Yenisiyle degistirin.

Kazilan ylizey makine kapasitesini
asiyor.

Sadece makine kapasitesine uygun ylzeyleri kazin.

Kazilan derinlik dogru degil.

Kesim aletinin derinligini ayarlayin.

iSTEGE BAGLI AKSESUARLAR

A DIKKAT:

*Bu aksesuarlar ve ek parcgalarin bu el kitabinda belirtilen Makita
aletiniz ile kullaniimalari tavsiye edilmektedir. Herhangi baska bir
aksesuar ya da ek parca kullanilmasi insanlar icin bir yaralanma
riski olusturabilir. Aksesuarlari ya da ek pargalari yalnizca belirtilmig
olan amaglarina uygun olarak kullanin.

*Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiya¢ duyarsaniz
bulundugunuz yerdeki yetkili Makita Servis Merkezine bagvurun.

Cesitli kesici alet tipleri bulunur:
» Kazici bigak - Bigagin keskin kenari topragi kazar ve kokleri keser.
« Tirmik bicagi (istege bagli aksesuar) - Cim ve yapraklari ince diglerle temizler.

ONEMLI NOT:
« Listedeki pargalarin bazilari alet paketi icerisinde standart aksesuar olarak dahil edilmis olabilir. Bunlar llkeden
Ulkeye farklilik gosterebilir.
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AT UYGUNLUK BEYANI

Sadece Avrupa Ulkeleri igin
AT uygunluk beyani bu kullanim kilavuzuna Ek A olarak eklenmistir.
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SVENSKA (Ursprunglig bruksanvisning)

DELBETECKNING (Fig. 1)

1. Handtag 7. Faste

2. Sladdhallare 8. Luftventiler

3. Handtagets 6verdel 9. Hojdjusteringsreglage
4.  Skruvvred 10. Skyddskapa

5. Handtagets mittendel 11. Grasuppsamlare

6. Handtagets nederdel 12. Kldmma (x2)

13. Lasknapp

14. Start/stopp-reglage
15. Skarverktyg

16. Bult och fjaderbricka
17. Barlager

18. Drivaxel

TEKNISKA DATA

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra

Uppmatt ljudeffektniva

Garanterad ljudeffektniva

Vibration med grasuppsamlare

| enlighet med
EN50636-2-92

Modellnamn uv3200
Spanning 230-240V
Frekvens 50 Hz

Nominell ineffekt 1300 W
Nettovikt 12 kg

Obelastat varvtal 3000 min™
Maximal skarbredd 320 mm
Hojdinstallning 5 steg (-10/-5/0/5/10 mm)
Grasuppsamlarens volym 30 liter
Skyddsklass IPX4
Ljudtrycksniva 77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLER

Foljande symboler anvands for den har maskinen. Se till att du
forstar symbolernas innebdrd innan du anvander den.

uppmarksam.

*Dubbel isolering.

* Anvand

@ QO > EBJ

kraftiga
med halkfria sulor.

*Las bruksanvisningen.

*Var sarskilt forsiktig och

* Anvand skyddshandskar.

skor

* Anvand
oronskydd.
*Vanta tills alla delar i
maskinen har stannat
helt.

*Var uppmarksam pa de
vassa skarverktygen.

ogon-  och
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+Stdng av motorn och
dra ut kontakten innan
du utfér rengoring eller
underhall eller om
stromkabeln ar skadad.

*Foéremal kan slungas ut
med hog hastighet.

*Hall sakert avstand
mellan  arbetsomradet
och andra personer i
narheten eller husdjur.
+Utsatt inte for regn eller
fukt.

*Dra ut kontakten fran
natuttaget  omedelbart
om stromkabeln skadas
eller skars av.

*Risk for elektrisk stot.

+Hall sladden pa avstand
fran skarverktygen och
hjulen.

)54

Galler endast inom EU
P.g.a. forekomsten av
farliga komponenter
[ utrustningen kan
begagnad elektrisk och
elektronisk utrustning
ha negativ inverkan pa
miljdon och manniskors
halsa.

Kassera inte elektriska
och elektroniska
apparater ihop med
hushallsavfall!

| enlighet med EU-
direktivet om avfall
som utgors av eller
innehaller elektrisk och
elektronisk  utrustning,

och dess inforlivande i
nationell lagstiftning, bor
begagnad elektrisk och

elektronisk utrustning
samlas in separat
och transporteras
till en sarskild
uppsamlingsplats for
kommunalt avfall,
som drivs i enlighet
med regelverket  for
miljoskydd.

Detta anges av symbolen
med den Overkryssade
soptunnan pa hjul som
sitter pa utrustningen.



SAKERHETSVARNINGAR

LAS NOGGRANT FORE
ANVANDNING

BEHALL
BRUKSANVISNINGEN FOR
FRAMTIDA BRUK

Borja inte anvanda maskinen
forran du har last den har
bruksanvisningen. Observera
alla anvisningar och montera
maskinen enligt beskrivningen.

Maskinens avsedda
anvandning
*Maskinen  ar
vertikalskarning
mossrivning i tradgardar.
*Vertikalskararen ar  endast
avsedd for privatbruk och inte for
kommersiellt bruk. Anvand den
inte heller pa offentliga platser.

for
eller

avsedd

Allmanna anvisningar

*Las den har bruksanvisningen
sa att du lar dig hur du ska
hantera maskinen. Anvandare
som hanterar maskinen utan
att vara tillrackligt informerade
Okar risken for brand, elektriska
stotar eller personskador bade
for sig sjalva och for andra.
*Lana inte ut maskinen till
personer som du inte vet med
sakerhet kan hantera den.
*Bifoga alltid den har
bruksanvisningen nar du lanar
ut maskinen.

«Lat aldrig barn, personer med

nedsatt fysisk eller mental
formaga eller kanslighet,
bristande kunskap och
erfarenhet, eller  personer
som inte ar bekant med
dessa anvisningar anvanda
maskinen. Det kan finnas

lokala aldersbegransningar for
anvandaren.

*Anvand endast maskinen om
du ar i fullgott fysiskt skick.
Utfor allt arbete lugnt och
med forsiktighet. Anvandaren
ansvarar for sakerheten for
personer och skador omkring
anvandningsomradet.

+ Anvand aldrig maskinen om du har
brukat alkohol eller droger eller om
du kanner dig trott eller sjuk.

*Ta regelbundna vilopauser for att
forhindra att du forlorar kontrollen
dver maskinen pa grund av trotthet.
Vi rekommenderar en vilopaus pa
10 till 20 minuter per timme.

*Anvand maskinen i enlighet
med dessa anvisningar och ta
hansyn till arbetsférhallanden
och omstandigheter. Oavsedd
anvandning av maskinen kan
leda till en riskfylld situation.

*Hanteringen av maskinen kan
begransas av nationella eller
lokala regler och foreskrifter.

*Var uppmarksam. Hall uppsikt
Oover vad du gor. Anvand sunt
fornuft. Anvand inte maskinen
nar du ar trott.
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Personlig skyddsutrustning
*Kld dig pa ett [ampligt satt.
Kladerna ska vara funktionella
och lampliga, d.v.s. atsittande
men utan att vara hindrande.
Anvand inte smycken eller klader
som kan snarjas in i maskinen.
Anvand tackande harskydd om
du har langt har.

* Anvand alltid horselskydd for att
inte skada din horsel.

*Anvand skyddsglasogon for att
skydda ogonen mot flygande
foremal och fragment.

*Anvand skyddshandskar for att
forhindra att fingrarna skadas.
*Anvand andningsskydd for att

minska risken for skador.

*Anvand alltid kraftiga skor med
halkfri sula nar du anvander
maskinen. Detta skyddar mot
skador och ger bra fotfaste.

*Anvand alltid ordentliga
skor och langbyxor nar du
anvander maskinen. Anvand

inte maskinen barfota eller med
Oppna sandaler.

Sadkerhet pa arbetsplatsen

*Hall barn och andra personer,
inklusive djur, pa avstand nar du
anvander maskinen.
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*Kontrollera arbetsomradet
sa att det inte finns nagra
stenar, kablar, glas eller
andra frammande féremal.
Frammande féremal kan hamna
i maskinen eller slungas ut av
maskinen och orsaka skador
eller personskador.

*Anvand endast  maskinen
vid god sikt och under
dagsljusférhallanden.  Anvand
inte maskinen i morker eller
dimma.

sAnvand inte  maskinen i
explosiva miljoer, till exempel
i narheten av lattantandliga
vatskor, gaser eller stoft av
nagot slag. Maskinen kan skapa
gnistor som kan antanda stoftet
eller angorna.

«Utsatt inte maskinen for regn
eller vata. Vatten som tranger
in i maskinen kan Oka risken for
elektriska stotar.

Starta maskinen
*Innan du ansluter kontakten
eller slar pa maskinen:
— Kontrollera att kontakten
och sladden ar i gott skick.
— Kontrollera att alla
skruvar, muttrar och andra
fastanordningar sitter sakert.
— Kontrollera att skarverktygen
sitter pa plats och ar i fullgott
skick.



— Kontrollera att skydds- och — Hall fétterna pa avstand fran

sakerhetsanordningar, skarverktygen.

sasom skyddskapan eller — Luta inte maskinen.
grasuppsamlaren fungerar — Sta inte framfor
ordentligt. utloppsoppningen.

— Kontrollera att luftventilerna — Lat aldrig hander eller andra
inte ar tackta av damm eller delar av kroppen eller klader
annat frammande material. komma i narheten av rorliga
Rengor dem med en mjuk delar.

_borstf—_) eller trasa om de ar Elsikerhet
igentappta.

* Kontrolleraattanslutningskontakten
pa maskinen passar i uttaget innan
du anvander den.

*Modifiera aldrig
anslutningskontakten.

*Anvand inte sladden pa ett
felaktigt satt. Anvand aldrig
sladden for att bara, dra eller
koppla loss maskinen fran
eluttaget. Hall sladden borta
fran varme, olja, skarpa kanter
eller rorliga delar. Skadade eller
trassliga sladdar kan 6ka risken
for elektriska stotar.

*Kontrollera foérlangningskabeln
regelbundet sa att inte
isoleringen har skadats. Ersatt
den om den ar skadad.

*Om anslutningskabeln skadas
ska du dra ut stromkontakten
omedelbart. En skadad kabel
kan komma i kontakt med
stromférande delar och orsaka
elektriska stotar.
Vidror darfor inte kabeln forran
du har dragit ur stromkontakten.
Anvand inte en maskin vars
kabel ar skadad eller sliten.

— Ersatt skadade eller
olasbara etiketter.

— Kontrollera maskinens
alla delar noggrant for att
avgora om de fungerar
ordentligt och enligt den
avsedda funktionen. Anvand
framforallt aldrig maskinen
om  strombrytaren inte
fungerar normailt.

— Se till att strombrytaren
ar i avstangt lage for att
forhindra oavsiktlig start.

— Kontrollera att alla verktyg
som anvants vid underhall,
till exempel skiftnycklar eller
skruvnycklar har avlagsnats.

*Om natsladden ar skadad vander
du dig till ett Makita-auktoriserat
servicecenter for att ersatta den,
anvand endast akta reservdelar.

*Anvand aldrig maskinen om
sakerhetsanordningar sasom
skyddskapanellergrasuppsamlaren
ar skadade eller saknas.

*Nar du startar motorn:

137



* Anvand aldrig en skadad sladd.
« Hall sladdar och
forlangningskablar pa avstand
frdn skarverktygen och hjulen.
Skarverktygen kan skada kabeln
och orsaka elektriska stotar.

*Nar maskinen anvands utomhus
ska du alltid anvanda en
jordfelsbrytare med en felstrom
pa 30 mA eller Iagre.

*Anvand endast
forlangningskabel
for utomhusanvandning
med stankskyddad kontakt.
Tvarsnittet maste vara minst
1,5 mm?2 for kablar upp till 25 m
och 2,5mm? fér kablar over
25 m.

*Maskinen far endast anslutas
till ett natuttag med samma
spanning som anges pa
typplaten och kan endast kéras
med enfas vaxelstrom. Dessa ar
dubbelisolerade i enlighet med
europeisk standard och kan
darfor anslutas till eluttag som
saknar skyddsjord.

+Undvik  kroppskontakt med
jordade ytor (t.ex. ror, radiatorer,
spisar, Kylskap).

en
anpassad

Anvandning

*Undvik anvandning pé vatt gras.
Var sarskilt uppmarksam nar du
arbetar pa vatt gras sa att du
inte halkar.
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*Hall stadigtihandtagetmedbada
handerna under anvandning.
Hall handtaget torrt och rent for
att forhindra olyckor.

*Spring inte. Anvand endast i
normal gangtakt.

*Var sarskilt uppmarksam pa var
du satter fotterna nar du arbetar
i en sluttning.

* Arbeta inte rakt uppfor eller rakt
nerfor en sluttning. Arbeta alltid
langs med en horisontell linje.

*Var sarskilt forsiktig nar du
startar maskinen i en sluttning.

* Arbeta aldrig i en brant sluttning.

*Var extremt forsiktig nar du
backar eller drar maskinen mot
dig.

« Strack dig inte for langt. Sta alltid
med bra fotfaste och balans.
Det ger dig battre kontroll dver
maskinen i ovantade situationer.

*Anvand aldrig maskinen nar
det finns andra manniskor, i
synnerhet barn, eller husdjur i
narheten.

*Tank alltid pa foljande:

— Hall fétterna pa avstand fran
skarverktygen.

— Luta inte maskinen.

— Sta inte
utloppsoppningen.

— Lat aldrig hander eller andra
delar av kroppen eller klader
komma i narheten av rorliga
delar.

framfor



*Forcera inte maskinen. Den gor
jobbet battre och sakrare vid den
frekvens som den har utformats
for. Frekvent dverbelastning kan
leda till motorskador eller brand.

+Stang av motorn och dra ut
kontakten:

— Varje gang du lamnar
maskinen utan uppsikt

— Innan du atgardar gras och
mossa som fastnat eller
nagot annat fel

— Innan du kontrollerar, rengor
eller gor arbete pa maskinen

—Innan du gbér nagra
justeringar, byter
tillbehorsdelar eller forvarar
maskinen

— Nar maskinen traffar ett
frammande féremal. Vanta
tills maskinen har svalnat.
Kontrollera maskinen
och ersatt de delar som
behdvs innan du fortsatter
anvandningen

— Varje gang maskinen boérjar
vibrera eller lata ovanligt

— Nar du monterar eller tar
bort grasuppsamlaren

— Nar nagon kommer in i ditt
arbetsomrade

— Nar du korsar en yta som
inte bestar av gras

— Nar du transporterar
maskinen.
* Stoppa skarverktyget:
—Om du maste Iluta pa
maskinen

— Nar du korsar ytor som inte
bestar av gras

— Nar du transporterar
maskinen till och fran
arbetsytorna.

*Var uppmarksam pa

skarverktygen. De stannar inte
omedelbart efter avstangning.

Anvisningar for underhall
LAmna in maskinen pa
service hos ett auktoriserat

servicecenter som endast
anvander akta reservdelar.
Felaktiga reparationer och

daligt underhall kan férkorta

maskinens livstid och dka risken

for olyckor.
*Kontrollera
regelbundet.
*FOlj  anvisningarna  nedan
innan du utfor service, kontroll,
justering, forvaring eller byter
tillbehorsdelar:

— Stang av stromkallan

— Koppla fran maskinen fran
natuttaget

— Se till att alla rorliga delar
har stannat fullstandigt

— Lat maskinen svalna.

*Kontrollera maskinen sa att den
inte ar skadad:

— Att  sakerhetsanordningar
fungerar ordentligt enligt
den avsedda funktionen

— Att alla rorliga delar fungerar
som de ska och ror sig fritt

— Att alla delar ar oskadade

och ordentligt monterade
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— Kontrollera att skarverktyget
inte ar skadat, utslitet eller i
obalans

— Kontrollera regelbundet att
grasuppsamlaren inte ar
skadad eller utsliten

— Kontrollera att alla muttrar,
bultar och skruvar sitter
ordentligt

— Ersatt eller reparera
eventuellt skadade eller
utslitna delar genom vart
auktoriserade servicecenter.

«Utfor inte annan typ av
underhall eller reparation
an vad som beskrivs i den
har  bruksanvisningen.  Allt
annat arbete maste utforas
av ett Makita-auktoriserat
servicecenter.

*Anvand endast reservdelar och
tillbehdr i original fran Makita
som ar avsedda for den har
maskinen. Det kan annars leda
till personskador eller skador pa
maskinen.

Forvara maskinen i ett torrt
rum. Forvara utom rackhall for
barn. Forvara aldrig maskinen
utomhus.

Vibrationer

 Kraftiga vibrationer kan orsaka skador i blodkarl eller
nervsystem hos personer med dalig blodcirkulation.
Vibrationer kan orsaka att féljande symptom uppstar
i fingrar, hander eller handleder: Kroppsdelar som
"somnar” (bortdomningar), en pirrande, stickande
smarta eller kénsla, eller hudfargsférandringar. Uppsok
lakare om nagot av dessa symptom uppstar.

¢ Minska risken for “hand-arm-vibrationssyndrom”
genom att halla handerna varma under anvandning och
se till att utrustning och tillbehdr &r i bra skick.
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A\ VARNING:

*Vid anvandning av maskinen
uppstar ett elektromagnetiskt
falt. Det rekommenderas att
personer med  medicinska
implantat radfragar sina
lakare och tillverkarna av
implantaten innan de anvander
den har maskinen. Det
elektromagnetiska faltet kan
annars paverka de medicinska
implantaten, vilket kan leda till
allvarliga personskador.

A VAR FORSIKTIG:
«Se alltid till att maskinen

ar avstangd och kontakten
utdragen innan nagot arbete
utférs pa maskinen.

Montera handtaget (Fig. 2, 3, 4)

1) Sétt i handtagets nederdel (6) i fastet (7). Rikta in
skruvhalen och fast dem med en skruv. Utfor det har
steget pa bada sidorna.

2) Placera handtagets mittendel (5) pa handtagets
nederdel (6). Rikta in skruvhalen pa de bada handtagen
och fast dem med skruvvredet (4), mellanlaggsbrickan
och bulten. Utfér det har steget pa bada sidorna.

3) Placera handtagets Overdel (3) pa handtagets
mittendel (5). Fast vardera sida av det 6vre handtaget
med skruvvredet (4), mellanlaggsbrickan och bulten.

4) Fast sladden med klammorna (12) pa handtaget.

Montera grasuppsamlaren

A VAR FORSIKTIG:
*Anvand inte maskinen utan
grasuppsamlaren. Skador kan
annars uppsta pa grund av
utslungade féremal.



*Anvand heltackande
skyddsglasdgon vid anvandning
utan uppsamlare med Oppet
utslapp bakat och exponerade

bakre cylindrar.

OBS:

» Maskinens prestanda minskar nar grasuppsamlaren ar
full. Tom grasuppsamlaren regelbundet innan den blir
helt full.

Montera grasuppsamlaren
Dra upp skyddskapan (10) och hall i den. Satt i hakarna
pa grasuppsamlaren i skarorna pa maskinen.

Ta bort grasuppsamlaren

Dra upp skyddskapan (10) och hall i den. Ta bort
grasuppsamlaren genom att I6sgéra hakarna fran
skarorna pa maskinen.

Sladdhallare (Fig. 5)

Med sladdhallaren (2) férhindrar du att sladden snérjs in
i bladet eller hjulen.

Gor en liten 6gla i anden av natsladden, fér den genom
o6ppningen i sladdhallaren och héang upp den pa kroken.

Ta alltid hansyn till sladdens position under anvandning.
Paborja anvandningen vid den narmaste punkten fran
natuttaget for att forhindra att sladden oavsiktligen skars
av. Anvand inte maskinen om bulten &r 16s eller saknas.
Erséatt den omedelbart om den ar skadad.

Ta bort eller montera skarverktyget

A VAR FORSIKTIG:

* Anvand skyddshandskar.

*Var sarskilt uppmarksam nar du
hanterar skarverktyget. Det ar
valdigt vasst och kan bli varmt
under anvandning.

* Anvand alltid ett skarverktyg som
ar lampat fér anvandningens
syfte.

 Kontrollera alltid fére anvandning
att de bada bultarna som haller
fast skarverktyget i maskinen
ar ordentligt atdragna. Anvand
inte maskinen om de ar losa
eller saknas och ersatt dem
omedelbart.

Ta bort skarverktyget
1) Ta bort grasuppsamlaren (11).
2) Ta loss handtaget fran maskinen.

3) Placera maskinen upp och ned pa en plan yta.

4) Lossa de bada bultarna (16). Ta bort dem tillsammans
med fjaderbrickorna.

5) Lyft barlagret fran skarverktyget (17) och dra sedan ut
skarverktyget (15) fran drivaxeln (18).

Montera skarverktyget

1) Satt i skarverktyget genom skjuta in den
sexkantsformiga delen i sockeln pa drivaxeln.

2) Fast barlagret i maskinen med bultarna och

fjaderbrickorna.

FUNKTIONSBESKRIVNING

A\ VARNING:

+Se till att maskinen ar avstangd
innan du kopplar in den. Om
du kopplar in maskinen med
strombrytaren pa kan det orsaka
en oavsiktlig start, vilket kan
leda till allvarliga personskador.
*Anvand aldrig maskinen om
stromkabeln ar skadad. Det kan
orsaka elektriska stotar.
*Anvand inte maskinen om det
inte gar att starta och stanga
av den med strombrytaren.
Ersatt defekta strombrytare
hos ett Makita-auktoriserat
servicecenter.

Start/stopp-reglage

Starta maskinen genom att halla ned lasknappen (13)
samtidigt som du drar i start/stopp-reglaget (14) sa
langt det gar och haller kvar det. Nar du val har dragit
i start/stopp-reglaget behdéver du inte langre halla in
lasknappen.

Nar du vill stoppa maskinen slapper du bara start/
stopp-reglaget.

Medan maskinen &r igang gar inte lasknappen (13) att
anvanda, och inget hander om du trycker pa lasknappen
(13) av misstag.

Justering av hojden

Du kan justera héjden pa skarverktyget efter grasets
langd och tillstand.

Se tabellen nedan for en ungefarlig beskrivning av
djupinstallningarna.
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Anvéndning
Hajd . . Mossrivare
Vertikalskérare (extra tillbehdr)
For transport och
M férvaring.
+10 mm F“or tr?nSpm och Réfsning av kénsliga
férvaring. .
grasmattor.
Rafsar tunna lager.
Vertikalskarning av
kénsliga grasmattor.
Skar tunna lager. Réfsning av normala
+5 mm .
Den andra grasmattor.
vertikalskarningen pa
hosten.
VemkalSkafnmg av Réfsning av tjocka och
0 mm normala grasmattor. Kraftioa arismattor
Skar normaltjocka lager. 9a g ’
Vertlkalska[nlng av Anvand INTE f6r
-5 mm | normala grasmattor. rafsnin
Skar tjocka lager. 9-
Vertikalskarning av
tjocka och kraftiga Anvand INTE for
-10 mm .. e
grasmattor. rafsning.
Skar tjocka lager.

Andra héjden
Tryck in hdjdjusteringsreglaget (9) mot hjulaxeln och flytta
den uppat eller nedat.

Overbelastningsskydd

Den har maskinen ar utrustad med ettt

Overbelastningsskydd som aktiveras under foljande

situationer:

« Nar skarverktyget blir igentappt av grés och mossa som
byggs upp omkring det.

« Nar maskinen férsoker bearbeta mer &n motorn kan
hantera.

« Nar nagot hindrar skarverktygets rotation.

Nar det har skyddet aktiveras stdngs maskinen av
automatiskt.

Om det hander kopplar du fran maskinen, vantar
till den har svalnat och atgardar sedan orsaken till
Overbelastningen innan du startar maskinen pa nytt.

ANVANDNING

Anvandningstips:

Klipp graset innan anvandning och gddsla grasmattan
efter anvandning.

Justera djupet pa skarverktyget efter grésets langd och
vaderforhallanden.

Undvik anvandning pa vatt grds. Det kan fastna i
utloppséppningen och i andra delar av maskinen. Det
oOkar ocksa risken for att du halkar eller ramlar.

Rér dig inte fér snabbt. Flytta maskinen i langsam takt.
Utloppsdppningen kan annars bli igentappt och motorn
kan bli éverbelastad.

Forflytta dig i en sa rak linje som méjligt.

Skar med nagot 6verlappande linjer. Pa det sattet far du
en jamn och mjuk yta.

Nar en blomrabatt finns i anvandningsomradet gor du
en eller tva cirklar omkring blomrabatten.

Var sarskilt forsiktig nar du startar maskinen.

Sta inte still pa en och samma plats. Det skadar graset.
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Tips vid vertikalskarning:

+ Taalltid hansyn till vadret. Varmt, soligt och fuktigt vader
ar bra vader for vertikalskarning eftersom grasmattan
da kan aterhdmta sig bra. Undvik daremot kallt, hett
eller torrt vader.

* Vertikalskar grasmattan under varsasongen.

* Om sommaren ar fuktig vertikalskar du grasmattan
under tidig host.

» Undvik att vertikalskédra grasmattan vid perioder med
extremt hett vader.

» Om sommaren ar mycket torr ska du inte vertikalskéra
grasmattan pa hosten.

Tips vid mossrivning:

* Mycket Iuft behdver komma ned till grasmattans
rétter for att grésmattan ska fa en frisk tillvaxt under
varsasongen.

» Det rekommenderas att du luftar grdsmattan en gang
var 4—6:e vecka beroende pa grasmattans skick.

UNDERHALL

A VAR FORSIKTIG:

*Forvissa dig alltid om att
maskinen ar avstangd och att
natkabeln har dragits ut innan
du utfor kontroll eller underhall
pa maskinen.

* Anvand skyddshandskar nar du
utfér kontroll eller underhall.

«Skarverktyget  stannar inte
omedelbart efter avstangning.
Vanta tills alla delar har stannat
innan du utfor kontroll eller
underhallsarbete.

+Se till att alla verktyg har
avlagsnats efter att du har utfort
underhallsarbete.

* Anvand aldrig bensin, renbensin,
thinner, alkohol eller liknande
for rengdring. Det kan resultera
i missfargning, deformation eller
sprickor. Anvand endast en
fuktig trasa och en mjuk borste
nar du rengor maskinen.

*Spruta inte pa eller rengor
maskinen med en hogtryckstvatt.



Tank pa foljande nar du transporterar maskinen:

« Stang av motorn, dra ut kontakten och vanta tills
skarverktyget har stannat.

« Justera djupet pa skarverktyget till transporthdjd.

« Transportera alltid maskinen med handtaget.

» Undvik kraftiga stotar eller vibrationer.

« Se till att maskinen ar ordentligt fastsurrad vid
fordonstransport.

Utfor foljande atgarder efter varje anvandningstillfalle:

« Stdng av motorn, dra ut kontakten och véanta tills
skarverktyget har stannat.

* Rengor grasuppsamlaren. Forvara i ett torrt rum.

« Inspektera, rengdr och férvara maskinen i ett torrt rum.

Utfér foljande arbete med jamna mellanrum:
» Kontrollera att alla kldmmor, skruvar och muttrar med
mera sitter ordentligt.

Kontrollera att det inte finns nagra defekter sasom l6sa,
utslitna eller skadade delar. Ersatt dem om det behdvs.
Kontrollera att kapor och skydd inte ar skadade eller
deformerade.

Om maskinen bérjar vibrera onormalt under anvandning
kan det bero pa att skarverktyget har blivit obalanserat
eller deformerat pa grund av frammande féremal som
har tréffat det. Lamna in skéarverktyget for reparation
eller ersétt det hos ett auktoriserat servicecenter om
det hander.

Skarverktyget blir utslitet med tidens gang. Kontrollera
skicket pa skarverktyget och dess stabilitet med jamna
mellanrum. Ersatt det om det blir utslitet eller sl6tt.

* Reng6r och smorj alla skruvdelar foére forvaring.

FELSOKNING

VARNING: Stang av maskinen, dra ut natkontakten och vanta tills
maskinen har stannat helt innan du |6ser nagra problem pa den.

Fel Méjlig orsak

Atgard

Maskinen startar inte. Natkontakten ar inte inkopplad.

Anslut natkontakten.

Natsladden ar defekt.

Koppla ur kontakten omedelbart. Be ditt lokala Makita-
auktoriserade servicecenter reparera den.

Den elektriska kretsen ar defekt.

Be ditt lokala Makita-auktoriserade servicecenter
reparera den.

Lasknappen &r inte intryckt.

Tryck in lasknappen och dra i start/stopp-reglaget.

Du har inte dragit i start/stopp-reglaget.

Tryck pa lasknappen och hall ned den. Dra sedan i start/
stopp-reglaget.

Det kommer skréllande ljud

fran maskinen. skarverktyget.

Frammande material har kommit in i

Stang av motorn, dra ut kontakten och vanta tills
skarverktyget har stannat. Ta sedan bort det frammande
materialet.

Det kommer ett konstigt ljud

. ) Driviemmen ar defekt
fran maskinen.

Be ditt lokala Makita-auktoriserade servicecenter
reparera den.

Maskinen nar inte sin

maximala effekt. som kravs.

Strémkallan har lagre spanning an vad

Prova en annan strémkaélla. Kontrollera om lampliga
stromkallor anvénds.

Luftventilerna ar igentappta.

Rengér luftventilerna.

Daligt resultat. Graset ar for hogt.

Klipp graset innan du vertikalskar det.

Skarverktyget ar utslitet eller skadat.

Erséatt det.

Ytan som ska vertikalskaras Gverstiger

maskinens kapacitet.

Vertikalskar endast ytor i enlighet med maskinens
kapacitet.

Det installda djupet ar inte korrekt.

Justera djupet pa skarverktyget.

143



EXTRA TILLBEHOR

A VAR FORSIKTIG:

*Dessa tillbendr och tillsatser rekommenderas att anvandas
tillsammans med den Makita-maskin som anges i denna
bruksanvisning. Om nagra andra tillbehor eller tillsatser anvands
kan det uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbehoren
eller tillsatserna for de syften de ar avsedda for.

*Kontakta ditt lokala Makita-servicecenter om du behover hjalp eller
mer detaljerad information om dessa tillbehor.

Det finns flera olika typer av skarverktyg:

« Vertikalskarare — Den vassa eggen pa bladet skar ned i marken och klipper rotter.

* Mossrivare (extra tillbehdr) — Avliagsnar gras och 16v med sma nalar.

OBSERVERA:

« Vissa foremal i listan kanske ingar som standardtillbehér till maskinen. Detta kan variera i olika lander.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Galler endast Europa
EG-férsakran om dverensstammelse finns bifogad i Bilaga A till denna bruksanvisning.



NORSK (Originalinstruksjoner)

DELEBETEGNELSE (Fig. 1)

1. Handtak 7. Stette 13. Sperreknapp
2. Strekkavlasting for ledning 8. Luftventiler 14. Start/stopp-spak
3. @vre handtak 9. Haydejusteringsspak 15. Skjeereverktey
4. Knapp 10. Deflektorvern 16. Bolt og fjeerskive
5. Midtre handtak 11. Gressfanger 17. Lager

6. Nedre handtak 12. Klips (x2) 18. Drivaksel

TEKNISKE DATA

Modellnavn uv3200
Spenning 230-240V
Frekvens 50 Hz

Nominell inngangseffekt 1300 W
Nettovekt 12 kg
Turtall uten belastning 3 000 min™
Maksimal skjeerebredde 320 mm
Arbeidshgydeomrade 5 trinn (=10/-5/0/5/10 mm)
Gressfangervolum 301
Beskyttelsesklasse IPX4

Lydtrykkniva

Lydtrykkniva ved operatgrens gre
Mailt lydeffektniva

Garantert lydeffektniva

Vibrasjon med gressfanger

| henhold til
EN50636-2-92

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLER

Falgende viser symbolene som brukes for maskinen. Sgrg for at du
forstar hva de betyr fgr bruk.

oppmerksom.

*Dobbel isolasjon.

@l > B

sklisikre saler.

*Les bruksanvisningen.

*Veer ytterst forsiktig og

*Bruk vernehansker.

*Bruk solid fottgy med

@ *Bruk vernebriller og
hagrselvern.
_. *Vent til alle delene i
‘\:f maskinen har stoppet
helt.
*Ver oppmerksom pa

skarpe skjeereverktgy.
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*Sla av motoren og plugg
ut fer rengjgring eller
vedlikehold, eller hvis
streamkabelen er skadet.

*Gjenstander kan  bli
slynget ut i stor hastighet.

*Hold trygg avstand
mellom tilskuere
eller kjeeledyr og
arbeidsomradet.

*Ma ikke utsettes for regn
eller fuktighet.

*Fjern pluggen fra
stremkilden umiddelbart
hvis stremledningen blir
skadet eller kuttet.

* Fare for elektrisk stat.

*Hold ledningen
skjeereverktgyet
hjulene.

unna
eller

Ei *Kun for EU-land

Pa grunn av forekomst
av farlige komponenter

i utstyret, kan brukt
elektrisk og elektronisk
utstyr ha en negativ

innvirkning pa miljget og
menneskers helse.
Ikke  kast elektriske
og elektroniske
apparater sammen med
husholdningsavfall!

I samsvar med det
europeiske direktivet
om avfall fra elektrisk

og elektronisk utstyr
og dettes tilpasning il
nasjonal lovgivning,
skal brukt elektrisk og
elektronisk utstyr samles
inn separat og leveres il
et eget innsamlingssted

for kommunalt avfall,
som driver virksomhet
i samsvar med

miljgvernforskriftene.
Detteerangisavsymbolet
med den overkryssede
avfallsbeholderen som er
plassert pa utstyret.

SIKKERHETSADVARSLER

LES GRUNDIG FOR BRUK

TA

VARE PA

INSTRUKSJONSHANDBOKEN
FOR FREMTIDIG REFERANSE



L] Ikke begynn & bruke
maskinen fgr du har lest disse
bruksanvisningene. Fglg alle
anvisningene som er qitt, og
installer maskinen som beskrevet.

Tiltenkt bruk av maskinen

*Denne maskinen er beregnet for
harving eller raking i hager.

*Harven er beregnet kun for privat
bruk og er ikke for kommersiell
bruk. Bruk den heller ikke pa
offentlige steder.

Generelle instruksjoner

*Lesdenneinstruksjonshandboken
for & gjere deg kjent med
hvordan du handterer maskinen.
Handtering av maskinen av
brukere som ikke er tilstrekkelig
informert, oker faren for brann,
elektrisk stat eller personskade
for dem selv og andre.

*lkke lan ut maskinen til personer
som ikke har vist & ha erfaring
med den.

*Nar du laner ut maskinen,
ma du alltid legge ved denne
instruksjonshandboken.

*Aldri la barn, personer med
reduserte fysiske, sanselige
eller mentale evner eller uten
erfaring og kunnskap eller
personer som ikke kjenner
disse instruksjonene, fa bruke
maskinen. Lokale forskrifter kan
ha aldersgrense for operatgren.

*Bruk den bare hvis du er i god
fysisk form. Utfer alt arbeid
rolig og forsiktig. Brukeren
er ansvarlig for all sikkerhet
for personer og skader rundt
bruksomradet.

+ Aldri bruk denne maskinen etter
a ha nytt alkohol eller narkotika,
eller hvis du fgler deg trett eller
syKk.

*Ta en pause for a unnga a miste
kontroll nar du blir sliten. Vi
anbefaler & ta 10 til 20 minutter
pause hver time.

*Bruk maskinen i samsvar med
disse instruksjonene, og under
vurdering av arbeidsforholdene
og bruksomradet. Ikke tiltenkt
bruk av maskinen kan fare til en
farlig situasjon.

*Nasjonale eller lokale forskrifter
kan begrense handteringen av
maskinen.

*Veer oppmerksom. Fglg med pa
hva du gjer. Bruk sunn fornuft.
Ikke bruk maskinen nar du er
trett.

Personlig verneutstyr

*Kle deg skikkelig. Klaerne du
har pa skal veere praktiske og
hensiktsmessige, dvs. de skal
veere tettsittende, men ikke veere
til hinder. lkke bruk smykker
eller kleer som kan bli viklet inn
i maskinen. Dekk over langt har
med et beskyttende plagg.
*Bruk alltid hgrselvern for a

unnga hgrselstap.
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*Bruk vernebriller for & beskytte
gynene mot gjenstander og
avfall som slynges.

*Bruk vernehansker for a unnga
a skade fingrene.

*Bruk stgvmaske for a redusere
faren for skade.

*Brukalltid solid fottay med glisikre
saler nar du bruker maskinen.
Dette beskytter mot skader og
sgrger for godt fotfeste.

*Bruk alltid heldekkende fottay
og langbukser nar du bruker
maskinen. lkke bruk maskinen
nar du er barfot eller gar med
apne sandaler.

Sikkerhet pa

arbeidsomradet

*Hold barn og tilskuere, ogsa dyr,
unna mens maskinen benyttes.

*Kontroller at det ikke er stener,
staltrdd, glass eller andre
fremmedlegemeriarbeidsomradet.
Fremmedlegemer kan hekte seg
fast eller slynges opp av maskinen,
noe som kan fare til personskade
eller materiell skade.

*Bruk maskinen kun nar det er
god sikt og dagslys. lkke bruk
maskinen i marke eller take.

*lkke bruk maskinen i
eksplosjonsfarlige omgivelser,
for eksempel i neerheten av
brennbare veesker, gasser eller
stgv. Maskinen danner gnister
som kan antenne stov eller
damp.
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*lkke utsett maskinen for regn
eller vate omgivelser. Vann som
kommer inn i maskinen, kan gke
faren for elektrisk stgt.

Starte maskinen
*Fgr du kobler til pluggen eller
slar pa maskinen:

— Kontroller  pluggen og
ledningen og bekreft at de
er i god stand.

— Kontrolleratalleskruer,muttere
og andre festeanordninger
sitter godt fast.

— Kontroller at skjeereverktgy
er pa plass og i god stand.

— Kontroller at skjermer og
sikkerhetsanordninger, for
eksempel deflektorer eller
gressfanger, fungerer som
de skal.

— Kontrolleratikke luftventilene
er dekket av stov eller andre
fremmedlegemer. Rengjgr
dem med en myk bgrste eller
klut hvis de er tilstoppet.

— Byitt etiketter som er skadet
eller uleselige.

— Kontroller alle delene pa
maskinen ngye for & finne
ut om de fungerer og utfarer
den tiltenkte funksjonen.
Bruk aldri maskinen hvis ikke
bryteren fungerer normalt.

— Kontroller at bryteren er av
for & unnga utilsiktet start.



— Kontroller at alle verktgy for
vedlikehold, for eksempel
justeringsngkkel eller
skiftengkkel, er fiernet.

*Hvis strgmledningen er skadet,
ta kontakt med et autorisert
Makita-servicesenter for a bytte
den ut, og bruk alltid originale
reservedeler.

«Aldri  bruk maskinen hvis
sikkerhetsanordninger som
deflektorvern eller gressfanger
er skadet eller mangler.

*Nar motoren slas pa:

— Hold fottene unna
skjeereverktgyet.

— lkke vipp maskinen.

— lkke sta foran

utmaterapningen.

— Aldri stikk hendene eller
noen annen del av kroppen
eller kleerne neer deler i
bevegelse.

Elektrisitetssikkerhet
*Kontroller at tilkoblingspluggen
pa maskinen passer i sokkelen
for bruk.

* Aldri
tilkoblingspluggen.
*lkke misbruk ledningen. Aldri
bruk ledningen til & baere, trekke
eller plugge fra maskinen.
Hold ledningen unna varme,
olje, skarpe kanter og deler i
bevegelse. En ledning som er
skadet eller hektet, kan gke
faren for elektrisk stgt.

modifiser

*Kontroller skjgteledningen med
jevne mellomrom med henblikk
pa skade pa isolasjonen. Bytt ut
dersom den er skadet.

*Hvis tilkoblingsledningen
er skadet, ma du trekke ut
streampluggen med en gang.
En skadet ledning kan fare til
kontakt med streamfarende deler
0g gi elektrisk stgat.
Derfor ma du ikke bergre
stremkabelen fgr du har koblet
fra streamforsyningen. |Ikke bruk
maskinen hvis strgmkabelen er
skadet eller slitt.

«Aldri bruk en ledning som er
skadet.

*Hold ledningen og
skjgteledningen unna
skjeereverktgy og hjul.
Skjeereverktgy  kan  skade

ledningen og forarsake elektrisk
stot.

*Nar du bruker maskinen
utendgrs, ma du alltid bruke en
reststremstyrt skillebryter (RCD)
med en driftsstram pa 30 mA
eller mindre.

*Bare bruk skjgteledning til
utenders bruk med sprutsikkert
koblingsstykke. Tverrsnittet
ma veere minst 1,5 mm? for
kabellengder opptil 25 m, og
2,5 mm? for kabellengder over
25 m.

149



*Maskinen skal bare kobles til
en stremforsyning med samme
spenning som indikert pa
typeskiltet, og kan bare brukes
med énfaset vekselstram. De
er dobbeltisolerte i samsvar
med europeisk standard og
kan derfor ogsa brukes med
stikkontakter uten jording.

*Unnga  kroppskontakt med
jordede flater (f.eks. rar,
radiatorer, komfyrer, kjgleskap).
Bruk

*Ma ikke brukes pa vatt gress.
Veer spesielt forsiktig nar du
arbeider pa vatt gress for a
unnga a skili.

*Hold godt i handtaket med
begge hender under bruk. Hold
handtaket tert og rent for a
unnga ulykker.

*lkke lgp. Bare ga nar du bruker
maskinen.

*Veer spesielt oppmerksom pa
fotfestet nar du arbeider i en
skraning.

*|kke arbeid rett opp eller ned en
skraning. Arbeid alltid langs en
horisontal linje.

*Veer spesielt forsiktig nar du
snur maskinen i en skraning.

* Arbeid aldri i en bratt skraning.

*Veer ytterst forsiktig nar du gar
bakover eller trekker maskinen
mot deg.
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* Ikke strekk deg for langt. Ha godt
fotfeste og balanse til enhver
tid. Dette gir bedre kontroll over
maskinen i uventede situasjoner.

«Aldri bruk maskinen nar det er

personer, spesielt barn, eller
kjeeledyr i naerheten.
*Husk alltid:
— Hold fottene unna
skjeereverktgyet.
— Ikke vipp maskinen.
— lkke sta foran

utmaterapningen.

— Aldri stikk hendene eller
noen annen del av kroppen
eller klaerne nzer deler i
bevegelse.

lkke tving maskinen. Den gjgr
jobben bedre og tryggere pa
den maten den ble laget for.
Hyppig overbelastning kan fgre
til skade eller brann i motoren.
+Sla av motoren og plugg ut:

— Nar du forlater maskinen
uten tilsyn

— Fordu klarerer en blokkering
eller feil

— For du kontrollerer, rengjor
eller arbeider pa maskinen

— For du foretar justeringer,
bytter tilbeher eller lagrer

maskinen

— Nar maskinen treffer et
fremmedlegeme. Vent
tili  maskinen kjgles av.

Undersgk maskinen og skift
ut deler etter behov fer du
fortsetter



— Nar maskinen begynner a
vibrere eller lage unormal

stay

— Nar du fester eller tar av
gressfangeren

— Nar noen kommer inn i
arbeidsomradet

— Nar du krysser andre

underlag enn gress
— Under transport.
* Stopp skjeereverktoyet:
— Hvis du ma vippe maskinen

— Nar du krysser andre
underlag enn gress
— Nar du transporterer

maskinen til eller fra underlag
som skal bearbeides.

*Veer oppmerksom pa
skjeereverktgyet. Det stopper
ikke umiddelbart etter at

maskinen er slatt av.

Vedlikeholdsinstruksjoner
*F& maskinen reparert av vart
autoriserte servicesenter
og bruk alltid originale
reservedeler. Feil reparasjon og
darlig vedlikehold kan forkorte
levetiden til maskinen og oke
faren for ulykker.
*Inspiser maskinen ved jevne
mellomrom.
 Utfar falgende trinn far service,
inspeksjon, justering, lagring
eller skifte av tilbehgr:
— Sla av stremkilden
— Koble maskinen
stroamtilfgrselen

fra

— Kontroller at alle bevegelige
deler har stoppet helt

— La maskinen kjgles av.

*Inspiser maskinen for
skade:

— At sikkerhetsanordningene
fungerer som de skal

— At alle bevegelige deler gar
jevnt og riktig

— At alle deler ikke er skadet
og er riktig montert

— Kontroller om
skjeereverktgyet er skadet,
slitt eller ubalansert

mulig

— Kontroller med jevne
mellomrom om
gressfangeren er skadet
eller slitt

— Kontroller at alle mutrer,
bolter og skruer er stramme
- La vart autoriserte
servicesenter bytte ut eller
reparere dersom det er
defekte eller slitte deler.
*lkke utfgr annet vedlikeholds-
eller reparasjonsarbeid enn
det som er beskrevet i denne
instruksjonshandboken. Alt
annet arbeid ma utfgres av et
autorisert Makita-servicesenter.
*Bruk bare originale reservedeler
fra Makita samt tilbehgr som er
beregnet for din maskin. Ellers
kan detforekomme personskade
eller skade pa maskinen.
eLagre maskinen i et tgrt rom.
Hold den utilgjengelig for barn.
Aldri lagre maskinen utendears.
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Vibrasjon

» Personer med darlig sirkulasjon som er utsatt for
hgy vibrasjon, kan oppleve skade pa blodkar eller
nervesystemet. Vibrasjon kan fere til felgende
symptomer i fingre, hender og handledd: “har sovnet”
(nummenhet), prikking, smerte, stikkefglelse, endring
av hudfarge eller av hudflaten. Oppsgk lege dersom
noen av disse symptomene oppstar.

« For & unnga risiko for “hvite fingre” ma hendene holdes
varme under bruk, og hold utstyret og tilbehgret godt
ved like.

/A ADVARSEL:

*Denne maskinen danner et
elektromagnetisk felt under bruk.
Det anbefales at personer med
medisinske implantater radfgrer
seg med legen og produsenten
av implantatet fgr de bruker
denne maskinen. Ellers kan det
elektromagnetiske feltet pavirke
de medisinske implantatene,
noe som kan fgre til alvorlig
skade.

MONTERING

A FORSIKTIG:

*Veer alltid sikker pa at maskinen
er slatt av og plugget fra for
arbeid pa verktgyet utfgres.

Montere handtaket (Fig. 2, 3, 4)

1) Sett det nedre handtaket (6) inn i stetten (7). Rett inn
skruehullene over den, og fest deretter med en skrue.
Utfer dette trinnet pa begge sider.

2) Plasser det midtre handtaket (5) pa det nedre
handtaket (6). Rett inn skruehullene til handtakene, og
fest dem deretter med knappen (4), avstandsstykket
og bolten. Utfgr dette trinnet pa begge sider.

3) Plasser det gvre handtaket (3) pa det midtre handtaket
(5). Fest hver side av det gvre handtaket med knappen
(4), avstandsstykket og bolten.

4) Fest ledningen med klipsene (12) pa handtaket.

Montere gressfangeren

152

A FORSIKTIG:
elkke bruk maskinen uten
gressfanger. Ellers kan

gjenstander som slynges ut,
forarsake personskade.

*Ved bruk av apparater med utlgp
bak og eksponerte bakre ruller
som brukes uten fangeren, ma

heldekkende gyevern brukes.

MERKNAD:

» Maskinens ytelse reduseres nar gressfangeren er full.
Tom gressfangeren med jevne mellomrom fer den blir
helt full.

Installere gressfangeren
Trekk deflektorvernet (10) opp, og hold det. Sett krokene
pa gressfangeren inn i sporene pa maskinen.

Fjerne gressfangeren

Trekk deflektorvernet (10) opp, og hold det. Fjern
gressfangeren ved & lgsne krokene fra sporene pa
maskinen.

Strekkavlastning for ledning (Fig. 5)
Strekkavlastingen for ledningen (2) hjelper med a hindre
at ledningen blir hengende ned mot bladet eller hjulet.
Lag en liten Igkke i enden pa stremledningen, og fer den
gjennom apningen pa strekkavlastingen for ledningen, og
heng den deretter pa kroken.

Veer alltid oppmerksom pa ledningens plassering under
bruk. Start arbeidet fra stedet nzermest stremforsyningen
for & unnga at ledningen kuttes ved et uhell. Det anbefales
a holde ledningen over skulderen under bruk.

Fjerne eller installere skjaereverktoyet

A\ FORSIKTIG:

*Bruk vernehansker.

*Veer spesielt oppmerksom nar
du handterer skjeereverktgyet.
Det er sveert skarpt og kan bli
varmt under bruk.

*Bruk alltid skjeereverktgy som
er egnet for ditt bruk.

*Kontroller for bruk at to bolter
som holder skjeereverktgyet pa
maskinen, er godt strammet.
Ikke bruk maskinen hvis bolten
er lgs eller mangler. Bytt ut med
én gang hvis den er skadet.



Fjerne skjaereverktoyet

1) Fjern gressfangeren (11).

2) Fjern handtaket fra maskinen.

3) Sett maskinen opp-ned pa et flatt underlag.

4) Losne de to boltene (16). Fjern dem og fjeerskivene.
)

5) Loft lagerdelen av skjaereverktayet (17), og trekk
deretter skjeereverktoyet (15) ut fra drivakselen (18).

Installere skjareverktoyet

1) Sett  inn  skjeereverktoyet ved &  skyve
sekskantmutterdelen inn i sokkelen til drivakselen.

2) Fest lagerdelen il
fjeerskivene.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

A ADVARSEL.:

*Fgr du plugger til maskinen ma
du alltid kontrollere at maskinen
er slatt av. Hvis maskinen
plugges til med bryteren pa, kan
den starte uventet og fere til
alvorlig personskade.

*Aldri  bruk maskinen hvis
stramkabelen er skadet. Ellers
kan det forekomme elektrisk
stat.

*|[kke bruk maskinen hvis ikke
bryteren kan slas pa og av. La et
autorisert Makita-servicesenter
bytte ut defekte brytere.

Start/stopp-spak

For & starte maskinen, trykk og hold inne sperreknappen
(13), og trekk deretter start/stopp-spaken helt (14), og
hold den. Nar du trekker i start/stopp-spaken, trenger du
ikke a holde sperreknappen.

Maskinen stoppes ved ganske enkelt & slippe start/
stopp-spaken.

Mens maskinen er i bruk, fungerer ikke sperreknappen
(13), heller ikke hvis du uforvarende kommer til & trykke
paden (13).

maskinen med boltene og

Hoydejustering

Juster hgyden pa skjeereverktoyet etter tilstanden til
gresset.

Se tabellen nedenfor for en grov
dybdeinnstillinger.

indikasjon pa

Bruk
Hoyde
Harving Raking (tilleggsutstyr)
For transport og lagring.
+10 mm | For transport og lagring. | Raking av sensitiv plen.
Avtekking av tynne lag.
Harving av sensitiv plen.
+5 mm Avtekking av tynne .Iag. Raking av normal plen.
Andre harveoperasjon
om hasten.
Harving av normal plen. ; .
0mm | Avtekking av normalt Raking gjennom tykk
plen.
lag.
_5mm Harving av normal plen. Ma IKKE brukes til
Avtekking av tykt lag. rakearbeid.
Harving gjennom tykk | 1. 1 KE brukes il
—10mm | plen. rakearbeid
Avtekking av tykt lag. :

Endre hgyden
Trykk inn hgydejusteringsspaken (9) mot hjulakselsiden,
og flytt den opp eller ned.

Overbelastningsvern

Maskinen er utstyrt med overbelastningsvern, og det

fungerer under falgende situasjoner:

+ Skjeereverktoyet tilstoppes fordi det harvede materialet
samles opp rundt det.

* Maskinen prgver & harve mer enn motoren kan
handtere.

+ Noe hindrer skjeereverktgyet i a rotere.

Nar dette vernet fungerer, slds maskinen av automatisk.

Hvis det skjer, plugg fra maskinen, vent til den kjoles
av og fiern arsaken til overbelastningen for du starter
maskinen igjen.

Brukertips:

Klipp gresset for bruk og gjedsle etter bruk.

Juster dybden pa skjeereverktoyet etter hgyden pa
gresset samt veeret.

Ma ikke brukes pa vatt gress. Det fester seg til
utlepsporten og andre deler av maskinen. Det kan ogsa
gjere at du glir og faller.

Ikke ga for fort. Dytt maskinen sakte. Ellers kan
utslippsporten bli tilstoppet og motoren kan bli
overbelastet.

Arbeid langs en sa rett linje som mulig.

Lag lett overlappende harvelinjer. Det vil holde en jevn
og smidig overflate.

Nar et blomsterbed tas med i arbeidsomradet, gar du
én eller to ganger i sirkel rundt blomsterbedet.

Veer spesielt forsiktig nar du snur maskinen.

Ikke sta pa ett sted. Det skader gresset.

Tips for harving:

* Vurder alltid veeret. Varme, sol og vatt veer er godt for
harving, fordi plenen kan komme seg igjen pa en sunn
mate. Pa den annen side bgr du unnga kaldt, varmt og
tort veer.

Harve plenen om varen.

Hvis sommeren er vat, harve plenen tidlig pa hgsten.
Unnga a harve i perioder med svaert varmt veer.

Hvis sommeren er sveert tarr, ikke harve om hgsten.
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Tips for raking:

« Det kreves mye luft for omradet rundt rattene til plenen
for & opprettholde sunn vekst i varsesongen.

« Det anbefales a utfgre lufting i plenen hver 4-6 uker i
henhold til plenens tilstand.

VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG:

*Forsikre deg alltid om at
maskinen er slatt av og plugget
fra for du utfgrer inspeksjon eller
vedlikehold.

*Ha pa vernehansker for
du utfgrer inspeksjon eller
vedlikehold.

» Skjeereanordningen stopper

ikke umiddelbart etter at den
er slatt av. Vent til alle delene
har stoppet feor du utfagrer
vedlikeholdsarbeid.

*Kontroller at alt verktgyet er
fiernet etter vedlikeholdsarbeid.
*Bruk aldri bensin, rensebensin,
tynner, alkohol eller lignende
til rengjering. Det kan fare il
misfarging, deformasjon eller
sprekkdannelse. Bruk bare
fuktet klut og myk barste il
rengjering av maskinen.

*lkke bruk slange eller rengjer
maskinen med hgytrykksspyler.

Veer oppmerksom pa felgende punkter under transport

av maskinen:

« Sla av motoren, plugg fra og vent til skjeereverktayet
stopper.

« Juster dybden pa skjeereverktgyet til transporthgyde.

« Transporter alltid maskinen etter handtaket.

« Unnga tunge stot eller kraftig vibrasjon.

« Sikre maskinen godt hvis den transporteres pa et
kjoretay.

Utfer falgende trinn etter hver operasjon:

« Sla av motoren, plugg fra og vent til skjeereverktayet
stopper.

* Rengjer gressfangeren. Lagre den i et tart rom.

« Kontroller, rengjar og lagre maskinen i et tgrt rom.

Utfer falgende arbeid med jevne mellomrom:
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« Kontroller at alle klemmene, som skruer, muttere osv.

er godt strammet.

» Se etter defekter, som lgse, slitte eller skadde deler.

Skift dem ut hvis ngdvendig.

» Kontroller at deksler og vern ikke er skadet eller

deformert.

* Hvis maskinen begynner & vibrere unormalt mye

under bruk, kan det veere forarsaket av et ubalansert
eller deformert skjeereverktey pa grunn av slag fra
fremmedlegemer. Fa skjeereverktoyet reparert eller
skiftet ut av et autorisert servicesenter hvis dette skjer.

 Skjeereverktoyet slites ut med tiden. Kontroller

tilstanden til skjeereverktayet og stabiliteten med jevne
mellomrom. Skift ut hvis det er slitt eller blir slgvt.

* Rengjer og smer alle skruedeler for lagring.



FEILSGKING

ADVARSEL: Fgr du undersgker problemer, sla av maskinen, trekk ut
strampluggen og vent til maskinen har stoppet helt.

Problem

Mulig arsak

Lasning

Maskinen starter ikke.

Stremforsyningen er ikke plugget inn.

Koble til stremforsyningen.

Defekt stremledning.

Plugg ut med én gang. Be ditt autoriserte Makita-
servicesenter om a reparere den.

Defekt elektrisk krets.

Be ditt autoriserte Makita-servicesenter om a reparere
den.

Sperreknappen er ikke trykket.

Trykk pa sperreknappen og trekk i start/stopp-spaken.

Du trekker ikke i start/stopp-spaken.

Trykk pa sperreknappen og hold den inne. | tillegg ma du
trekke i start/stopp-spaken.

Det er knitrelyder i
maskinen.

Fremmedmaterialer har satt seg fast i
skjeereverktayet.

Sla av motoren, plugg fra og vent til skjeereverktoyet
stopper. Fjern deretter fremmedmaterialet.

Det kommer rare lyder fra
maskinen.

Defekt drivreim.

Be ditt autoriserte Makita-servicesenter om a reparere
den.

Maskinen nar ikke sin
maksimale effekt.

Stremkilden har lavere spenning enn
pakrevd.

Prgv en annen strgmkilde. Kontroller om riktig stremkilde
benyttes.

Luftventilene er tilstoppet.

Rengjer luftventilene.

Darlig resultat.

Gresset er for hgyt.

Klipp gresset for harving.

Skjeereverktoyet er slitt eller skadet.

Skift ut.

Harvet flate overstiger maskinens
kapasitet.

Bare harve en flate som samsvarer med maskinens
kapasitet.

Den harvede dybden er ikke korrekt.

Juster dybden pa skjeereverktoyet.

TILLEGGSUTSTYR

A FORSIKTIG:

*Dette tilleggsutstyret eller disse tilslutningene anbefales for bruk
med Makita-verktgyet som er spesifisert i denne handboken.
Bruk av annet tilleggsutstyr eller andre tilslutninger kan gi fare for
personskade. Bare bruk tilleggsutstyr eller tilslutninger til det de er
beregnet for.

*Hvis du trenger hjelp og mer informasjon om dette tilleggsutstyret,
kan du ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter.

Det er flere typer skjaereverktay:

» Harveblad — den skarpe kanten pa et blad harver jorda og kutter rotter.
» Rakeblad (tilleggsutstyr) — fierner plenen og lav med fine naler.
MERK:

« Enkelte artikler pa listen kan veere inkludert i pakken med verktgyet som standard tilbehgr. Dette kan variere fra land
til land.
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EF-SAMSVARSERKLARING

Gjelder kun land i Europa
EF-samsvarserklaeringen er inkludert i tillegg A til denne instruksjonsboken.
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SUOMI (alkuperaiset ohjeet)

OSIEN NIMET (Kuva 1)

Kahva

Johdon vedonpoistin
Ohjaustangon yldosa
Nuppi

Ohjaustangon keskiosa
Ohjaustangon alaosa

SN~

Tuki

7.

8. llmanvaihtoaukot
9. Korkeudensaatdvipu
10. Ohjauslevyn suojus

11. Ruohonkeraaja
12. Kiinnitin (x2)

13. Lukituksen vapautuspainike
14. Kaynnistys/pysaytysvipu
15. Tera

16. Pultti ja jousialuslevy

17. Laakeri

18. Kayttdakseli

TEKNISET TIEDOT

Mallinimi UVv3200
Jannite 230-240V
Taajuus 50 Hz
Nimellisottoteho 1300 W
Nettopaino 12 kg
Nopeus ilman kuormaa 3 000 min™
Suurin leikkausleveys 320 mm
Tyoskentelykorkeusalue 5 porrasta (-10/-5/0/5/10 mm)
Ruohonkeraajan tilavuus 30L
Suojausluokka IPX4

Aénenpainetaso

Aanenpainetaso kayttajan korvan
kohdalla

Mitattu aénen tehotaso

Taattu aanen tehotaso

Tarina ruohonkeraajan kanssa

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

EN50636-2-92:n

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

mukaan

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLIT

Laitteessa on kaytetty seuraavia symboleja. Varmista ennen kayttoa,
ettd ymmarrat niiden merkityksen.

*Lue kayttoohje.

*Noudata
varovaisuutta.

@ > bd

erityista

* Kaksinkertainen eristys.

« Kayta suojakasineita.

+Kayta tukevia saappaita,

joissa on karhennettu
antura.

+Kayta suojalaseja ja
kuulosuojaimia.
*Odota, kunnes kaikki
laitteen osat ovat
pysahtyneet.

Kiinnita huomiota teraviin
teriin.
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«Sammuta moottori ja
irrota pistorasiasta
ennen puhdistusta tai

huoltoa tai jos virtajohto
on vaurioitunut.

*Esineitd voi sinkoutua
ulos suurella nopeudella.

«Sailyta turvallinen
etaisyys sivustakatsojien
tai lemmikkien ja
tydskentelyalueen valilla.

« Al3 altista laitetta sateelle
tai kosteudelle.

*Irrota pistoke
verkkovirrasta heti, jos
virtajohto vaurioituu tai
katkeaa.

» Sahkoiskun vaara.

*Pida johto loitolla terista
tai pyorista.

Ei * Koskee vain EU-maita
Kaytetyilla sahko- ja
elektroniikkalaitteilla
voiollanegatiivisiaymparisto-
ja terveysvaikutuksia niissa
kaytettyjen haitallisten osien
takia.

Ala  havita sahko- ja
elektroniikkalaitteita
kotitalousjatteen mukana!
Vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin ja
sen perusteella laadittujen
kansallisten lakien
mukaan kaytetyt sahko-
ja elektroniikkalaitteet
on kierratettava
toimittamalla ne erilliseen,
ymparistonsuojelusaadosten
mukaisesti toimivaan
kierratyspisteeseen.

Tama on ilmaistu laitteessa
olevalla ylivedetyn roska-
astian symbolilla.

TURVALLISUUSOHJEET

LUE HUOLELLISESTI ENNEN

KAYTTOA

SAILYTA KAYTTOOPAS
MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN

Ala aloita koneen kayttoa,
ennen kuin olet lukenut nama
kayttoohjeet. Noudata kaikkia
annettuja ohjeita ja asenna laite
kuvatulla tavalla.



Koneen kayttotarkoitus
*Tama laite on tarkoitettu
karhintaan  tai  haravointiin
puutarhoissa.

Karhin on tarkoitettu vain
yksityiseen kayttoon, ei
kaupalliseen kayttoon. Sita ei
myoOskaan saa kayttaa julkisilla
paikoilla.

Yleisohjeet
*Lue tama kayttdopas
perehtyaksesi laitteen

kasittelyyn. Jos tottumattomat
kayttajat kayttavat laitetta, se
lisad tulipalon, sahkodiskun ja
heidan tai muiden ihmisten
henkilovahinkojen riskia.

+Ald lainaa laitetta henkildille,
joilla ei ole kokemusta sen
kaytosta.

*Jos lainaat laitetta, anna aina
tama kayttbopas mukaan.

«Alz  koskaan anna lasten,
henkiloiden, joiden fyysiset,
aistinvaraiset  tai henkiset
kyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu kokemus ja tieto
tai henkildiden, jotka eivat ole

tutustuneet naihin  ohjeisiin,
kayttaa laitetta.  Paikalliset
maaraykset voivat rajoittaa
kayttajan ikaa.

*Kayta laitetta  vain, jos
terveydentilasi on hyva.
Tee kaikki tyot rauhallisesti

ja huolellisesti. Kayttaja on
vastuussa kaikkien henkildiden
turvallisuudesta ja vahingoista
kayttdalueen ymparilla.

«Alz koskaan kayta laitetta,
jos olet kayttanyt alkoholia tai
huumeita tai jos olet vasynyt tai
sairas.

*Pida taukoja  uupumuksen
aiheuttaman hallinnan
menetyksen valttamiseksi.

Kerran tunnissa kannattaa pitaa
10—-20 minuutin tauko.

«Kayta laitetta naiden
ohjeiden  mukaisesti ottaen
tyoskentelyolosuhteet ja
kayttotarkoituksen  huomioon.

Laitteenkayttaminenvahingossa
voi aiheuttaa vaaratilanteen.

*Kansalliset tai paikalliset
maaraykset voivat rajoittaa
laitteen kasittelya.

*Pysy valppaana. Katso mita

teet. Kayta tervetta jarkea. Ala
kayta laitetta, kun olet vasynyt.

Henkilosuojaimet

*Pukeudu asianmukaisesti.
Kaytettavien vaatteiden taytyy
olla toimivia ja asianmukaisia.
Niiden tulee olla tykoistuvia,
mutta ne eivat saa haitata. Al3
kayta koruja tai vaatteita, jotka
voisivat sotkeutua laitteeseen.
Suojaa pitkat hiukset.

*Kayta aina kuulosuojaimia
kuulonaleneman valttamiseksi.
+Kayta suojalaseja  silmien
suojaamiseksi lentavilta
esineilta ja roskilta.

+Kayta suojakasineita
sormivammojen estamiseksi.
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«Kayta hengityssuojainta

vammojen vaaran
vahentamiseksi.
*Kun kaytat laitetta, kayta

aina tukevia kenkia, joissa on
luistamaton pohja. Ne suojaavat
vammoilta ja varmistavat hyvan
jalansijan.

*Kun kaytat laitetta, kayta aina
tukevia kenkia ja pitkia housuja.
Ala kayta laiteta paljain jaloin tai
avoimet sandaalit jalassa.

Tyoskentelyalueen
turvallisuus

*Pida lapset ja sivustakatsojat,
myOs elaimet, loitolla, kun kaytat
laitetta.

* Tarkista, etteityoskentelyalueella
ole kivia, rautalankaa, lasia
tai muita vieraita esineita.
Vieraat esineen voivat juuttua
laitteeseen tai lentda siita
ulos aiheuttaen vaurioita tai
vammoja.

+ Kayta laitetta vain paivanvalossa
ja kun nakyvyys on hyva. Al3
kayta laitetta pimeassa tai
sumussa.

«Ala kayta laitetta tiloissa, joissa
on rajahdysvaara (esimerkiksi
palavia nesteita, kaasuja tai
polya). Laite synnyttaa kipinaita,
jotka voivat sytyttda polyn tai
kaasun.
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<Ald altista laitetta sateelle
tai kosteille olosuhteille.
Laitteeseen paassyt vesi voi
suurentaa sahkoiskun vaaraa.

Laitteen kdynnistaminen
*Ennen pistokkeen liittdmista tai
laitteen kaynnistamista:

— Tarkista, etta pistoke ja johto
ovat hyvassa kunnossa.

— Tarkista, etta kaikki ruuvit,
mutterit ja muut kiinnikkeet
on kiristetty kunnolla.

— Tarkista, ettd terat ovat
paikallaan  ja  hyvassa
toimintakunnossa.

— Tarkista, ettd suojukset
ja turvalaitteet, kuten
ohjauslevytjaruohonkeraaja,
toimivat oikein.

— Tarkista, etta pOly tai muu
vieras aine ei ole peittanyt
ilmanvaihtoaukkoja.
Puhdista ne pehmealla
harjalla tai liinalla, jos ne
ovat tukkeutuneet.

— Vaihda tarrat, jotka ovat
vahingoittuneet tai joita ei
voi lukea.

— Tarkista kaikki laitteen osat
huolellisesti ja varmista,
ettd se toimii oikein ja
tarkoituksenmukaisesti. Ala
koskaan kayta laitetta, jos
kytkin ei toimi normaalisti.

— Vahingossa tapahtuvan
kaynnistymisen estamiseksi
varmista, etta kytkin on
off-asennossa.



— Tarkista, etta kaikki huollossa
kaytetyt tyodkalut, kuten
saatéavain tai kiintoavain,
on poistettu.

«Jos virtajohto on vaurioitunut,
pyyda Makitan valtuutettua
huoltokeskusta vaihtamaan;
kayta aina alkuperaisia varaosia.
«Alad koskaan kayta laitetta, jos
turvalaite, kuten ohjauslevyn
suojus tai ruohonkeraaja on
vaurioitunut tai puuttuu.

*Kun moottoria kaynnistetaan:

— Pida jalat loitolla terista.

— Al3 kallista laitetta.

— Ald  seiso  poistoaukon
edessa.

— Ald anna koskaan kasien,
muiden  kehonosien tai
vaatteiden joutua liikkuvien
osien lahelle.

Sahkoturvallisuus
*Tarkista ennen kayttoa, etta

laitteen liitinpistoke sopii
pistorasiaan.

«Ala koskaan muuta
litinpistoketta.

«Ala kasittele virtajohtoa

huonosti. Alad koskaan kanna
tai veda laitetta virtajohdosta tai
irrota sita pistorasiasta johdosta

vetamalla. Suojaa virtajohto
kuumuudelta, Oljylta, teravilta
reunoilta ja liikkuvilta osilta.

Vahingoittunut tai kiinni tarttunut
virtajohto suurentaa sahkoiskun
vaaraa.

*Tarkista jatkojohdon eristeen
kunto saanndllisesti. Vaihda, jos
se on vaurioitunut.

*Jos liitosjohto vaurioituu, irrota
se heti verkkopistokkeesta.
Vaurioitunut johto voi aiheuttaa
kontaktin jannitteisiin osiin ja
sahkaoiskun.
Ala siis kosketa johtoa ennen
kuin se onirrotettu virtalahteesta.
Al kaytad konetta, jos johto on
vaurioitunut tai kulunut.

« Ala koskaan kayta vaurioitunutta
johtoa.

*Pida johto ja jatkojohto loitolla
terista ja pyorista. Terat voivat
vaurioittaa johtoa ja aiheuttaa
sahkaoiskun.

*Kun laitetta kaytetdan ulkona,
kayta aina vikavirtakatkaisinta,
jonka laukaisuvirta on enintaan
30 mA.

+Kayta ulkokaytossa vain
jatkojohtoa, jossa on
roiskesuojattu  pistoke. Sen
poikkileikkauksen taytyy olla

vahintaan 1,5 mm?2, kun johto on
enintaan 25 m pitka, ja 2,5 mm?,
kun johto on yli 25 m pitka.
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+Laitteen saa kytkea ainoastaan
virtalahteeseen, jonka jannite
on sama kuin tyyppikilvessa
iimoitettu.  Laitetta  voidaan
kayttaa ainoastaan
yksivaiheisella vaihtovirralla.
Laite  on kaksinkertaisesti
suojaeristetty eurooppalaisten
standardien mukaisesti, ja se
voidaan tastd syysta kytkea

myos maadoittamattomaan
pistorasiaan.
*Valta vartalokosketusta

maadoitettuihin pintoihin (esim.
putkiin, lampdpattereihin, liesiin,
jaékaappeihin) kayton aikana.

Kaytto

+Valta kayttoa marassa ruohossa.
Ole erityisen varovainen
tyoskennellessasi marassa
ruohossa liukastumisen
valttamiseksi.

*Pida kahvasta lujasti kiinni
molemmin kasin kayton aikana.
Onnettomuuksien valttamiseksi
kahva kuivana ja puhtaana.

+Ala juokse vaan kéavele kayton
aikana.

+Kiinnita  erityista  huomiota
jalansijoihin  tyoskennellessasi
rinteessa.

*Ald  koskaan  tydskentele
suoraan ylos tai alas
rinteessa. TyOskentele aina
vaakasuunnassa.

*Ole erityisen varovainen

kaantaessasi laitetta rinteessa.
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«Ald  koskaan
jyrkassa rinteessa.
*Ole erityisen varovainen, kun
peruutat tai vedat laitetta itseasi
kohti.

+Ald kurkota. Sailyta aina tukeva
jalansija ja tasapaino. Nain
sailytat  paremmin  laitteen
hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

*Ala koskaan kayta laitetta,
jos ihmisia, etenkin lapsia, tai
lemmikkeja on lahella.

*Muista aina:

— Pida jalat loitolla terista.

— Al3 kallista laitetta.

— Ala  seiso  poistoaukon
edessa.

— Ald anna koskaan kasien,
muiden  kehonosien tai
vaatteiden joutua liikkuvien
osien lahelle.

«Alzd  kdytd laitetta vékisin.
Se tekee tyon paremmin ja
turvallisemmin nopeudella,
jolle se on suunniteltu. Toistuva
ylikuormitus  voi  aiheuttaa
moottoririkon tai tulipalon.
«Sammuta moottori ja
pistoke:

— Aina kun laite jatetaan ilman
valvontaa

— Ennen tukoksen tai muun
vian poistamista

— Ennen laitteen tarkistusta,
puhdistusta tai sen parissa
tyoskentelya

tyoskentele

irrota



— Ennen saatojen tekemista,
tarvikkeiden vaihtamista tai
varastointia

— Kun laite osuu vieraaseen
esineeseen. Odota, kunnes
laite on jaahtynyt. Tarkasta
laite ja vaihda tarvittavat osat
ennen kayton jatkamista

— Aina, kun laite alkaa tarista
tai tuottaa epatavallista
aanta

— Kun ruohonkeraaja
kiinnitetaan tai irrotetaan

— Kun joku tulee
tyoskentelyalueelle

— Kun ylitetddn muuta kuin
ruohopintaa

— Kuljetuksen ajaksi.

*Pysayta tera:

— Jos laitetta taytyy kallistaa

— Kun ylitetddn muuta kuin
ruohopintaa

— Laitetta siirretaan
tyoskentelypinnalle ja pois
sielta.

*Kiinnitd huomiota teriin. Ne

eivat pysahdy valittomasti virran
katkaisemisen jalkeen.

Huolto-ohjeet

*Anna valtuutetun
huoltokeskuksen huoltaa laite
kayttaen aina  alkuperaisia
varaosia. Virheellinen huolto ja
puutteellinen kunnossapito voi
lyhentaa laitteen kayttoikaa ja
lisata tapaturmien vaaraa.

* Tarkista laite sdanndllisesti.

* Toimi seuraavastiennen huoltoa,
tarkastusta, saatoa, varastointia
tai tarvikkeen vaihtoa:

— Katkaise virta
— Irrota laite virtalahteesta
— Varmista, etta kaikki liikkuvat

osat ovat pysahtyneet
kokonaan
— Anna laitteen jaahtya.
*Tarkasta laite  mahdollisten
vaurioiden varalta:
— Toimivatko turvalaitteet

tarkoituksenmukaisesti
— Toimivatko kaikki liikkuvat
osat pehmeasti ja riittavasti

— Ovatko kaikki osat
vahingoittumattomia ja
oikein asennettuja

— Tarkista, onko tera
vaurioitunut, kulunut tai

epatasapainossa

— Tarkista saanndllisesti, onko
ruohonkeraaja vaurioitunut
tai kulunut

— Tarkista, etta kaikki mutterit,
pultit ja ruuvit ovat tiukassa

— Jos vahingoittuneita tai
kuluneita osia on, anna
valtuutetun huoltokeskuksen
vaihtaa tai korjata ne.

«Ald koskaan tee muita kuin
tassa ohjeessa kuvattuja huolto-
tai korjaustoita. Muut tyot on
teetettava Makitan valtuutetussa
huoltokeskuksessa.
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«Kayta vain alkuperaisia,
kyseiseen malliin tarkoitettuja
Makita-varaosiajalisavarusteita.

Muuten seurauksena voi
olla vammoja tai laitteen
vaurioituminen.

«Sailyta laitetta kuivassa

huoneessa. Pida se pois lasten
ulottuvilta. Ald koskaan sailyta
laitetta ulkona.

Térina

» Voimakas tarind voi aiheuttaa heikosta verenkierrosta
karsiville ihmisille verisuoni- tai hermostovammoja.
Tarina voi aiheuttaa seuraavia oireita sormissa, kasissa
tai ranteissa: puutumista (tunnottomuutta), pistelya,
kipua, pistoksia, ihonvérin tai ihon muutoksia. Jos
tallaisia oireita esiintyy, hakeudu laakérin hoitoon.

* Valkosormisuuden vaaran valttdmiseksi pida kadet
lampimina kayton aikana ja pida laitteista ja tarvikkeista
hyvaa huolta.

A VAROITUS:

Tama laite tuottaa
sahkdmagneettisen kentan
kayton aikana. On suositeltavaa,
etta henkilot, joilla on
laaketieteellisia implantteja,
neuvottelevat laakarinsa
ja implantin valmistajan
kanssa ennen taman
laitteen kayttamista. Muuten
sahkdmagneettinen kentta
voi vaikuttaa laaketieteellisiin
implantteihin aiheuttaen

vakavan vamman.

A HUOMIO:

*Varmista aina ennen laitteelle
tehtavien toimenpiteiden
suorittamista, ettd se on
sammutettu ja irrotettu

pistorasiasta.
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Ohjaustangon kokoaminen (Kuva 2, 3, 4)

1) Aseta ohjaustangon alaosa (6) tukeen (7). Kohdista
niiden ruuvinreiat ja kiinnité ne ruuvilla. Tee tama vaihe
kummallakin puolella.

2) Aseta ohjaustangon keskiosa (5) ohjaustangon
alaosan (6) paalle. Kohdista naiden tankojen
ruuvinreiat ja kiinnitd ne nupilla (4), valilevylla ja
pultilla. Tee tdma vaihe kummallakin puolella.

3) Aseta ohjaustangon yldosa (3) ohjaustangon
keskiosan (5) paalle. Kiinnitd ohjaustangon yldosan
kumpikin puoli nupilla (4), valilevylla ja pultilla.

4) Kiinnita johto kiinnittimilla (12) ohjaustankoon.

Ruohonkeraéjan kokoaminen

A HUOMIO:
«Ala kaytd konetta ilman
ruohonkeraajaa. Muuten ulos
sinkoava esine voi aiheuttaa
vammoja.

«Kaytettaessa taakse poistavia
laitteita, joiden takatelat ovat
nakyvissa, ilman keraajaa, on

kaytettava suojalaseja.

HUOMAUTUS:

« Laitteen suorituskyky heikkenee, kun ruohonkeraaja on
taynna. Tyhjenna ruohonkeraaja saanndllisesti, ennen
kuin se tulee aivan tayteen.

Ruohonkeraajan asentaminen

Veda ohjauslevyn suojus (10) ylds ja pida siitd kiinni.
Aseta ruohonkeraajan koukut laitteen uriin.
Ruohonkeraajan irrottaminen

Veda ohjauslevyn suojus (10) yl6s ja pida siitd kiinni.
Irrota ruohonkeradja vapauttamalla koukut laitteen urista.

Johdon vedonpoistin (Kuva 5)
Johdon vedonpoistin  (2) auttaa estdamaan johtoa
sotkeutumasta teréan tai pyoraan.
Tee virtajohdon paahan pieni silmukka, vie se johdon
vedonpoistimen aukon |3pi ja ripusta se sitten koukkuun.

Ota aina johdon asento huomioon kayton aikana. Aloita
kayttd virtalahteen lahelta, jotta johtoa ei vahingossa
katkaistaisi. Johto kannattaa pitdd olkapaan alla kayton
aikana.

Teran irrotus ja kiinnitys

A HUOMIO:

«Kayta suojakasineita.

*Ole hyvin varovainen
kasitellessasi terad. Se on hyvin
terava ja voi kuumentua kayton
aikana.



+Kayta aina kayttoon sopivaa
teraa.

*Varmista ennen kayttoa,
ettd kaksi pulttia, joilla tera
on Kkiinnitetty laitteeseen, on

kiristetty kunnolla. Ald kayta
laitetta, jos pultti on I0ysalla tai
puuttuu. Jos se on vaurioitunut,
vaihda se valittomasti.

Terén irrottaminen

1) Irrota ruohonkeraaja (11).

2) Irrota kahva laitteesta.

3) Aseta laite yl6salaisin tasaiselle pinnalle.

4) Avaa kahta pulttia (16). Irrota ne ja jousialuslevyt.

5) Nosta teran laakeri (17) osa ylos ja veda sitten tera
(15) irti kayttoakselilta (18).

Terén asentaminen

1) Asenna terd liv'uttamalla sen kuutiomutteriosa
kayttdakselin istukkaan.
2) Kiinnita laakeriosa laitteeseen pulteilla  ja

jousialuslevyilla.

TOIMINTOJEN KUVAUS

A VAROITUS:

* Tarkasta, etta laitteen virtakytkin
ei ole paalla, ennen kuin kytket
laitteen verkkovirtaan. Laitteen
kytkeminen kytkin paalla voi
aiheuttaa odottamattoman
kaynnistymisen, jostavoiseurata
vakavia henkildvahinkoja.

+Ald koskaan kayta laitetta,
jos virtajohto on vaurioitunut.
Muuten seurauksena voi olla
sahkaoisku.

«Ald kayta laitetta, jos se ei
kaynnisty ja sammu kytkimesta.
Anna  Makitan  valtuutetun
huoltokeskuksen vaihtaa
vialliset kytkimet.

Kaynnistys/pysaytysvipu

Kaynnista laite pitamalla lukituksen vapautuspainike (13)
painettuna ja veda sitten kaynnistys/pysaytysvipu (14)
pohjaan ja pida se siind. Kun kaynnistys/pysaytysvipua
on vedetty, lukituksen vapautuspainiketta ei tarvitse
painaa.

Sammuta laite vapauttamalla kéynnistys/pysaytysvipu.
Kun kone on toiminnassa, lukituksen vapautuspainike
(13) ei toimi, vaikka painaisit sité (13) tahattomasti.

Korkeudensaato
Saada teran korkeutta ruohon tilan mukaan.
Katso karkeat syvyysasetukset alla olevasta taulukosta.

Kayttd

Korkeus

Karhinta Haravointi (lisdvaruste)

Kuljetus ja sailytys.
Aran nurmikon
haravointi.
Ohuiden kerrosten
karhinta.

+10 mm | Kuljetus ja sailytys.

Aran nurmikon karhinta.
Ohuiden kerrosten
karhinta.

Toinen
karhintatoimenpide
syksylla.

Tavallisen nurmikon

+5 mm -
haravointi.

Normaalin nurmikon
karhinta.
Normaalin kerroksen
karhinta.

Hoitamattoman, paksun

0 mm . -
nurmikon haravointi.

Normaalin nurmikon
karhinta.

Paksun kerroksen
karhinta.

-5 mm ALA kayta haravointiin.

Hoitamattoman, paksun
nurmikon karhinta.
Paksun kerroksen
karhinta.

-10 mm ALA kayta haravointiin.

Korkeuden muuttaminen
Paina korkeudenséaatdvipua (9) pydran akselin puolelle ja
siirra sita ylos- tai alaspain.

Ylikuormitussuoja

Laitteessa on ylikuormitussuoja, joka toimii seuraavissa

tilanteissa:

» Terd tukkeutuu, koska sen ymparille keraantyy
karhittavaa materiaalia.

* Laite yrittdd karhita enemman kuin moottori pystyy
kasittelemaan.

* Jokin estaa teran pyorimisen.

Kun tdma suojaus toimii, laite sammuu automaattisesti.

Jos néin tapahtuu, irrota laite pistorasiasta, odota sen
jaahtymista ja poista sitten ylikuormituksen syy ennen
laitteen kaynnistamista uudelleen.

KAYTTO

Kayttdvihjeita:

* Leikkaa ruoho ennen kayttda ja lannoita kayton jalkeen.

» Saada teran syvyytta ruohon pituuden ja sédn mukaan.

« Valta kayttod marassa ruohossa. Se tukkii poistoportin
ja muita laitteen osia. Se voi aiheuttaa myods
liukastumisen ja kaatumisen.
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« Al3 liiku liian nopeasti. Tyénna laitetta hitaasti. Muuten
poistoportti voi tukkeutua ja moottori ylikuormittua.
Toimi mahdollisimman suorassa linjassa.

Tee hieman paallekkdin meneviad karhittuja linjoja.
Tama sailyttaa tasaisen ja pehmean pinnan.

Jos kayttdalueella on kukkapenkki, tee kierros tai kaksi
sen ympari.

Ole erityisen varovainen kaantaessasi laitetta.

Al pysy yhdessa paikassa. Se vahingoittaa ruohoa.

Karhintavihjeita:

Ota aina s&a huomioon. L&mmin, aurinkoinen ja marka
saa on hyva karhitsemiseen, koska nurmikko voi toipua
terveesti. Toisaalta valtd kylmaa, kuumaa ja kuivaa
saata.

Karhitse nurmikko kevaalla.

Jos kesa on marka, karhitse nurmikko alkusyksysta.
VAlta karhitsemista erittéin kuumalla saalla.

Jos kesa on hyvin kuuma, ala karhitse syksylla.

Haravointivihjeita:

* Nurmikon juurten ympérille tarvitaan paljon ilmaa
kunnon kasvun sailyttamiseksi kevaalla.

* Nurmikon tilan mukaan nurmikko kannattaa ilmastaa
4-6 viikon vélein.

HUOLTO

A HUOMIO:
*Varmistaainaennentarkastuksia
tai  kunnossapitotoita, etta
laite on sammutettu ja irrotettu
pistorasiasta.

» Kayta suojakasineita tarkastusta
tai huoltoa suoritettaessa.
*Leikkuri ei pysahdy valittomasti
virran  katkaisemisen jalkeen.
Odotaennenhuoltotoimenpiteiden
suorittamista, etta kaikki osat ovat
pysahtyneet.

*Varmista huollon jalkeen, etta
kaikki tyokalut on poistettu.

«Ala koskaan kayta
puhdistukseen bensiinia,
bentseenia, tinneria, alkoholia
tai vastaavaa. Seurauksena
VoI olla varinmuutoksia,
muodonmuutoksia tai murtumia.
Puhdista laite kayttamalla vain
kosteaa liinaa ja pehmeaa
harjaa.
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«Ald pese tai puhdista laitetta
korkeapaineisella vedella.

Kun kuljetat laitetta, ota huomioon seuraavat seikat:

+ Sammuta moottori, irrota virtapistoke ja odota, kunnes
tera pysahtyy.

» Saada teran syvyys kuljetuskorkeuteen.

* Kuljeta laitetta aina sen kahvasta.

» Valta voimakkaita iskuja tai voimakasta tarinaa.

« Kiinnita laite kunnolla, jos se viedaan ajoneuvoon.

Tee seuraavat toimet jokaisen kayttokerran jalkeen:

* Sammuta moottori, irrota virtapistoke ja odota, kunnes
tera pysahtyy.

* Puhdista ruohonkeraaja.
huoneessa.

» Tarkista ja puhdista laite ja sailytd sitd kuivassa
huoneessa.

Sailyta sitd kuivassa

Tee seuraavat toimet saanndllisin valiajoin:

» Tarkista, ettd kaikki kiinnikkeet, kuten ruuvit, mutterit
yms., on kiristetty kunnolla.

» Tarkista, onko vikoja kuten I8ysia,
vaurioituneita osia. Vaihda tarvittaessa.

« Tarkista, ettd kannet ja suojukset eivat ole vaurioituneet
tai vaantyneet.

» Jos laite alkaa taristd epanormaalisti kaytdn aikana,
syyna voi olla vieraiden esineiden iskuista aiheutunut
teran epatasapaino tai vaantyminen. Jos nain tapahtuu,
anna valtuutetun huoltokeskuksen korjata tai vaihtaa
tera.

» Terad kuluu ajan mittaa. Tarkista terdn kunto ja vakaus
saanndllisin valiajoin. Vaihda se, jos se on kulunut tai
tylsynyt.

» Puhdista ja voitele kaikki ruuviosat ennen varastointia.

kuluneita tai



VIANMAARITYS

VAROITUS: Ennen ongelmien ratkaisemista sammuta laite, irrota
virtapistoke ja odota, kunnes laite on taysin pysahtynyt.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Laite ei kaynnisty.

Virtaldhdetta ei ole kytketty.

Kytke virtalahde.

Viallinen virtajohto.

Irrota valittdmasti pistorasiasta. Pyyda paikallista
valtuutettua Makita-huoltokeskusta korjaamaan se.

Séahkopiirin vika.

Pyyda paikallista valtuutettua Makita-huoltokeskusta
korjaamaan se.

Lukituksen vapautuspainiketta ei ole
painettu.

Paina lukituksen vapautuspainiketta ja veda kaynnistys/
pyséaytysvipua.

Kaynnistys/pysaytysvipua ei ole vedetty.

Paina lukituksen vapautuspainiketta ja pida sité painettuna.
My®és kaynnistys/pysaytysvipua on silloin vedettava.

Laitteesta kuuluu sardilevaa
aanta.

Teraan on juuttunut vierasta ainetta.

Sammuta moottori, irrota virtapistoke ja odota, kunnes
tera pysahtyy. Poista sitten vieras aine.

Laitteesta kuuluu outoa
melua.

Kayttéhihnan vika

Pyyda paikallista valtuutettua Makita-huoltokeskusta
korjaamaan se.

Laite ei saavuta
maksimitehoaan.

Virtaldhteen jannite on tarvittavaa
alhaisempi.

Kokeile toista virtalahdetta. Tarkista, kdytetdanko
asianmukaista virtalahdetta.

limanvaihtoaukot ovat tukossa.

Puhdista ilmanvaihtoaukot.

Kehno tulos.

Ruoho on liian pitkaa.

Leikkaa ruoho ennen karhintaa.

Tera on kulunut tai vaurioitunut.

Vaihda se.

Karhintapinta ylittaa laitteen
kapasiteetin.

Karhitse vain koneen kapasiteetin mukainen pinta-ala.

Karhintasyvyys on vaara.

S&ada teran syvyytta.

LISAVARUSTE

A HUOMIO:

» Seuraavia lisdvarusteita tai -laitteita suositellaan kaytettavaksi tassa
ohjekirjassakuvatun Makita-tyokalunkanssa. Muiden lisavarusteiden
tai -laitteiden kayttd voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Kayta
lisdvarusteita tai -laitteita vain niiden kayttétarkoituksen mukaisesti.

*Jos tarvitset apua tai lisatietoja naista lisavarusteista, ota yhteys
paikalliseen Makita-huoltopisteeseen.

Teria on useita tyyppeja:
« Karhintaterad — sen terdva reuna karhitsee maata ja leikkaa juuria.
» Haravointitera (lisdvaruste) — poistaa lehdet nurmikolta hienoilla neuloilla.

HUOMAUTUS:
« Eraat luettelon nimikkeet voivat sisaltya tyokalupakkaukseen vakiovarusteina. Ne saattavat vaihdella eri maissa.
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EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Koskee vain Euroopan maita
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus sisaltyy tdman kayttdoppaan liitteeseen A.
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LATVlEéU (tulkojums no originalvalodas)

DETALU APZIMEJUMI (1. att.)

1. Rokturis 8.
2. Vada nostiepéjs 9.
3. Aug$éjais roktura stienis 10.
4. Poga 11.
5. Vidgjais roktura stienis 12.
6. Apak$éjais roktura stienis 13.
7. Atbalsts

Gaisa atveres

Augstuma regulésanas svira

Novirzitaja aizsargs
Zales savacéjs
Skava (x2)
Atblokésanas poga

14. ledarbinaSanas/apturé$anas
svira

15. Griezé&jinstruments

16. Bultskrive un atsperpaplaksne

17. Gultnis

18. Piedzinas varpsta

TEHNISKIE DATI

Modela nosaukums uv3200
Spriegums 230-240V
Frekvence 50 Hz

Nominala ieejas jauda 1300 W
Neto svars 12 kg
Atrums bez noslodzes 3000 min™
Maksimalais grieSanas platums 320 mm
Darba augstuma diapazons 5 pakapes (-10/-5/0/5/10 mm)
Zales savacéja tilpums 301
Aizsardzibas klase IPX4

Skanas spiediena ITmenis

Skanas spiediena limenis pie
operatora auss

Izméritais skanas jaudas limenis

Garantétais skanas jaudas lTmenis

Vibracija ar uzstaditu zales savacéju

EN50636-2-92

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Atbilstosi

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

APZIMEJUMI

Uz So iekartu attiecas turpmak redzamie simboli. Pirms iekartas
lietoSanas ir jaizprot to nozime.

*|zlasiet lieto

rokasgramatu.

un piesardzibu.

*Dubulta izolacija.

*Valkajiet stingrus a
ar neslidosu zoli.

G O[> EJ

*levérojietipasuuzmanibu

Sanas

*Valkajiet aizsargcimdus.

pavus

®

VR
S
STOP

*Valkajiet acu un ausu
aizsargus.

*Nogaidiet, Iidz visas
iekartas detalas ir pilniba
apstajusas.

*Uzmanieties no asiem
griezéjinstrumentiem.
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*Pirms tinsanas vai

apkopes darbiem
vai baroSanas vada
bojajuma gadijuma
izsledziet motoru un

atvienojiet no baroSanas
avota.

* PriekSmeti var tikt
izsviesti ar lielu atrumu.

*Saglabajiet droSu
attalumu no citam
personam vai

dzivniekiem darba zona.
*Nepaklaujietiekartu lietus
un mitruma iedarbibai.
*Nekavéjoties atvienojiet
kontaktdaksu no
baroSanas avota, ja
kabelis ir bojats vai
sagriezts.
* Elektriskas
trieciena risks.
*Netuviniet vadu
griezéjinstrumentiem vai
riteniem.

stravas

Ei e Tikai ES valstim

Ta ka Saja aprikojuma ir
bistamas sastavdalas,
lietotas elektriskas un
elektroniskas iekartas
var negativi ietekmét
apkartéjo vidi un cilvéka
veselibu.

Elektroierices un
elektroniskas ierices
nedrikst izmest kopa
ar majsaimniecibas
atkritumiem!

Saskana ar Eiropas
direktivu par elektrisko

un elektronisko
iekartu atkritumiem
un tas  pielagosanu

valsts tiesibu aktiem
lietotas elektriskas un
elektroniskas iekartas
ir jasavac atseviski un
janogada uz sadzives

atkritumu dalitas
savakSanas vietu,
ieverojot attiecigos
vides aizsardzibas
noteikumus.

Par to liecina uz iekartas
redzams simbols ar
parsvitrotu atkritumu
konteineru uz riteniem.



DROSIBAS
BRIDINAJUMI

PIRMS LIETOSANAS TOS
RUPIGI IZLASIET
SAGLABAJIET SO
ROKASGRAMATU
TURPMAKAM UZZINAM

Nesaciet ekspluatét iekartu,
kamér neesat izlasijis $o
rokasgramatu. leveérojiet visus
Seit minétos noradijumus un
uzstadiet iekartu, ka noradits.

lekartas paredzéeta lietosana
ST iekarta ir paredzéta darza
zaliena skarificeSanai un
uzirdinasanai.

* Skarifikators ir paredzéts tikai
individualai lietoSanai, ne
komercialai. Tapatneekspluatéjiet
to sabiedriskas vietas.

Visparigi noteikumi

*|zlasiet  So rokasgramatu,
lai iepazitos ar Sis iekartas
lietoSanas principiem. Ja iekartu
lieto personas, kas to pietiekami
labi neparzina, palielinas
aizdegSanas un elektriskas
stravas trieciena risks, ka arl
risks gt ievainojumus un izraisit
tos citam personam.
*Nenododiet iekartu tadu
personu rokas, kuras neprot ar
to rikoties.

*lekarta janodod citas personas
lietoSana tikai kopa ar So
rokasgramatu.

*So iekartu nav atlauts lietot
bérniem, personam, kam ir
ierobezotas fiziskas, sensoras
vai psihiskas spé&jas un trikst
pieredzes un zinaSanu, ka
ari personam, kas neparzina
Sos  noradijumus. Vietéjos
noteikumos var bt noteikts
instrumenta operatora vecuma
ierobezojums.

«Stradajiet ar iekartu tikai tad, ja
esat laba fiziska stavokli. Veiciet
darbu mierigi un uzmanigi.
Operators atbild par visu
apkartéjo personu droSibu un
nodaritajiem bojajumiem darba
zona.

*Neekspluatéjiet iekartu, ja esat
alkohola reibuma vai narkotiku
ietekmé vai ja jutaties noguris
vai sasirdzis.

* Atpatieties, lai noguruma dé|
nezaudétu kontroli par iekartu.
leteicams ik péc stundas
atpusties 10-20 minates.
*Ekspluatéejiet iekartu saskana ar
Siem noteikumiem, nemot véra
darba apstaklus un veicama
darba specifiku. Lietojot iekartu
ta, ka nav paredzets, var rasties
bistami apstakli.

*Valsts vai vietéjos tiesibu aktos
var but noteikti ierobezojumi
attieciba uz iekartas lietoSanu.
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* Saglabajiet modribu. Skatieties,
ko jos darat. Esiet sapratigs.
Nestradajiet ar iekartu, ja esat
noguris.

Personigais
aizsargaprikojums

*Valkajiet piemérotu apgérbu.
Valkatajam apgérbam jabt
funkcionalam un piemérotam,
t.i., tam jabat cieSi piegulosam,

taCu tas nedrikst ierobezot
kustibas.  Nevalkajiet tadas
rotaslietas vai apgérbu, kas

var iekerties iekartd. Valkajiet

piemérotu  galvassegu, lai
apsegtu garus matus.
*Vienmer valkajiet ausu

aizsargus, lai nebojatu dzirdi.
*Valkajiet  aizsargbrilles, lai
pasargatu acis no gaisa
izsviestiem priekSmetiem un
netirumiem.

*Valk3jiet aizsargcimdus, lai
nesavainotu pirkstus.

*Valkajiet puteklu masku, lai
mazinatu ievainojuma risku.
*Ekspluatejot iekartu, javalka
izturigi apavi ar neslidoSu zoli.
Tie nodroSina stabilu staju un
magzina risku gat ievainojumus.
«Stradajot ar iekartu, vienmér
valkajiet stabilus apavus un
garas bikses. Nestradajiet ar
iekartu, ja jums ir basas kajas
vai kdjas ir valéjas sandales.
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Darba zonas drosSiba
«Stradajot ar iekartu, nelaujiet
tuvuma atrasties bérniem un
nepiederosam personam, ka art
dzivniekiem.

*Parbaudiet, vai darba zona nav
akmenu, stieplu, stikla vai citu
sveSkermenu. Sveskermeni
var iekerties iekarta vai tikt
izsviesti no tas, tadéjadi izraisot
bojajumus vai ievainojumus.
«Stradajiet ar iekartu tikai labas
redzamibas  apstaklos un
dienasgaisma. Nestradajiet
ar iekartu tumsa un miglas

apstak|os.
*lekartu nedrikst darbinat
spradzienbistama vide,

pieméram, viegli uzliesmojoSu
Skidrumu, gazu vai puteklu
tuvuma. lekarta rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat putek|us vai
izgarojumus.

*Nepaklaujiet iekartu lietus vai
mitru laika apstaklu iedarbibai.
Udenim  ieklastot  iekarta,
palielinasies elektriskas stravas
trieciena risks.

lekartas iedarbinasana
*Pirms kontaktdaksSas
pievienoSanas  kontaktligzdai
vai iekartas ieslegSanas:
— parbaudiet, vai kontaktdaksa
un vads ir laba stavoklr;
— parbaudiet, vaivisasskrives,
uzgriezni un citi stiprinajumi
ir cieSi nostiprinati;



— parbaudiet, vai
griezgjinstrumenti ir uzstaditi
un ir laba darba stavokilr;

— parbaudiet, vai aizsargi un
droSibas ierices, pieméram,
novirzitaji un zales savacg;js,
darbojas labi;

— parbaudiet, vai gaisa
atveres nav nosprostotas

ar putekliem vai citiem
sveSkermeniem. Ja tas
ir nosprostotas, iztiriet ar

mikstu birstiti vai lupatinu;

— nomainiet  bojatas  vai
nesalasamas uzlimes;

— rapigi  parbaudiet visas
iekartas sastavdalas, vai

tas darbojas pareizi un veic
tam paredzetas funkcijas. It
Tpasi, ja sledzis nedarbojas
pareizi, 30 iekartu nedrikst

ekspluatét;

— parbaudiet, vai slédzis
ir izslegta pozicija, lai
nepielautu nejausu
iedarbinasanu;

— parbaudiet, vai ir nonemti
visi apkopes instrumenti,
pieméram, reguléSanas

atsléga vai uzgrieznu atslega.
«Ja ir bojats baroSanas vads,
veérsieties Makita pilnvarota
apkopes centra, kur izmanto
tikai originalas rezerves dalas,
lai vadu nomainittu pret jaunu.

elekartu  nedrikst ekspluatét,
ja ir bojata droSibas ierice,
pieméram, novirzitaja aizsargs
vai zales savacejs, vai ari tas

vispar nav.
*leslédzot motoru:

— netuviniet kajas
griezéjinstrumentiem;

— nesagaziet iekartu uz vienu
pusi;

— nestaviet priekSa izvades
atverei;

— nekada gadijuma neturiet
kustigo detalu tuvuma
rokas, citas kermena dalas
un apgérbu.

Elektrodrosiba

*Pirms lietoSanas parbaudiet,
vai iekartas kontaktdaksa atbilst
baroSanas kontaktligzdai.

* Kontaktdaksu nedrikst
parveidot.

*Lietojiet vadu pareizi. Nekad
neparnéesajiet, nevelciet
vai neatvienojiet iekartu no
kontaktligzdas, turot to aiz

vada. Netuviniet vadu karstuma
avotiem, ellai, asam Skautném
vai kustigam detalam. Ja vads
ir bojats vai sapinies, pastav

lielaks  elektriskas  stravas
trieciena risks.

*Regulari parbaudiet, vai nav
bojata pagarindjuma kabela
izolacija. Bojajuma gadijuma

nomainiet pret jaunu.
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*Ja savienojuma kabelis ir
bojats, nekavéjoties atvienojiet
kontaktdakSu no kontaktligzdas.
Bojats kabelis var saskarties
ar detalam, kuras ir strava,
un izraisit elektriskas stravas
triecienu.

Tapéc nepieskarieties kabelim,
kamér nav atvienota baroSana.
Nestradajiet ar iekartu, kuras
vads ir bojats vai nolietojies.
*Nedrikst lietot bojatus vadus.
*Netuvinietvaduun pagarindjuma
kabeli griezéjinstrumentiem un
riteniem. Griezégjinstrumenti
var sabojat kabeli un izraisit
elektriskas stravas triecienu.
*Ekspluatéjot  iekartu  arpus
telpam, ta japievieno
noplidstravas  aizsargierices
jaudas slédzim, kura darbibas
jauda neparsniedz 30 mA.
*Lietojiet tikai tadu pagarinadjuma
kabeli, kas paredzéts lietoSanai
arpus telpam un kam ir
ddensizturiga kontaktligzda.
Mazak neka 25 m gara kabela
Skérsgriezumam jabut vismaz
1,5 mm?, bet vairak nekd 25 m
gara kabela Skérsgriezumam —
vismaz 2,5 mm>.
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*lekarta japievieno tikai tadam
baroSanas avotam, kura
spriegums atbilst datu plaksnité
noraditajam spriegumam, un to
var ekspluatét tikai ar vienfazes
mainstravas padevi. lekartai
ir dubulta izolacija atbilstigi
Eiropas standartiem un tadeé|
to var izmantot, pievienojot ari
kontaktligzdam bez iezemé&juma
vada.

Darba laikd nepieskarieties
iezemétam virsmam (pieméram,
caurulem, radiatoriem un
ledusskapjiem).

Ekspluatacija
*|zvairieties stradat ar
slapja zale. Ja stradajat
slapja zalé, ievérojiet T1pasSu
piesardzibu, lai nepaslidétu.
*Darba laika cieSi turiet rokturi
abam rokam. Rokturim jabat
sausam un tiram, lai nerastos

iekartu

negadijumi.

*Neskrieniet. Darba laika drikst
tikai staigat.

* Stradajot nogaze, Tpasi
uzmanibu pievérsiet stabilai
stajai.

*Nevirziet iekartu taisni augSup
vai lejup pa nogazi. Vienmér
virziet to horizontala veida.
*levérojiet TpasSu piesardzibu,
nogazeé apgriezot iekartu otradi.
*Nekada gadijuma nestradajiet
stava nogaze.



*levérojiet arkartigu piesardzibu, — pirms materiala

virzot iekartu atpakalgaita vai nosprostojuma  attirisanas
velkot virziena pret sevi. vai bojajuma novéersanas;
*Nesniedzieties parak talu. — pirms iekartas parbaudes,
Vienmér cieSi staviet uz tirSanas vai apkopes;
piemérota atbalsta un — pirms regulésanas,
saglabajiet Iidzsvaru. Tadé&jadi piederumu  mainas vai
neparedzétas situacijas daudz iekartas novietoSanas
labak varésiet saglabat kontroli glabasana;

par iekartu. — jaiekartai notikusi sadursme
*Nekada gadijuma nestradajiet ar sveSkermeni. Nogaidiet,
ar iekartu, ja tuvuma atrodas kamér iekarta ir atdzisusi.
citas personas, 1pasi bérni, vai Pirms darba atsik$anas
ar1 dzivnieki.

parbaudiet iekartu un
péc vajadzibas nomainiet
detalas;

— ja iekarta sak vibrét vai no
tas dzirdams neparasts

*Vienmer paturiet prata:
— netuviniet kajas
griezgjinstrumentiem;
— nesagaziet iekartu uz vienu
pusi;

- . troksnis;
— nestaviet prieksa izvades  _ ;;stadot vai nonemot zales
atverei; Savaceju;

— nekada gadijuma neturiet
kustigo detalu tuvuma
rokas, citas kermena dalas
un apgérbu.

— ja darba zona iek|uvusi
nepiederosa persona;
— 8kersojot kadu citu virsmu,

o o _ nevis zalaju;
*Nelietojiet iekartu ar spéku. — transportésanas laika.
Darbinot iekdrtu noteiktajas « Apturiet griez&jinstrumentu

efektivitates robezas, ta
paveic darbu daudz labak un
drosak. BieZa parslodze var
izraisit motora bojajumus vai
aizdegSanos.
*|zslédziet motoru un atvienojiet
no baroSanas avota S$ados
gadijumos:

— ikreiz, atstajot iekartu bez

uzraudzibas;

Sados gadijumos:
— jairvajadzigs sagazt iekartu;
— 8kersojot kadu citu virsmu,
nevis zalaju;
— transportéjot  iekartu uz
darba zonu un prom no tas.
*Uzmanieties no
griezéjinstrumentiem. Tie uzreiz
neparstdj darboties, tiklidz
izsledz iekartu.
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Noradijumi par apkopi
*Lai veiktu apkopi, Vvérsieties
Makita pilnvarota  apkopes
centra, kur izmanto tikai
origindlas  rezerves  dalas.
Nepareizs remonts un
nepietiekama apkope  var
saisinat iekartas kalpoSanas
laiku un palielinat negadijumu
risku.
*Regulari
parbaudi.
*Pirms iekartas
parbaudes, reguléSanas,
glabasanas vai piederumu
mainas rikojieties $adi:

— izslédziet baroSanu;
— atvienojiet iekartu

baroSanas avota;

— parliecinieties, vai kustigas

detalas ir pilniba apstajusas;

veiciet iekartas

apkopes,

no

— nogaidiet, l1dz iekarta
atdziest.
*Parbaudiet iekartu, vai nav §adu
bojajumu:
— vai droSibas ierices

darbojas pareizi un veic tam
paredzétas funkcijas;

— vai visas kustigads detalas
darbojas  vienmérigi un
pareizi;

— vai visas detalas ir pareizi
uzstaditas un nav bojatas;

— vai griezéjinstruments
nav bojats, nodilis vai
nenobalanséts;
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— regulari —vaizales savacgjs
nav bojats vai nodilis;

— vaivisi uzgriezni, bultskraves
un skraves ir ciesi pievilkti;

— vérsietiespilnvarotaapkopes
centra, lai nomainitu vai
salabotu bojatas vai
nodilusas detalas.

*Veiciet tikai tadus apkopes vai
remonta darbus, kas ir minéti
Saja rokasgramata. Visi paréjie
darbi javeic Makita pilnvarotam
apkopes centram.

*Lietojiet tikai originalos Makita
piederumus un rezerves dalas,
kas paredzeti Sai iekartai, citadi
var gut ievainojumus vai sabojat
iekartu.

*Glabajiet iekartu sausa
telpa. Glabajiet to bérniem
neaizsniedzama vieta. lekartu

nedrikst glabat arpus telpam.

Vibracija

« Ja cilvéki, kam ir vaja asinsrite, ir paklauti parmérigai
vibracijai, tiem var rasties asinsvadu vai nervu sistémas
bojajumi. Vibracija var izraisit 8$adus simptomus
pirkstos, plaukstas vai plaukstu locitavas: miegainibu
(apatiju), tirpSanu, sapes, durstigas sajdtas, izmainas
adas krasa vai pasa ada. Ja novérojat kadu no
minétajiem simptomiem, vérsieties pie arsta.

* Lai mazinatu ,balto pirkstu” jeb Reino sindroma risku,
darba laika rokam jabat siltuma, ka arT regulari javeic
aprikojuma un piederumu apkope.



A BRIDINAJUMS!

ST iekarta darba rada
elektromagnétisko lauku.
Cilvékiem ar mediciniskajiem
implantiem  pirms  iekartas
lietoSanasieteicamskonsultéties
ar arstu un implantu razotaju.
Elektromagnétiskais lauks var

laika

bat kaitigs mediciniskajiem
implantiem, tadejadi izraisot
smagus ievainojumus.

A UZMANIBU!

*Pirms rikoSanas ar iekartu

vienmér parbaudiet, vai iekarta
ir izslegta un atvienota no
baroSanas avota.

Roktura saliksana (2., 3., 4. att.)

1) levietojiet atbalstd (7) apak$&jo roktura stieni (6).
Savietojiet to skrdvju caurumus, ievietojiet tajos
skrives un saskrivéjiet abas detalas. Atkartojiet So
darbibu arf stiena otra pusé.

2) Novietojiet videjo roktura stieni (5) uz apak$éja roktura
stiena (6). Savietojiet rokturu skriivju caurumus un
savienojiet rokturus ar pogu (4), starpliku un bultskravi.
Atkartojiet So darbibu art stiena otra pusé.

3) Novietojiet aug$éjo roktura stieni (3) uz vidéja roktura
stiena (5). Nostipriniet aug$éja stiepa katru pusi ar
pogu (4), starpliku un bultskravi.

4) Piestipriniet vadu ar skavam (12) pie roktura stiena.

Zales savacéja salikSana

A UZMANIBU!
*Nestradajiet ar iekartu, ja
nav uzstadits zales savacgjs,
citadi priekSmeti, kas tiek
izsviesti no iekartas, var izraisit
ievainojumus.

«Stradajot ar  aizmuguréjas
izvades iekartu, kam riteni ir
redzami arpusé, javalka acu
aizsargbrilles, ja nav uzstadits

zales savaceé;js.

PIEZIME.

* lekartas darba efektivitite mazinas, ja zales savacéjs
ir pilns. Regulari iztukSojiet zales savacéju, kameér tas
Vél nav pilns.

Zales savacéja uzstadisana

Paceliet un turiet novirzitdja aizsargu (10). Aizakéjiet

zales savacéja akus aiz iekartas ierobiem.

Zales savacéja nonemsana

Paceliet un turiet novirzitaja aizsargu (10). Nonemiet

zales savaceéju, atvienojot akus no iekartas ierobiem.

Vada nostiepéjs (5. att.)

Vada nostiepéjs (2) palidz vadam neiepities asment vai
ritent.

Izveidojiet baro$anas vada gala nelielu cilpinu un uzveriet
to caur vada nostiepé&ja atveri, péc tam uzkariniet to uz
aka.

Darba laikd vienmér nemiet véra vada atraSanas vietu.
Saciet darbu no vietas, kas vistuvak baroSanas avotam,
lai vads nejausi netiktu pargriezts. Darba laika ieteicams
parlikt vadu par plecu.

Griezéjinstrumenta nonemsana vai uzstadiSana

A UZMANIBU!
*Valkajiet aizsargcimdus.
*levérojiet TpasSi piesardzibu,

rikojoties ar griez€jinstrumentu.
Tas ir |oti ass un darba laika var
sakarst.

*Vienmér lietojiet piemérotu
griezéjinstrumentu, kas atbilst
konkrétajam darba veidam.
*Pirms darba parbaudiet,
vai abas bultskraves, ar ko
griezéjinstruments piestiprinats
pie iekartas, ir cieSi pievilktas.

Nestradajiet ar iekartu,
ja bultskrive ir valiga vai
nozaudéta. Ja ta ir bojata,

nomainiet pret jaunu.

Griezéjinstrumenta nonemsana
1) Nonemiet zales savacéju (11).
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2) Nonemiet rokturi no iekartas.

3) Novietojiet iekartu uz ITdzenas virsmas ar apakSpusi
uz augsu.

4) Atskravéjiet abas bultskrdves (16). 1znemiet tas kopa
ar atsperpaplaksném.

5) Paceliet griezéjinstrumenta gultnu (17) daju, péc tam
izvelciet griezé&jinstrumentu (15) ara no piedzinas
varpstas (18).

Griezgéjinstrumenta uzstadiSana

1) levietojiet griezéjinstrumentu, ievirzot ta sesstlrveida
uzgriezna dalu piedzinas varpstas ligzda.

2) Ar bultskrdvém un atsperpaplaksném piestipriniet pie
iekartas gultnu dalu.

FUNKCIJU RAKSTUROJUMS

A BRIDINAJUMS!

*Pirms iekartas pievienosanas
baroSanas avotam japarbauda,
vai iekarta ir izslegta. Ja
baroSanas avotam pievieno
ieslégtu iekartu, ta var negaidtti
sakt darboties, tadéjadi izraisot
smagus ievainojumus.

*Ja baroSanas vads ir bojats,
iekartu nedrikst lietot. Tas var
izraisit  elektriskas  stravas
triecienu.

* lekartu nedrikst lietot, ja ar slédzi
to nevar ne ieslégt, ne izslégt.
Bojati sledzi ir janomaina Makita
pilnvarotam apkopes centram.

ledarbinasanas/apturésanas svira

Lai iedarbinatu iekartu, nospiediet un turiet nospiestu
atblokéSanas pogu (13), péc tam lidz galam pavelciet
iedarbinasanas/apturésanas sviru (14) un turiet to. Velkot
iedarbina$anas/apturéSanas sviru, nav jatur nospiesta
atblokéSanas poga.

Lai apturétu iekartu, vienkarsi atlaidiet iedarbinaSanas/
apturéSanas sviru.

Kamér iekarta darbojas, atblokéSanas pogu (13) nevar
aktivizét pat tad, ja to (13) nejausi nospiez.

Augstuma regulésana

Noregulgjiet griezéjinstrumenta augstumu atkariba no
zales stavok|a.
Aptuvenos  dziluma
redzamaja tabula.

iestatljumus  skatiet turpmak
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LietoSana
Augstums T Uzirdinasana
Skarificésana S
(papildpiederums)
Transportésanai un
glabasanai.
R Variga zaliena
Transporté$anai un ng ~x
+10 mm e uzirdinasana.
glabasanai. I,
Atmirusas zales
savak$ana planas
kartas.
Variga zaliena
skarificéSana.
Atmirusas zales -
. . Standarta zaliena
+5 mm | savaksana planas o
. uzirdinasana.
kartas.
Otra skarificéSanas
karta rudent.
Standarta zaliena
skarificéSana. .
e o Lekna zaliena
0mm | Atmirusas zales s
s s uzirdinasana.
savaks$ana normalas
kartas.
Standarta zaliena
skarificéSana.
e o= NELIETOT
-5 mm | Atmirusas zales e
AL - uzirdinasanai.
savak$ana biezas
kartas.
Lekna zaliena
skarificéana.
e = NELIETOT
-10 mm | Atmirusas zales o ae
Sl - uzirdinasanai.
savaksana biezas
kartas.

Augstuma maina
Spiediet augstuma regulé$anas sviru (9) uz ritenpu ass
pusi, tad kustiniet to augSup un lejup.

Aizsardziba pret parslodzi

ST iekarta ir aprikota ar aizsardzibu pret parslodzi, kas

iedarbojas $ados gadijumos:

* griez&jinstruments ir nosprostots, jo ir apaudzis ar
skarificéto zalienu;

« iekarta censas skarificét vairak zaliena, neka motora
jauda pielauj;

« tiek traucéta griezéjinstrumenta rotacija.

ledarbojoties Sai aizsardzibai, iekarta tiek automatiski

izslégta.

Saja gadijuma atvienojiet iekartu no baro$anas avota,
laujiet tai atdzist un novérsiet parslodzes céloni. Kad tas
paveikts, no jauna iedarbiniet iekartu.

EKSPLUATACIJA

leteikumi, stradajot ar iekartu:

* Pirms darba noplaujiet zalienu un péc darba to
meéslojiet.

* Noregulgjiet griez&jinstrumenta dzilumu atkariba no
zales garuma un stavok|a.

* |zvairieties stradat ar iekartu slapja zale. Ta médz
iekerties izvades atveré un citas iekartas dalas. Uz tas
var art paslidét un pakrist.

* Neparvietojieties parak atri. Lénam stumiet iekartu.
Pretéja gadijuma izvades atvere var tikt nosprostota un
motoram rasties parslodze.



« Virziet iekartu tik taisni, cik vien iesp&jams.

» Apstradatajam joslam ir nedaudz japarklajas. Tadéjadi
panaksiet vienmeérigu un [tdzenu virsmu.

« Ja darba zona atrodas puku dobe, vienu vai divas
reizes virziet iekartu visapkart dobei.

« leverojiet ipasu piesardzibu, apgriezot iekartu otradi.

« Darba laikd nestaviet uz vietas. lekarta var sabojat
zalienu.

leteikumi par skarificé$anu:

* Vienmér nemiet véra laikapstaklus. Skarificé$anai
piemérotakais ir silts, saulains un mitrs laiks, jo
nodrosina zaliena labu atkop$anos. lzvairieties stradat
auksta, karsta un sausa laika.

« Skarificgjiet zalienu pavasari.

« Javasara ir karsta, skarificgjiet zalienu agra rudenr.

« |zvairieties stradat arkartigi karstos laikapstak|os.

« Ja vasara ir [oti sausa, rudent neskarificgjiet zalienu.

leteikumi par uzirdinasanu:

« Lai zaliens pavasari labi ataugtu, augu sakném
vajadzigs liels daudzums gaisa.

» Ik péc 4-6 nedélam ieteicams veikt zaliena aeraciju,
bieZumu nosakot péc zaliena stavok|a.

APKOPE

A UZMANIBU!

*Pirms parbaudes vai apkopes
veikSanas  japarbauda, vai
iekarta ir izslégta un atvienota
no baro$anas avota.

ir

*Veicot parbaudi vai apkopi,
valkajiet aizsargcimdus.

+Kad iekarta ir izslégta,
griez&jinstruments netiek

uzreiz apturéts. Pirms apkopes
veikSanas nogaidiet, I1dz visas
detalas ir pilniba apstajusas.

*Parbaudiet, vai péc apkopes
veikSanas ir nonemti visi
darbariki.

*lekartu nedrikst  tirit  ar

benzinu, Skidinataju, spirtu vai
tamlidzigiem lidzekliem. To
dé| iekarta var zaudét krasu,
deforméties vai saplaisat. Tiriet
iekartu tikai ar mitru lupatinu un
mikstu birstiti.

*Netiriet un neskalojiet iekartu ar
augsta spiediena udens struklu.

Transportégjot

nosacijumiem.

* |zslédziet motoru, atvienojiet no baro$anas avota un
nogaidiet, [1dz griezéjinstruments parstaj darboties.

» Noreguléjiet griezéjinstrumenta dzilumu atbilstigi
transportéSanas augstumam.

» Transporté&jot iekartu, tai jabat satvertai aiz roktura.

* Nepaklaujiet iekartu smagiem triecieniem vai spécigai
vibracijai.

» CieSi nostipriniet
transportlidzekli.

iekartu, pievérsiet uzmanibu $adiem

iekartu, ja to transporté ar

Ikreiz, pabeidzot darbu, veiciet S$adus darbus.

* |zslédziet motoru, atvienojiet no baroSanas avota un
nogaidiet, Ndz griez&jinstruments parstaj darboties.

* Iztiriet zales savacéju. Glabajiet to sausa telpa.

» Parbaudiet, iztiriet un glabajiet iekartu sausa telpa.

Regulari veiciet §adus darbus.

» Parbaudiet, vai ir cieSi pievilktas visas skavas,
pieméram, skraves, uzgriezni u.c.

» Parbaudiet, vai nav defektu, pieméram, valigas,
nodilusas vai bojatas detalas. Péc vajadzibas
nomainiet.

» Parbaudiet, vai parsegi un aizsargi nav bojati vai
deforméti.

» Ja iekarta darba laika sak neparasti vibrét, tam par
iemeslu varétu bat nenobalanséts vai deforméts
griezéjinstruments, kas sanémis triecienu no kada
sveSkermena. Ja ta notiek, griezgjinstruments ir
jasalabo vai janomaina pilnvarota apkopes centra.

* Griezgjinstruments laika gaitd nodilst. Regulari
parbaudiet griezgjinstrumenta stavokli un stabilitati.
Nomainiet to, ja kluvis neass vai ir nodilis.

* Pirms iekartas novieto$anas glabasana iztiriet un
ieellojiet visas skrivéjumu vietas.
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PROBLEMU NOVERSANA

BRIDINAJUMS! Pirms probléemu novérSanas izslédziet iekartu,
atvienojiet no baroSanas avota un nogaidiet, Iidz iekarta pilniba

parstaj darboties.

Probléma

lespé&jamais célonis

Risinajums

lekartu nevar iedarbinat.

lekarta nav pievienota barosanas
avotam.

Pievienojiet iekartu baro§anas avotam.

Baro$anas vads ir bojats.

Nekavéjoties atvienojiet no baro$anas avota. Pieprasiet
vietéjam Makita pilnvarotajam apkopes centram to
salabot.

Defekts elektriskaja kedé.

Pieprasiet vietéjam Makita pilnvarotajam apkopes
centram to salabot.

Nav nospiesta atblokéSanas poga.

Nospiediet atblokéSanas pogu un pavelciet
iedarbinasanas/apturésanas sviru.

Nav pavilkta iedarbinasanas/

apturéSanas svira.

Nospiediet un turiet atblok&Sanas pogu. Péc tam arT
japavelk iedarbinaSanas/apturésanas svira.

No iekartas dzirdama
krakSkosa skana.

Griezé&jinstrumenta ir iestrégusi
sveSkermeni.

|zslédziet motoru, atvienojiet no baro$anas avota un
nogaidiet, [Tdz griez&jinstruments parstaj darboties. Péc
tam iztiriet sveSkermenus.

No iekartas dzirdama
savada skana.

Bojata piedzinas siksna

Pieprasiet vietéjam Makita pilnvarotajam apkopes
centram to salabot.

lekarta nesasniedz
maksimalo jaudu.

Barosanas avota spriegums ir mazaks
neka vajadzigs.

Izméginiet citu baro$anas avotu. Parbaudiet, vai tiek
izmantots piemérots baro$anas avots.

Gaisa atveres ir nosprostotas.

|ztiriet gaisa atveres.

Neapmierinoss darba
rezultats.

Zalajs ir parak augsts.

Pirms skarificé$anas noplaujiet zalaju.

Griezgjinstruments ir bojats vai nolietots.

Nomainiet pret jaunu.

lekartas jauda ir parak maza
skarificéjamajai virsmai.

Skarificgjiet tikai tadu virsmu, kas atbilst iekartas jaudai.

Skarificé$anas dzilums ir nepareizs.

Noregulgjiet griezéjinstrumenta dzilumu.

PAPILDPIEDERUMI

A UZMANIBU!

+Sos piederumus vai papildierices ieteicams izmantot kopa ar
Saja rokasgramata aprakstito Makita iekartu. Ja tiek izmantoti
citi piederumi vai pierices, var rasties ievainojuma risks. Lietojiet
piederumus vai pierices tikai tiem paredzétajiem mérkiem.

«Ja vélaties uzzinat sikaku informaciju par Siem piederumiem,
jautajiet vietéja Makita apkopes centra.

Ir vairaku veidu griezéjinstrumenti:

« skarificéSanas asmens — asmens asa mala skarificé augsni un smalcina saknes;
« uzirdinaSanas asmens (papildpiederums) — noplauj zalienu un smalki sasmalcina.

IEVERIBAI!
« Dazi no Seit minétajiem piederumiem var bat ieklauti iekartas standarta komplektacija. Dazadas valstis tie var
atskirties.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Tikai Eiropas valstim
EK atbilstibas deklaracija ir ieklauta STs lietoSanas rokasgramatas A. pielikuma.
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LlETUVlU KALBA (originali naudojimo instrukcija)

DETALIY ZYMEJIMAS (1 pav.)

1. Rankena 7. Atrama 13. Fiksavimo panaikinimo mygtukas
2. Laidg atpalaiduojantis laikiklis 8. Védinimo angos 14. Paleidimo / stabdymo svirtis

3. VirSutinioji rankenos dalis 9. Aukscio reguliavimo svirtis 15. Pjovimo jrankis

4. Rankenélé 10. Apsauginis kreiptuvas 16. Varztas ir spyruokliné poverzlé
5. Vidurinioji rankenos dalis 11. Zolés gaudykle 17. Guolis

6. Apatinioji rankenos dalis 12. Spaustukas (x2) 18. Varantysis velenas

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelio pavadinimas uv3200
[tampa 230-240V
Daznis 50 Hz
Vardiné jéjimo galia 1300 W
Bendras svoris 12 kg
Greitis be apkrovos 3 000 min™
Didziausias pjovimo plotis 320 mm
Darbinio auk$¢io diapazonas 5 Zingsniai (-10/-5/0/5/10 mm)
Zolés gaudyklés tiris 301
Apsaugos klasé IPX4

Garso slégis

Garso slégis ties operatoriaus ausimis

ISmatuota garso galia Pagal

Garantuojama garso galia

Vibracija su Zolés gaudykle

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

EN50636-2-92

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SIMBOLIAI

Toliau parodyti Siai jrangai aprasyti naudojami simboliai. |sitikinkite,
kad viskg supratote prieS naudodami jranga.

@

(N

G @Op

*Perskaitykite naudojimo
instrukcija.

*Blkite ypaC atidus ir
déemesingi.

* Dviguba izoliacija.
*Dévékite
pirstines.
* Avékite tvirtus batus su
neslidziais padais.

apsaugines

*Dévékite akiy ir ausy
apsaugas.

*Palaukite, kol visos
aparato dalys visiSkai
sustos.

* Atkreipkite  démes] |
astrius pjovimo jrankius.

181




4

182

*|Sjunkite variklj ir
iStraukite kiStukg pries
valydami ar atlikdami
prieziiros darbus, arba
jei pazeistas maitinimo
laidas.

*Daiktai gali bati iSmesti
dideliu greiciu.
*18laikykite saugy atstumg
tarp pasaliecCiy ar gyviny
ir darbo srities.
*Neleiskite, kad ant
aparato lyty ar jis drékty.
*Jei maitinimo laidas yra
pazeistas ar nupjautas,
nedelsdami iStraukite
kiStukg iS maitinimo lizdo.
* Elektros smuagio pavojus.

«Stenkités, kad laidas
baty toli nuo pjovimo
jrankiy ir raty.

Ei * Taikoma tik ES Salims
Kadangi jrangoje yra
pavojingy komponenty,
panaudota elektrine ir
elektroniné jranga gali
turéti neigiamo poveikio

aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

Nesalinkite elektros ir
elektroniniy prietaisy
kartu su  buitinémis
atliekomis!

Pagal Europos

direktyvg deél elektros
ir elektroninés jrangos
atlieky ir jos pritaikymg
nacionaliniams
jstatymams, panaudota
elektros ir elektroniné
jrangatuributi surenkama
atskirai ir pristatoma |
atskirg buitiniy atlieky
surinkimo punktg, kuris
veikia pagal aplinkos
apsaugos taisykles.

Tai rodo perbrauktas
konteinerio ant ratuky
simbolis, pateiktas ant
jrangos.

SAUGOS |SPEJIMAI

ATIDZIAI PERSKAITYKITE
PRIES NAUDODAMIESI
SAUGOKITE NAUDOJIMO
IINSTRUKCIJA, KAD
VELIAU GALETUMETE JA
PASINAUDOTI



Nejunkite ir nenaudokite Sios
jrangos, kol neperskaitysite Sios
naudojimo instrukcijos. Laikykités
visy pateikty nurodymy ir jdiekite
kaip nurodyta.

Irenginio paskirtis

+Sis aparatas yra skirtas purenti
arba grébti soduose.

« Sis aeratorius yra skirtas naudoti
tik asmeniniais, ne komerciniais
tikslais. Nenaudokite vieSosiose
vietose.

Bendrosios instrukcijos
*Perskaitykite Sig  naudojimo
instrukcijg, kad susipaZintuméte
su Sio jrenginio valdymu. Jei
jrenginj naudoja su juo per
mazai susipazine asmenys,
padidéja gaisro, elektros smagio
ir suzeidimy pavojus jiems
patiems ir aplinkiniams.
*Neduokite jrenginio Zmonéms,
kurie neturi zinomos patirties.
«Kai kam nors duodate jrenginj,
visada pridékite Sig naudojimo
instrukcija.

*Niekada neleiskite jrenginiu
naudotis vaikams, asmenims
su ribotais fiziniais, jutiminiais
arba psichiniais gebéjimais,
patirties ar Ziniy stokojantiems
arba su Siomis instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.
Vietiniais reglamentais gali bati
ribojamas operatoriaus amzius.

*Naudokite tik tada, kai esate
geros fizinés formos. Visus
darbus atlikite ramiai ir atidZiai.
Naudotojui tenka atsakomybé
uz darbo vietoje esanc€iy zmoniy
saugumg ir padaryta zalg.

* Niekada nenaudokite Sio jrenginio
iSgére alkoholio, psichikg
veikian€iy medziagy, jausdamiesi
pavarge ar sergantys.

*Pailsékite, kad deél nuovargio
nesusilpnéty aparato valdymas.
Rekomenduojame kas valandag
ilsétis 10—20 minuciy.

*Naudokite aparatg pagal Sias
instrukcijas, atsizvelgdamijdarbo
sglygas ir taikymg. Naudojant
jrenginj ne pagal paskirtj gali kilti
pavojinga situacija.

*Valstybiniai arba vietiniai teisés
aktai gali riboti Sio jrenginio
naudojima.

«BUkite budras. Dirbkite atidZiai.
Vadovaukités sveika nuovoka.
Nedirbkite su jrenginiu, jei esate
pavarge.

Asmeninés apsaugos
priemonés

*Tinkamai  renkités.  Dévimi
drabuziai turi bati funkcionalUs ir
tinkami, t. y. turi bati glaudus, bet
nevarzyti judesiy. Nedévékite
juvelyriniy dirbiniy ar raby, kurie
galéty jsipainioti jrenginyje.
Dévekite  apsauginj plauky
apdangalg, kad apsaugotuméte
ilgus plaukus.

183



*Visada uzsidekite ausy
apsaugas, kad apsaugotuméte
klausa.

*NesSiokite apsauginius akinius,
kad apsaugotumete akis nuo
daikty ir nuolauzy.

*Dévékite apsaugines pirstines,
kad apsaugotumeéte pirStus nuo
suzeidimy.

*Dévékite kauke nuo dulkiy, kad
sumazety suzeidimo rizika.

*Dirbdami su jrenginiu visada
avékite stabiliais batais su
neslidziais padais. Tai apsaugos
nuo suzeidimy ir uztikrins tvirtg
pagrindg stovint.

*Dirbdami su jrenginiu visada
avékite pakankamg avalyne
ir muovékite ilgas kelnes.
Nenaudokite jrenginio budami
basi ar dévedami atviras
basutes.

Darbo vietos sauga
*Neleiskite arti bati vaikams
ir pasaliniams asmenims,
jskaitant gyvunus, kai dirbate su
jrenginiu.

* Patikrinkite darbo sritj, ar néra
akmeny, laidy, stiklo ar Kkity
pasaliniy daikty. Pasaliniai
objektai gali jstrigti ar jtraukti
j irenginj, suzeisti ar sukeli
pazeidimus.

+Dirbkite su jrenginiu tik esant
geram matomumui ir dienos
metu. Nenaudokite jrenginio
tamsoje ar ruke.
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*Nedirbkite su Siuo jrenginiu
sprogioje aplinkoje, pvz., kur yra
degiy skysc€iy, dujy arba dulkiy.
Jrenginys kibirkSciuoja, todel gali
uzdegti dulkes arba garus.

*Neleiskite jrenginiui bati lietuje
ar Slapioje aplinkoje. | jrenginj
patekes vanduo gali padidinti
elektros smugio rizika.

Jrenginio jjungimas
*PrieS§ jungdami kiStukg ar
jjungdami jrenginj:

— Patikrinkite, ar geros buklés
kiStukas ir laidas.

— Patikrinkite, ar neatsilaisvino
varztai ir kitos jungiamosios
dalys.

— Patikrinkite, ar  pjovimo
jrankiai yra savo vietose ir
geros darbinés buklés.

— Patikrinkite, ar gerai veikia
apsaugos ir saugos jranga,
pvz., kreiptuvai arba Zzolés

gaudyklé.

— Patikrinkite, ar vedinimo
angos neapnestos
dulkémis ar paSalinémis
medziagomis. Nuvalykite

minkstu Sepeciu ar audiniu,
jei jos uzkistos.

— Pakeiskite paZzeistus ar
nejskaitomus uzrasus.



— Atidziai patikrinkite visas
jrenginio dalis, kad
nustatytumeéte, ar jrenginys
dirba ir atlieka savo funkcijg
tinkamai. YpaC niekada
nenaudokite jrenginio, jei
jungiklis normaliai neveikia.

— Isitikinkite, kad jungiklis
yra iSjungimo puseéje, kad
apsisaugotuméte nuo
netycCinio jjungimo.

— Patikrinkite, ar visi priezitros

jrankiai, pvz., reguliavimo
raktas, yra nuimti.
*Jei maitinimo laidas yra

pazeistas, kreipkités | ,Makita“
jgaliotgjj techninés priezitros
centrg; keitimui visada naudokite
originalias atsargines dalis.

*Niekada naudokite aparato,
jeigu saugumo jtaisas, pvz.,
apsauginis  kreiptuvas arba

Zolés gaudyklé, yra pazeistas
arba jo néra.
+Kai jjungiate variklj:
— Stenkités, kad pédos bty
toli nuo pjovimo jrankiy.
— Nepakreipkite aparato.
— Nestovékite prieSais
iSmetimo anga.
— Niekada nedékite ranky ir
kity kiino daliy bei drabuziy
arti judanciy daliy.

Elektros sauga

*Prie$ naudodamiesi patikrinkite,
ar aparato jungties kiStukas
tinka lizdui.

*Niekada
kiStuko.
* Tinkamai elkités su laidu. Niekada
neneskite, netraukite ir neatjunkite
paéme uz laido. Neleiskite
laidui kaisti, iSsitepti, saugokite
nuo astriy briauny ar judanciy
daliy. Pazeisti ir supainioti laidai
padidina elektros smagio rizika.

*Reguliariai tikrinkite, ar
neatsirado ilgintuvo izoliacijos
pazeidimy. Pakeiskite kitu, jei

nekeiskite jungties

paZzeistas.
«Jei jungiamasis laidas
paZzeistas, nedelsdami iStraukite

kiStukg. Pazeistas laidas gali
sukontaktuoti su dalimis ir
sukelti elektros Soka.

Taigi, kol neatjungéte maitinimo,
nelieskite kabelio. Nenaudokite
jrenginio, kurio kabelis pazeistas
arba nusidéveéjes.

*Niekada nenaudokite pazeisto
laido.

*Laikykite laidg ir ilgintuva toliau
nuo pjovimo jrankiy ir raty.
Pjovimo jrankiai gali pazeisti
laidg ir dél to gali iStikti elektros

smugis.
«Kai aparatg naudojate lauke,
visada  naudokite likutinés

srovés grandinés pertraukiklj
(RCD), kurio darbiné srové yra
30 mA ar maziau.
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*Naudokite tik ilgintuvg
naudojimui  lauke su nuo
aptaskymo apsaugota jungtimi.
Skerspjuvis turi bati ne mazesnis
negu 1,5 mm?, kai laido ilgis iki
25 m, ir 2,5 mm?, kai laidas yra
ilgesnis negu 25 m.

*Aparatg reikia jungti tik su
maitinimo Saltiniu, kurio jtampa
atitinka  nurodytg  vardinéje
ploksteléje; aparatg galima
naudoti tik su vienos fazés
kintamosios srovés  Saltiniu.
Jie yra dvigubai izoliuoti pagal
Europos standartg ir todél gali
bati naudojami su nejzemintais
lizdais.

*Venkite liestis su jzemintais
pavirSiais, pvz., vamzdziais,
radiatoriais, viryklémis, Saldytuvais.

Darbas

*Venkite dirbti ant Slapios Zolés.
YpaC bukite atsargus, kad
nepaslystuméte, kai dirbate ant
Slapios Zolés.

* Dirbdami tvirtai laikykite rankeng
abiem rankomis. Prizidrékite,
kad rankena baty sausa ir Svari,

kad iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

*Nebeékite. Dirbdami tik
vaiksciokite.

*YpacC atsargiai dekite kojas, kai
dirbate ant Slaito.
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*Dirbdami  nejudékite tiesiai
aukStyn arba zemyn Slaitu.
Visuomet dirbkite horizontalia
linija.

*Blkite ypaC atsargus, kai ant
Slaito sukate aparata.

*Niekuomet nedirbkite
stataus Slaito.

+BUkite ypaC atidus, kai judate
atgal arba traukiate aparatg |
save.

*Nepersisverkite. Visada
iSlaikykite tvirtg stovéseng ir
pusiausvyrg. Tai leidzia geriau
valdyti aparatg  netikétose
situacijose.

*Niekuomet nedirbkite jrenginiu,
jei netoliese yra Zzmoniy, ypac —
vaiky ar gyvuny augintiniy.

* Atminkite toliau pateiktas
instrukcijas:

— Stenkités, kad pédos baty
toli nuo pjovimo jrankiy.

— Nepakreipkite aparato.

— Nestovékite prieSais
iSmetimo anga.

— Niekada nedékite ranky ir
kity kiino daliy bei drabuziy
arti judanciy daliy.

*Dirbdami nenaudokite jégos.
Aparatas geriau ir saugiau dirba
tokiu tempu, kuriam jis buvo
sukurtas. Deél dazny perkrovy
variklis gali bati pazeistas ar
uzsidegti.

*1Sjunkite  variklj ir
kiStuka:

ant

iStraukite



— kai paliekate aparatg be

priezidros,

— prieS§ valydami uzsikiSusias
medziagas ar kitaip
tvarkydami,

— prie$ tikrindami, valydami ar
tvarkydami aparata,

— pries$ reguliuodami, keisdami
priedus ar sandéliuodami,

— kai aparatas atsitrenkia |
pasalinj daiktg. Palaukite,
kol aparatas atves.

Patikrinkite aparatg ir, jei
reikia, pakeiskite dalis prie$
tesdami darbg;

— kai aparatas pradeda
nejprastai vibruoti ar
triukSmauti,

— uzdédami ar nuimdami zolés
gaudykle,

— kai kas nors jeina | jusy
darbo sritj,

— kai kertate ne zole apaugusj
pavirsiy,

— kai pervezate.
» Sustabdykite pjovimo jrankj:
— jei turite pakreipti aparata,
— kai kertate ne zole apaugusj
pavirsiy,
— pervezate aparatg prie ar
nuo dirbamy pavirsiy.

*Atkreipkite démesj | pjovimo
jrankius. ISjungti jie iSkart
nesustoja.

Techninés priezitiros

instrukcijos
*Aparato  technine  priezilrg
ir remontg turi atlikti musy

jgaliotosios serviso dirbtuvés,
naudodamos tik originalias
atsargines dalis. Netinkamas
remontas ir prasta prieziGra
gali sutrumpinti aparato
eksploatacijos trukme ir padidinti
nelaimingy atsitikimy rizika.
*Reguliariai tikrinkite aparata.
*Pries technine prieziura,
patikrinima, reguliavima,
sandeéliavimg ar priedy keitimg
atlikite toliau nurodytus
veiksmus.
— ISjunkite maitinimo Saltinj.
— Atjunkite aparatg nuo
maitinimo Saltinio.
— Jsitikinkite, kad
judancios dalys
sustojo.
— Leiskite aparatui atvésti.
* Patikrinkite, ar aparatas
nepazeistas:
— ar saugos jtaisai tinkamai
veikia pagal savo paskirtj,
— ar visos judancios dalys juda
sklandziai ir tinkamai,
— ar visos dalys sveikos ir

Visos
visiSkai

nepazeistos bei tinkamai
sumontuotos.
— Patikrinkite, ar  pjovimo

jrenginys néra pazeistas,
susidéveéjes ar
iSsibalansaves.
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— Patikrinkite, ar zolés
gaudyklé néra pazeista,
susidévejusi.

— Patikrinkite, ar verzlés,

varztai ir medvarz€iai, néra
atsipalaidave.

— Pakeiskite arbaremontuokite
muasy jgaliotame serviso
centre, jei yra pazeisty ar
susidévejusiy daliy.

*Neatlikite jokiy kity priezitros
ar remonto darby, kurie néra
apra8yti Sioje instrukcijoje. Visus
kitus darbus turi atlikti jgaliotasis
,Makita“ serviso centras.

*Naudokite tik originalias ,Makita“

atsargines dalis ir priedus,
skirtus josy aparatui. Kitaip
galima susizeisti ir pazeisti
aparata.

*Laikykite =~ aparatg  sausoje
patalpoje. Laikykite vaikams

nepasiekiamoje vietoje. Niekada
nelaikykite aparato lauke.

Vibracija

« Asmenys, kuriy prasta kraujo apytaka ir kurie yra
stipriai veikiami vibracijos, gali patirti kraujagysliy ar
nervy sistemos pazeidimy. Vibracija gali sukelti toliau
nurodytus simptomus pirStuose, rankose ar rieSuose.
,Mieguistumas” (sustirimas), dilg€iojimas, skausmas,
ddrimo pojatis, odos ar jos palvos pokyciai. Jei atsirado
bet kuris i$ Siy pozymiy, kreipkités j gydytoja.

« Kad sumazintuméte ,balto pirSto ligos” rizika, darbo
metu laikykite rankas Siltai ir gerai prizidrékite jrangg ir
priedus.
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A ISPEJIMAS!
*Sis aparatas darbo metu
sukuria elektromagnetinj

laukg. Rekomenduojame, kad
asmenys, turintys medicininius
implantus, turéty pasikonsultuoti
su savo gydytojais ir implanty,
gamintojais prieS naudodamiesi
Siuo aparatu. Kitaip
elektromagnetinis laukas gali
paveikti medicininius implantus
ir gali sukelti rimty suzeidimy.

A ATSARGIAL!

*Visada jsitikinkite, kad aparatas
yraiSjungtasirkistukasistrauktas
prie§ kaip nors tvarkydami
aparatas.

Rankenos dalies surinkimas (2, 3, 4 pav.)

1) |dékite apatinigja rankenos dalj (6) j atramg (7).
Sulygiuokite ant jy esancias medvarz&iy skyles ir tada
priverzkite jas medvarz&iu. Atlikite §j veiksma abiejose
pusése.

2) Uzdékite vidurinigjg rankenos dalj (5) ant apatiniosios
rankenos dalies (6). Sulygiuokite medvarz¢iy skyles
Siose rankenose ir jtvirtinkite jas rankenéle (4),
poverzle ir varztu. Atlikite §j veiksmg abiejose pusése.

3) Uzdékite virSutiniajg rankenos dalj (3) ant viduriniosios
rankenos dalies (5). Pritvirtinkite abi virSutiniosios
rankenos dalies puses rankenéle (4), poverzle ir varztu.

4) Pritvirtinkite laidg spaustukais (12) ant rankenos
dalies.

Zolés gaudyklés surinkimas

A ATSARGIALI!
*Nenaudokite aparato be Zolés

gaudyklés. Kitaip iSmestas
daiktas gali suzeisti.
*Naudojant  galinio iSmetimo

jtaisus su neuzdengtais volais,
kai naudojami be gaudyklés,
privalu dévéti visg akiy apsauga.



PASTABA.

« Aparato darbo naSumas sumazéja, kai Zolés gaudyklé
yra pilna. Reguliariai iStustinkite Zolés gaudykle pries jai
visi$kai uzsipildant.

Zolés gaudyklés montavimas

Aukstyn patraukite apsauginj kreiptuvg (10) ir laikykite.

|kiSkite ant Zolés gaudyklés esancius kablius | griovelius

ant aparato.

Zolés gaudyklés nuémimas

Aukstyn patraukite apsauginj kreiptuvg (10) ir laikykite.
Nuimkite Zolés gaudykle atleisdami kablius i§ grioveliy
ant aparato.

Laida atpalaiduojantis laikiklis (5 pav.)

Laidg atpalaiduojantis laikiklis (2) padeda apsisaugoti,
kad laidas nepaklidty prie aSmeny ar raty.

Padarykite maza kilpg maitinimo laido gale ir prakiSkite
ji per kiauryme laidg atpalaiduojan¢iame laikiklyje ir
pakabinkite jj ant kablio.

Tai darydami visada jvertinkite laido padétj. Pradékite
veiksmus nuo arciausios vietos nuo maitinimo Saltinio,
kad laido nety€ia nenukirstuméte. Darbo metu
rekomenduojama laidg laikyti ant peties.

Pjovimo jrankio nuémimas ir uzdéjimas

A ATSARGIAI!

* Dévekite apsaugines pirstines.

* Bukite ypacC atsargus, kai darote
veiksmus su pjovimo jrankiu.
Jis yra labai astrus ir gali jkaisti
darbo metu.

*Visada naudokite atliekamg
darbg atitinkantj pjovimo jrankj.
*PrieS§ darbg jsitikinkite, kad
du varztai, laikantys pjovimo
jrankj prie aparato, yra tvirtai
prisukti. Nenaudokite aparato,
jei atsipalaidavo varztas arba
jo néra. Jei jis yra pazeistas,

pakeiskite nedelsdami.

Pjovimo jrankio nuémimas

1) Nuimkite Zolés gaudykle (11).

2) Nuo aparato nuimkite rankena.

)
3) Padékite apverstg aparatg ant plok§cio pavirSiaus.
)

4) Atlaisvinkite du varztus (16).
spyruoklines poverzZles.

ISimkite  juos ir

5) Pakelkite guolio dalj pjovimo jrankyje (17) ir iStraukite
pjovimo jrankj (15) nuo varanciojo veleno (18).

Pjovimo jrankio uzdéjimas

1) |dékite pjovimo jrankj jstumdami SeSiakampe dalj |
varanciojo veleno lizdg.

2) Priverzkite dalj su guoliu prie aparato varztais ir
spyruoklinémis poverzlémis.

FUNKCINIS APRASAS

A JSPEJIMAS!

*Prie§  prijungdami  aparato
maitinimo kiStukg visada
jsitikinkite, kad aparatas yra

iSjungtas. Jungiant kistuka, kai
aparatas yra jjungtas, aparatas
gali netikétai pradéti veikti ir
rimtai suzZaloti.

*Niekada nenaudokite aparato,

jei yra pazeistas maitinimo
laidas. Kitaip galima patirti
elektros Soka.

*Nenaudokite aparato, jei

jungiklis jo nejjungiair neisjungia.
Sugedusius jungiklius turi keisti
jgaliotasis  ,Makita“ serviso
centras.

Paleidimo / stabdymo svirtis

Norédami paleisti aparatg nuspauskite ir laikykite
fiksavimo panaikinimo mygtukg (13) ir iki galo patraukite
paleidimo / stabdymo svirtj (14) ir jg laikykite. Kai traukiate
paleidimo / stabdymo svirtj, nereikia laikyti fiksavimo
panaikinimo mygtuko.

Norédami sustabdyti aparata, tiesiog atleiskite paleidimo /
stabdymo svirtj.

Irenginiui veikiant, fiksavimo panaikinimo mygtukas (13)
neveikia net ir netycia jj paspaudus (13).

Aukséio reguliavimas

Priklausomai nuo Zolés bklés reguliuokite pjovimo jrankj.
Ziarékite toliau pateikta lentele su apytiksliais gylio
nustatymais.
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Naudojimas
Aukstis Pureni Grébimas
urenimas L )
(atskirai jsigyjamas priedas)
Transportavimui ir
sandéliavimui.
Transportavimui ir Jautrios pievelés
+10 mm N .
sandéliavimui. grébimas.
Plony sluoksniy
atskyrimas.
Jautrios pievelés
purenimas.
+5 mm Plonq.sluoksnlq Nolrmallos pievelés
atskyrimas. grébimas.
Antras purenimas
rudenj.
Normalios pievelés
purenimas. Siurkséios, aukstos
0 mm . . e
Normalaus sluoksnio pievos grébimas.
atskyrimas.
Normalios pievelés
purenimas. NENAUDOKITE
-5 mm . e
Storo sluoksnio grébimui.
atskyrimas.
Siurkscios, aukstos
pievelés purenimas. NENAUDOKITE
-10 mm ) R
Storo sluoksnio grébimui.
atskyrimas.

Aukscéio keitimas
Pastumkite aukscio reguliavimo svirtele (9) link rato asies
ir judinkite jg auk$tyn arba zemyn.

Apsauga nuo perkrovos

Siame aparate yra apsauga nuo perkrovos. Ji veikia

toliau nurodytose situacijose:

* Pjovimo jrankis uzsikem8a, nes suraizytos medzZiagos
kaupiasi aplink jj.

« Aparatas stengiasi supurenti daugiau, nei gali variklis.

» Kazkas kliudo suktis pjovimo jrankiui.

Kai suveikia $i apsauga, aparatas automatiskai iSsijungia.

Jei taip atsitinka, atjunkite aparata, palaukite, kol jis atvés,
pasalinkite perkrovos priezastj prie$ i§ naujo paleisdami
aparatg.

DARBAS

Darbo patarimai:

Zole pjaukite prie$ darbg su aparatu ir patreskite po
darbo.

Reguliuokite pjovimo jrankio gylj pagal org ir Zolés
aukstj.

Venkite dirbti ant $lapios Zolés. Ji daznai kimba prie
iSmetimo angos ir kity aparato daliy. Dél to taip pat
galima paslysti ir nukristi.

Nejudékite pernelyg greitai. Létai stumkite masina.
PrieSingu atveju iSmetimo anga gali uZsikimsti, o
variklis bus perkrautas.

Dirbkite kiek jmanoma tiesesne linija.

Dirbkite taip, kad linijos truputj persidengty. Taip bus
iSlaikytas tolygus ir lygus pavirSius.

Kai darbo srityje yra géliy lysve, karta ar du apsukite
aplink.

Bikite ypac¢ atsargis sukdami aparatg.

Nestovékite vienoje vietoje. PrieSingu atveju bus
pazeista Zolé.
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Purenimo patarimai:

« Visada jvertinkite oro sglygas. Silti, sauléti ir $lapi orai
yra geri purenimui, nes pieva gali gerai atsistatyti. Kita
vertus, venkite Salty, karsty ir sausy ory.

+ Pavasarj iSpurenkite pievele.

 Jei vasara drégna, iSpurenkite pievele anksti rudenj.

« Susilaikykite nuo purenimo esant itin karstiems orams.

« Jei vasara yra labai sausa, nepurenkite ruden;.

Grébimo patarimai:

» Kad augalai gerai augty pavasarj, aplink Saknis reikia
daug oro.

» Pievelés aeracijg rekomenduojama atlikti kas 4-6
savaites pagal pievelés bakle.

TECHNINE PRIEZIURA

A ATSARGIALI!

*Visada jsitikinkite, kad aparatas
yraiSjungtasirkistukasiStrauktas
prieS kaip nors tvarkydami ar
tikrindami aparatg.

*Dévékite apsaugines pirStines
prie§ tikrindami ar atlikdami
priezitros darbus.

*Smulkintuvas iSkart nesustoja
po iSjungimo. Palaukite, kol
visos dalys nustos judéti pries
atlikdami bet kokius priezitros
darbus.

«sitikinkite, kad visi jrankiai yra
pasalinti po prieziaros darby.

*Valymui niekada nenaudokite
benzino, skiediklio, alkoholio
ir pan. Gali pasikeisti spalva,
forma ar atsirasti jtrakimy.
Aparatui valyti naudokite tik
drégng audinj ir minkstg Sepet;.

*Aparato nelaistykite Zarna ar
auksto spaudimo vandens
srove.

Kai pervezate aparatg, atkreipkite démesj | toliau

nurodytus dalykus:

* ISjunkite variklj, atjunkite ir palaukite, kol sustos pjovimo
jrankis.

« Sureguliuokite pjovimo jrankio gylj pagal transportavimo
aukstj.

* Visuomet pervezkite aparatg uz jo rankenos.



 Venkite stipraus smugio ar stiprios vibracijos.
« Patikimai pritvirtinkite aparata, jei dedate ant transporto
priemonés.

Po kiekvienos operacijos atlikite toliau nurodytus veiksmus:

« I§junkite variklj, atjunkite ir palaukite, kol sustos pjovimo
jrankis.

« ISvalykite Zolés gaudykle. Laikykite sausoje patalpoje.

« Tikrinkite, valykite ir laikykite aparatg sausoje patalpoje.

Reguliariai atlikite toliau nurodytus veiksmus:

« Tikrinkite visas jungtis, pvz., medvarz&ius, varztus,
verZles, ar gerai priverztos.

 Tikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy, susidévéjusiy ar
pazeisty daliy. Jei reikia, pakeiskite naujomis.

« Tikrinkite, ar dangciai ir apsaugos néra paZeisti ar
deformuoti.

+ Jei darbo metu aparatas pradeda nenormaliai vibruoti,
tai gali sukelti iSbalansuotas arba deformuotas pjovimo
jirankis dél smagiy j pasalinius daiktus. Jei taip atsitiko,
pjovimo jrankj remontuoti arba pakeisti turi jgaliotosios
serviso dirbtuvés.

+ Pjovimo jrankis po truputj susidévi. Reguliariai tikrinkite
pjovimo jrankio bukle ir jo stabilumg. Pakeiskite, jei
susidéveéjo ar atsipo.

« I8valykite ir sutepkite visus varztus prie$ sandéliuodami.

TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR SPRENDIMAS

JSPEJIMAS! Prie$ spresdami problemas isjunkite aparatg, istraukite
kiStukg iS elektros Saltinio ir palaukite, kol aparatas visiSkai sustos.

Sutrikimas Galima priezastis

Sprendimas

Aparatas nepasileidzia.

Neprijungtas elektros maitinimas.

Prijunkite maitinimo $altinj.

Maitinimo laido defektas.

Nedelsdami atjunkite. Kreipkités j vietines ,Makita“
igaliotgsias serviso dirbtuves, kad suremontuoty.

Elektros grandinés defektas.

Kreipkités j vietines ,Makita“ jgaliotgsias serviso
dirbtuves, kad suremontuoty.

Nenuspaustas fiksavimo panaikinimo

mygtukas.

Paspauskite fiksavimo panaikinimo mygtuka ir patraukite
paleidimo / stabdymo svirtj.

Paleidimo / stabdymo svirtis
nepaspausta.

Paspauskite ir palaikykite fiksavimo panaikinimo mygtuka.
Tada reikia paspausti paleidimo / stabdymo svirtj.

|$ aparato sklinda traskesiai.

irankyje.

Pasaliné medziaga strigo pjovimo

15junkite variklj, atjunkite (iStraukite kistuka) ir palaukite,
kol sustos pjovimo jrankis. Tada pasalinkite pasaling
medziaga.

|$ aparato sklinda keistas

L Pavaros dirzo defektas
triukSmas.

Kreipkités j vietines ,Makita“ jgaliotgsias serviso
dirbtuves, kad suremontuoty.

Aparatas nepasiekia savo

didzZiausios galios. nei reikia.

Maitinimo $altinio jtampa yra Zemesné,

Pameéginkite kitg maitinimo $altinj. Patikrinkite, ar
naudojamas tinkamas elektros $altinis.

Védinimo angos yra uzsikimsusios.

ISvalykite védinimo angas.

Prastas rezultatas. Zolé yra per auksta.

Prie§ purendami nupjaukite Zole.

Pjovimo jrankis yra susidéveéjes arba

pazeistas.

Pakeiskite.

Purenamas pavirSius virSija aparato

galimybes.

Purenkite tik pavirSius, kurie atitinka aparato galimybes.

Purenimo gylis yra neteisingas.

Sureguliuokite pjovimo jrankio gylj.
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ATSKIRAI |SIGYJAMAS PRIEDAS

A ATSARGIALI!

*Sie priedai yra rekomenduojami naudoti su jasy ,Makita“ jrankiu,
nurodytu Sioje naudojimo instrukcijoje. Kity priedy naudojimas gali
kelti suZeidimy pavojy. Priedus naudokite tik pagal jy paskirt;.

+ Jei jums reikia pagalbos ar daugiau informacijos apie Siuos priedus,
kreipkités j savo vietinj ,Makita“ techninés priezidros centra.

Yra kelios pjovimo jrankio rasys:

« Purenimo peilis: astris aSmenys purena Zeme ir pjauna Saknis.

» Grébimo peilis (atskirai jsigyjamas priedas): pievelé ir lapai Salinami plonais strypeliais.

ATKREIPKITE DEMES]

« Kai kurios Siame sara$e esancios prekeés gali bati pateikiamos jrankio komplekte kaip standartiniai priedai. Skirtingose
Salyse jos gali bati skirtingos.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Tik Europos $alims
EB atitikties deklaracija j Sig naudojimo instrukcijg jtraukta A priede.



EESTI (originaaljuhendid)

DETAILIDE TAHISTUS (Joon. 1)

1. Kéepide 7. Tugi 13. Lukustusnupp

2. Juhtme pingeleevendi 8. Ventilatsiooniavad 14. Kaivitamise/seiskamise hoob
3. Ulemine kéepide 9. Korguse reguleerimise hoob 15. L&ikur

4. Nupp 10. Deflektori piire 16. Polt ja vedruseib

5. Keskmine kaepide 11. Rohukoguja 17. Laager

6. Alumine kaepide 12. Klamber (x2) 18. Veotelg

TEHNILISED ANDMED

Mudeli nimi UVv3200
Pinge 230-240V
Sagedus 50 Hz
Nimisisendv6imsus 1300 W
Netokaal 12 kg
Kiirus ilma koormuseta 3000 min™
Maksimaalne I6ikelaius 320 mm
Toé6kdrguse ulatus 5 astet (—10/-5/0/5/10 mm)
Rohukoguja mahutavus 301
Kaitseklass IPX4

Heliréhu tase

Helirdhu tase kasutaja kdrva juures

Moddetud helivdimsuse tase

Garanteeritud helivdimsuse tase

Vibratsioon (rohukogujaga)

Vastavalt
standardile
EN50636-2-92

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SUMBOLID

Jargnevalt on toodud masinaga seotud sumbolid. Enne masina
kasutamist veenduge, et teate kdigi sumbolite tahendust.

tahelepanelik.

* Topeltisolatsioon.

*Lugege kasutusjuhendit.

+Olge eriti ettevaatlik ja

G O[> EJ

* Kandke kaitsekindaid.

*Kandke libisemiskindla
tallaga tugevaid jalatseid.

*Kandke silma- ja
kuulmiskaitsmeid.

* Oodake, kuni kdik masina
detailid on taielikult
seiskunud.

+Jalgige hoolikalt teravaid
I6ikureid.
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LUlitage mootor valja ja

eemaldage toitepistik
alatienne puhastamist voi
hooldustoode teostamist
vOi kui toitejuhe saab
kahjustada.

*Esemed vbivad suurel
kiirusel valja paiskuda.

*Hoidke ohutut vahemaad
tdoala ning kdrvalseisjate
ja loomade vahel.

+Valtige kokkupuudet
vihma ja niiskusega.

* Kui toitejuhe saab
kahjustada vOi
toimub sisseldige,
siis eemaldage kohe
toitepistik.

* Elektriloogioht.

*Hoidke juhe Ibikuritest ja
ratastest eemal.

Ef * Ainult EL-i riikide puhul

Seadmes sisalduvate
ohtlike osade  tottu
vlivad kasutatud elektri-
ja elektroonikaseadmed
avaldada negatiivset
moju  keskkonnale ja
inimeste tervisele.
Elektri- ja
elektroonikaseadmeid
ei tohi kdrvaldada koos
olmejaatmetega!
Euroopa elektri- ja
elektroonikaseadmete
jaatmete  direktiivi ja
riiklikku digusesse
ulevotmise kohaselt
tuleb kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmed
koguda  eraldi ning
viia eraldiseisvasse
olmejaatmete
kogumispunkti, mis
tegutseb kooskdlas
keskkonnakaitse
eeskirjadega.

Sellele osutab
seadmele  paigaldatud
labikriipsutatud ratastega
prugikasti sumbol.

OHUTUSEGA SEOTUD
HOIATUSED

LUGEGE ENNE KASUTAMIST
HOOLIKALT LABI

HOIDKE
ALLES

KASUTUSJUHEND



Arge alustage masina
kasutamist enne, kui olete
kasutusjuhendi labi lugenud.
Jargige koiki  suuniseid ja
paigaldage masin  vastavalt
kirjeldusele.

Masina kasutusotstarve

*Masin on ette nahtud
kobestamiseks ja riisumiseks
koduaias.

*Kobestaja on ette nahtud

ainult isiklikuks ja mitteariliseks
kasutamiseks. Arge kasutage
masinat avalikes kohtades.

Uldised suunised

*Lugege kasutusjuhend Iabi, et
tutvuda masina  kasitsemise
pohimdtetega.  Kui  masinat
kasitsevad ebapiisavalt teavitatud
isikud, suureneb tule-, elektril66gi-
vbi  kehavigastuste oht nii
kasutajale kui teistele isikutele.

+Arge laenake masinat isikutele,
kelle kogemustes ja teadmistes
te ei ole kindel.

*Masina laenamisel pange alati
kaasa kaesolev kasutusjuhend.

*Masinat ei tohi kindlasti
kasutada lapsed, vahenenud
fuusilise, meelelise VOi
vaimse vlimekusega isikud,

asjakohaste = kogemuste ja
teadmisteta isikud voi inimesed,
kes pole kaesolevate juhistega
tutvunud. Kasutaja vanusepiir
vOib olla satestatud kohalikes
digusnormides.

« Kasutage masinat ainult siis, kui
olete heas fuusilises seisundis.
Tootage alati  rahulikult ja
ettevaatlikult. Kasutaja vastutab
taielikult  toédala laheduses
asuvate isikute ohutuse ja vara
mittekahjustamise eest.

«Arge kasutage seda
masinat kunagi alkoholi Vvai
narkootikumide tarvitamise jarel
ega vasinuna voi haigena.

*Tehke puhkepause, et valtida
vasimusest tingitud kontrolli
kaotamistmasinaule. Soovitame
teha iga tunni jarel 10 kuni 20
minuti pikkuse puhkepausi.

*Kasutage masinat vastavalt
nendele suunistele, arvestades
konkreetsete toodtingimuste ja
rakenduse asjaoludega. Masina
mittesihtotstarbeline kasutamine
voib tekitada ohtliku olukorra.

*Riiklikud vOi kohalikud
eeskirjad voivad piirata masina
kasitsemist.

*Olge tahelepanelik. Keskenduge
sellele, mida teete. Kasutage
tervet moistust. Arge kasitsege
masinat vasinuna.
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Isikukaitsevarustus

*Riietuge asjakohaselt.
Kantavad rdivad peavad olema
funktsionaalsed ja asjakohased,
s.t hastiistuvad, kuid mitte liilkumist
takistavad. Arge kandke ehteid
ega selliseid rdivaid, mis vdivad
masina liikuvate osade vahele
takerduda. Pikkade juuste korral
kandke juukseid katvat peakatet.

* Kuulmiskahjustuste valtimiseks
kandke alati kuulmiskaitsmeid.

*Kandke kaitseprille, et valtida
Ohku paiskuva prahi ja vaikeste
osakeste sattumist silma.

*Kandke kaitsekindaid, et valtida
s6rmede vigastamist.

*Vigastusohu  vahendamiseks
kandke tolmumaski.

* Masina kasutamisel kandke alati
tugevaid mittelibiseva tallaga
jalatseid. See kaitseb vigastuste
eest ja tagab jalgadele kindla
toetuspinna.

*Masina kasutamise ajal kandke
alati tugevaid jalatseid ja pikki
pikse. Arge kasutage masinat
paljajalu  vb6i kandes lahtisi
jalatseid.

Tooala ohutus

*Masina kasutamise ajal hoidke
lapsed, korvalised isikud ja
loomad eemal.
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*Veenduge, et toodalal ei leidu
kive, juhtmeid, klaasi ega muid

vOorkehi. Vddrkehad vdivad
masinasse  takerduda VoI
masin vdib need 6hku paisata,
pbhjustades  kahjustusi  vdi
kehavigastusi.

+Kaitage masinat ainult hea

nahtavusega ja paevavalguses.
Arge kéaitage masinat pimedas
vOi udu korral.

«Arge kaitage masinat
plahvatusohtlikus keskkonnas,
naiteks tuleohtlike vedelike,

gaaside voi tolmu laheduses.
Masin tekitab sademeid, mis
vbivad tolmu véi aurud suudata.
*Valtige masina jaamist vihma
katte voi muul moel kokkupuudet
vedelikega. Masinasse
sattuv vesi vOib suurendada
elektriloogiohtu.

Masina kaivitamine

* Enne masina pistiku Uhendamist
vOi masina sisse lulitamist
toimige jargmiselt.

— Kontrollige pistikut ja juhet
ning veenduge, et need on
heas seisukorras.

— Kontrollige, kas kdik kruvid,
mutrid ja muud kinnitid on
korralikult kinni.

— Kontrollige, kas [6ikurid on
oma kohal ja heas tookorras.

— Kontrollige, kas piirded
ja ohutusseadmed, nagu
deflektorid vodi rohukoguja,
toimivad hasti.



— Kontrollige, ega — Arge laske katel, muudel

ventilatsiooniavad pole kehaosadel vdi rdivastel
kaetud tolmu v&i muude sattuda kunagi liikuvate
vborkehadega. Ummistuse detailide lahedusse.

korral  puhastage need E|oktriohutus

pehme harja véi riidelapigaN.. *Enne kasutamist veenduge,
— Asendage kahjustatud VOI o4 aging Uhenduspistik sobib

Setsztl:]d S;'E"ft " _ olemasoleva pistikupesaga.
— Vaadake hoolikaltllemasina 5 o modifitseerige

iga detail, et maarata, kas iihenduspistikut

see tootab korralikult ja «Arge vaarkasutage juhet. Arge
tal_d_ab e_ttenahtu.d Ulesannet. kasutage juhet kunagi masina
Erit .Olu“n? on m.'tt..e.k.asfu?.da kandmiseks, tdmbamiseks
masm"at siis, kui lUliti ei toota VvGi  pistiku  eemaldamiseks
tavap_arasel moel. e vooluvérgust. Hoidke juhe eemal
— Soovimaty kalvitumise kuumusest, 6lidest, teravatest
V..a.lt.'m'se..k.s "\(eenduge, _et servadest ja liikuvatest osadest.
IuI|t|on\{aIJaIuI|tatudasend~|‘.s. Kahjustatud v6i  takerdunud
~ Kontrollige, ~ ~kas ~ koik juhtmed suurendavad
hooldustooriistad, o issgionty.
naiteks  mutrivotmed,  on *Kontrollige regulaarselt, ega
. een_"la!datud. . pikendusjuhtmel ei esine
"Kui toitejuhe on kahjustatud, isolatsioonikahjustusi. Vahetage
paluge Makita volitatud kahjustatud juhe vélja.

noolduskeskusel see asendada. .,  jhendusjuhe on kahjustatud,
asutage aiatl originaalvaruosi. eemaldage tOItepIStlk kohe

°Ar:gf kasgftag(;—) masicr;a]:tl, ktku? pistikupesast. Kahjustatud juhe
ohutusseadised, nagu detlektorn 5, pahiustada  kokkupuute

piire  v8i  rohukoguja, on . 4 :
: . pinge all olevate detailidega ja
kahjustatud vdi puuduvad. elektrilsogi.

*Mootori sisselulitamisel toimige Arge puudutage juhet enne

jérg:igg:(t_ clad  Ioikuritest  Citelhenduse  katkestamist.
_egrlnale jaa OlKurites Arge kasutage masinat, mille

juhe on kahjustatud véi kulunud.
+Arge kasutage kunagi
kahjustatud juhet.

— Arge kallutage masinat.
— Arge seiske véljutusava ees.
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*Hoidke toitejuhe ja pikendusjuhe
I6ikuritest ja ratastest eemal.
Loikurid voivad juhet kahjustada
ning pdhjustada elektriloogi.

*Masina kaitamisel
valistingimustes kasutage alati
diferentsiaalvoolu kaitselulitit
talitltusvooluga 30 mA véi vahem.
* Kasutage ainult valistingimusteks
ette nahtud pritsmekindla
Uhendusega pikendusjuhet.
Selle ristldige peab olema kuni
25 m pikkuste juhtmete puhul
vahemalt 1,5 mm? ja lle 25 m
pikkuste juhtmete puhul 2,5 mm?2.
*Masina tohib Uhendada ainult
andmesildil naidatud pingele
vastava toiteallikaga ning
kasutada ainult Uhefaasilise
vahelduvvoolutoitega. Need
on Euroopa standarditele
vastavalt topeltisolatsiooniga ja
neid vdib seetdttu kasutada ka
maandustraadita pistikupesades.
+Valtige kehalist  kokkupuudet
maandatud pindadega (nt torud,
radiaatorid, elektripliidid, kilmikud).

Kaitamine

+Valtige kasutamist marjal murul.
Marjal murul tootades olge eriti
ettevaatlik, et valtida libisemist.
*Kaitamise ajal hoidke mdlema
kdega tugevalt kaepidemest
kinni. Onnetuste valtimiseks
hoidke kaepide alati kuiv ja
puhas.
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« Arge jookske. Kasutage masinat
ainult kdndides.

+ Kallakutel to6tamisel jalgige eriti
hoolikalt jalgealust pinda.

«Arge tootage kallakutel otse

ules voi alla. Tootage alati
horisontaalsuunas.
+Kallakutel olge masina

pooramisel eriti ettevaatlik.

«Arge tootage kunagi jarsul
kallakul.
* Tagurdamisel vOi masina

enda suunas tdmbamisel olge
aarmiselt ettevaatlik.
«Arge klunitage Ule. Hoidke
kogu aeg kindlat jalgealust ja
head tasakaalu. See tagab
ootamatutes olukordades
parema kontrolli masina Ule.
*Arge kasutage masinat,
kui laheduses viibib inimesi
(eelkdige lapsi) voi loomi.
*Pidage alati meeles jargmist.

— Hoidke jalad I6ikuritest

eemal.

— Arge kallutage masinat.

— Arge seiske véljutusava ees.

— Arge laske katel, muudel

kehaosadel vdi roivastel
sattuda kunagi liikuvate
detailide lahedusse.

+Arge kasutage masina

kaitamisel jdudu. Masin tootab
paremini ja ohutumalt selle
jaoks ette nahtud kiirusel. Sage
ulekoormus vdib pdhjustada
mootori kahjustusi voi tulekahju.



eLUlitage mootor valja ja
eemaldage toitepistik alati:

— enne masina jatmist
jarelevalveta;

— enne ummistuse
eemaldamist  VvOi rikke
kérvaldamist;

— enne masina kontrollimist,
puhastamist vdi masina
juures t6ode alustamist;

— enne reguleerimistoimingute
teostamist, tarvikute
vahetamist v&i masina
hoiule panemist;

— kui masin tabab vdorkeha.
Oodake, kuni masin
on jahtunud, seejarel
kontrollige masinat ja enne
to0 jatkamist vahetage osad
vajadusel valja;

— kui masin hakkab
ebatavaliselt vibreerima voi
mura tegema;

— enne
paigaldamist
eemaldamist;

— kui keegi siseneb toodalasse;

— kui tuleb Uletada pindu, mille
katteks ei ole muru;

— transportimisel.

*Peatage I6ikur alati:

— kui  masinat
kallutada;

— kui tuleb Uletada pindu, mille
katteks ei ole muru;

— masina transportimisel
tooalale ja sealt ara.

rohukoguja
VOi

on tarvis

« Jalgige hoolikalt 16ikureid. Need
ei seisku kohe parast masina
valjalulitamist.

Hooldussuunised
*Laske masinat hooldada meie
volitatud hoolduskeskuses,
kus kasutatakse ainult
originaalvaruosi. Vale
parandamine ja kehv hooldus
voib luhendada masina eluiga ja
suurendada dnnetuste ohtu.
*Kontrollige masinat regulaarselt.
*Enne hooldustddde, Ulevaatuste,
reguleerimiste, hoiule panemise
vOi tarvikute vahetamise
alustamist tehke jargmist.
— Lulitage toide valja.
— Uhendage masin toiteallikast

lahti.

— Veenduge, et kdik liikuvad
detailid on taielikult
seiskunud.

— Laske masinal maha
jahtuda.

*Kontrollige masinat vodimalike
kahjustuste osas:

— kas ohutusseadmed
tootavad korralikult, taites
ettenahtud ulesandeid;

— kas koik liikuvad detailid
tootavad sujuvalt ja digesti;

—kas koik detailid on
kahjustamata ja  OGigesti
paigaldatud;

— kas 16ikurii  on  marke
kahjustustest,  kulumisest

vOi tasakaalustamatusest;
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— kas rohukogujal on marke
kahjustustest voi kulumisest;

— kas koik mutrid, poldid ja
kruvid on korralikult kinni.

— Laske  kahjustatud  vdi
kulunud detailid vahetada
vOi parandada meie volitatud
hoolduskeskuses.

* Teostage ainult neid hooldus- ja
parandustoid, mida kirjeldatakse
selles kasutusjuhendis. Mis
tahes muud t66d peab teostama
Makita volitatud hoolduskeskus.

*Kasutage ainult teie masinale
ette nahtud originaalseid
Makita varuosi ja tarvikuid.
Vastasel juhul vdib tagajarjeks
olla kehavigastus vdi masina

kahjustus.

*Hoidke masinat kuivas ruumis.
Hoidke masinat lastele
kattesaamatus kohas. Arge
hoidke masinat kunagi dues.

Vibratsioon

* Norga vereringega inimestel vdib kokkupuutumine
Ulemaarase vibratsiooniga pohjustada veresoonte
vOi  narvislisteemi vigastusi. Vibratsioon vdib
kutsuda sérmedel, katel voi randmetel esile jargmisi
simptomeid: ,arasuremine” (tuimus), surisemine,
valu, torkimistunne, naha varvi véi valimuse muutus.
Mis tahes taolise simptomi ilmnemisel pdorduge arsti
poole.

» Kohtvibratsiooni ohu vahendamiseks hoidke kaed
masina kaitamise ajal soojas ning hooldage korralikult
seadmeid ja lisatarvikuid.
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A HOIATUS!
*Masin tekitab tootamise
ajal elektromagnetvalja.

Meditsiiniliste  implantaatidega
isikutel on soovitatav
konsulteerida enne masina

kasutamist arsti ja implantaadi
tootjaga. Elektromagnetvali
vbib mojutada meditsiinilise
implantaadi t66d ja pdhjustada
raske kehavigastuse.

AN ETTEVAATUST!

*Enne masina juures toode
alustamist  veenduge  alati,
et masin on valja lulitatud

ja  toitepistik
eemaldatud.

Kaepideme paigaldamine (Joon. 2, 3, 4)

vooluvorgust

1) Sisestage alumine kéepide (6) toe (7) sisse. Seadke
nende kruviavad kohakuti ja seejarel kinnitage
kruvidega. Tehke seda mdlemal kiljel.

2) Asetage keskmine kaepide (5) alumise kaepideme (6)
peale. Seadke nende kaepidemete kruviavad kohakuti
ja seejarel kinnitage nupu (4), eraldaja ja poldiga.
Tehke seda mdlemal kiiljel.

3) Asetage Ulemine kaepide (3) keskmise kdepideme (5)
peale. Kinnitage Ulemine k&epide mdlemast kuljest
nupu (4), eraldaja ja poldiga.

4) Kinnitage juhe klambritega (12) kdepideme kulge.

Rohukoguja paigaldamine

A ETTEVAATUST!
«Arge kaitage masinat ilma
rohukogujata. Vastasel juhul

voivad valjapaiskuvad esemed
pdhjustada kehavigastusi.

*Kui avatud tagumiste rullikute
ja tagumise valjutusega seadet
kasutatakse ilma kogujata, tuleb
kanda taielikku silmakaitset.



MARKUS.

» Kui rohukoguja on tais, siis masina joudlus vaheneb.
Tuhjendage rohukogujat regulaarselt enne selle
taielikku taitumist.

Rohukoguja paigaldamine

Témmake deflektori piire (10) Ules ja hoidke selles
asendis. Sisestage rohukoguja konksud masina
soontesse.

Rohukoguja eemaldamine

Témmake deflektori piire (10) Ules ja hoidke selles
asendis. Eemaldage rohukoguja, vabastades konksud
masina soontest.

Juhtme pingeleevendi (Joon. 5)

Juhtme pingeleevendi (2) aitab valtida juhtme takerdumist
laba véi ratta vahele.

Tehke toitejuhtme otsa vaike silmus, suunake see labi
juhtme pingeleevendi ava ja seejarel riputage konksu
kilge.

Toéotamise ajal arvestage alati juhtme paiknemisega.
Alustage t66d toiteallikale 1ahimast piirkonnast, et valtida
juhtme tahtmatut katkildikamist. Soovitatav on hoida
juhet té6tamise ajal lle 6la.

Loikuri eemaldamine voi paigaldamine

A ETTEVAATUST!

* Kandke kaitsekindaid.

*Loikuri kasitsemisel olge eriti
ettevaatlik. See on vaga terav ja
vOib tootamise ajal kuumeneda.

«Kasutage alati tooulesandele
vastavat I6ikurit.

*Enne t00 alustamist veenduge,
et kaks polti, mis hoiavad 16ikurit
masina kuljes, on korralikult
kinni. Arge kasutage masinat,
kui polt on lahti vai puudub. Kui
polt on kahjustatud, asendage
see koheselt.

Loikuri eemaldamine

1) Eemaldage rohukoguja (11).

2) Eemaldage masina kdljest kaepide.

3) Asetage masin tagurpidi tasasele pinnale.
)

4) Keerake lahti kaks polti (16). Eemaldage need ja
vedruseibid.

5) Tostke Ules 16ikuri laagriosa (17) ja seejarel tommake
16ikur (15) veoteljelt (18) valja.
Loikuri paigaldamine

1) Sisestage 16ikur, libistades selle kuuskantmutriosa
veotelje pesasse.

2) Kinnitage laagriosa poltide ja vedruseibidega masina
kilge.

FUNKTSIOONIDE KIRJELDUS

A HOIATUS!
*Enne masina toitepistiku
Uhendamist veenduge alati,

et masin on valja lulitatud.
Toitepistiku Uhendamine siis,
kui masin on sisse lUlitatud,
vOib  pdhjustada  ootamatu
kaivitumise, mis vdib tekitada
raske kehavigastuse.

«Arge kasutage masinat, kui
toitejuhe on kahjustatud.
Vastasel juhul Vvdib see

pdhjustada elektrilddgi.

« Arge kasutage masinat, kui liliti
ei lUlita seda sisse ega valja.
Laske defektne IUliti Makita
volitatud hoolduskeskuses
uuega asendada.

Kaivitamise/seiskamise hoob

Masina kaivitamiseks vajutage ja hoidke lukustusnuppu
(13) ja seejarel tdmmake kaivitamise/seiskamise hoob
(14) 16puni ja hoidke seda. Parast kaivitamise/seiskamise
hoova tdmbamist ei ole enam tarvis lukustusnuppu hoida.
Masina seiskamiseks vabastage lihtsalt kaivitamise/
seiskamise hoob.

Masina té6tamise ajal ei reageeri lukustusnupp (13) isegi
mitte siis, kui vajutate seda kogemata.

Korguse reguleerimine

Reguleerige 16ikuri kdrgust olenevalt muru seisukorrast.
Sligavuse seadistuste (ldise viitena vaadake allolevat
tabelit.
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Kasutus
Korgus Kobestamine Riisumine
(valikuline lisatarvik)
Transportimisel ja
R hoiustamisel.
Transportimisel ja = - .
+10 mm hoiustamisel Orna muru riisumine.
) Ohukeste kihtide
eraldamine.
Orna muru
kobestamine.
Ohukeste kihtide . .
+5 mm R Hariliku muru riisumine.
eraldamine.
Teine kobestamine
sligisel.
Hariliku muru
kobestamine. Tugeva tiheda muru
0 mm . . " .
Tavalise kihi riisumine.
eraldamine.
Hariliku m_uru ARGE kasutage
-5 mm | kobestamine. riisumiseks
Paksu kihi eraldamine. :
Tugeva hheda muru ARGE kasutage
—10 mm | kobestamine. riisumiseks
Paksu kihi eraldamine. :

Korguse muutmine
Likake koérguse reguleerimise hooba (9) ratta telje
suunas ja liigutage seda ules voi alla.

Ulekoormuse kaitse

Masinale on paigaldatud UGlekoormuse kaitse, mis

rakendub jargmistel tingimustel:

* Kkui I6ikur ummistub kobestusmaterjali kogunemise t6ttu
selle Umbrusesse;

« kui masin puiab kobestada mootori voimsust lletavat
mahtu;

« kui miski takistab I8ikuri pd6rlemist.

Selle kaitse rakendumisel lilitub masin automaatselt
vélja.

Sellisel juhul eemaldage masina toitepistik, laske masinal
maha jahtuda ja kdrvaldage enne masina taaskaivitamist
Ulekoormuse pdhjus.

KAITAMINE

Kaitamise napunaiteid

« Niitke muru enne ja vaetage parast kaitamist.

» Reguleerige 16ikuri siigavust vastavalt muru kdrgusele
ja iimastikuoludele.

Valtige kasutamist marjal murul. Marg rohi kipub
kleepuma valjutusava ja teiste masina osade kiilge.
Uhtlasi véib see pdhjustada libisemist ja kukkumist.
Arge likuge liiga kiiresti. Lilkkake masinat aeglaselt.
Vastasel juhul voib véljutusava ummistuda ja mootor
lile kuumeneda.

Liikuge médda sirgjoont véimalikult otse.

Tehke pisut kattuvaid kobestusradu. Nii saavutate
Uihtlase ja sileda pinna.

Kui téoalal paikneb lillepeenar, tehke imber selle ring
vOi kaks.

Masina pd6ramisel olge eriti ettevaatlik.

« Arge jaage lhte kohta seisma. See kahjustab muru.
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Napunaiteid kobestamisel

* Arvestage alatiilmastikuoludega. Soe, paikesepaisteline
ja marg ilm sobib kobestamiseks hasti, kuna muru saab
korralikult taastuda. Valtige to6tamist kilma, kuuma ja
kuiva ilma korral.

» Kobestage muru kevadel.

« Kui suvi on vihmane, siis kobestage muru varasugisel.

*» Hoiduge kobestamisest aarmiselt kuumade iimade ajal.

 Kui suvi on vaga kuiv, siis arge sugisel kobestage.

Napunaiteid riisumisel

* Rohujuurte Umbruses peab olema piisavalt 6hku, et
kevadel oleks tagatud korralik kasv.

» Soovitatav on teostada muru &hutamistoiming iga 4
kuni 6 nadala jarel vastavalt muru seisukorrale.

HOOLDUS

AN ETTEVAATUST!

*Enne ulevaatustoimingute
vOi hooldustédde alustamist
veenduge alati, et masin on
valja lulitatud ja toitepistik
eemaldatud.

*Enne uUlevaatustoimingute voi
hooldustoode alustamist pange
katte kaitsekindad.

*Loikur ei seisku kohe parast
masina valjalulitamist. Enne
hooldustoode alustamist
oodake, kuni koéik detailid on
seiskunud.

*Parast hooldustdode [6petamist
veenduge, et masinast on
eemaldatud koik tooriistad.

«Arge kasutage puhastamiseks
bensiini, lahusteid, alkoholi ega
muid sarnaseid aineid. Vastasel
juhulvéibtulemuseksollaluitunud
varv, masina deformatsioon
vOi praod. Kasutage masina
puhastamiseks ainult niisket
riidelappi ja pehmet harja.

«Arge kastke ega puhastage
masinat kdrgsurve veega.

Masina transportimisel pidage silmas jargmist.



« Lilitage mootor valja, eemaldage toitepistik ja laske

16ikuril seiskuda.

* Reguleerige 16ikuri stigavus transpordikérgusele.

» Transportige masinat alati kdepidemest hoides.

» Kontrollige vodimalike defektide olemasolu,
lahtised, kulunud vdi kahjustatud osad. Vajadusel
asendage need.

« Kontrollige, ega katted voi piirded pole kahjustatud voi

nagu

« Valtige tugevaid 166ke ja vibratsiooni. deformeerunud.
» Sdidukiga transportimise korral kinnitage masin + Kui masin hakkab to6tamise ajal ebatavaliselt
korralikult. vibreerima, voib selle pdhjuseks olla vodrkehaga

Iga kasutuskorra jarel teostage jargmised toimingud.
« Lilitage mootor valja, eemaldage toitepistik ja laske

16ikuril seiskuda.

» Puhastage rohukoguja. Hoidke seda kuivas ruumis.

« Kontrollige, puhastage ja hoidke masinat kuivas ruumis.

Teostage regulaarselt jargmisi téid.

 Kontrollige, kas kéik kinnitused, nagu kruvid, mutrid

jms, on korralikult kinni.

kokkupdrke tagajarjel tasakaalust valja lainud voi
deformeerunud
volitatud hoolduskeskuses parandada voi asendada.

* Aja jooksul I8ikur kulub. Kontrollige 16ikuri seisukorda
ja stabiilsust regulaarselt. Asendage kulunud voi
nuristunud 16ikur.

* Enne masina hoiule asetamist maérige kdik keermega
detailid.

16ikur.  Sellisel juhul laske 6ikur

HOIATUS! Enne vea likvideerima asumist lllitage masin valja,

tdmmake valja toitepistik ja oodake, kuni

seiskunud.

masin on taielikult

Torge

Véimalik pdhjus

Lahendus

Masin ei kaivitu.

Toiteallikas ei ole (ihendatud.

Uhendage toiteallikas.

Toitejuhtme defekt.

Eemaldage pistik koheselt vooluvérgust. Laske see
parandada kohalikus volitatud Makita teeninduskeskuses.

Vooluahela defekt.

Laske see parandada kohalikus volitatud Makita
teeninduskeskuses.

Lukustusnupp ei ole alla vajutatud.

Vajutage lukustusnuppu ja tommake kaivitamise/
seiskamise hooba.

Kaivitamise/seiskamise hooba ei
témmatud.

Vajutage lukustusnuppu ja hoidke seda all. Seejarel
tdmmake kaivitamise/seiskamise hooba.

Masinast kostub praksuvaid
helisid.

Voorkehad on takerdunud I6ikurisse.

Lilitage mootor valja, eemaldage toitepistik ja laske
16ikuril seiskuda. Seejarel eemaldage vodrkeha.

Masinast kostub kummalisi
helisid.

Veorihma defekt.

Laske see parandada kohalikus volitatud Makita
teeninduskeskuses.

Masin ei saavuta
maksimumvaimsust.

Toiteallika pinge on vajalikust nérgem.

Uhendage teise toiteallikaga. Kontrollige, kas kasutate
asjakohast toiteallikat.

Ventilatsiooniavad on ummistunud.

Puhastage ventilatsiooniavad.

T66 tulemus on kehv.

Rohi on liiga kérge.

Niitke enne kobestamist muru.

L&ikur on kulunud véi kahjustatud.

Vahetage uue vastu.

Kobestatav pind tletab masina
véimsust.

Kobestage ainult sellist pinda, mis vastab masina
véimsusele.

Kobestusstigavus on vale.

Reguleerige [6ikuri siigavust.
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VALIKULINE LISATARVIK

AN ETTEVAATUST!

*Need tarvikud ja lisaseadmed on soovitatavad kasutamiseks selles
juhendis kirjeldatud Makita tooriistaga. Mis tahes muude tarvikute
ja lisaseadmete kasutamine vdib pdhjustada kehavigastuste ohtu.
Kasutage tarvikuid ja lisaseadmeid ainult sihtotstarbeliselt.

*Kui soovite seoses nende tarvikutega abi vai lisateavet, poodrduge
kohaliku Makita teeninduskeskuse poole.

Loikureid on mitu erinevat taupi.

« Kobestuslaba — laba terav serv kobestab maapinda ja I6ikab juuri.

« Riisumislaba (valikuline lisatarvik) — eemaldab rohu ja lehed peenikeste piide abil.

VIHJE

» Méned loendis toodud detailid vdivad olla tddriista tarnekomplektis standardtarvikutena. Need vdivad riigiti erineda.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ainult Euroopa riigid
EU vastavusdeklaratsioon on sellele kasutusjuhendile lisatud kui Lisa A.



POLSKI (Oryginalna instrukcja)

OPIS CZESCI (Rys. 1)

1. Uchwyt 7.  Wspornik 14. Dzwignia start/stop
2. Zaczep zmniejszajgcy 8. Otwory wentylacyjne 15. Element tnacy
naprezenie przewodu 9. Dzwignia regulacji wysokosci 16. Sruba i podktadka sprezysta
3. Goérna czes¢ uchwytu 10. Ostona wyrzutnika 17. tozysko
4. Pokretto 11. Kosz na trawe 18. Wat napedowy
5.  Srodkowa cze$¢ uchwytu 12. Zacisk (x2)
6. Dolna czes$¢ uchwytu 13. Przycisk blokady

DANE TECHNICZNE

Nazwa modelu uVv3200
Napiecie 230-240 V
Czestotliwos¢ 50 Hz
Moc znamionowa 1300 W
Masa netto 12 kg
Predkos$¢ bez obcigzenia 3 000 min™
Maksymalna szeroko$¢ cigcia 320 mm
Zakres wysokosci roboczej 5 krokéw (-10/-5/0/5/10 mm)
Objetosc¢ kosza na trawe 301
Klasa ochrony IPX4

Poziom ci$nienia akustycznego

Poziom ci$nienia akustycznego
przy uchu operatora

Mierzona moc akustyczna

Gwarantowana moc akustyczna

Drgania z koszem na trawe

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Zgodnie z normg

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

EN50636-2-92

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

Ponizej przedstawiono

symbole

stosowane w przypadku

opisywanego urzgdzenia. Przed rozpoczeciem jego uzytkowania
nalezy sie upewnic¢, ze sg one zrozumiate.

@ *Nalezy przeczytac
[[L]] instrukcje obstugi.

/_\ «Zachowa¢ szczegdlng

ostroznoseé.

@ * Podwdjna izolacja.

*Nosi¢ solidne obuwie
@ robocze na podeszwie
antyposlizgowe.

*Nosi¢ okulary ochronne
@ i stosowacC odpowiednig
ochrone stuchu.

@ Nosié rekawi h — *Nalezy poczekac,
osic¢ rekawice ochronne. J\J az  wszystkie  czesc

urzadzenia zatrzymajg sie.
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*Nalezy zwracaC¢ uwage
na ostry element tngcy.
*Nalezy wytgczy¢ silnik
i odigczy¢ zasilanie
przed czyszczeniem lub
konserwacjg urzgdzenia
lubjesliprzewdd zasilania
jest uszkodzony.

* Urzgdzenie moze wyrzucac
materiat z duzg predkoscia.

*Nalezy uwazac¢, aby
osoby postronne i
zwierzeta przebywaty w
bezpiecznej odlegtosci
od obszaru roboczego.

* Nie wystawiac na dziatanie
deszczu czy wilgoci.

«Jesli kabel zostanie
uszkodzony lub przeciety,
nalezy natychmiast
wyciggng¢ wtyczke z
gniazda zasilania.

*Niebezpieczenstwo
porazenia prgdem.

*Nalezy  uwaza¢, aby
przewod zasilania nie
znalazt sie w poblizu
elementu tngcego lub kota.

Ei *Dotyczy tylko panstw UE

Z uwagi na
obecnos¢ w sprzecie
niebezpiecznych

sktadnikow, zuzyty
sprzet  elektryczny i
elektroniczny moze

powodowacC negatywny
wptyw na srodowisko i
zdrowie ludzi.

Nie wyrzucaj urzgdzen
elektrycznych [
elektronicznych
wraz z odpadami
z gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z Europejskg
Dyrektywg w sprawie
zuzytego sprzetu
elektrycznego [
elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte
urzgdzenia elektryczne
i elektroniczne nalezy
sktadowa¢ osobno i
przekazywa¢ do punktu
selektywnej zbiorki
odpadow komunalnych,
dziatajgcego zgodnie z
przepisami dotyczgcymi
ochrony srodowiska.
Informuje o} tym
symbol przekreslonego
kotowego kontenera na
odpady umieszczony na
sprzecie.



OSTRZEZENIA

DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

PRZECZYTAC UWAZNIE PRZED
ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA
INSTRUKCJE OBSLUGI NALEZY
ZACHOWAC DO WGLADU

Urzgdzenie mozna uruchomié
dopiero po przeczytaniu instrukcji
obstugi. Nalezy przestrzegaé
wszystkich podanych instrukcji i
zmontowac urzadzenie zgodnie
Z opisem.

Przeznaczenie urzadzenia

*Urzadzenie jest przeznaczone
do wertykulacji lub zagrabiania
w ogrodzie.

* Wertykulator jest przeznaczony
tylko do uzytku prywatnego,
a nie komercyjnego. Nie
nalezy go uzywac¢ w miejscach
publicznych.

Ogdlne instrukcje

*Nalezy przeczytaC instrukcje,
aby zapoznac¢ sie ze sposobem
obstugi urzgdzenia. Obstuga
urzgdzenia przez uzytkownikow,
ktérzy nie zostali odpowiednio
poinstruowani, zwieksza
zagrozenie pozaru, porazenia
prademlub obrazen uzytkownika
oraz osoOb postronnych.

*Nie nalezy uzyczacC urzgdzenia
osobom, ktérych doswiadczenie
nie zostato potwierdzone.

*Uzyczajgc urzadzenie, nalezy

zawsze dotgczy¢ instrukcje
obstugi.
*Zabrania sie korzystania z

opisywanego urzadzenia
dzieciom, osobom o ograniczonej
Sprawnosci ruchowe;j,
sensorycznej  lub umys’fowej,
osobom bez doswiadczenia i
wiedzy, albo osobom, ktére nie
zapoznaty sig zniniejszainstrukcja
obs’fugl Lokalne przepisy moga
ogranicza¢ wiek operatora.

*Narzedzie powinno by¢
uzywane tylko przez osoby w
odpowiedniej formie fizycznej.

Wszelkie czynnosci powinny
by¢ wykonywane spokojnie
[ ostroznie. Uzytkownik
jest odpowiedzialny za

bezpieczenstwo osob i mienia
w poblizu miejsca uzytkowania
urzgdzenia.
*Nie wolno uzywac¢ narzedzia,
bedac pod wptywem alkoholu
lub narkotykow, albo gdy jest sie
zmeczonym lub chorym.
*Nalezy robi¢ odpoczynki, aby
unikng¢ utraty kontroli nad
urzgdzeniem. Zalecamy robic
przerwe 10- lub 20-minutowg co
kazdg godzine.
*Urzadzenie nalezy uzytkowac
zgodnie z niniejszg instrukcja,
majgc na uwadze warunki pracy
i jego zastosowanie. Uzycie
urzgdzenia w sposob niezgodny
Z jego przeznaczeniem moze
stwarzac zagrozenie.
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*Przepisy krajowe lub lokalne
mogg ogranicza¢ wykorzystanie
tego urzadzenia.

*Nalezy zachowa¢ czujnosc¢.
Zwracac uwage na wykonywane
czynnosci. Postepowac zgodnie
ze zdrowym rozsgdkiem. Nie
uzywac urzagdzenia, gdy jest sie
zmeczonym.

Sprzet ochrony osobistej
*Do obstugi urzgdzenia nalezy
sie wtasciwie ubierac. Odziez
noszona podczas pracy powinna
byc¢ funkcjonalna i wtasciwa, tzn.
powinna przylegac do ciata, ale
nie moze krepowac ruchdw.
Nie nosi¢ bizuterii lub odziezy,
ktora mogtaby sie zaplgta¢c w
urzadzeniu. Dtugie wiosy nalezy
schowa¢ pod odpowiednim
nakryciem gtowy.

*Nalezy nosi¢ Srodki ochrony
stuchu, aby zapobiec jego
utracie.

*Nalezy nosi¢ okulary Ilub
gogle ochronne, aby chronic
oczy przed wyrzucanymi
przedmiotami i odpadkami.
*Nalezy nosi¢ rekawice ochronne,
aby zapobiec urazom dtoni.
*Aby zmniejszyC ryzyko urazu,
nalezy nosic maseczke
przeciwkurzowg.
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*Podczas pracy z urzadzeniem
nalezy zawsze nosi¢ wytrzymate
obuwie na podeszwie
antyposlizgowej. Takie obuwie
chroni przed obrazeniami i
zapewnia stabilne oparcie.

*Podczas obstugi urzadzenia
nalezy zawsze nosic
odpowiednio mocne obuwie

i dtugie spodnie. Nie wolno
uzywac urzgdzenia, nie majgc
na stopach obuwia lub noszac
otwarte sandaty.

Bezpieczenstwo w obszarze
roboczym

*Podczas pracy urzgdzenia nie
mozna dopuszcza¢ w poblize
dzieci, zwierzat oraz o0soéb
postronnych.
*Sprawdzi¢, czy w obszarze
roboczym nie ma kamieni,
drutéw, szkta lub innych
przeszkdéd. Mogg one zostac
pochwycone lub wyrzucone
przez urzgdzenie, co moze byc¢
powodem strat materialnych lub
urazow.

*Urzadzenie nalezy uzytkowac
tylko przy dobrej widocznosci
i przy dziennym Swietle. Nie
uzywac urzgdzenia w ciemnosci
lub we mgle.



*Urzadzenia nie wolno uzywac

W  miejscach  zagrozonych
wybuchem, na przyktad w
poblizu fatwopalnych cieczy,

gazow lub pytow. Urzadzenie
wytwarza iskry, ktore mogg
spowodowac zapalenie sie pytu
lub oparow.

*Urzadzenie nalezy chroni¢
przed deszczem i wilgocig.
Woda, ktora dostanie sie do
wnetrza urzagdzenia, zwieksza
ryzyko  porazenia  prgdem
elektrycznym.

Uruchamianie urzadzenia
*Przed wigczeniem  wtyczki
zasilania lub wigczeniem
urzgdzenia:

— Sprawdzi¢ wtyczke [
przewod zasilajgcy, aby
upewnic sie, ze sg w dobrym
stanie.

— Sprawdzi¢, czy wszystkie
wkrety, nakretki i inne
elementy mocujgce s3g
prawidtowo dokrecone.

— Sprawdzi¢ czy elementy

tngce sg prawidtowo
umocowane i w dobrym
stanie technicznym.
— Sprawdzi¢, czy ostony

i zabezpieczenia, takie
jak ostony wyrzutnika lub
kosz na trawe, funkcjonujg
prawidtowo.

— Sprawdzic,
wentylacyjne nie sg
zakryte przez kurz lub
zanieczyszczenia. Jesli sg
zablokowane, nalezy je
oczysci¢ miekka szczotkg
lub szmatka.

— Wymienié uszkodzone
lub nieczytelne etykiety
informacyjne.

— Dokfadnie sprawdzic¢
wszystkie czesciurzgdzenia,
aby mie¢ pewnosc, ze dziata
ono prawidtowo i spetnia
swojg funkcje. Zwtaszcza
nie wolno nigdy uzytkowac
urzgdzenia, ktérego wigcznik
nie dziata prawidtowo.

— Nalezy upewni¢ sie, ze
przetgcznik ustawiony jest
w potozeniu wytgczenia, aby
zapobiec mimowolnemu
uruchomieniu.

— Sprawdzi¢, czy wszystkie
narzedzia uzywane przy
konserwacji, takie jak klucz
francuski lub klucz ptaski, sg
usuniete.

«Jesli przewdd zasilania jest
uszkodzony, nalezy zwrdcic
sie do autoryzowanego punktu
serwisowego Makita o jego
wymiane, zawsze z uzyciem
oryginalnych czesci.

czy otwory
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*Niewolnouzytkowacurzgdzenia,
jesli  jakies zabezpieczenie,
takie jak ostona wyrzutnika lub
kosz na trawe jest uszkodzone
lub go brak.

*Przy wigczaniu silnika:

— Trzyma¢ stopy z dala od
elementow tngcych.

— Nie przechyla¢ urzgdzenia.

— Nie stawaé przed otworem
wyrzutnika.

— Nie zbliza¢ dtoni, innych
czesci ciata lub ubioru do
ruchomych czesci.

Zasady bezpieczenstwa
dotyczace urzadzen
elektrycznych

*Przed uzyciem sprawdzic,
czy wtyczka przytgczeniowa
urzgdzenia pasuje do gniazda.
*Nie wolno modyfikowac wtyczki.
*Nalezy ostroznie postepowac
z przewodem. Nie wolno
wykorzystywac go do
przenoszenia lub przeciggania
urzgdzenia, ani do wyciggania
wtyczki z gniazda. Przewdd
nalezy trzyma¢ z dala od
zrédet ciepta, olejow, ostrych
krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone Ilub  splatane
przewody zasilajgce zwiekszajg
ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.
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*Nalezy regularnie sprawdzac,
czy izolacja przewodu
przedtuzeniowego nie jest
uszkodzona. W razie uszkodzen
nalezy przewdd wymienic.
+Jesli przewdd zasilajgcy jest
uszkodzony, nalezy natychmiast
wyciggng¢ wtyczke z gniazda
zasilania. Uszkodzony przewdd
moze spowodowac zetkniecie
z czesciami pod napieciem i
porazenie prgdem.

Wiec nie nalezy dotykac
przewodu przed odtgczeniem
go od zrodta zasilania. Nie
wolno korzystac¢ z opisywanego
urzgdzenia przy uszkodzonym
lub przetartym przewodzie.

*Nie wolno uzywac uszkodzonych
przewodow.

*Nalezy utrzymywacC przewdd
zasilajgcy [ przewod
przedtuzeniowy z dala od
elementow tngcych i kot
Elementy thgce moga uszkodzic
przewod [ spowodowac
porazenie prgdem elektrycznym.
*Jesli urzadzenie jest uzywane
na wolnym powietrzu, nalezy
zawsze stosowaC wytgcznik
réznicowo-prgdowy o pradzie
zatgczajgcym nie wiekszym niz
30 mA.



*Do pracy na wolnym powietrzu
nalezy stosowac tylko przewdd
przedtuzeniowy z przytgczem
odpornym na rozpryski. Jego
przekrojmusiwynosi¢conajmniej
1,5 mm? w przypadku przewodu
o dlugosci do 25 m oraz 2,5 mm?
w przypadku dtugosci przewodu
ponad 25 m.

*Urzadzenie wolno podtgczac
tylko do zrédet =zasilania o
napieciu zgodnym z napieciem

podanym na tabliczce
znamionowej. Mozna je zasila¢
wytgcznie jednofazowym

prgdem przemiennym. Jest ono
podwdjnie izolowane zgodnie z
normg europejska, dlatego tez
mozna je zasilaC z gniazda bez
uziemienia.

*Unika¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami (np. rury,
grzejniki, kuchenki, lodowki).

Obstuga

*Nalezy unikaC pracy na mokre;j
trawie. Jesli trawa jest mokra,
nalezy zachowaC szczegolng
ostroznos$¢, aby nie poslizngc
sie.

*Podczas pracy nalezy trzymac
uchwyt dwiema rekami. Uchwyt
powinien by¢ suchy i czysty, aby
nie byt przyczyng wypadku.

*Nie wolno biec podczas pracy.
Nalezy poruszac sie powoli.

*Podczas pracy na zboczu nalezy
zZwroci¢ szczegolng uwage na
podparcie stop.

*Nie przesuwa¢ urzgdzenia
w goére i w dot prostopadle
do zbocza. Nalezy zawsze
pracowac w linii poziome;.
*Przy zawracaniu na zboczu
nalezy zachowa¢ szczegolng
ostroznosc.

*Nie wolno pracowac na stromych
zboczach.

*Nalezy zachowaC najwyzszg
ostrozno$¢ przy cofaniu lub
przycigganiu urzadzenia do
siebie.

*Nie wolno siega¢ urzadzeniem
zbyt daleko. Nalezy sta¢ pewnie,
aby nie straci¢ rownowagi. Taka
postawa gwarantuje lepsze
opanowanie  urzgdzenia w
niespodziewanych sytuacjach.

*W Zzadnym wypadku nie wolno
uruchamia¢  urzadzenia w
poblizu  oséb  postronnych,
zwtaszcza dzieci, albo zwierzat.

*Nalezy zawsze pamietac:

— Trzyma¢ stopy z dala od
elementow tngcych.

— Nie przechyla¢ urzadzenia.

— Nie stawaé przed otworem
wyrzutnika.

— Nie zbliza¢ dtoni, innych
czesci ciata lub ubioru do
ruchomych czesci.

*Nie przecigza¢ urzadzenia.
Praca w przewidzianym tempie
pozwoli  wykona¢  zadanie
lepiej i bezpieczniej. Czeste
przecigzanie moze spowodowac
uszkodzenie silnika lub pozar.
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*Nalezy wytgczy¢ silnik i odtgczy¢

zasilanie w  nastepujgcych
przypadkach:
— Zawsze, gdy urzadzenie

pozostaje bez nadzoru

— Przed odblokowaniem
usunieciem usterki

— Przed sprawdzeniem,
czyszczeniem lub
konserwacjg urzadzenia

— Przed regulacja,
wymiang akcesoriéow lub
przechowywaniem

— Gdy urzadzenie natrafi na
przeszkode. Poczeka¢, az
urzagdzenie ostygnie. Przed

lub

dalszg pracg sprawdzic
urzadzenie i w razie
koniecznosci wymienic
czesci

— Gdy urzgdzenie zaczyna
nietypowo drgac lub zaczyna
wydawac nietypowe odgtosy

— Przed  zatozeniem  lub
zdjeciem kosza na trawe

— Gdy ktos wejdzie w obszar
roboczy

— Przy przejezdzaniu przez
podtoze inne niz trawa

— Przed transportem.

* Zatrzymac element tnacy:

— Jesli  trzeba  przechyli¢
urzgdzenie

— Przy przejezdzaniu przez
podtoze inne niz trawa
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— Podczas transportu
urzgdzenia do i z obszaru
roboczego.

*Nalezy zwraca¢ uwage na

elementy tngce. Nie zatrzymuja

sie one natychmiast po
wytgczeniu.

Instrukcje dotyczace
konserwacji

*Urzadzenie powinno
by¢ serwisowane przez

autoryzowany punkt serwisowy,
zawsze z uzyciem oryginalnych

czesci. Niewfasciwie
przeprowadzone naprawy i
nieodpowiednia  konserwacja

moga skroci¢ okres uzytkowania
urzgdzenia i zwiekszy¢ ryzyko
wypadku.

*Nalezy regularnie sprawdzac
stan urzadzenia.

*Przed serwisowaniem,
ogledzinami, regulacja,
przechowywaniem lub wymiang
akcesoribw nalezy wykonac
nastepujgce czynnosci:

— Wylgczyc¢ zrédto zasilania

— Odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania

— Upewni¢ sie, ze wszystkie
czesci ruchome przestaty
sie poruszac

— Pozostawi¢ urzgadzenie do
ostygniecia.

* Sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia urzgdzenia:



— Czy zabezpieczenia dziatajg

prawidtowo i zgodnie z
przeznaczeniem
— Czy wszystkie ruchome

czesci pracujg ptynnie i
prawidtowo
— Czy wszystkie czesci sa
nieuszkodzone i prawidtowo
zamontowane
— Sprawdza¢, czy element
tngcy nie jest uszkodzony,
zuzyty lub Zle wywazony
— Regularnie sprawdzac
uszkodzenia lub zuzycie
kosza na trawe
— Sprawdzi¢ czy wszystkie
nakretki, Sruby i wkrety sg
dokrecone
— Jesli jakies czesci sg
uszkodzone lub zuzyte,
powinny zosta¢ wymienione
lub  naprawione przez
autoryzowany punkt
serwisowy.
*Nie wolno  przeprowadzac
CzynNnosci konserwacyjnych
badz napraw innych niz opisane
w niniejszej instrukcji obstugi.
Wszelkie inne czynnosci
powinny by¢ wykonywane przez
autoryzowany punkt serwisowy
Makita.

*Nalezy stosowac
oryginalne czesci
i akcesoria firmy Makita
przeznaczone do  danego
urzagdzenia. W  przeciwnym
wypadku istnieje zagrozenie
urazu operatora lub uszkodzenia
urzgdzenia.

*Urzadzenie nalezy
przechowywa¢ w  suchym
pomieszczeniu. Trzymacé z dala
od dzieci. Nie przechowywac
urzgdzenia na wolnym
powietrzu.

Drgania

* U os6b z problemami krazeniowymi, ktére sg
narazone na dziatanie zbyt intensywnych drgan, moze
dochodzi¢ do uszkodzenia naczyn krwiono$nych
lub uktadu nerwowego. Drgania mogg wywotywac
ponizsze objawy w palcach, rekach lub nadgarstkach:
Lcierpniecie” (odretwienie), mrowienie, bdle, wrazenie
ktucia, zmiany w zabarwieniu skory lub zmiany na
skorze. W przypadku wystgpienia ktéregokolwiek z
powyzszych objawdw, nalezy zgtosi¢ si¢ do lekarza.

» Aby zmniejszy¢ zagrozenie ,chorobg biatych palcéw”,

nalezy utrzymywac cieptotg dtoni podczas pracy i
prawidtowo konserwowac¢ urzadzenie i akcesoria.

wytgcznie
zamienne

/A BACZNOSC:

*Urzadzenie podczas
pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. Zaleca

sie, aby osoby z implantami
medycznymi skonsultowaty
sie ze swoim lekarzem i
producentem implantu przed
uzytkowaniem urzadzenia.
W przeciwnym wypadku pole
magnetyczne moze wptyng¢ na
dziatanie implantéw, co grozi
powaznym wypadkiem.
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MONTAZ

A OSTROZNIE:

*Przed rozpoczeciem prac na
urzadzeniu nalezy je wytgczy€ i
odtgczy¢ zasilanie.

Montaz uchwytu (Rys. 2, 3, 4)

1) Umiesci¢ dolng czes¢ uchwytu (6) we wsporniku (7).
Ustawi¢ otwory gwintowane w jednej linii, a nastepnie
wkreci¢é w nie wkrety. Powtorzy¢ czynno$¢ po obu
stronach.

2) Umiesci¢ srodkowg cze$¢ uchwytu (5) na dolnej
czesci uchwytu (6). Ustawi¢ otwory gwintowane obu
czesci uchwytu w jednej linii, a nastepnie skreci¢ je
przy pomocy pokretta (4), podktadki i $ruby. Powtérzy¢
czynno$¢ po obu stronach.

3) Umiesci¢ goérng cze$¢ uchwytu (3) na sSrodkowej
czesci uchwytu (5). Skreci¢ obie strony goérnej czesci
uchwytu przy pomocy pokretta (4), podkiadki i $ruby.

4) Zamocowac¢ przewdd przy pomocy zaciskéw (12) na
uchwycie.

Montaz kosza na trawe

/A OSTROZNIE:

*Nie uzywaé urzadzenia bez
kosza na trawe. W przeciwnym
wypadku wyrzucony przedmiot
moze spowodowac obrazenia.

W przypadku urzgdzen
z wyrzutnikiem z tylu i z
odstonietymi tylnymi watkami,
jesli sg one uzytkowane bez

kosza, nalezy nosi¢ petng
ochrone oczu.
UWAGA:

* Wydajno$¢ urzadzenia zmniejsza sie, gdy kosz na
trawe jest petny. Nalezy regularnie opréznia¢ kosz na
trawe, zanim catkowicie sie zapetni.

Zakfadanie kosza na trawe

Podciggng¢ ostone wyrzutnika (10) i przytrzymacé
ja. UmieSci¢ zaczepy kosza na trawge w rowkach na
urzadzeniu.

Zdejmowanie kosza na trawe

Podciggna¢ ostone wyrzutnika (10) i przytrzymac ja.
Zdja¢ kosz na trawe, zwalniajgc zaczepy z rowkéw na
urzadzeniu.
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Zaczep
(Rys. 5)
Zaczep zmniejszajacy naprezenie przewodu (2) pomaga
zapobiega¢ zaplataniu sie przewodu w element tngcy lub
kota.

Nalezy zrobi¢ matg petle na koncu przewodu zasilajgcego
i przetozy¢ jg przez otwér w zaczepie, a nastepnie
zawiesi¢ jg na haku.

zmniejszajacy naprezenie przewodu

Podczas pracy nalezy zawsze mie¢ na uwadze potozenie
przewodu. Rozpoczgé prace od punktu potozonego
najblizej zrédta zasilania, aby zapobiec przypadkowemu
przecigciu przewodu. Zaleca sig podczas pracy trzymac
przewdd na ramieniu.

Montaz lub demontaz elementu thacego

A OSTROZNIE:

*Nosi¢ rekawice ochronne.

*Przy obstudze elementu tngcego
nalezy zachowa¢ szczegodlng
uwage. Jest on bardzo ostry i moze
stac sie goracy podczas pracy.
*Nalezy  zawsze stosowac
element tngcy dostosowany do
rodzaju pracy.

*Przed rozpoczeciem pracy
nalezy sie upewni¢, ze dwie
sruby mocujgce element tngcy

do urzadzenia sg mocno
dokrecone. Nie uzytkowac
urzgdzenia, jesli Sruba jest

obluzowana lub jej brak. Jesli
Sruba jest uszkodzona, nalezy
ja natychmiast wymienic.
Demontaz elementu tngcego
1) Zdja¢ kosz na trawe (11).
2) Zdja¢ uchwyt z urzadzenia.
3) Potozy¢ urzadzenie do goéry nogami na ptaskiej
powierzchni.
4) Poluzowa¢ dwie $ruby (16). Odkreci¢ je i zdjac
podkiadki sprezyste.
5) Unies¢ tozysko elementu tngcego (17), a nastepnie
$ciggnac¢ element tngcy (15) z watu napedowego (18).
Montaz elementu thacego
1) Wiozy¢ element tnacy, wsuwajgc jego czesc
szesciokatng w gniazdo watu napedowego.

2) Przymocowac¢ tozysko do urzadzenia przy pomocy
Srub i podktadek sprezystych.



OPIS DZIALANIA

A BACZNOSC:

*Przed podtgczeniem urzgdzenia
do zasilania upewnic¢ sie, ze
urzgdzenie jest wylaczone.
Podtgczenie urzgdzenia do
zasilania, gdy jest ono wtgczone,
moze spowodowac jego
nieoczekiwane uruchomienie,
CO grozi powaznymiobrazeniami
ciata.

*Nie wolno uzytkowac urzgdzenia,
jesli jego przewod zasilajgcy
jest uszkodzony. W przeciwnym
wypadku istnieje zagrozenie
porazenia prgdem elektrycznym.

*Nie wolno uzywac urzgdzenia
Zz uszkodzonym wigcznikiem
zasilania. Wymiane wadliwie
dziatajgcego wtgcznika powinien
przeprowadzi¢  autoryzowany
punkt serwisowy firmy Makita.

Dzwignia start/stop

Aby uruchomic¢ urzgdzenie, nalezy nacisngc¢ i przytrzymac
przycisk blokady (13), a nastepnie do konca pociagnaé
dzwignie start/stop (14) i przytrzymac jg. Po pociagnieciu
dzwigni start/stop nie ma potrzeby przytrzymywania
przycisku blokady.

Aby zatrzymac¢ urzadzenie, wystarczy zwolni¢ dzwignie
start/stop.

Gdy urzadzenie pracuje, przycisk blokady (13) nie
zadziata przy przypadkowym jego (13) nacisnigciu.

Regulacja wysokosci

W zaleznosci od stanu trawy mozna ustawi¢ wysokos¢
elementu thgcego.

Przyblizone wskazowki ustawien wysokosci podane sg w
tabeli ponizej.

Uzytkowanie
Wysokose ) Grabienie
Wertykulacja (wyposazenie dodatkowe)
Do transportu i
przechowywania.
+10 mm Do transportu i Grabllenle wrazliwego
przechowywania. trawnika.
Rozplatanie cienkich
warstw.
Wertykulacja wrazliwego
trawnika.
+5 Rozplatanie cienkich Grabienie normalnego
mm )
warstw. trawnika.
Druga wertykulacja
jesienig.
Wertykulacja
0 normalnego trawnika. Grabienie grubego i
mm g !
Rozplatanie normalnych | sztywnego trawnika.
warstw.
Wertykulacja
normalnego trawnika. NIE stosowa¢ do
-5 mm g .
Rozplatanie grubych grabienia.
warstw.
Wertykulacja grubego i
sztywnego trawnika. NIE stosowa¢ do
-10 mm B .
Rozplatanie grubych grabienia.
warstw.

Zmiana wysokosci
Pchna¢ dzwignie regulacji wysokosci (9) w strone osi
kota i przesuna¢ jg w gore lub w dot.

Zabezpieczenie przecigzeniowe

Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie

przecigzeniowe, ktore uruchamia sie w nastepujgcych

sytuacjach:

» Element tnacy blokuje sig, poniewaz nagromadzit sig
wokét niego materiat z wertykulacji.

» Obszar wertykulacji przekracza wydajnos$¢ silnika.

+ Cos blokuje obrét elementu tngcego.

Jesli zabezpieczenie zadziata, urzgdzenie automatycznie
wytgcza sig.

Jesli tak sie stanie, nalezy odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania, poczeka¢, az ostygnie, a nastepnie usunagé
przyczyne przecigzenia przed ponownym uruchomieniem
urzadzenia.

OBSLUGA

Wskazéwki dotyczace uzytkowania:

Przed wertykulacjg nalezy $cig¢ trawe, a po niej
nawiez¢ jg.

Ustawi¢ wysoko$¢ elementu tngcego w zaleznosci od
wysokosci trawy i pogody.

Nalezy unika¢ pracy na mokrej trawie. Ma ona
tendencje do przyklejania si¢ do otworu wylotowego i
innych czesci urzadzenia. Moze ona tez by¢ przyczyng
poslizgnigcia i upadku.

Nie porusza¢ sige zbyt szybko. Pcha¢ urzadzenie
powoli. W przeciwnym wypadku otwoér wylotowy
moze sie zablokowac, co z kolei moze by¢ przyczyng
przecigzenia silnika.

Pracowa¢ wzdtuz linii tak prostej, jak to mozliwe.

Pasy wertykulowanej ziemi powinny nieco na siebie
nachodzi¢. Dzigki temu powierzchnia bedzie réwna i
ptaska.
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« Jesdli w obszarze roboczym znajduje sie klomb, nalezy
zatoczy¢ wokot niego jedno lub dwa kota.

* Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosc
skrecaniu.

* Nie pozostawa¢ w jednym miejscu. Powoduje to
zniszczenie trawy.

przy

Wskazowki dotyczace wertykulacii:

» Nalezy zawsze uwzglednia¢ pogode. Ciepte, stoneczne
i wilgotne dni sg odpowiednie do wertykulacji, poniewaz
trawnik moze sig szybko zregenerowac. Nalezy jednak
unika¢ dni zimnych, upalnych lub suchych.

Trawnik nalezy wertykulowa¢ wiosna.

Jeslilato jest deszczowe, powtdrzy¢ procedure jesienia.
Nalezy unika¢ wertykulacji podczas intensywnych
upatow.

Jesli lato jest bardzo suche, nie nalezy przeprowadzac
wertykulacji jesienig.

Wskazowki dotyczgce zgrabiania:

« Trawy potrzebujg duzo powietrza wokét korzeni, aby
wiosng utrzymac¢ tempo wzrostu.

» Zaleca sie dopowietrzanie trawnika co 4-6 tygodni, w
zaleznosci od jego stanu.

KONSERWACJA

A OSTROZNIE:

*Przed rozpoczeciem ogledzin
lub  prac  konserwacyjnych
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i
odtagczyc je od zasilania.

*Przed rozpoczeciem ogledzin
lub prackonserwacyjnych nalezy
zatozy¢ rekawice ochronne.

*Element tngcy nie zatrzymuje
sie natychmiast po wytgczeniu
urzgdzenia. Przedrozpoczeciem
prac nalezy poczekaé, az
wszystkie czesci zatrzymaija sie.

*Po zakonczeniu prac
konserwacyjnych upewni¢ sie,
ze wszystkie narzedzia zostaty
zabrane.
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Do czyszczenia nie wolno
stosowacbenzyny,ropynaftowej,
rozpuszczalnikow, alkoholu itp.
Srodkow. Substancje te moga

spowodowac odbarwienia,
odksztatcenia lub pekniecia.
Do czyszczenia urzadzenia

stosowac tylko wilgotng szmatke
i miekkag szczotke.

*Nie uzywacC weza z wodg i nie
czysci¢ urzadzenia strumieniem
wody pod cisnieniem.

Podczas transportu urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na

nastepujace kwestie:

* Wylgczy¢ silnik, odtaczy¢ zasilanie i poczeka¢, az
element tngcy zatrzyma sie.

» Ustawi¢ wysoko$¢ elementu tngcego odpowiednio do
wysokosci transportu.

» Nalezy zawsze przenosi¢ urzgdzenie za uchwyt.

» Trzeba unika¢ duzych wstrzaséw lub intensywnych
drgan.

« Jesli urzadzenie jest umieszczone na innym pojezdzie,
nalezy je dobrze przymocowac.

Po kazdym uzyciu urzadzenia wykonaé nastepujgce

czynnosci:

* Wytaczy¢ silnik, odigczy¢ zasilanie i poczeka¢, az
element tngcy zatrzyma sie.

» Oczysci¢ kosz na trawe. Przechowywaé¢ w suchym
pomieszczeniu.

» Sprawdzi¢, oczysci¢ i przechowywaé urzgdzenie w
suchym pomieszczeniu.

Nalezy regularnie przeprowadzac¢ nastepujgce czynnosci:

» Sprawdzi¢  dokrecenie = wszystkich  elementéw
dociskowych, takich jak wkrety, Sruby, nakretki, itp.

» Sprawdzi¢ ewentualne usterki, takie jak poluzowane,

zuzyte lub uszkodzone czes$ci. Wymieni¢ je w razie

potrzeby.

Sprawdzi¢, czy ostony i zabezpieczenia nie sa

uszkodzone lub odksztatcone.

Jesli podczas pracy urzadzenie wpada w nietypowe

drgania, przyczyng moze by¢ element tnacy, Zle

wywazony lub odksztatcony na skutek uderzenia w

przeszkody. Jesli tak sie stanie, zleci¢ naprawe lub

wymiane elementu thgcego do autoryzowanego punktu

serwisowego.

Element tnacy zuzywa sie z czasem. Nalezy regularnie

sprawdzac stan elementu tngcego i jego wywazenie.

Jesli jest on zuzyty lub tepy, wymieni¢ go.

Przed przekazaniem do przechowywania oczysci¢ i

przesmarowac wszystkie gwinty.



ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

BACZNOSC: Przed usunieciem usterki nalezy wytgczyé urzadzenie,
wyciggnac¢ wtyczke z gniazda zasilania i poczekaC, az urzgdzenie

zatrzyma sie catkowicie.

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie uruchamia
sig.

Nie podtgczono zasilania.

Podtgczy¢ zasilanie.

Usterka przewodu zasilajgcego.

Natychmiast odtgczy¢ od zasilania. Nalezy zleci¢
naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym Makita.

Usterka obwodu elektrycznego.

Nalezy zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym
punkcie serwisowym Makita.

Przycisk blokady nie jest wcisniety.

Nacisng¢ przycisk blokady i pociggna¢ dzwignie start/
stop.

Dzwignia zostata

pociagnieta.

start/stop  nie

Nacisng¢ przycisk blokady i przytrzyma¢ go. Nastgpnie
konieczne bedzie réwniez pociagnigcie za dzwignie start/
stop.

Urzadzenie wydaje trzaski.

Jakas przeszkoda zablokowata element
tngcy.

Wytaczy¢ silnik, odtgczy¢ zasilanie i poczekac, az
element tngcy zatrzyma sie. Nastgpnie usungé
przeszkode.

Urzadzenie wydaje dziwne
dzwigki.

Usterka pasa napedowego

Nalezy zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym
punkcie serwisowym Makita.

Urzadzenie nie osigga
maksymalnej mocy.

Zrédto zasilania zapewnia napiecie
nizsze niz wymagane.

Nalezy sprawdzi¢ inne zrédto zasilania. Sprawdzi¢, czy
zastosowano wtasciwe zrodto zasilania.

Otwory wentylacyjne sg zablokowane.

Oczysci¢ otwory wentylacyjne.

Nieodpowiednia jako$¢
pracy.

Trawa jest zbyt wysoka.

Skosi¢ trawe przed wertykulacjg.

Element tngcy jest zuzyty lub
uszkodzony.

Wymieni¢ go.

Powierzchnia do wertykulacji przekracza
wydajno$¢ urzadzenia.

Pracowa¢ na powierzchni, ktéra odpowiada wydajnosci
urzadzenia.

Gtebokos¢ wertykulaciji jest niewtasciwa.

Ustawi¢ gtebokos$¢ elementu tngcego.

WYPOSAZENIE DODATKOWE

A OSTROZNIE:

*Do opisywanego urzadzenia Makita zaleca sie stosowacC podane
ponizej akcesoria i narzedzia. Stosowanie innych akcesoriow
lub narzedzi grozi wypadkiem. Akcesoria lub narzedzia nalezy
wykorzystywac tylko zgodnie z przeznaczeniem.

*Wiecej szczegotdbw na temat opisywanego wyposazenia
dodatkowego mozna uzyskaC¢ w lokalnym punkcie serwisowym
narzedzi Makita.

Istnieje kilka rodzajéw elementu tngcego:
« Ostrze wertykulujgce — ostra krawedz ostrza przecina glebe i korzenie.
 Ostrze grabigce (wyposazenie dodatkowe) — usuwa liscie i resztki przy pomocy drobnych igiet.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Dotyczy tylko krajow europejskich
Deklaracja zgodnos$ci WE jest dotgczona w formie Aneksu A do niniejszej instrukcji obstugi.
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MAGYAR (Eredeti utasitas)

AZ ALKATRESZEK ELNEVEZESE (1. abra)

1. Fogantyu 7. Tartévaz

2. Kabel-huzasmentesit6 8. Szell6zb6nyilasok
3. Fels6 fogantyurad 9. Magassagallito kar
4. Gomb 10. Tereléelem

5. Kozépsé fogantyurud 11. Flgyijté

6. Alsé fogantyarad 12. Csiptet6 (2 db)

13. Kioldogomb

14. Indito/ledllito kar

15. Vagodszerszam

16. Csavar és rugos alatét
17. Csapagy

18. Hajtétengely

MUSZAKI ADATOK

Tipus neve uv3200
Feszultség 230-240V
Frekvencia 50 Hz
Névleges bemend aram 1300 W
Nett6 tdmeg 12 kg
Uresjarati fordulatszam 3000 perc’
Maximalis vagasi szélesség 320 mm
Uzemi magasséag bedllitasi tartomanya 5 lépés (-10/-5/0/5/10 mm)
FlgyUjté Grtartalma 301
Védettségi besorolas IPX4

Hangnyomasszint

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

A kezel6 fiilébe érkezd

hangnyomasszint a7 EN50636-2-92

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Meért zajszint szerint

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

Garantalt zajszint

99 dB (A)

Vibracio flgyujtével

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SZIMBOLUMOK

A kovetkezOkben a gépen hasznalt szimbdlumokat mutatjuk be.
Hasznalat el6tt ismerkedjen meg ezek jelentésével.

@ *Olvassa el a kezelGi
L] keézikényvet.

*Kulondés gondossaggal
és odafigyeléssel jarjon
el.

@ *Kettbs szigetelés.
@ *Viseljen védoOkesztydt.

* A cipd legyen strapabiro,
és a talpa ne csusszon.
*Viseljen megfelel6 szem-

és fllvédot.

*Varja meg, amig a geép
Osszes alkatrésze leall.
+Ugyeljen az éles

vagoszerszamokra.



* Tisztitas vagy
karbantartas el6tt, illetve
ha a halozati kabel
megserul, kapcsolja ki
a motort és huzza ki a
csatlakozodugot.

*A gép nagy sebességgel
repuld targyakat vethet ki

magabal.

* Tartson elegendd
biztonsagi tavolsagot
a munkaterulet

kdrnyezetében
tartozkodo személyektdl
és allatoktol.

*Ne tegye ki es6nek vagy
nedvességnek.

*Ha a halézati kabelt
megserti vagy elvagja,
azonnal huzza ki a
csatlakozédugot a
halézati aljzatbal.
*Fennall az aramutés
veszélye.

*Tartsa tavol a kabelt a
vagoszerszamoktdl és a
kerekektdl.

K *Csak

EU-tagallamok
szamara

Mivel a berendezésben
veszelyes  alkatrészek
vannak, a hasznalt
elektromos és
elektronikus
berendezések negativ
hatassal lehetnek a
kornyezetre és az emberi
egészseégre.

Az elektromos
és elektronikus
készulékeket ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos
és elektronikus
berendezések
hulladékairol sz0l6
europai iranyelvnek
és annak a nemzeti
jogszabalyokhoz
torténé  adaptalasanak
megfeleléen a
hasznalt elektromos
és elektronikus
berendezéseket  kulon
kell Osszegydljteni, és
a telepulési hulladék
elkulonitett gyUjtéhelyére
kell szallitani a
kornyezetvédelmi
elédirasoknak

megfeleléen.
Ezt jelzi a berendezésen
elhelyezett athuzott

kerekes kuka szimbdlum.
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BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

HASZNALAT ELOTT
MINDENKEPPEN OLVASSA EL
A KEZELOI KEZIKONYVET
TARTSA MEG, KESOBB MEG
SZUKSEGE LEHET RA

A gép haszndlata el6tt
mindenképpen olvassa el a
hasznalati utmutatét. Tartsa be
az Osszes utasitast, és a gép
Uzembe helyezését a leirtak
szerint végezze el.

A gép rendeltetésszer
hasznalata

*A gép a kertek gyepének
szellbztetésére és
gereblyézésére szolgal.

* A kerti gyepszell6ztet kizardlag
otthoni hasznalatra szolgal,
ipari célu felhasznalasra nem
alkalmas. A gép nyilvanos
helyen nem hasznalhato.

Altalanos utasitasok

A kezelbi kézikdnyvet
elolvasva ismerkedjen meg
a gép mikodtetésével. Ha a
gép kezel6je nem ismeri az
utmutatasokat, az megnoveli a
tlz és az aramutés kockazatat,
tovabba veszélyt jelent a kezeld
és masok testi épségére is.

* A gépet csak olyan személynek
adja kolcson, akinek
szaktudasaban megbizik.
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*Ha a gépet kdlcsbnadja, mindig
adja oda vele egyutt a kezeldi
kézikonyvet is.

*Soha ne engedje, hogy a
készuléket gyermekek, csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességl személyek, tovabba
a szukséges tapasztalatokkal és
szakértelemmel nem rendelkezé
vagy a jelen utasitasokat nem
ismer6 személyek hasznaljak.
El6fordulhat, hogy a helyi
el6irasok megszabjak az
uzemeltetés alsé korhatarat.

*A gépet csak akkor hasznalja,
ha fizikailag alkalmasnak érzi
ra magat. Minden miveletet
nyugodtan és korultekintéen
végezzen. A gép kozelében lévo
személyek és targyak épségéért
a kezeld felel.

* Agépetalkoholosbefolyasoltsag,
faradtsag vagy rosszullét esetén
tilos hasznalni.

*Ha faradt, tartson pihenét,
nehogy elveszitse az uralmat
a gep felett. Javasoljuk, hogy
tartson o6ranként 10-20 perc
szunetet munka kozben.

A gepet a hasznalati
utasitasoknak megfeleléen, az
alkalmazasi teruletet és a helyi
viszonyokat figyelembe véve
uzemeltesse. A gép véletlen
elindulasa veszeélyhelyzetet
okozhat.

*A gép Uzemeltetését helyi
vagy  orszagos  szabalyok
korlatozhatjak.



*Legyen korultekintd. Figyeljen
oda arra, amit csinal. Hasznalja
a jozan eszét. Faradtan ne
Uzemeltesse a gépet.

Személyi védofelszerelés

+Oltézzén fel a munkahoz
megfeleléen. Ruhazata legyen
praktikus es kényelmes;

legyen szoros, de a mozgast
ne akadalyozza. Ne viseljen
ékszereket vagy olyan
ruhadarabot, amely beleakadhat
a gépbe. Ha hosszu a haja,
kOsse Ossze.

*A hallaskarosodas megel6zése
érdekében mindig hasznaljon
fllvédét.

*Viseljen védbszemuveget,
hogy a szétrepul6 targyak és
anyagdarabok ne okozhassanak
szemseérulést.

*Ujjait mindig védje megfeleld

védobkesztylvel.

*Egészsége megbrzése
erdekében viseljen porvédd
maszkot.

*A gép Uzemeltetésekor viseljen
strapabiro cipét, amelynek nem
csuszik a talpa. Az ilyen labbeli
véd a sérulések ellen, és stabil
allo helyzetet biztosit.

*A gép kezelése kdzben mindig
zart cip6t és hosszunadragot
viseljen. Soha ne mikodtesse
a gépet mezitlab vagy nyitott
szandalban.

A munkateriilet biztonsaga
* Gondoskodjon arrol, hogy amig
a gépet Uzemelteti, gyermekek,

nézel6dék és allatok ne
tartézkodjanak a kozelben.

«Ugyelien arra, hogy a
munkateruleten ne legyenek

kovek, huzalok, Uvegcserepek
vagy mas, nem odavalo
targyak. Az ilyen targyakat a
gép felkaphatja és elrepitheti,
ami személyi sérulést és anyagi
kart okozhat.

* A gépet csak jo latasi viszonyok

esetén, nappal muikddtesse.
Sotétben  vagy kodben ne
hasznalja a gépet.

‘A gépet robbanékony
kornyezetben, példaul

gyulékony folyadékok, gazok,
illetve porok kozelében nem
szabad muikodtetni. A gép
ugyanis a port vagy a gazokat
begyujto szikrat hozhat létre.
*Ne érje viz vagy nedvesség a
geépet.Agépbejutdvizmegnoveli
az aramutés kockazatat.

A gép inditasa

*A kabel csatlakoztatasa és a
geép bekapcsolasa el6tt:

— Ellendrizze, hogy
sérulésmentes-e a
csatlakozédugo és a kabel.

— Ellendrizze, hogy

valamennyi csavar, anya és
egyéb kotéelem meg van-e
hazva.
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Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
vagoszerszamok a helylikon
vannak, es allapotuk
megfeleld.

Ellendrizze a védbelemek és
a biztonsagi berendezések,
példaul a tereléelemek és a
fagyjté hibatlan mikodéseét.
Gy6z6djon meg arrol, hogy
a szell6zdnyilasokat nem
tomitette-e el por vagy
mas idegen anyag. Ha
eltomodtek, tisztitsa meg
Oket puha kefével vagy
ronggyal.

Az olvashatatlan vagy sérult
cimkéket cserélje ki.
Ellendrizze a gep
Osszes  alkatrészét, és
bizonyosodjon meg arrdl,
hogy az rendeltetésszerien
és helyesen mikddnek.
Kulondsen abban az esetben
tilos Uzemeltetni a gépet, ha
a kapcsolo6 hibasodott meg.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a
kapcsold kikapcsolt allasban
van, hogy megel6zze a gép
véletlen beindulasat.

Gy6z6djon  meg  arrdl,
hogy a karbantartashoz
hasznalt szerszamokat,

példaul a villaskulcsot vagy
csavarhuzot eltavolitotta a
gep kozelébdl.

*Ha a haldézati csatlakozokabel
serdlt, csak eredeti
potalkatrészt szabad hasznalni,
amelyhez a Makita hivatalos
szervizkdzpontjaban lehet
hozzajutni.

*Soha ne hasznalja a gépet, ha
a biztonsagi elemek, példaul a
terel6elem vagy a flgyjt6 seralt
vagy hianyzik.

* Amikor bekapcsolja a motort:

— Labfejét tartsa tavol a
vagoszerszamoktol.

— Ne dontse meg a gépet.

— Ne alljon a kidobonyilas elé.

— Ugyeljen arra, hogy keze,
mas testrészei vagy
ruhazata soha ne érjen a
mozgo alkatrészekhez.

Az elektromossaggal
kapcsolatos tudnivalok
*Hasznalat el6tt ellenbrizze,
hogy a gép csatlakozédugoja
beleillik-e a haldzati aljzatba.
*Soha ne alakitsa at
csatlakozédugot.

«Ugyelien a kabel épségére.
A gépet ne huzza a kabelnél
fogva, a  csatlakozédugot
pedig ne a kabelnél fogva
huzza ki az aljzatbdl. A kabelt
tartsa tavol héforrasoktol,
olajtol, éles peremektdl és
mozgd alkatrészektdl. A seérdlt
vagy Osszegabalyodott kabel
hasznalata megnoveli az
aramutés kockazatat.

a



ellen6rizze
kabel
Ha

*Rendszeresen

a hosszabbitd
szigetelésének épseégeét.
sérult, cserélje ki.

*Ha a tapkabel megsérul,
azonnal huzza ki a halozati
csatlakoz6dugét az aljzatbol. Az
aram alatt 1év6 részekhez érd
sérult kabel aramutést okozhat.
Ezért csak azutan érjen a
kabelhez, ha mar kihuzta a
halézati csatlakozédugot. Ha
a kabel megrongalddott vagy
elkopott, ne hasznalja a gépet.
« Sérllt kabel hasznalata tilos.

A kabelt és a hosszabbitd
kabelt tartsa tavol a
vagoszerszamoktol és a

kerekekt6l. A vagdszerszamok
kart tehetnek a kabelben, ami
aramutest okozhat.

A gép szabadban
hasznalatakor
hasznaljon = maradékarammal
mikods, legfeljebb 30 mA-es
megszakitot (RCD).

*Kizardlag kultéri hasznalatra
alkalmas, a rafroccsené viznek
ellenalld6 hosszabbité kabelt
hasznaljon. A  hosszabbito
kabel keresztmetszete 25 m-
es hosszusag alatt legalabb
1,5 mm?, 25 m feletti hosszusag
felett pedig 2,5 mm? legyen.

valo
mindig

*A gép kizarélag az adattablan
feltintetett feszultségu,
egyfazisu valtakoz6 aramu
halézathoz csatlakoztathatd. A
gep az eurdpai szabvanyoknak
megfeleld kettds szigeteléssel
rendelkezik, igy foldel6vezeték
nélkuli aljzatokbdl is taplalhato.
*Testével ne érjen foOldelt
fellletekhez (pl. csovekhez,
radiatorokhoz, hit6khoz).

Miikodtetés

*Kerllje a gép nedves fuvon
torténé hasznalatat. Ha meégis
nedves fuvon dolgozik, legyen
kulonosen  dvatos, nehogy
elcsusszon.

*A gép mikodtetése kozben
két kézzel, stabilan kell fogni
a fogantyut. A Dbalesetek
elkerulése érdekében tartsa a
fogantyut szarazon és tisztan.
*Ne fusson a géppel. Hasznalat
kdzben csak sétaljon.

*Ha lejtén dolgozik, forditson
kulonos figyelmet egyensulya
megdrzeésére.

*Ne tolja a gépet egyenesen
fel vagy le a lejtdbn. Mindig
vizszintes vonalban dolgozzon.
*Ha a gépet lejtébn kapcsolja be,
legyen rendkivul korultekint6.
*Soha ne dolgozzon meredek
lejtén.

*Legyen rendkivul korultekintd,
amikor hatrafelé vagy maga felé
huzza a gépet.
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*A gép uzemeltetése kozben

kerulje az egyensuly
elvesztésével jaro
testhelyzeteket. Mindig alljon

stabilan, egyensulyat 6&rizze
meg. igy varatlan helyzetben is
meg tudja 6rizni az uralmat a
gep felett.
*Soha ne Uzemeltesse a
készuléket, amig valaki -
kUlonosképpen gyermekek
— vagy hazi kedvencek
tartozkodnak a kozelben.
*Mindig ugyeljen a kovetkezdkre:
— Labfejét tartsa tavol a
vagoszerszamoktol.
— Ne dontse meg a gépet.
— Ne alljon a kidobonyilas elé.
— Ugyeljen arra, hogy keze,
mas testrészei vagy
ruhazata soha ne érjen a
mozg6 alkatrészekhez.
*A gépet nem szabad eréltetni.
A Dbiztonsagos és hatékony
Uzemeltetés a tervezett
sebességgel érhet6 el. A
gep gyakori tulterhelése
motorkarosodast vagy tuzet
okozhat.
*Kapcsolja ki a motort, és huzza
ki a csatlakozodugét:
— Ha a gépet felugyelet nélkul

hagyja
— Elakadas vagy
meghibasodas elharitasa
el6tt

— Ageép ellendrzése, tisztitasa,
illetve javitasa el6tt
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— Beallitas, tartozékok cseréje
vagy a gép tarolasra vald
felkészitése elbtt

— Haagép akadalynak utkozik.
llyen esetben varja meg,
amig a gép lehdl. Vizsgalja
at a gépet, és cserélje ki a
szukséges  alkatrészeket,
miel6tt folytatja a munkat

— Ha a gép razkédni kezd vagy
rendellenes zajt ad ki

— Ha felhelyezi vagy leveszi a

fagydjtét
— Ha valaki belép a
munkateruletre
— Ha nem fGivel Dboritott

feluleten halad at
— A gép szallitasa esetén.
- Allitsa le a vagdszerszamot:
— Ha meg kell dontenie a
gepet
—Ha nem fivel
feluleten halad at
— Amikor a gepet a
munkaterulethez szallitja
vagy onnan elszallitja.
«Ugyeljen a vagoszerszamokra,
mert forgasuk nem all le azonnal
a kikapcsolas utan.

boritott



Karbantartasi tudnivalék

*A gépet a gyartd hivatalos
szervizkdzpontjaban, kizarolag
eredeti cserealkatrészek
felhasznalasaval javittassa. A
hibas javitas, illetve az elégtelen

karbantartas lerdviditheti a
gép élettartamat, és noveli a
balesetek  bekdvetkezésének
kockazatat.

*Rendszeresen ellenbrizze a
gépet.

*A gép szervizelése, vizsgalata,

beallitasa, tarolasa, illetve
tartozékainak  cseréje  el6tt
végezze el a kovetkezdbket:

— Kapcsolja ki a gép

tapellatasat
— Valassza
halézatrdl
— Ellenérizze, hogy leallt-e az
O0sszes mozgo alkatrész
— Hagyja lehilni a gépet.
*Vizsgalja meg a kovetkez6
ellen6rzésekkel, hogy épek-e a
geép alkatrészei:

le a gépet a

-A biztonsagi elemek
rendeltetésszerlien mikodnek
— Valamennyi mozgo

alkatrész akadalymentesen
és hibamentesen mozog

— Valamennyi alkatrész ép, és
helyesen van felszerelve

— Ellenérizzeavagoszerszamot

sérllés, kopas és
kiegyensulyozatlansag
szempontjabdl

— Ellenérizze rendszeresen a
fagyQjtét sérulés és kopas
szempontjabol

— Ellendrizze, hogy
megfeleléen meg vannak-e
huzva az anyak és csavarok

— A sérult vagy kopott
alkatrészeket a hivatalos
szervizkdzponttal
cseréltesse kivagyjavittassa
meg.

A karbantartast, illetve a
javitast kizardlag a jelen kezel6i
kézikdonyvben ismertetett
modon végezze. Minden mas
miveletet a Makita hivatalos
szervizkdzpontjaban kell
elvégeztetni.

*Csak a geéphez valé eredeti
Makita alkatrészeket es
tartozékokat hasznalja.
Ellenkez6 esetben személyi
sérulés vagy gépkarosodas
torténhet.

A gépet szaraz helyiségben
tarolia. Ugyelien ra, hogy
gyerekek ne férhessenek hozza
a géphez. A gépet a szabadban
tarolni tilos.

Vibracio

* A tulzott vibracio keringési betegségben szenvedd
személyeknél ér- vagy idegrendszeri sérllést
eredményezhet. A vibraci6 a koévetkez6 tlineteket
idézheti el6 az ujjakon, a kézen vagy a csuklon:
selgémberedés” (zsibbadas), bizsergés, fajdalom,
tlszurasszerl érzés, a bérszin megvaltozasa. Ha ezen
tinetek barmelyikét észleli magan, forduljon orvoshoz.

* Az elgémberedés” megel6zése érdekében munka

kdzben tartsa melegen a kezeit, és tartsa karban a
berendezést és a tartozékait.
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A VIGYAZAT!
A gep uzem
elektromagneses

kozben
teret

hoz létre maga korul. Az
orvosi  implantatummal  él6
személyeknek ajanlatos

kikérnilk orvosuk vagy az
implantatumgyarté vélemeényét,

miel6tt hasznalnak a
gépet.  Ellenkez6  esetben
az elektromagneses tér

kedvezétlenul  befolyasolhatja
az implantatum mukodéseét, és
ezzel sulyos sérulést okozhat.
OSSZESZERELES

A FIGYELEM:

* Miel6tt barmilyen munkat
végezne a gépen, ellenbrizze,
hogy a gép ki van-e kapcsolva,
és a tapkabel ki van-e huzva.

A fogantyurud osszeszerelése (2., 3., 4. abra)

1) llessze az als6 fogantyurudat (6) a tartévazba (7).
lgazitsa egymashoz a két alkatrész csavarlyukait,
majd rogzitse 6ket egymashoz egy csavarral. Végezze
el ezt a lépést mindkét oldalon.

2) Helyezze a kozéps6é fogantydrudat (5) az also
fogantydradra (6). Igazitsa egymashoz a két
fogantydrdd csavarlyukait, majd régzitse &ket
egymashoz a gomb (4), a tavtartdé és a csavar
segitségével. Végezze el ezt a Iépést mindkét oldalon.

3) Helyezze a fels6 fogantydrudat (3) a k6zépsd
fogantydrudra (5). Mindkét oldalon rogzitse a felsé
fogantydrudat a gomb (4), a tavtartdé és a csavar
segitségével.

4) A csiptetékkel (12) rogzitse a kabelt a fogantyuradon.

A fligy(ijté 6sszeszerelése

A FIGYELEM:
*Flgyijté nélkdl ne Uzemeltesse

a gépet. Ellenkezé esetben
a Kkirepul6 targyak sérulést
okozhatnak.
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*Azoknal a hatso kidobényilasos
berendezéseknél, amelyeknél a
fugyujtd levetele utan szabadda
valnak a hats6é gorgék, teljes

szemvédo maszkot kell viselni.

MEGJEGYZES:

* Ha a fligyijt6 megtelt, csékken a gép teljesitménye.
Uritse ki rendszeresen a fligy(ijtét, miel6tt az teljesen
megtelne.

A flgydijté felhelyezése
Huzza fel és tartsa felhlizva a terel6elemet (10). Akassza
a flgydijté akasztéit a gépen talalhaté hornyokba.

A flgyUjté levétele

Huzza fel és tartsa felhlzva a terel6elemet (10). Az
akasztékat a gépen taladlhatd hornyokbodl kiakasztva
vegye le a flgydjtét.

Kabel-huzasmentesito (5. abra)

A kébel-huzasmentesité (2) segit megakadalyozni, hogy
a kabel a késre vagy a kerekekre tekeredjen.

Alakitson ki egy kisebb hurkot a halozati kabel végén,
azutan vezesse at a hurkot a kabel-huzasmentesité
nyilasan, majd akassza az akasztéra.

A gép hasznalata kézben folyamatosan figyelje, hogy
merre vezet a kabel. A munkavégzést mindig a halozati
tapellatashoz legkdzelebb esd ponton kezdje, hogy
megakadalyozza a kabel véletlen elvagasat. Javasoljuk,
hogy munkavégzés kdzben tartsa a vallan a kabelt.

A vagoszerszam le- és felszerelése

A FIGYELEM:

*Viseljen védbkesztyt.

A vagoszerszamon  vegzett
munkalatok  kozben legyen
kulonosen ovatos. A szerszam
rendkivul éles, és Uzem kozben
felmelegedhet.

*Mindig az adott munkahoz
megfeleld vagoszerszamot
hasznalja.

*Hasznalat el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy a vagodszerszamot
a géphez rogzité két csavar
szorosan meg van huzva. Ha a
csavar meglazult vagy elveszett,
ne hasznalja a gépet. Ha sérult,
haladéktalanul cserélje ki.



A vagoszerszam leszerelése

1) Vegye le a fligydijtét (11).

2) Tavolitsa el a géprél a fogantyut.

3) Egy sik felileten forditsa felfelé a gépet.
)

4) Lazitsa ki a két csavart (16). Tavolitsa el a csavarokat
és a rugos alatéteket.

5) Emelje fel a vagodszerszam csapagyrészét (17), és
huzza le a vagoészerszamot (15) a hajtétengelyrél (18).

A vagoészerszam felszerelése

1) Helyezze fel a vagdészerszamot gy, hogy a hatlapu
anyas részét a hajtétengely foglalatdba csusztatja.

2) Rogzitse a géphez a csapagyas részt a csavarokkal
és a rugos alatétekkel.

A MUKODES LEIRASA

A VIGYAZAT!

*Miel6tt a tapkabelt a halozati
aljzatba dugja, mindig
ellenérizze, hogy ki van-
e kapcsolva a gép. Ha a

gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatia a halézathoz,
a varatlan elindulas sulyos

szemeélyi sérulést okozhat.
*Soha ne hasznalja a gépet, ha
sérult a halézati kabel. Ellenkez6

esetben a kabel aramutést
okozhat.

*Ne hasznalja a gépet, ha
nem lehet a kapcsoloval

be- és kikapcsolni. A hibas
kapcsolét a Makita hivatalos
szervizkdzpontjaban javittassa
meg.

Indité/leallité kar

A gép inditdsdhoz nyomja be és tartsa benyomva a
kiolddgombot (13), majd hluzza be teljesen az indit6/
ledllitd kart (14), és tartsa ebben a helyzetben. Miutan
behuzta az inditd/ledllitd kart, elengedheti a kioldbgombot.
A gép leadllitasahoz egyszerilien csak engedje el az inditd/
ledllité kart.

Agép mikodése kdzben a kioldogomb (13) nem miikodik,
akkor sem, ha véletlenil nyomja meg azt (13).

Magassagallitas

A vagoszerszamot a gyep allapotanak megfeleléen kell
beallitani.

A kovetkezd
beallitasahoz.

tablazat tampontot ad a magassag

Hasznalat
Magasssg Gyepszelléztetés Gereblyézés
vep (opcionalis tartozék)
Szallitashoz és
tarolashoz.
+10 mm S'zalllltashoz és Erzekenly gyep
tarolashoz. gereblyézése.
Vékony rétegek
eltavolitasa.
Erzékeny gyep
szell6ztetése.
+5 mm Ve!(on)'/ 'retegek Normal 'gy’ep
eltavolitasa. gereblyézése.
Masodik
gyepszelléztetés 6sszel.
Normal gyep
szellbztetése. Durva, vastag gyep
0 mm o -
Normal réteg gereblyézése.
eltavolitasa.
Normal gyep
szelloztetése. Gereblyézéshez NE
-5 mm A o
Vastag réteg hasznalja.
eltavolitasa.
Durva, vastag gyep
szell6ztetése. Gereblyézéshez NE
-10 mm ) b
Vastag réteg hasznalja.
eltavolitasa.

A magassag megvaltoztatasa
Nyomja be a magassagallité kart (9) a keréktengely felé,
és dllitsa feljebb vagy lejjebb a kart.

Talterhelés elleni védelem

A gép tulterhelés elleni védelemmel van ellatva, amely a

kévetkezd helyzetekben Iép mikddésbe:

* A vagoszerszam elakad a koré rakodott fellazitott
anyagtol.

* Nagyobb mértékii gyepszelléztetést prébal
végezni a géppel, mint amire a motor képes.

+ Valami akadalyozza a vagoszerszam mozgasat.

meg

Ha a védelem miikoédésbe I1ép, a gép automatikusan
kikapcsol.

llyen esetben véalassza le a gépet a halézatrdl, hagyja
leh(lni, és Ujrainditas el6tt sziintesse meg a tulterhelés
okat.

MUKODTETES

Tippek a miikddtetéshez:

+ A gép hasznalata elétt nyirja le, a gép hasznalata utan
pedig tragydzza meg a gyepet.

« A vagdszerszam magassagat

magassaganak és az iddjarasi

megfeleléen allitsa be.

Kerilllie a gép nedves flivon torténé hasznalatat.

Ellenkezé esetben a fii a kidobdnyilasra és a gép

egyéb alkatrészeire tapadhat. Ezenkivll a nedves fii az

elcsuszas és az elesés veszélyét is noveli.

A gépet ne mozgassa tul gyorsan, inkabb lassu

tempoban tolja. Ellenkezd esetben a kidobonyilas

eltomédhet, a motor pedig tulterhelédhet.

mindig a fu
viszonyoknak

227



« A gépet lehetdség szerint egyenes vonalban vezesse.

» A gyep szell6ztetését egymast kissé atfedd savokban
végezze. A mivelet igy egyenletes és sima fellletet
eredményez.

* Ha viragagyas talalhaté a munkaterileten, tegyen
korlldtte egy-két kort a géppel.

« Legyen kiléndsen dvatos, amikor fordul a géppel.

* Ne maradjon egy helyben, mert azzal kart tesz a
gyepben.

Tippek a gyepszelléztetéshez:

Mindig vegye szamitasba az id6jarasi viszonyokat.
A meleg, napos és paras idé idedlis a gyep
szell6ztetéséhez, mert a gyep gyorsan és tokéletesen
képes regeneralédni. Hideg, forré vagy szaraz idd
esetén nem ajanlott a szell6ztetés.

A gyepszelléztetést tavasszal végezze.

Ha a nyar csapadékos, kora &sszel szell6ztesse at a
gyepet.

Nagy forrésagban ne végezzen gyepszelléztetést.

Ha a nyar rendkivil szaraz, ne végezzen
gyepszell6ztetést 6sszel.

Tippek gereblyézéshez:

Ahhoz, hogy a fii tavasszal egészségesen ndvekedijen,

nagy mennyiségl levegére van sziikség a gyokérzet

kozelében.

* A gyep allapotatol fliggéen 4—-6 hetente ajanlatos a
gyepet atszelléztetni.

KARBANTARTAS

A FIGYELEM:

*A  gép karbantartésa és
atvizsgalasa el6tt mindig
ellenérizze, hogy a gép ki van-e
kapcsolva és ki van-e huzva.

.

*A  gép karbantartasat és
atvizsgalasat megfelel

védbkesztylben végezze.

*A vago a kikapcsolast kovetden
nem all le azonnal. Karbantartasi
munkalatok el6tt mindig varja
meg, hogy az 6sszes mozgd
alkatrész lealljon.

*Karbantartas utdan az 0Osszes
szerszamot tavolitsa el a gépbdl.
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*Ne hasznaljon benzint,
gazolajat, higitét, alkoholt vagy
hasonl6é anyagot a tisztitashoz.
Ha mégis ilyet hasznal,
az  elszinez6déshez  vagy
repedéshez vezethet. A gépet
csak nedves ruhaval és puha
kefével tisztitsa.

*A gépet ne tisztitsa slauggal
vagy nagynyomasu vizzel.

A gép szallitasakor tgyeljen a kdvetkezbkre:

» Kapcsolja ki a motort, hizza ki a csatlakozoédugét, és
varjon, amig a vagoszerszam teljesen leall.

« Allitsa a vagdszerszamot szallitasi magassagba.

+ A gépet mindig a fogantyujanal fogva szallitsa.

« Ugyeljen arra, hogy a gépet ne érje nagy eréhatas vagy
erds razkodas.

* Ha jarmivon szdllitta a gépet,
megfeleld rogzitésroél.

gondoskodjon a

Minden hasznalat utan végezze el a kdvetkezoket:

» Kapcsolja ki a motort, hizza ki a csatlakozédugot, és
varjon, amig a vagoszerszam teljesen leall.

« Tisztitsa meg a fligyUjtét. Szaraz helyiségben tarolja.

* A gép ellenbrzéséhez, tisztitasahoz és tarolasahoz
szaraz helyiséget valasszon.

Rendszeresen végezze el a kdvetkezd miveleteket:

* Ellendrizze, hogy az 6sszes kotéelem (csavar, anya
stb) szilardan van-e rogzitve.

Ellenérizze, hogy van-e a gépen laza, kopott vagy
sérilt alkatrész. Ha szlkséges, cserélje ki 6ket.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a burkolatok és védéelemek
épek és nem deformalédtak.

* Ha lUzem koézben rendellenes rezgést és
razkodast tapasztal, azt az idegen targyak miatt
kiegyensulyozatlanna valt vagy eldeformalédott
vagoszerszam okozhatja. llyen esetben javittassa meg
a vagoszerszamot a hivatalos szervizkdzponttal.

A vagoszerszam  idével  elkopik.  Ellendrizze
rendszeresen a vagoszerszam allapotat és stabilitasat.
Ha elkopik vagy kicsorbul, cserélje ki.

Miel6tt eltenné a gépet, tisztitsa meg és lassa el
kenéssel az 6sszes csavart.



VIGYAZAT! Hibaelharitas el6tt kapcsolja ki a gépet, huzza ki a
tapkabelt a halézati aljzatbol, majd varja meg, amig a gép teljesen

leall.

Jelenség

Lehetséges ok

Megoldas

A gép nem indul el.

Nincs bedugva a halézati
csatlakozokabel.

Csatlakoztassa a halozati csatlakozékabelt.

Sériilt a halozati csatlakozokabel.

Azonnal hlzza ki a kabelt. Kérje fel a helyileg illetékes,
hivatalos Makita szervizkdzpontot a javitasra.

Az elektromos aramkor sériilése.

Kérje fel a helyileg illetékes, hivatalos Makita
szervizkdzpontot a javitasra.

Nincs benyomva a kioldégomb.

Nyomja be a kioldégombot, majd huzza be az indit6/
leallito kart.

Nincs behlzva az inditd/leallitd kar.

Nyomja be és tartsa benyomva a kioldbgombot. Ezt
kovetben az inditd/ledllitd kar behlzasa is sziikséges.

A gép recsegé hangot ad ki.

Idegen test tekeredett a
vagoszerszamra.

Kapcsolja ki a motort, htizza ki a csatlakozodugot, és
varjon, amig a vagdszerszam teljesen ledll. Tavolitsa el
az idegen anyagot.

A gép szokatlan hangot
ad ki.

Tonkrement a hajtoszij

Kérje fel a helyileg illetékes, hivatalos Makita
szervizkdzpontot a javitasra.

A gép nem éri el a maximalis
teljesitményt.

Az aramforras fesziiltsége alacsonyabb
a sziikségesnél.

Csatlakoztassa a gépet masik aramforrasra. Ellenérizze,
hogy a hasznalt aramforras megfelel-e az eléirasoknak.

Eltdmddtek a szell6zényilasok.

Tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat.

A géppel végzett munka
eredménye nem kielégitd.

Tal magas a fii.

A gyep lazitasa el6tt nyirja le a fuvet.

A vagoszerszam elkopott vagy seériilt.

Cserélje ki.

A gép teljesitménye nem elegendé az
adott terlilethez.

Csak a gép kapacitasanak megfelel6 teriletet
szelléztessen at.

A szelléztetés mélysége helytelendl van
beallitva.

Allitsa be a vagoszerszam mélységét.

OPCIONALIS TARTOZEKOK

A FIGYELEM:

* A tartozékok vagy kiegésziték hasznalata kizardlag az utmutatéban
ismertetett Makita szerszammal egyutt javasolt. Ett6l eltérd
tartozékok és kiegésziték hasznalata személyi sérulést okozhat.
A tartozékokat és a kiegészitbket mindig a megadott rendeltetési
céljukra hasznalja.

*Ha a tartozékokkal kapcsolatban segitségre vagy részletesebb
tajékoztatasra van szuksége, kérje a helyi Makita szervizkozpont
segitséget.

Tobbféle vagészerszam létezik:

» Gyepszell6ztetd kés - a kés éle meglazitja a talajt és elvagja a gyokereket.
« Gereblyézd kés (opciondlis tartozék) - finom tii segitségével eltavolitja a fiivet és a leveleket.

MEGJEGYZES:
» Lehetséges, hogy a listdban szerepl6 egyes tételek normal tartozékként a csomag részét képezik. A tételek
orszagonkeént eltéréek lehetnek.
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EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan
Az EK-megfelel&ségi nyilatkozat a jelen hasznalati Gtmutaté A. fuiggelékében talalhaté meg.
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SLOVENSKY (Psvodny navod)

OZNAGENIE JEDNOTLIVYCH CASTIi (Obr. 1)

1. Rukovat 7.
2. Uvolfovaci prvok napnutia $nary 8.
3. Horna ty¢ rukovéte 9.
4.  Gombik 10
5. Stredna ty¢ rukovate 1
6. Dolna ty¢ rukovate 12

Podpera
Vetracie otvory
Prvok na nastavenie vysky

. Vychylovaci kryt
. Zachytavac travy
. Prichytka (x2)

13.
14.
15.
16.
17.
18.

QOdistovacie tlacidlo

Packa spustenia/zastavenia
Rezny nastroj

Svornik a perova podlozka
Lozisko

Hnaci hriadel

TECHNICKE UDAJE

Nazov modelu UVv3200
Napatie 230-240V
Frekvencia 50 Hz
Menovity prikon 1300W
Cista hmotnost 12 kg
Rychlost ota€ok bez zatazenia 3 000 min™
Maximalna Sirka obrabania 320 mm
Rozsah pracovnej vysky 5 krokov (-10/-5/0/5/10 mm)
Objem zachytavaca travy 301
Trieda ochrany IPX4

Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku pri uchu
operatora

Namerana hladina akustického
vykonu

Zarucena hladina akustického vykonu

Vibracie so zachytavacom travy

EN50636-2-92

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

Podrla

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SYMBOLY

V nasledujucej Casti su uvedené symboly pouzivané pre stroj. Pred

pouzitim stroja sa uistite, ze rozumiete ich vyznamu.

™ -Preditajte si navod na ® 'PSUﬂVaJ'te o EeVnU

T obsluhu. obuv s protiSmykovou

= _ o podrazkou.

AN *Venute osobitnd ) «Pouzivajte ochranu zraku
starostlivost a pozornost. a sluchu.

[O] -Dvojita izolacia. _. *Pockajte, kym sa Gpine
Pouzivajte ochranné & nezastavia vietky Casti

o rukavice. stroja.
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*Davajte pozor na ostré
rezné nastroje.

*Vypnite motor a odpojte
stroj od napajacej
zasuvky pred Ccistenim
alebo udrzbou, alebo
v pripade poskodenia
napajacieho kabla.

*Predmety mdzu byt

vymrstované velkou
rychlostou.
*Dodrziavajte  bezpecnu
vzdialenost medzi
okolostojacimi alebo

zvieratami a pracovnou
oblastou.

* Stroj nevystavuijte
pOésobeniu dazda ani
vlhkosti.

*Ak dojde k poSkodeniu
alebo prerezaniu
napajacieho kabla, ihned
odpojte  zastrcku od
sietového nap3jania.

*Hrozi riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.

*Nepriblizujte sa s kablom
k reznym nastrojom ani
kolesam.

Ei «Len pre $taty EU

Z dbévodu pritomnosti
nebezpecnych
komponentov v zariadeni
mozu mat pouzité
elektrické a elektronické
zariadenia negativny
vplyvnazivotné prostredie
a ludské zdravie.

Elektrické a elektronické

zariadenia nelikvidujte
spolu s komunalnym
odpadom!

V sulade s eurdpskou
smernicou 0 odpade
z elektrickych a
elektronickych zariadeni a
vsulade s prisposobenymi
vnutroStatnymi pravnymi
predpismi by sa pouzité
elektrické a elektronické
zariadenia mali zbierat
osobitne a odovzdavat
na samostatnom
zbernom  mieste pre
komunalny odpad, ktoré
sa prevadzkuje v sulade
s predpismi na ochranu
Zivotného prostredia.

OznaCuje to symbol
preskrtnutej smetne;j
nadoby na zariadeni.



BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

PRED POUZITIM STROJA SI
POZORNE PRECITAJTE
NAVOD NA POUZITIE
UCHOVAJTE PRE POUZITIE V
BUDUCNOSTI

Nezaclinajte obsluhovat’ tento
stroj, pokial si neprecitate tento
navod na obsluhu. DodrZiavajte

uvedené pokyny a  stroj
nainstalujte podfa popisu.
Uréenie pouzitia tohto
zariadenia

*Tento stroj je ur€eny na

skarifikaciu alebo hrabanie v
zahradach.

* Tento skarifikator je urCeny len
na sukromné pouzitie a nie na
komeréné pouzitie. Nepouzivajte
ho ani na verejnych miestach.

VSeobecné pokyny

*PreCitajte  si  tento  navod
na obsluhu, aby ste sa
oboznamili so zaobchadzanim
s tymto strojom. NedostatoCne
informovani pouzivatelia, ktori
manipuluju s tymto strojom,
zvySuju riziko vzniku poziaru,
zasiahnutia elektrickym
prudom alebo zranenia seba aj

ostatnych.
*NepozZiCiavajte  tento  stroj
osobam, ktoré su zjavne

neskusené.

+Ked poziCiavate tento stroj,
vzdy prilozte aj tento navod na
obsluhu.

*Nikdy nedovolte detom,
osobam SO znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami

alebo nedostatkom skusenosti
a znalosti ani ludom
neoboznamenym s  tymto
navodom, aby pouzivali tento
stroj. Miestne predpisy moézu
obmedzovat vek operatora.
«Stroj pouzivajte len vtedy, ked
ste v dobrej fyzickej kondicii.
Akukolvek pracu vykonavajte
pokojne a opatrne. PouZivatefl
je zodpovedny za bezpecénost
0s6b a Skody v okoli pracoviska.
*Nikdy nepouzivajte tento stroj po
poziti alkoholu alebo drog a ani
v pripade, Ze sa citite unaveni
alebo ste chori.

*Oddychnite si, aby ste nestratili
kontrolu nad strojom kvoli
unave. Odporu¢ame 10- az
20-minutovy oddych po kazdej
hodine.

* Stroj pouZivajte v sulade s tymto
navodom, pricom vezmite do
uvahy pracovné podmienky a
danu aplikaciu. Iné ako urcené
pouzitie stroja by mohlo viest' k
vzniku nebezpecnej situacie.
*Celostatne  alebo  miestne
predpisy moézu obmedzovat
narabanie s tymto strojom.
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«Zostante ostraziti. Sustredte
sa na svoju pracu. Pouzivajte
zdravy rozum. Neobsluhujte
stroj, ked ste unaveni.

Osobné ochranné

prostriedky

*Pouzivajte vhodny odev. Odev
by mal byt funk¢ny a primerany,
tj. mal by byt priliehavy,
ale nemal by spbsobovat
obmedzenie pohybu. Nenoste
Sperky ani obleCenie, ktoré
by sa mohli zapliest do stroja.
Pouzivajte ochrannu pokryvku
hlavy na dlhé viasy.

*VVZdy pouzivajte ochranu sluchu,
aby nedoSlo k strate sluchu.

* Pouzivajte ochranné okuliare na
ochranu zraku pred lietajucimi
predmetmi a ulomkami.

*Pouzivajte ochranné rukavice,
aby nedosSlo k poraneniu prstov.

* Pouzivajte protiprachovu masku
na znizenie rizika zranenia.

*Pri pouzivani stroja vzdy noste
pevnu obuv s protiSmykovou
podrazkou. Zabezpecuje ochranu
proti zraneniam a stabilitu.

*PocCas obsluhy stroja vzdy
pouzivajte pevnu obuv a dlhé
nohavice. Stroj neobsluhujte
bosi ani s obutymi otvorenymi
sandalmi.
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Bezpecnost’ pracoviska

*Pocas obsluhy stroja
zabezpecte, aby sa k pracovnej
oblasti nepriblizovali deti a

okolostojace osoby ani zvierata.

* Skontrolujte pracovnu oblast,
¢i sa Vv nej nenachadzaju
kamene, droty, sklo €i iné cudzie
predmety. Cudzi predmet by sa
mohol zachytit' do stroja, alebo
by ho stroj mohol vymrstit, o by
mohlo viest' k poSkodeniu alebo
zraneniu.

*Stroj obsluhujte len pri dobrej
viditelnosti a za denného svetla.
Stroj neobsluhujte v tme ani v
hmle.

« Stroj neobsluhujte vo vybusnom
prostredi, v ktorom sa vyskytuju
horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Stroj vytvara iskry, ktoré
by mohli zapalit prach alebo
vypary.

«Stroj nevystavujte pdsobeniu
dazda ani vlhkosti. Voda méze
po vniknuti do stroja zvysit riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Spustenie stroja
*Pred pripojenim zastrcky stroja
do elektrickej zasuvky alebo
zapnutim stroja:
— Skontrolujte zastrCku a kabel
a uistite sa, ze su v dobrom
stave.



— Skontrolujte vSetky <Ak je napajaci kabel poSkodeny,

skrutky, matice a ostatné poziadajte autorizované

upevinovacie prvky, Ci su servisné stredisko spoloCnosti

spravne zaistené. Makita o jeho vymenu, priCom
— Skontrolujte rezné nastroje, vzdy pouzite originalne

Ci su na mieste a v dobrom nahradné diely.

prevadzkovom stave. *Nikdy nepouzivajte stroj, ak

— Skontrolujte, ¢&i kryty a je bezpecnostny prvok, ako
bezpeCnostné prvky, ako je vychylovaci kryt alebo
su  vychylovaCe alebo zachytavac travy, poSkodeny Ci
zachytava€ travy, funguju chyba.

spravne. *Ked zapinate motor:
— Skontrolujte, ¢&i  vetracie — Nepriblizujte sa chodidlami k
otvory nie su zakryté reznym nastrojom.
prachom aleboinymicudzimi — Nenaklanajte stroj.
materialmi. Ak su upchaté, — Nestojte pred vystupnym
vyCistite ich makkou kefkou otvorom.
alebo handrickou. — Nikdy sa  nepriblizujte
— Vymente poSkodené alebo rukami ani inymi Castami
necitatefné Stitky. tela Ci odevu k pohyblivym
— Dékladne skontrolujte Castiam.

vSetky Casti stroja, aby ste
urcili, ¢i funguje spravne a
vykonava svoju zamyslanu
funkciu. Predovsetkym, zasuvky.

nikdy ne'pogzwajte strqj, * ZastrCku nikdy neupravuijte.
ak  vypinal  nefunguie g yapiom  nezaobchadzajte
n(_)rr_nalne. .. .. neSetrne. Nikdy nepouzivajte
- Uistite sa, ze je vypinaC |40 g prenadanie, tahanie
vypnuty, gby nedoslc_) K ani odpajanie stroja. Kabel
neumysel_n emlﬂ_spu’sterllu. uchovavajte mimo pdsobenia
— Skontrolujte, ¢i su vSetky tepla, oleja, ostrych hran alebo
nastroje na udrzbu, ako SU-op piivech  casti. Poskodené
nastaw.telny klucf aleb’o Kluc alebo zamotané kable zvySuju
na matice, odstranene. riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Elektricka bezpecnost’
* Pred pouzitim stroja skontrolujte,
Ci zastrCka na stroji pasuje do
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*Pravidelne kontrolujte
predlZzovaci kabel, ¢i nedoslo k
poskodeniu jeho izolacie. Ak je
poskodeny, vymernte ho.

* Ak je spojovaci kabel poskodeny,
okamzite = odpojte  sietovu
napajaciu zastrcku. PosSkodeny
kabel mbéze spoOsobit kontakt s
Castami pod napatim a nasledné
zasiahnutie elektrickym pradom.
Takze sa nedotykajte kabla
pred odpojenim napajania.
Nepouzivajte  stroj, ktorého
kabel je poskodeny alebo
opotrebovany.

*Nikdy nepouzivajte poskodeny
kabel.

*Nepriblizujte sa s kablom a
predlZzovacim kablom k reznym
nastrojom a kolesam. Rezné
nastroje mézu poskodit’ kabel a
sposobit zasiahnutie elektrickym
pradom.

*Pri pouZiti stroja vo vonkajSom

prostredi  vzdy pouzivajte
prudovy chranic (RCD)
S prevadzkovym prudom

maximalne 30 mA.

*Pouzivajte len predlZzovaci kabel
ureny na pouzitie vo vonkajsom
prostredi so spojovacimi prvkami
odolnymi  proti  Spliechajucej
vode. Jeho prierez musi byt
aspof 1,5 mm? pri dizke kabla
do 25 m a 2,5 mm? pri dizke
kabla viac ako 25 m.
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* Tento stroj by sa mal pripojit’ len
k napajaniu s rovnakym napatim,
ako je vyznaCené na typovom
Stitku, priCom by mal pracovat
s jednofazovym  striedavym
napajanim. Zariadenie ma dvojitu
izolaciu v sulade s eurdpskou
normou, a preto saméze pouzivat
S napajanim zo zasuviek aj bez
uzemfovacieho vodica.

*Vyhybajte sa kontaktu s
ukostrenymi alebo uzemnenymi
povrchmi  (napr.  potrubim,
radiatormi, sporakmi,
chladnickami).

Obsluha stroja

*Vyhybajte sa pouzivaniu stroja
na mokrej trave. Ked' pracujete
na mokrejtrave, davajte obzvlast
pozor, aby ste sa nepoSmykli.

*PoCas prace sa pevne drzte
rukovate oboma rukami.
Rukovat' udrziavajte v suchu a
Cistote, aby nedoslo k nehode.

*Nebehajte. PoCas prace sa
pohybujte len rychlostou chddze.

*Pri praci na svahu venujte
mimoriadnu pozornost pevnej
pdde pod nohami.

*Nepracujte priamo hore alebo
dole svahom. Vzdy pracujte vo
vodorovnom smere.

*Budte obzvlast opatrni pri
otacani stroja na svahu.

*Nikdy nepracujte na strmom
svahu.



*Davajte mimoriadny pozor pri
cuvani alebo tahani stroja k
sebe.

*Nikdy nesiahajte do oblasti
nachadzajucich sa za vysSie
uvedenymi Castami stroja. Vzdy
udrziavajte pevnu pbdu pod
nohami a rovnovahu. Tym sa
zaisti lepSia kontrola nad strojom
v neCakanych situaciach.

*Nikdy nepouzivajte stroj, pokial
sa v blizkosti nachadzaju ludia,
hlavhe deti, alebo domace
zvierata.

*VZdy pamatajte na nasledovné:

— Nepriblizujte sa chodidlami k
reznym nastrojom.

— Nenaklanajte stroj.

— Nestojte pred vystupnym
otvorom.

— Nikdy sa nepriblizujte rukami
ani inymi Castami tela Ci
odevu k pohyblivym Castiam.

*Nastrojnepouzivajtenasilie. Stroj
vykonava svoju Cinnost' lepSie a
bezpecénejSie pri rychlosti, pre
ktort bol skons$truovany. Casté
pretazovanie mdbze sposobit
poskodenie motora alebo vznik
poziaru.

*Vypnite motor a odpojte stroj od
elektrickej zasuvky:

— Vzdy, ked sa stroj ponecha
bez dozoru

— Pred odstranovanim
upchatia alebo akejkolvek
poruchy

— Pred kontrolou, Cistenim
stroja alebo pracou na stroji

— Pred vykonavanim
akychkofvek nastaveni,
zmenou prislusenstva i

uskladnenim
— Ked' stroj narazi do cudzieho

predmetu. Pockajte, kym
stroj nevychladne. Pred
pokraCovanim v praci

skontrolujte stroj a podfa
potreby vymente prislusné

diely
— Vzdy, ked stroj zacne
vibrovat alebo vydavat

nezvycajny hluk
— Pri pripajani alebo odpajani
zachytavaca travy
— Ked niekto vstupi do vasej
pracovnej oblasti
— Ked prechadzate cez iny
ako travnaty povrch
— Ked sa stroj prepravuije.
 Zastavte rezny nastroj:
— Ak musite naklonit stroj
— Ked prechadzate cez iné
ako travnaté povrchy
— Pri preprave stroja z
povrchov a na povrchy, na
ktorych sa bude pracovat.
«Davajte pozor na rezné nastroje.
Po vypnuti stroja sa nezastavia
okamzite.
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Navod na udrzbu — Pravidelne kontrolujte

*Servis stroja nechajte vykonat zachytavac travy, Ci nedoslo
autorizovanym servisnym k jeho poskodeniu alebo
strediskom, ktoré vzdy opotrebovaniu
pouziva originalne nahradné — Skontrolujte vSetky matice,
diely. Nespravna oprava a svorniky a skrutky, Ci su
nedostatoéna udrzba mozu pritiahnuté
skratit' Zivotnost' stroja a zvysit — Zabezpecte vymenu
riziko nehéd. alebo opravu v nasom
* Stroj pravidelne kontrolujte. autorizovanom  servisnom
*Pred servisom, kontrolou, stredisku, ak doslo
nastavovanim, uskladnenim Kk poskodeniu alebo
alebo vymenou prislusenstva opotrebovaniu akychkolvek
vykonajte nasledujuce kroky: Casti stroja.
— Vypnite zdroj napajania *Nevykonavajte  udrzbu  ani
— Odpojte stroj od privodu opravu inu, ako je popisana
napajania v tomto navode na obsluhu.

— Uistite sa, Ze sa vSetky Akeékolvek iné prace na stroji
pohyblivé ¢asti stroja Uplne  smievykonavatlenautorizované

zastavili servisné stredisko spolocCnosti

— Nechaijte stroj vychladnut. Makita.
* Skontrolujte mozné poskodenie <PouZzivajte len originalne
stroja: nahradné diely a prisluSenstvo

— Ci  bezpe&nostné prvky znacky Makita uréené pre vas
pracuju spravne podla ich stroj. V opacnom pripade by
ur¢enej funkcie mohlo dojst k zraneniu os6b

~Ci vSetky pohyblivé  alebo poskodeniu stroja.

Casti pracuju hladko a -+Stroj skladujte v  suchej
zodpovedajucim spésobom miestnosti. Stroj uchovavajte

—Ci nie su ziadne &asti mimo dosahu deti. Stroj nikdy
poskodené a &i su spravne neskladujte  vo  vonkajSom
namontované prostredi.

— Skontrolujte rezny nastroj, Ci  Vibracie

* Osoby s nedostatoénym krvnym obehom, ktoré su

nedoslo k Jeho pOSkOder“U, vystavené nadmernému posobeniu vibracii, mézu
. utrpiet poskodenie krvnych ciev alebo nervovej
opotrebovaniu alebo strate  ugavy, Vibracie mozu sposobit vyskyt nasledujicich
LY H priznakov v prstoch, rukach alebo zapastiach: ,Uspatie”
Vyvazenla (znecitlivenie), tfpnutie, bolest, pocity pichania, zmena
sfarbenia pokozky alebo zmena samotnej pokozky. Ak
sa vyskytne ktorykolvek z tychto priznakov, vyhladajte

lekara.
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» Aby sa znizilo riziko vyskytu ,choroby bielych prstov*,
pocas prace udrziavajte ruky v teple a dbajte na dobru
udrzbu zariadenia a prisluSenstva.

A VYSTRAHA:

*Tento stroj wvytvara pocas
Cinnosti elektromagnetickeé pole.
Odporuca sa, aby sa osoby so
zdravotnickymiimplantatmi pred
pouzitim tohto stroja poradili
SO svojim lekarom a vyrobcom
implantatu. V opa¢nom pripade
by mohlo elektromagnetické
pole ovplyvnit ¢innost
zdravotnickych implantatov a
viest' k vaznemu zraneniu.
ZOSTAVA

A POZOR:

*Vzdy pred vykonavanim
akychkolvek prac na stroji
nezabudnite vypnut stroj a

odpoijit ho od elektrickej zasuvky.
Montaz rukovite (Obr. 2, 3, 4)

1) Vlozte dolnu ty¢€ rukovate (6) do podpery (7). Zarovnajte
na nich otvory skrutky a potom ich pritiahnite skrutkou.
Tento krok vykonajte na oboch stranach.

2) Umiestnite strednu ty¢ rukovate (5) na dolnd ty¢
rukovate (6). Zarovnajte otvory skrutky tychto casti
rukovate a potom ich upevnite pomocou gombika (4),
rozpery a svornika. Tento krok vykonajte na oboch
stranach.

3) Umiestnite hornu ty¢ rukovate (3) na strednu ty¢
rukovate (5). Kazdu stranu hornej tyce upevnite
pomocou gombika (4), rozpery a svornika.

4) Upevnite kabel pomocou prichytiek (12) na rukovat.

Montaz zachytavaca travy

A POZOR:

*NepouZivajte stroj bez
zachytavaca travy. V opacnom
pripade by mohol vymrsteny
predmet spbsobit’ zranenie.

*Pri  zariadeniach so zadnym
vystupom s odkrytymi zadnymi

valcami sa pri obsluhe bez
zachytavaCa musi pouzivat
uplna ochrana zraku.

POZNAMKA:

» Vykon stroja klesd po naplneni zachytavaca travy.
Pravidelne vyprazdrujte zachytavac¢ travy pred tym,
ako sa uplne naplni.

Pripojenie zachytavaca travy
Nadvihnite vychylovaci kryt (10) a podrzte ho. Viozte
haciky na zachytavadi travy do drazok na stroji.

Odpojenie zachytavaca travy
Nadvihnite vychylovaci kryt (10) a podrzte ho. Zachytava¢
travy odpojte uvolnenim hacikov z drazok na stroji.

Uvolnovaci prvok napnutia Snuary (Obr. 5)
Uvolfiovaci prvok napnutia $nury (2) pomaha zabranit
zamotaniu $nury do Eepele alebo kolesa.

Vytvorte mald sluéku na konci sietového napajacieho
kabla a prevlecte ho cez otvor uvolfiovacieho prvku
napnutia $nury a potom ho zaveste na hacik.

Pocas pouzivania stroja vzdy majte na pamati polohu

napajaniu, aby nedoslo k nahodnému prerezaniu kabla.
Odporuca sa, aby ste mali kabel pocas prace preveseny
cez plece.

Vybratie alebo zalozenie rezného nastroja

A POZOR:

*Pouzivajte ochranné rukavice.
*Mimoriadnu pozornost venujte
manipulacii s reznym nastrojom.
Je velmi ostry a pocCas cinnosti
sa mobze zohriat na vysoku
teplotu.

*Vzdy pouzivajte vhodny rezny
nastroj v sulade s vaSou
cinnostou.

*Pred pracou sa uistite, ze dva
svorniky, ktorymi je rezny nastroj
prichyteny k stroju, su pevne
pritiahnuté. Stroj nepouzivajte,
ak je svornik uvolneny alebo
chyba. Ak je posSkodeny, ihned
ho vymente.

Vybratie rezného nastroja
1) Odstrarite zachytavac travy (11).
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2) Odstrante rukovat zo stroja.
3) Umiestnite stroj hore nohami na plochy povrch.

4) Uvolnite dva svorniky (16). Vyberte ich spolu s
perovymi podlozkami.

5) Nadvihnite loZiskovi cast rezného nastroja (17)
a potom vytiahnite rezny nastroj (15) z hnacieho
hriadela (18).

ZalozZenie rezného nastroja

1) VloZzte rezny nastroj zasunutim jeho &asti so
Sesthrannou maticou do otvoru hnacieho hriadela.

2) Upevnite loZiskovu €ast k stroju pomocou svornikov a
perovych podloZiek.

POPIS FUNKCIE

A VYSTRAHA:

*Pred kazdym pripojenim stroja
k elektrickej zasuvke sa uistite,
Ze je stroj vypnuty. Pripojenie
stroja k elektrickej zasuvke s
vypinatom v zapnutej polohe
by mohlo spdsobit neCakané
spustenie stroja, ktoré by mohlo
viest k vaznemu zraneniu osob.
*Nikdy nepouzivajte stroj, ak
je napajaci kabel poSkodeny.
V opacénom pripade by mohlo
dojst k zasiahnutiu elektrickym
prudom.

+Stroj nepouzivajte, ak sa
pomocou vypinaca neda stroj
zapnut a vypnut. Chybné
vypinaCe dajte vymenit v
autorizovanom servisnom
stredisku spolo¢nosti Makita.

Packa spustenia/zastavenia

Ak chcete spustit stroj, podrzte stlatené odistovacie
tlacidlo (13) a potom Uplne potiahnite packu spustenia/
zastavenia (14) a podrzte ju. Po potiahnuti packy
spustenia/zastavenia uz nie je potrebné drzat odistovacie
tlacidlo.

Ak chcete zastavit stroj, jednoducho uvolnite packu
spustenia/zastavenia.

Pokial je stroj v €innosti, odistovacie tladidlo (13) nebude
fungovat), aj ked sa stlac¢i (13) z nepozornosti.
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Nastavenie vysky

V Zzavislosti od stavu travy nastavte vySku rezného
nastroja.

Podla nizSie uvedenej tabulky mézete priblizne nastavit
hibku zaberu.

Pouzivanie
vsk Skarifikacia _ Hrabanie
(volitelné prislusenstvo)
Na prepravu a
skladovanie.
Na prepravu a Hrabanie citlivého
+10 mm . -
skladovanie. travnika.
Odoberanie tenkych
vrstiev.
Skarifikacia citlivého
travnika.
Odoberanie tenkych Hrabanie normalneho
+5 mm X -
vrstiev. travnika.
Druhy proces
skarifikacie na jeseri.
Skarifikacia normalneho
0mm travnika. Hrabanie nerovného
Odoberanie normalnej hrubého travnika.
vrstvy.
Skarifikacia normalneho
5 mm travnika. NEPOUZIVAJTE na
Odoberanie hrubej proces hrabania.
vrstvy.
Skarifikacia nerovného
10 mm | frubého trévnika. NEPOUZIVAJTE na
Odoberanie hrubej proces hrabania.
vrstvy.

Zmena vysky
Potlacéte prvok na nastavenie vySky (9) smerom k osi
kolies a posurite ho nahor alebo nadol.

Ochrana proti pret'azeniu

Tento stroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu, ktora

sa uvedie do ¢innosti v nasledujucich situaciach:

* Rezny nastroj sa zasekne kvoli rozryvanym materialom,
ktoré sa okolo neho usadia.

+ Stroj sa snazi spracovat viac materialu, nez motor
dokaze zvladnut.

* Nieco brani v otacani rezného nastroja.

Ked tato ochrana pracuje, stroj sa vypne automaticky.

Ak sa to stane, odpojte stroj od sietovej napajacej
zasuvky, pockajte, kym nevychladne a odstrarite pricinu
pretaZenia pred opatovnym spustenim stroja.

OBSLUHA

Tipy na pouzivanie:

» Pred pouzitim stroja pokoste travu a po pouziti stroja
pohnojte pddu.

« Nastavte hibku rezného nastroja podla vysky travy a
pocasia.

» Vyhybajte sa pouzivaniu stroja na mokrej trave. Mokra
trava ma tendenciu lepit sa na vystupny otvor a iné
Casti stroja. M6zZe tiez spdsobit poSmyknutie a pad.

* Nepohybujte sa prili§ rychlo. Tlacte stroj pomaly. V
opacnom pripade mdze dojst k upchatiu vystupného
otvoru a pretazeniu motora.



Postupuijte o najviac v priamom smere.

Vytvarajte mierne sa prekryvajuce obrobené pruhy.
Zachova sa rovnomerny a hladky povrch.

Ked je do pracovnej oblasti zahrnuty kvetinovy zahon,
vykonajte okolo neho jeden alebo dva kruhy.

Davajte obzvlast pozor pri otacani stroja.

Nezostavajte v jednej polohe. Doslo by k poskodeniu
travy.

Tipy na skarifikaciu:

VZzdy vezmite do Uvahy pocasie. Teplé, sine¢né a vihké

pocasie je dobré na skarifikaciu, lebo sa travnik dokaze

zdravym sposobom regenerovat. Na druhej strane

sa vSak vyhybajte studenému, horticemu & suchému

pocasiu.

Skarifikaciu trdvnika vykonavajte pocas jarnej sezény.

Ak je leto vihké, travnik skarifikujte zaciatkom jesene.

Skarifikaciu nevykonavajte v obdobi mimoriadne

hortceho pocasia.

« Ak je leto velmi
nevykonavajte.

suché, na jesen skarifikaciu

Tipy na hrabanie:

» Na zachovanie zdravého rastu travnika v jarnom obdobi
sa vyzaduje mnozstvo vzduchu v oblasti okolo korefiov
travnatého porastu.

* Odporuca sa vykonavanie procesu prevzduSnovania
na travniku kazdych 4 — 6 tyzdnov podla stavu travnika.

A POZOR:

*Pred vykonavanim kontroly
alebo udrzby sa vzdy uistite, Ze
je stroj vypnuty a odpojeny od
elektrickej zasuvky.

*Pred vykonavanim
alebo udrzby si
ochranné rukavice.

*Po vypnuti stroja sa rezacia

kontroly
nasadte

zostava nezastavi okamzite.
Pred vykonavanim akejkolvek
udrzby pockajte, kym sa

nezastavia vSetky Casti.
*Po udrzbe sa uistite, ze su zo
stroja vybraté vSetky nastroje.

*Na Ccistenie nikdy nepouzivajte
benzin, benzén, riedidlo, alkohol
ani ziadne podobné latky. Mohlo
by déjst’ k odfarbeniu, deformacii
alebo prasklinam. Na Ccistenie
stroja pouzivajte len navlihéenu
handricku a makku kefku.

*Nikdy necistite stroj prudom
vody pod vysokym tlakom.

Pri preprave stroja davajte pozor na nasledujuce body:

» Vypnite motor, odpojte stroj od napajacej zasuvky a
pockaijte, kym sa rezny nastroj nezastavi.

« Nastavte hibku rezného nastroja na prepravnu vysku.

« Stroj vzdy prenasajte za rukovat.

* Dbajte na to, aby nedoslo k narazu ani silnym vibraciam.

« Stroj pevne zaistite v pripade uloZenia na vozidlo.

Po kazdom pouziti stroja vykonajte nasledujuce kroky:

» Vypnite motor, odpojte stroj od napajacej zasuvky a
pockajte, kym sa rezny nastroj nezastavi.

 Vycistite zachytdva¢ travy. Skladujte ho v suchej
miestnosti.

« Stroj kontrolujte, Cistite a skladujte v suchej miestnosti.

Pravidelne vykonavajte nasledujlce prace:

+ Skontrolujte vSetky spojovacie prvky, ako su skrutky,
matice, atd., ¢i su pevne pritiahnuté.

Skontrolujte vyskyt nedostatkov, ako su uvolnené,
opotrebované &i poSkodené Casti. Ak je to potrebné,
vymeinte ich.

Skontrolujte, ¢i nie su poskodené alebo zdeformované
kryty a ochrany.

Ak stroj zacne pocas cinnosti abnormalne vibrovat,
moze to byt spOsobené nevyvazenym alebo
zdeformovanym reznym nastrojom v dosledku narazov
cudzich predmetov. Ak k tomu déjde, dajte rezny nastroj
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom
stredisku.

V priebehu ¢asu dbjde k postupnému opotrebovaniu
rezného nastroja. Pravidelne kontrolujte stav rezného
nastroja a jeho stabilitu. Vymerite ho, ak déjde k jeho
opotrebovaniu alebo otupeniu.

Pred uskladnenim vy¢istite a namazte vSetky skrutkové
Casti.
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RIESENIE PROBLEMOV

VYSTRAHA: Pred rieSenim problémov vypnite stroj, odpojte sietovu
zastrCku a pocCkajte, kym sa stroj uplne nezastavi.

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Stroj sa nespusti.

Nie je pripojené sietové napdjanie.

Pripojte sietové napajanie.

Chybny napéjaci kabel.

Ihned’ ho odpojte od napajacej zasuvky. Poziadajte
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Makita o
jeho opravu.

Chybny elektricky obvod.

Poziadajte autorizované servisné stredisko spolo€nosti
Makita o jeho opravu.

Nie je stlacené odistovacie tlacidlo.

Stlacte odistovacie tlacidlo a potiahnite packu spustenia/
zastavenia.

Packa spustenia/zastavenia nie je
potiahnuta.

Stladte odistovacie tlacidlo a podrzte ho. A potom je tiez
potrebné potiahnut packu spustenia/zastavenia.

Zo stroja sa ozyva
praskanie.

Do rezného nastroja sa zamotala cudzia
latka.

Vypnite motor, odpojte stroj od napajacej zasuvky a
pockajte, kym sa rezny nastroj nezastavi. A potom
odstrante cudzi material.

Zo stroja sa ozyva ¢udny
hluk.

Chyba hnacieho remena

Poziadajte autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
Makita o jeho opravu.

Stroj nedosahuje svoj
maximalny vykon.

sa vyzaduje.

Vlyskusajte iny zdroj napajania. Skontrolujte, ¢i je k
dispozicii vhodny zdroj napajania.

Vetracie otvory su upchaté.

Vycistite vetracie otvory.

Nedostatocny vysledok.

Trava je prili§ vysoka.

Pred skarifikaciou pokoste travu.

Rezny nastroj je opotrebovany alebo
poskodeny.

Vymerite ho.

Skarifikovany povrch presahuje kapacitu
stroja.

Skarifikujte len povrch, ktory je v stlade s kapacitou
stroja.

Hibka skarifikacie nie je spravna.

Nastavte hibku rezného nastroja.

VOLITELNE PRISLUSENSTVO

A POZOR:

*Toto prisluSenstvo alebo tieto pridavné zariadenia sa odporucaju
na pouzitie s vaSim zariadenim znacky Makita uvedenym v tejto
priruCke. Pouzitie akéhokolvek iného prislusenstva alebo inych
pridavnych zariadeni by mohlo predstavovat riziko zranenia oséb.
PrisluSenstvo alebo pridavné zariadenia pouzivajte len na ich
stanoveny ucel.

* Ak potrebujete akukolvek pomoc pri ziskani dalSich podrobnosti
ohfadom tohto prisluSenstva, kontaktujte svoje miestne servisné
stredisko spolo¢nosti Makita.

K dispozicii je niekolko typov rezného nastroja:
« Skarifikacna ¢epel - ostra hrana ¢epele skarifikuje zem a prerezava korene.
« Hrabacia ¢epel (volitelné prisluSenstvo) - odstrariuje travnaty porast a listy pomocou jemnych ihiel.

INFORMACIA:
« Niektoré prvky v zozname mézu byt sucastou balenia zariadenia ako Standardné prisluSenstvo. M6zu sa liSit’ podla
krajiny.
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VYHLASENIE O ZHODE V RAMCI ES

Len pre krajiny Eurépy
Vyhlasenie o zhode v ramci ES je do tohto navodu na pouzivanie zahrnuté ako Priloha A.
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CESKY (Pavodni navod)

OZNAGENI DILU (Obr. 1)

1. Rukojet 7. Podpéra

2. Zavés sitového kabelu 8. Vétraci otvory
3. Horni ¢ast rukojeti 9.

4. Knoflik 10. Mulcovaci kryt
5. Stfedni ¢ast rukojeti 11. Kos$ na travu
6. Spodni ¢ast rukojeti 12. Spona (x2)

13. Tlacitko odjisténi
14. Packa spousté

Packa pro nastaveni vysky 15. NGz

16. Svornik a pérova podlozka
17. Lozisko
18. Pohonna hridel

TECHNICKE UDAJE

Nazev modelu UVv3200
Napéti 230-240V
Frekvence 50 Hz
Jmenovity pfikon 1300 W
Cista hmotnost 12 kg
Rychlost bez zatizeni 3 000 min™'
Maximalni Sitka fezu 320 mm
Rozsah pracovni vysky 5 kroku (-10/-5/0/5/10 mm)
Objem ko$e na travu 30L
TFida ochrany IPX4

Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku u usi
obsluhy

Namé&Fena hladina akustického V souladu s

vykonu

Zarucena hladina akustického vykonu

Vibrace s koSem na travu

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

EN50636-2-92

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

Na stroji se pouZzivaji nasledujici symboly. Nez budete stroj pouzivat,
pfesvédcte se, ze symbolum rozumite.

* Predtéte Si navod

k obsluze.
& *Davejte velky pozor.

@ *Dvojita izolace.

@ *PouZivejte
rukavice.

ochranné

o

*Pouzivejte pevnou
obuv s protiskluzovou
podrazkou.

*PouzZivejte
zraku a sluchu.

*Pockejte, az se dily stroje
zcela zastauvi.

*Davejte pozor na ostré
noze.

chranice



*Nez budete provadét
CiSténi nebo udrzbu nebo
pokud bude poskozeny
kabel, vypnéte motor a
stroj odpojte ze sité.

* Pfedméty mohou
vyletovatvelkou rychlosti.
«Udrzujte bezpecnou
vzdalenost mezi
okolostojicimi  osobami
nebo zvifaty a pracovnim
prostorem.
*Nevystavujte stroj desti
nebo vihku.

* Pokud bude kabel
poskozeny nebo
pofezany, okamzité ho
odpojte ze sité.

*Nebezpedi urazu
elektrickym proudem.
*Nenechavejte kabel

v blizkosti noz0 nebo
koledek.

K *Pouze pro zemé EU

Z duvodu pfitomnosti
nebezpecnych soucasti
v zafizeni muze pouzité
elektrické a elektronické
zafizeni negativné
ovlivnit zivotni prostredi
a lidskeé zdravi.
Elektrické a elektronické
spotrebiCe nevyhazujte
do domovniho odpadu!
V souladu s evropskou
smérnici o odpadnich
elektrickych a
elektronickych zafizenich
a jejim prizpusobenim
ve vnitrostatnim pravu
by se pouzita elektricka
a elektronicka zafizeni
méla vyhazovat
oddélené a odevzdavat
na vyhrazeném sbérném
misté komunalniho
odpadu, ktere je
provozovano v souladu
s predpisy na ochranu
Zivotniho prostredi.

Toto je oznaceno
symbolem  preskrtnuté
popelnice na kolecCkach,
ktery je umistén na
zarizeni.
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BEZPECNOSTNI
VYSTRAHY

PRED POUZIVANIM Sl
PECLIVE PRECTETE

NAVOD K POUZITIi ULOZTE
PRO POZDEJSi POUZITI

Nespoustéjte stroj, dokud si

neprectete tento navod k pouziti.

DodrZujte vSechny pokyny a stroj

nainstalujte podle popisu.

Uréené pouziti stroje

* Tento stroj je urCen pro rozryvani
nebo prohrabovani zahrad.

*Kultivator je urCen pouze
k soukromému a ne ke
komercnimu vyuziti.

Nepouzivejte ho na vefejnych
mistech.

Vseobecné pokyny

*PrecCtéte si tento navod a
seznamte se s obsluhou stroje.
Pouzivani stroje nedostatecné
informovanou osobou zvySuje

nebezpecCi poZzaru, urazu
elektrickym  proudem  nebo
zranéni samotné obsluhy nebo
jinych osob.

* Stroj nepujcujte osobam, které s
nim nemaji zkusenosti.

*KdyZ budete stroj pujcovat, vzdy
k nému predejte tento navod pro
obsluhu.
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*Détem, osobam se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
psychickymi schopnostmi
nebo osobam, které nejsou
seznameny s témito pokyny,
nikdy  nedovolte  pouZivani
tohoto stroje. Vék obsluhy mize
byt omezen mistnimi pfedpisy.

* Se strojem pracujte pouze, kdyZz
jste v dobré fyzické kondici.
Praci provadéjte v klidu a
opatrné. Uzivatel je zodpovédny
za bezpecnost osob a Skody v
okoli pracovniho prostoru.

*Nikdy nepouzivejte tento stroj po
poziti alkoholu nebo omamnych
latek nebo kdyZz se budete citit
unaveni nebo nemocni.

* Odpodinte si, abyste kvuli unavé
nemeéli snizenou schopnost
ovladani. DoporuCujeme vam,
abyste si kazdou hodinu udélali
10 az 20 minutovou pfestavku.

*Stroj pouzivejte v souladu s
témito pokyny s ohledem na
pracovni podminky a pouZiti.
Nezameérné pouziti stroje mize
mit za nasledek nebezpecnou
situaci.

*Manipulaci se strojem mohou
omezovat narodni nebo mistni

predpisy.
*Budte ostraziti. Sledujte, co
délate. Pouzivejte  zdravy

rozum. Nepracujte se strojem,
pokud budete unaveni.



Osobni ochranné pomticky

+Radné se obléknéte. Odév musi
byt funkCni a pfiméfeny, tj. musi
byt pfiléhavy, ale nesmi branit v
pohybu. Nenoste Sperky nebo
odév, ktery by se mohl zachytit
do stroje. PouZivejte ochrannou
pokryvku hlavy, ktera zakryje
dlouhé vlasy.

*Vzdy noste chrani€e sluchu,
abyste predesli jeho poskozeni.

*Pouzivejte  ochranné bryle,
abyste si chranili oci pred
odletujicimi pfedméty a ulomky.

*Pouzivejte ochranné rukavice,
aby nedoslo ke zranéni prstu.

*Pouzivejte masku proti prachu,
aby se snizilo nebezpedi
zranéni.

+Kdyz budete pouzivat stroj,
vzdy noste pevnou obuv s
protiskluzovou podrazkou. Tim
predejdete zranéni a zajistite si
dobrou oporu pfi chizi.

* Kdyzbudete pracovatse strojem,
vzdy pouzivejte pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Nepracujte se
strojem, kdyz budete naboso
nebo mit oteviené sandaly.

Bezpecénost pracovniho

prostoru
*Pfi provozu stroje dohlédnéte,
aby byly déti a okolostojici

vCetné zvifat z jeho dosahu.

*Zkontrolujte pracovni plochu,
jestli se na ni nenachazeji
kameny, draty, sklo nebo jiné
cizi predméty. Cizi pfedméty by
se mohly zachytit nebo by mohly
byt strojem odhozeny a zpUsobit
Skodu nebo zranéni.

*Se strojem pracujte pouze pfi
dobré viditelnosti a za denniho
svétla. Nepracujte se strojem za
tmy nebo v mize.

* Stroj neprovozujte ve vybusném
prostfedi, napfiklad v blizkosti
hoflavych kapalin, plynl nebo
prachu. Stroj vytvafi jiskry,
které mohou zapalit prach nebo
vypary.

*Nevystavujte stroj pusobeni
desté nebo vihka. Voda, ktera se
dostane do stroje, mize zvysit
nebezpeCi urazu elektrickym
proudem.

Spusténi stroje
*Nez pfipojite
zapnete stroj:

— Zkontrolujte vidlici a kabel
a prfesvédcte se, Ze jsou v
dobrém stavu.

— Presvédcte se, ze vSechny
Srouby, matky a ostatni
spojovaci prvky jsou dobfie
zajisténé.

— PresvédCte se, ze noze
jsou nasazeny a nachazi se
v dobrém pracovnim stavu.

vidlici nebo
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— PresvédCte se, ze, kryty
a bezpec€nostni zafizeni,
napfiklad mulCovaci kryt
nebo koS na travu, funguji

dobre.

— PresvédCte se, ze vétraci
otvory nejsou zanesené
prachem nebo jinym cizim
materialem. Pokud jsou
zanesené, vyCistéte je
mékkym  Stétcem  nebo
hadrem.

— Poskozené nebo necitelné
Stitky vyménte.

— Peclivé zkontrolujte vSechny
Casti stroje a presvédcte
se, Ze pracuji spravné a
vykonavaji ocCekavanou
c¢innost. Zejména  nikdy
nepouzivejte stroj, pokud
vypina€ nebude fungovat
spravne.

— Aby nedoslo k nezadoucimu
spusténi, presvédcte se, zZe
vypinac je vypnuty.

— PfesvédCte se Ze jsou
odstranény vSechny nastroje
pro, udrzbu (napfiklad
sefizovaci kli¢ nebo plochy
KIi€).

*Pokud bude sitovy kabel
poskozeny, pozadejte
autorizované servisni stfedisko

Makita o vyménu. Vzdy

pouzivejte originalni nahradni

dily.
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*Nikdy nepouzivejte stroj, pokud
bezpe€nostni prvky, napfiklad
mulCovaci kryt nebo koS na
travu, budou poskozeny nebo
budou chybét.

*Kdyz budete motor zapinat:

— Nestujte v dosahu nozu.

— Stroj nenaklanéjte.

— Nestuljte pfed vyhazovacim
otvorem.

— Nikdy nedavejte ruce nebo
jiné Casti téla nebo odév do
blizkosti pohyblivych €asti.

Elektricka bezpecnost

*Pfed pouzitim se presvédcte,
Ze vidlici na stroji Ize zastrcit do
Zzasuvky.

+Vidlici nikdy neupravujte.

*S kabelem nezachazejte hrubé.
Kabel nikdy nepouzivejte k
pfenaseni, tahani nebo odpojeni
stroje od zasuvky. Kabel udrzujte
mimo dosah tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dild.
Poskozené nebo zamotané
kabely zvySuji nebezpecCi urazu
elektrickym proudem.

*Prodluzovaci kabel pravidelné
kontrolujte, jestli nema
poskozenou izolaci. V pfipadé
poskozeni ho vymérite.

*Pokud je propojovaci kabel
posSkozeny, okamzité¢ odpojte
sitovou  vidlici.  Poskozeny

kabel mlze zplsobit dotyk s
Zivymi €astmi a uraz elektrickym
proudem.



Pfed odpojenim zdroje napajeni
se kabelu nedotykejte. Pokud
je kabel poskozen nebo
opotfebovan, stroj nepouzivejte.
*Nikdy nepouzivejte poskozené
kabely.

*Dejte pozor, aby se kabel a
prodluzovaci kabel nedostal do
blizkosti nozu a kol. Noze mohou
poskodil kabel a zpUsobit uraz
elektrickym proudem.

*Kdyz budete stroj pouzivat
ve venkovnim prostfedi, vzdy
pouzivejte jisti€ kombinovany
s chraniCem (RCD) se
spoustécim proudem 30 mA
nebo méné.

*Pouzivejte pouze prodluzovaci
kabel pro venkovni pouziti
s konektorem chranénym proti
stiikajici vodé. Jeho prifez
musi byt minimalné 1,5 mm?
pro kabely s délkou do 25 m a
2,5mm? pro kabely delSi nez
25 m.

*Stroj se smi pfipojit pouze k
sitovému napajeni se stejnym
napétim, jaké je uvedeno na
Stitku, a smi se provozovat
pouze na jednofazovy stfidavy
proud. Stroj ma dvojitou izolaci v
souladu s evropskymi normami
a Ize ho proto zapojit do zasuvek
bez zemniciho vodice.

*Davejte pozor, aby béhem
provozu nedoSlo k dotyku téla
s uzemnénym povrchem (napf.

potrubi, radiatory, sporaky,
chladnicky).

Provoz

*Stroj nepouzivejte na mokré

travé. Kdyz budete pracovat
na mokré travé, davejte pozor,
zejména abyste neuklouzli.

*Béhem prace drzte rukojet
pevné obéma rukama. UdrzZujte
rukojet suchou a Cistou, aby
nedoslo k urazim.

*Nebéhejte. Pfipraci se pohybujte
pouze chizi.

*Kdyz budete pracovat na svahu,
vénujte zvySenou pozornost
zejména chuzi.

*Nepracujte na svahu pfimo
nahoru nebo pfimo dolu. Vzdy
pracujte vodorovné.

*Zejména davejte pozor, kdyz se
na svahu budete obracet.

*Nikdy nepracujte na strmém
svahu.

*Davejte velky pozor, kdyz se
budete obracet nebo budete
stroj tahnout k sobé.

*Nezakopnéte. Vzdy chodte
spravné a udrzujte rovnovahu.
Umozni vam to lepSi kontrolu

stroje v neocCekavanych
situacich.
*Pokud jsou v blizkosti lidé

(zejména déti) nebo zvifata,
nikdy stroj nepouzivejte.
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*Vzdy méjte na paméti:

— Nestujte v dosahu nozu.

— Stroj nenaklanéjte.

— Nestujte pfed vyhazovacim
otvorem.

— Nikdy nedavejte ruce nebo
jiné Casti téla nebo odév do
blizkosti pohyblivych ¢asti.

* Stroj nezrychlujte. Odvede praci
lépe a bezpecnéji rychlosti,
na kterou byl navrzen. Casté
pfetézovani muze zpuUsobit
poruchu motoru nebo pozar.

*Motor vypnéte a vytahnéte ze

zasuvky:
— Kdykoliv stroj ponechate
bez dozoru
— Pred odstrafiovanim

prekazek nebo zavady

— Pfed kontrolou, Ccisténim
nebo praci na stroji

— Pfed sefizovanim, vyménou
pfislusenstvi nebo
uskladnénim

— Kdyz stroj narazi na cizi
predmét. Pockejte, az stroj
vychladne. Zkontrolujte stroj
a nez budete pokraCovat, v
pfipadé nutnosti vyménte
dily

— Kdykoliv stroj zaCne vibrovat
nebo vydavat neobvykly
hluk

— Kdyz budete pfipojovat nebo
sundavat koS na travu

— Kdyz nékdo vstoupi
pracovniho prostoru

do
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— Kdyz budete prejizdét jiny
nez travnaty povrch
— Béhem pfenaseni.
« Zastavte n0z:
— Pokud stroj musite naklonit
— Kdyz budete prejizdét jiné
nez travnaté povrchy
— Kdyz budete stroj prfenaset
na plochy, na kterych se ma
pracovat, nebo z nich.
*Na noze davejte pozor. Po
vypnuti se nezastavi okamzité.

Pokyny pro udrzbu

* Servis stroje si nechte provadét
od autorizovaného servisniho
stfediska a vzdy pouzivejte

pouze  originalni  nahradni
dily. Nespravna oprava a
nedostate¢na udrzba muze

zivotnost stroje zkratit a zvysSit
nebezpeci Urazu.

+ Stroj kontrolujte v pravidelnych
intervalech.

*Pred servisem, kontrolou,
sefizovanim, uskladnénim nebo
vyménou pfislusenstvi provedte
nasledujici kroky:

— Vypnéte zdroj napajeni

— Odpojte stroj od sitoveho
napajeni

— Presvédcte se, ze pohyblivé
dily jsou zcela v klidu

— Nechte stroj vychladnout.



« Zkontrolujte pfipadné zavady

stroje:

— Zda bezpecnostni  prvky
pracuji spravné s uréenou
funkci

— Zda se vSechny pohyblivé
dily pohybuji lehce a

odpovidajicim zplsobem
— Zda jsou v8echny pohyblivé
dily neposSkozené a spravné

nasazené
— Zkontrolujte n0z, zda neni
posSkozeny, opotiebeny

nebo nevyvazeny

— Pravidelné kontrolujte koS na
travu, zda neni poSkozeny
nebo opotiebeny

— Zkontrolujte vSechny matky,
svorniky a Srouby, zda jsou
utazené

— Pokud zjistite néjaké vadné
nebo opotfebené dily, jejich
vymeénu nebo opravu svéfte
autorizovanému servisnimu
stfedisku.

*Neprovadéjte jinou udrzbu nebo
opravy, nez které jsou popsany
v tomto navodu k obsluze.
Jakékoli jiné prace musi
provadét autorizované servisni
stfedisko Makita.

*Pouzivejte  pouze originalni
nahradni dily a pfisluSenstvi
Makita urCené pro vas stro;.
Jinak muze dojit ke zranéni
osob nebo k poskozeni stroje.

suché
ho
nikdy

*Stroj  ukladejte  do
mistnosti. Nenechavejte
vdosahu déti. Stroj
neskladujte venku.

Vibrace

» Osoby s potizemi krevniho obé&hu, které jsou vystaveny
nadmérnym vibracim, mohou utrpét poskozeni Zil
nebo nervového systému. Vibrace mohou zplsobit
nasledujici pfiznaky, které se projevi v prstech,
rukou nebo na zapésti: ,Usinani* (pocit necitlivosti),
mravenceni, bolesti, pocit bodani, zména zabarveni
ktize nebo zmény pokozky. Pokud se objevi nékteré z
téchto pfiznakd, vyhledejte Iékare.

* Aby se snizilo nebezpec¢i syndromu ,zbéleni prstd*,
udrzujte ruce béhem prace v teple a provadéjte
dukladnou Udrzbu zafizeni a pfisluSenstvi.

/A VAROVANI:

*Tento stroj béhem provozu
vytvari elektromagnetické pole.
DoporuCuje se, aby se osoby
s implantaty prfed pouzivanim
tohoto stroje poradily se svym
lékafem a vyrobcem implantatu.
Jinak by elektromagnetické pole
mohlo implantaty ovliviiovat a
vést k vaznym nasledkim.
SESTAVENI

/A UPOZORNENI:
*Nez budete na stroji provadét
néjaké  prace, vzdy se

presvédCte, Ze je vypnuty a
odpojeny od sité.
Sestaveni rukojeti (Obr. 2, 3, 4)

1) Zastréte spodni ¢ast rukojeti (6) do podpéry (7).
Nastavte na nich proti sobé& diry a pak je utahnéte
Sroubem. Tento krok provedte na obou stranach.

2) Stiedni ¢ast rukojeti (5) nasadte na spodni ¢ast rukojeti
(6). Nastavte proti sobé diry téchto rukojeti a pak je
seSroubujte knoflikem (4), podlozkou a svornikem.
Tento krok provedte na obou stranach.

3) Horni ¢ast rukojeti (3) nasadte na stfedni ¢ast rukojeti
(5). Obé strany horni rukojeti utahnéte knoflikem (4),
podlozkou a svornikem.

4) Pfipevnéte kabel pomoci spony (12) na rukojet’.
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Sestaveni kose na travu

A UPOZORNENI:
*Neprovozujte stroj bez koSe
na travu. Jinak by odmrsténé
pfedméty  mohly  zpuUsobit
zranéni.

* U stroju se zadnim vyhazovanim
a nechranénymizadnimi koleCky
pouzivanych bez koSe je nutno

pouzivat kompletni ochranu o¢i.

POZNAMKA:

« Kdyz bude ko$ na travu plny, vykon stroje se snizi. Ko§
na travu vyprazdriujte pravidelné dfiv, nez se Uplné
zaplni.

Nasazeni koSe na travu

Mul&ovaci kryt (10) vyklopte nahoru a pfidrzte ho. Haky
na koSi na travu nasadte do drazek na stroji.

Sundani kose na travu
Mul&ovaci kryt (10) vyklopte nahoru a pfidrzte ho. Ko$ na
travu sundejte uvolnénim hakud z drazek na stroji.

Zavés sitového kabelu (Obr. 5)

Zaveés sitového kabelu (2) zabrariuje zachyceni kabelu
do nozZe nebo kola.

Na konci sitového kabelu udélejte malou smycku a
protahnéte ji skrz otvor v zavésu sitového kabelu a kabel
pak zavéste na hak.

PFi praci vzdy méjte na paméti umisténi kabelu. Aby

nedo$lo k nahodnému profiznuti kabelu, praci za¢néte

od mista nejblize sitovému pfipojeni. Stroj nepouzivejte,
pokud je svornik uvolnén nebo chybi. Pokud je poSkozen,
okamzité ho vymeérite.

Demontaz nebo nasazeni noze

A UPOZORNENI:

*Pouzivejte ochranné rukavice.

*Pfi manipulaci s nozem davejte
velky pozor. Je velmi ostry a
béhem provozu muze byt horky.

*Vzdy pouzivejte spravny n0z
podle provadéneé prace.

*Pfed provozem se presvédcte,
Ze dva svorniky, které drzi nuz
na stroji, jsou pevné utazené.
Stroj nepouzivejte, pokud bude
ndz uvolnén nebo bude chybét,
a okamzité ho vyménte.
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Demontaz noze

1) Sundejte ko$ na travu (11).

2) Sundejte rukojet ze stroje.

3) Stroj otocte vzhlru nohama na rovnou plochu.

4) Uvolnéte dva svorniky (16). Odstrarite svorniky a
pérové podlozZky.

5) Zdvihnéte loZiskovou ¢ast noze (17) a pak nuz (15)
vytahnéte z pohonné hfidele (18).

Nasazeni noze

1) Nasadte ndz nasunutim jeho ¢&asti s Sestihrannou
matkou na Iizko pohonné hridele.

2) Utahnéte lozZiskovou ¢ast ke stroji pomoci svornikll a
pérovych podlozek.

POPIS FUNKCE

A VAROVANI:

*Nez zapojite stroj do sité, vzdy
se presvédCte, Ze je vypnuty.
Zapojeni stroje do sité pfi
zapnutém vypinadi muze
zpusobit neoCekavané spusténi,
které mulze zpUsobit zranéni
osob.

*Nikdy nepouzivejte stroj, pokud
napajeci kabel bude poskozeny.
Jinak hrozi uraz elektrickym
proudem.

+Stroj  nepouzivejte,  pokud
vypina¢nelze zapnoutavypnout.
Vadny vypinaC si nechejte
opravit u autorizovaného
servisniho stfediska Makita.

Packa spousté

Chcete-li stroj spustit, stisknéte a pfidrzte tlacitko

odjisténi (13) a pak plné zatahnéte za packu spousté (14)

a drzte ji. Jakmile zatdhnete za packu spousté, tlacitko

odjisténi uz neni nutno drzet.

Chcete-li stroj zastavit, jednodu$e packu spousté

uvolnéte.

Pokud je stroj v provozu, tlacitko odjisténi (13) nepracuje,
ani kdyz ho (13) stisknete nedbale.

Nastaveni vysky

Vysku noze nastavte podle stavu travniku.

Nasledujici tabulku pouzije jako hrubé voditko pro
nastaveni hloubky.



Pouziti
Vyska s Prohrabovani
Rozryvani (volitelné prisluSenstvi)
Preprava a ulozeni
Prohrabovani
+10 mm | Pfeprava a uloZeni choulostivého travniku
Odstrarovani tenké
vrstvy staré travy
Rozryvani choulostivého
travniku
+5mm Odstranovani tenké Prohrabovani
vrstvy staré travy normalniho travniku
Druhé rozryvani na
podzim
Rozryvani normalniho
0 mm travniku Prohrabovani hrubého
Odstrariovani normaini silného travniku
vrstvy staré travy
Rozryvani normalniho
5 mm travniku NEPOUZIVAT
Odstrariovani silné k prohrabovani
vrstvy staré travy
Rozryvani hrubého
10 mm | Siiného trévniku NEPOUZIVAT
Odstranovani silné k prohrabovani
vrstvy staré travy

Zména vysky
Zatlacte packu pro nastaveni vysky (9) smérem ke strané
osy kole¢ek a posouveijte ji nahoru nebo dold.

Ochrana proti pretizeni

Tento stroj je vybaven ochranou proti pretizeni a aktivuje

se v nasledujicich situacich:

* N0z se zanese, protoZze se
nanesou kolem néj.

« Stroj se snazi rozryt vice, nez jeho motor zvladne.

» Néco brzdi ota€eni noze.

rozryvané materialy

Kdyz se aktivuje tato ochrana, stroj se automaticky vypne.

Pokud k tomu dojde, vytahnéte kabel ze zasuvky a
pockejte, az vychladne. Pfed dal$im spusténim odstrarite
pri¢inu pretizeni.

PROVOZ

Tipy pro praci:

Travnik posekejte pfed praci a hnojeni provedte po
praci.

Hloubku nozZe sefidte podle vysky travniku a pocasi.
Stroj nepouzivejte na mokré travé. Ta ma tendenci se
nalepovat na vyhazovaci otvor a ostatni ¢asti stroje.
Také to muZe zplsobit sklouznuti a pad.

Nepohybujte se pfili$ rychle. Stroj tlacte pomalu. Jinak
muize dojit k zaneseni vyhazovaciho otvoru a pretiZzeni
motoru.

Pracujte pokud mozno co nejvice po pfimé brazde.
Rozryvané brazdy by se mély trochu prekryvat. Udrzi
se tim rovhomérny a hladky povrch.

KdyZz na pracovni ploSe bude kvétinovy zahon, udélejte
kolem néj jedno nebo dvé kolecka.

Davejte velky pozor, kdyZ budete stroj obracet.
Nestljte na jednom misté. Travnik se tim poskodi.

Tipy pro rozryvani:

* Vzdy berte v Gvahu pocasi. Teplé, slunné a vihké pocasi
je pro rozryvani dobré, protozZe travnik se muze zdravé
obnovit. Na druhé strané se vyhybejte studenému,
horkému a suchému pocasi.

Rozryvani travniku provadéjte v jarnim obdobi.

Pokud bylo I1éto vihké, rozryvani travniku provedte brzy
na podzim.

Rozryvani neprovadéjte béhem extrémné horkého pocasi.
Pokud bude léto velmi suché, rozryvani neprovadéjte
na podzim.

Tipy pro prohrabovani:

+ Prostor kolem kofend travniku potfebuje dostatek
vzduchu, aby se béhem jara udrZoval jeho zdravy rist.

* Provzdu$novani travniku se doporucuje provadét
kazdych 4 — 6 tydnl podle jeho stavu.

/A UPOZORNENI:

*Nez budete provadét kontrolu
nebo udrzbu, vzdy se
presvédcte, Ze stroj je vypnuty a
odpojeny ze sité.

*Nez budete provadét kontrolu
nebo udrzbu, navléknéte si
ochranné rukavice.

«Rezny nastroj se po vypnuti
nezastavi okamzité. Nez budete
provadét udrzbu, pockejte, az
se vSechny dily zastauvi.

*Po provedeni udrzby se
presvédcte, ze vSechny nastroje
byly odstranény.

+K CiSténi  nikdy nepouzivejte
automobilovy benzin, technicky
benzin, fedidlo, alkohol nebo
podobné. Muze dojit ke zméné
zabarveni, deformacim nebo
prasklinam.  Chcete-li  stroj
ocCistit, pouzivejte pouze vihky
hadr a mékky Stétec.

*Na stroj nestfikejte hadici ani ho
necistéte tlakovou vodou.

253



Kdyz budete stroj pfenaset, davejte pozor na nasledujici:

« Vypnéte motor, odpojte stroj ze sité a pockejte, az se
niz zastavi.

 Hloubku noZe upravte na transportni vysku.

« Prenaseni stroje provadéijte vzdy za jeho rukojet’.

* Vyhybejte se velkym narazim a silnym vibracim.

« Kdyz stroj bude nalozen do vozidla, pevné ho zajistéte.

Po kazdé praci provedte nasledujici kroky:

« Vypnéte motor, odpojte stroj ze sité a pockejte, az se
nuz zastavi.

« Vycistéte koS na travu. UloZte ho do suché mistnosti.

« Stroj zkontrolujte, vycistéte a uloZte ho do suché mistnosti.

Nasledujici prace provadéjte pravidelné:
« Presvédcte se, ze vSechny upinaci prvky, napfiklad
Srouby, matky, atd. jsou pevné utazeny.

Zkontrolujte pfipadné zavady, napfiklad uvolnéné,
opotfebené nebo poskozené dily. V pfipadé potreby je
vyménte.

Presvédcte se, Ze kryty a zabrany nejsou poskozené
nebo zdeformované.

Pokud se stroj béhem provozu zacne abnormainé
trast, mize to byt zplUsobeno nevyvazenym nebo
zdeformovanym noZem v dusledku narazu na cizi
predméty. Pokud k tomu dojde, nechejte si ndz opravit
nebo vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.

V prabéhu ¢asu dochazi k opotfebeni noze. Stav noze
a jeho stabilitu pravidelné kontrolujte. Pokud bude
opotfebeny nebo tupy, vyménte ho.

V8echny Sroubové casti pred ulozenim vycistéte a
namazte.

VAROVANI: Nez budete fesit problémy, vypnéte stroj, vytahnéte
vidlici ze sité a pocCkejte, az se stroj upIné zastavi.

Zavada Mozna pficina

Reseni

Stroj se nespusti. Neni pfipojeno napajeni.

PFipojte napajeci kabel.

Zavada napajeciho kabelu.

Okamzité odpojte. Pozadejte své mistni servisni stfedisko
Makita o opravu.

Zavada elektrického obvodu.

Pozadejte své mistni servisni stfedisko Makita o opravu.

Tlagitko odjisténi neni stisknuto.

Stisknéte tlacitko odjisténi a zatahnéte packu spouste.

Packa spousté neni vytazena.

Stisknéte tlacitko odjisténi a pfidrzte ho. A poté bude
rovnéz nutno zatahnout za packu spouste.

Ze stroje se ozyvaji
praskavé zvuky.

Do noze se zachytil cizi material.

Vlypnéte motor, odpojte stroj od sité a pockejte, az se ntz
zastavi. Pak cizi material odstrante.

Ze stroje se ozyva divny

Zavada hnaciho femenu
zvuk.

Pozadejte své mistni servisni stfedisko Makita o opravu.

Stroj nedosahuje

maximalniho vykonu. napéti.

Zdroj napajeni ma nizsi nez pozadované

VyzkouS$ejte jiny zdroj napdjeni. Pfesvédcte se, Ze je
pouzity spravny zdroj napajeni.

Vétraci otvory jsou zanesené.

Vycistéte vétraci otvory.

Neuspokojivy vysledek. Trava je prilis vysoka.

Pfed rozryvanim travu posekejte.

NUZ je opotfebeny nebo poskozeny.

Vymérite ho.

Rozryvany povrch presahuje kapacitu

stroje.

Rozryvani provadéjte pouze na povrchu, ktery vyhovuje
kapacité stroje.

Hloubka rozryvani neni spravna.

Upravte hloubku noze.
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VOLITELNE PRISLUSENSTVI

A UPOZORNENI:

*Se strojem Makita popisovanym v tomto navodu se doporucuje
pouzivat nasledujici pfislusenstvi nebo doplhky. PouZiti jiného
prisluSenstvi nebo doplikl mize predstavovat nebezpeci zranéni
osob. PfisluSenstvi nebo doplriky pouzivejte pouze pro jejich
uvedeneé ucely.

* Pokud budete potfebovat pomoc a vice podrobnosti ohledné téchto
pfislusenstvi, obratte se na mistni servisni stfedisko Makita.

Existuje nékolik typd nozu:

» Rozryvaci nuz - ostré hrana noZe rozryva zem a feze koteny.

 Prohrabovaci niz (volitelné pfisluSenstvi) - odstrariuje travnik a listi jemnymi jehlami.
POZNAMKA:

» Nékteré polozky ze seznamu mohou byt obsazeny v sadé nastroji jako standardni pfislusenstvi. Mohou se lisit
zemé od zemé.

ES PROHLASENi O SHODE

Pouze pro evropské zemé
Prohlaseni o shodé pro ES je k tomuto navodu k pouZiti pfipojeno jako Pfiloha A.
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SLOVENSKO (Prevod originalnih navodil)

OZNAKA DELOV (Slika. 1)

1. Rocaj 7. Podpora 13. Gumb za odklepanje
2. Razbremenitev vieka 8. Zracniki 14. Rocica za start/stop

3. Zgornja palica ro¢aja 9. Rodica za nastavitev viSine 15. Rezalno orodje

4. Gumb 10. Odbojno varovalo 16. Vijak in vzmetno tesnilo
5. Srednja palica ro¢aja 11. Lovilnik trave 17. Lezaj

6. Spodnja palica roc¢aja 12. Sponka (x2) 18. Pogonska gred

TEHNICNI PODATKI

Ime modela UVv3200
Napetost 230-240V
Frekvenca 50 Hz
Nazivna izhodna mo¢ 1300 W
Neto teza 12 kg
Hitrost brez obremenitve 3000 min™'!
Najv. Sirina rezanja 320 mm
Obmocje delovne viSine 5 korakov (-10/-5/0/5/10 mm)
Prostornina lovilnika trave 301
Razred zas¢ite IPX4

Raven zvoc¢nega tlaka

77,97 dB(A), K = 2,50 dB(A)

Raven zvoc¢nega tlaka ob uSesu

li
upravijavca V skladu z

88,5 dB(A), K = 2,50 dB(A)

Izmerjena raven zvo¢nega hrupa EN50636-2-92

97,25 dB(A), K = 1,84 dB(A)

Zagotovljena raven zvo¢nega hrupa

99 dB(A)

Vibracije pri lovilniku trave

4,513 m/s?, K = 1,5 m/s?

SIMBOLI

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporablieni za stroj. Pred
uporabo se prepriCajte, da razumete njihov pomen.

® -Preberite navodila za ©

[L]] uporabo.

*Bodite zelo previdni in
pozorni.

*Nosite zaSditne rokavice.

* Uporabljajte trdne Cevlje
z nedrsljivim podplatom.

@M
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*Dvojna izolacija.

*Uporabljajte zascito za
oCi in sluh.

*PocCakajte, da se vsi deli
stroja povsem zaustavijo.

*Bodite pozorni na ostro
rezalno orodje.



*Pred CisCenjem,
vzdrzevanjem ali cCe
je elektricni kabel
poskodovan izkljucite
motor in elektricni vtic.

*Predmete lahko izvrze z
veliko hitrostjo.

*Ohranjajte varnostno
razdaljo med ostalimi
osebami ali Zivalmi in
delovnim obmocjem.
*Ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

«Ce je kabel poskodovan
ali prerezan, ga takoj
iztaknite iz vtiCnice.

*Nevarnost elektriCnega
udara.

*Kabla ne priblizujte
rezalnemu orodju ali
kolesom.

X «Samo za drzave EU

Zaradi prisotnosti
nevarnih komponent
v opremi ima lahko
uporablijena  elektricha

in elektronska oprema
negativen vpliv na okolje
in zdravje ljudi.
Elektricnih in elektronskih
naprav ne odlagajte med
gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko
Direktivo o  odpadni
elektricni in elektronski
opremi ter njeno
uporabo v  drzavnih
zakonih morate rabljeno
elektricno in elektronsko
opremo zbirati loCeno
in dostaviti na posebno
zbiralno mesto za
komunalne odpadke, Ki
deluje skladno s predpisi
za zaScCito okolja.

To nakazuje simbol

preCrtanega smetnjaka s
kolesi, ki je natisnjen na
opremi.

VARNOSTNA
OPOZORILA

POZORNO PREBERITE PRED
UPORABO

PRIROCNIK SHRANITE ZA
PRIHODNJO UPORABO
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Stroja ne zacénite uporabljati,
dokler ne preberete teh navodil
za uporabo. UpoStevajte vsa
navodila in namestite stroj, kot je
opisano.

Predvidena uporaba stroja
*Stroj je predvidena za rahljanje
ali prezraCevanje vrta.
*Rahljalnik je predviden samo za
zasebno in ne za komercialno
uporabo. Prav tako ga ni
dovoljeno uporabljati na javnih
mestih.

Splosna navodila

* Preberite ta navodila za uporabo,
da se seznanite z uporabo stroja.
Ce stroj uporablja uporabnik, ki
ni zadostno seznanjen z njegovo
uporabo, se poveCa nevarnost
pozara, elektricnega udara ali
telesnih poskodb za uporabnika
in druge.

*Stroja ne posojajte ljudem, ki
nimajo ustreznih izkusen;.

« Ce stroj posodite, vselej priloZite
tudi navodila za uporabo.
*Nikoli ne dovolite otrokom
ter osebam =z zmanjSanimi
fizicnimi, senzornimi ali
psihicnimi  sposobnostmi  ali
pomanjkanjem izkuSenj in
znanja oz. osebam, ki niso
seznanjene s temi navodili, da
bi uporabljali napravo. Lokalni
predpisi lahko omejujejo starost
uporabnika.
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S strojem naj delajo le osebe, ki
so v dobri telesni pripravljenosti.
Vsako delo opravljajte mirno
in previdno. Uporabnik je
odgovoren za varnost oseb in
Skodo na obmocju dela.

*Stroja nikoli ne uporabljajte, Ce
ste uzivali alkohol ali droge ali
Ce ste utrujeni ali bolni.

*Delajte premore, da ne izgubite
nadzora nad napravo zaradi
utrujenosti. Priporoamo 10- do
20-minutne odmore na uro.

«Stroj uporabljajte v  skladu
s temi navodili, upoStevajoC
delovne pogoje in napravo.

Nepredvidena uporaba stroja
lahko vodi do nevarne situacije.
*Nacionalni ali lokalni predpisi

lahko omejujejo ravnanje s
strojem.

*Bodite pozorni. Glejte, kaj
poCnete. Uporabljajte  zdrav

razum. Stroja ne uporabljajte,
ko ste utrujeni.

Osebna zasc¢itna oprema
*Nosite primerna oblacila. Nosite
delu primerno obleko, ki se dobro
prilega telesu in vas ne ovira
pri gibanju. Ne nosite nakita ali
oblacil, ki bi se lahko zataknili v
stroj. Nosite zaScitno pokrivalo
za lase, Ce imate dolge lase.
*Vedno nosite zasc€ito za sluh, da
preprecite poskodbe sluha.
*Nosite zaSCitna ocala ali
naocCnike, da zasScCitite ocCi pred
okrog leteCimi predmeti in tujki.



*Nosite zaSCitne rokavice, da
preprecite poSkodbo prstov.

*Nosite protipraSno masko, da
zmanjSate nevarnost poskodb.

*Pri uporabi stroja vedno nosite
trpezno obutev s protizdrsnim
podplatom. Ti vas bodo za&citili
pred poskodbami in zagotovili
dobro stabilnost.

*Med uporabo stroja vedno
nosite primerno obutev in dolge
hlaCe. Stroja ne uporabljajte, Ce
ste bosi ali imate obute odprte
sandale.

Varnost na delovnem
obmocju

+Otroci in vsi ostali, vkljuéno z
zivalmi, naj se med uporabo ne
priblizujejo stroju.

*Preglejte  delovho obmocje,
da ni nobenih kamnov, Zic,
stekla ali drugih tujkov. Tujki se
lahko zagozdijo v stroj ali pa
jih ta izvrze, kar lahko vodi do
poskodb ali gmotne Skode.
«Stroj uporabljajte pri  dobri
vidljivosti in samo podnevi.
Stroja ne uporabljajte v mraku
ali megli.

*Stroja ne  uporabljajte v
eksplozivnem okolju, kot na
primer v prisotnosti vnetljivih
tekoCin, plinov ali prahu. Stroj
ustvarja iskre, ki lahko vnamejo
prah ali hlape.

*Stroja ne izpostavljajte dezju
ali mokrim pogojem. Voda, Ki
prodre v stroj, pove€a nevarnost
elektricnega udara.

Zagon stroja
*Pred priklopom vtiCa alizagonom
stroja:

— preverite viti€ in kabel, ali sta
v dobrem staniju;

— preverite vse vijake, matice
in druge pritrdilne elemente,
Ce so varno pritrjeni;

— preverite rezalno orodje, Ce
je namesceno in v dobrem
delovnem stanju;

— preverite delovanje varoval
in varnostnih naprav, kot so
odbijaci ali lovilnik trave;

— preverite, da prezraCevalne
odprtine niso zamasene
zaradi prahu ali drugih
tujkov. Ce so zamasene, jih
oCistite z mehko krtaCo ali
krpo.

— zamenjajte poSkodovane ali
necitljive nalepke;

— pozorno preglejte vse dele
strojain preverite, ali pravilno
delujejo in opravljajo svojo
predvideno funkcijo; Stroja
ne uporabljajte predvsem,
Ce stikalo ne deluje pravilno.

— PrepriCajte se, da je stikalo
na strani, da preprecite
nenamerni zagon;
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— preverite, ali ste odstranili
vse orodje za vzdrzevanje,
kot sta nastavitveni kljuc ali
maticni kljuc.

«Ce je elektriéni  kabel
poskodovan, za zamenjavo
prosite pooblas€eni servisni
center Makita in  vedno
uporabljajte originalne
nadomestne dele.

*Stroja nikoli ne uporabljajte, Ce
je varnostna naprava, kot sta
odbojno varovalo ali lovilnik
trave, poSkodovana ali manjka.
* Pri zagonu motorja:

— Stopal ne
rezalnemu orodju.

— Ne nagibajte stroja.

— Ne stojte pred praznilno

priblizujte

odprtino.
— Nikoli ne imejte rok ali
drugega dela telesa ali

oblacila v blizini premikajocih
se delov.
Elektri€na varnost
*Pred uporabo preverite, ali se
prikljucni vtiC na stroju prilega v
vticnico.
*Nikoli ne
prikljunega vtica.

spreminjajte
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*Ne Zzlorabljajte napajalnega
kabla. Kabla nikoli ne
uporabljajte za prenaSanje ali
vleCenje oz. za izklop stroja.
Pazite, da ne pride v stik z
vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali
premi¢nimi deli. Poskodovani
ali zavozlani kabli povecujejo
nevarnost elektricnega udara.
*Redno preverjajte podaljSevalni
kabel, €¢e ima poskodovano
izolacijo. Ce je poskodovan, ga
zamenjajte.

«Ce je prikljuéni  kabel
posSkodovan, takoj izkljucite
elektricni  vtic. PosSkodovani
kabel lahko povzroCi stik z
Zivimi deli in elektri¢ni udar.
Zato se kabla ne dotikajte, dokler
ga ne izkljucite iz napajanja. Ne
uporabljajte stroja, Ce je njegov
kabel poSkodovan ali obrabljen.

*Nikoli ne uporabljajte
poskodovanega kabla.
*Kabla in podaljSevalnega

kabla ne priblizujte rezalnemu
orodju in kolesom. Rezalno
orodje lahko posSkoduje kabel in
povzroCi elektricni udar.

« Ce stroj uporabljate na prostem,
vedno uporabljajte prekinjac
z napravo za zaSCito pred
okvarnim tokom (RCD) =z
obratovalnim tokom 30 mA ali
manj.



* Uporabljajte samo podaljSevalni
kabel za zunanjo uporabo s
priklju¢kom, odpornim na brizge.
Njegov presek mora biti najmanj
1,5 mm? za kable, dolge do
25 m, in 2,5 mm? za kable, dolge
vecC kot 25 m.

* Stroj je dovoljeno prikljuciti samo
na elektricno napajanje z enako
napetostjo, kot je navedena
na tipski ploscici, in vselej na
enofazni izmenicni tok. Stroj
ima dvojno izolacijo v skladu z
evropskim standardom in ga
je zato mogocCe prikljuciti tudi v
vtiCnice brez ozemljitvene Zice.

*lzogibajte se telesnemu stiku
z ozemljenimi povrSinami (npr.
cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki).

Delovanje

*|zogibajte se uporabi na mokri
travi. Se posebej bodite pozorni
pri delu na mokri travi, da
preprecite zdrsavanje.

*Med uporabo roCaj ¢vrsto drzite
z obema rokama. Rocaj naj
bo suh in Cist, da preprecite
nesrece.

*Ne tecite. Med delom vedno
hodite.

*Bodite posebej pozorni na
stabilnost pri delu na klancu.

*Ne delajte po klancu naravnost
navzgor in navzdol. Vedno
delajte v vodoravni liniji.

*Bodite Se posebej previdni pri
obracanju na klancu.

*Nikoli ne delajte na ostrem
klancu.
*Bodite izredno previdni, ko

obraCate ali vleCete stroj proti
sebi.

*Ne poskuSajte secCi predalec.
Vedno  ohranjajte  stabilen
poloZaj nog in ravnoteZje. Tako
boste v nepredvidljivih situacijah
imeli boljSi nadzor nad strojem.

*Naprave nikoli ne upravljajte, Ce
so v bliZini ljudje, posebno otroci
ali hisni ljubljencki.

*Vedno se zavedajte:

— Stopal ne
rezalnemu orodju.

— Ne nagibajte stroja.

— Ne stojte pred praznilno

priblizujte

odprtino.
— Nikoli ne imejte rok ali
drugega dela telesa ali

oblacila v blizini premikajocih
se delov.

*Ne premikajte stroja na silo. Delo
bo opravil bolje in varneje pri
hitrosti, za katero je predviden.
Pogosta preobremenitev lahko
povzroCi okvaro motorja in
pozar.

*1zkljuCite motor in izvlecite vtic:

— vedno, ko pustite stroj brez
nadzora.

— preden odstranite blokado
ali odpravite napako;
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— pred pregledom, cCiSCenjem
ali delom na stroju;

— pred kakrsnimi kol
prilagoditvami, zamenjavo
dodatkov ali skladis€enjem;

— ko stroj tréi ob tujek.
PocCakajte, da se stroj ohladi.
Preglejte stroj in po potrebi
zamenjajte dele, preden
nadaljujete z obratovanjem.

— kadarkoli se stroj zacne
neobi€ajno tresti ali oglasati;

— prinamescanju ali odstranitvi
lovilnika trave;

— Ce kdo vstopi na delovno
obmocje;

— pri pre¢kanju drugih povrsin
razen trave;

— pri transportu.

« Zaustavite rezalno orodje:

— Ce morate nagniti stroj;

— pri pre¢kanju drugih povrsin
razen trave;

— pri transportu stroja na oz. s
povrsin za obdelavo.

*Bodite pozorni na rezalno
orodje. To se po izklopu namreC
ne zaustavi tako;.

Navodila za vzdrzevanje
+Stroj naj vam servisira na$
pooblasen servisni center in
vselej z uporabo originalnih
nadomestnih delov. Nepravilna
popravila in slabo vzdrzevanje
lahko skrajSajo zivljenjsko dobo
stroja in poveCajo tveganje
nesrec.
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* Stroj redno pregleduijte.

*Pred servisiranjem, pregledom,
nastavitvijo, skladiscenjem
ali menjavo dodatne opreme
postopajte kot sledi:

— Izkljucite vir napajanja.

— Odklopite stroj
elektricnega napajanja.

— Prepricajte se, da so se vsi
premikajoCi se deli povsem
zaustavili.

— PocCakaijte, da se stroj ohladi.

*Preglejte stroj, Ce je morda
poskodovan:

—ali  varnostne naprave
pravilno delujejo v skladu z
njihovim namenom;

—ali  premikajoCi se deli
delujejo enakomerno in brez
zatikanja;

— ali so vsi deli brezhibni in
pravilno namesceni;

— preglejte rezalno orodje, Ce
je poskodovano, obrabljeno
ali neuravnoveseno;

—redno preverjajte lovilnik
trave, Ce je poskodovan ali
obrabljen;

— preverite vse matice, sornike
in vijake, Ce so tesno priviti;

— Ce so kateri deli poskodovani
ali obrabljeni, naj vam
jih  zamenja ali popravi
pooblas€eni servisni center.
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*Ne izvajajte drugih vzdrzevalnih
del ali popravil, razen teh,
opisanih v teh navodilih za
uporabo. Vsa ostala dela mora
opraviti pooblas€eni servisni
center Makita.

*Uporabljajte  samo originalne
nadomestne dele in dodatno
opremo Makita, predvideno za
vas stroj. Sicer lahko pride do
telesnih poSkodb ali Skode na
stroju.

+ Stroj hranite v suhem prostoru.
Hranite ga izven dosega otrok.
Stroja nikoli ne skladisSCite na
prostem.

Vibracije

* Ljudje s slabo prekrvavitvijo, ki so izpostavljeni

prekomernim vibracijam, lahko dobijo poskodbe krvnih

zil ali zivénega sistema. Vibracije lahko povzrogijo,
da se v prstih, dlaneh ali zapestjih pojavijo naslednji
simptomi: “zaspanje” (otopelost), mravljinci, bolecina,
obcutek zbadanja, sprememba barve koze ali koze. Ce
se pojavijo kateri od teh simptomov, pojdite k zdravniku.
Za zmanjSanje nevarnosti “bolezni belih prstov” morate

roke med delom ohranjati tople, opremo in dodatke pa
dobro vzdrzujte.

A OPOZORILO:

*Ta stroj med delom proizvaja
elektromagnetno polje.
Priporocljivo je, da se osebe
z medicinskimi vsadki pred
uporabo stroja posvetujejo s
svojimi zdravniki in proizvajalci
vsadkov. Sicer lahko
elektromagnetno polje vpliva na
medicinske vsadke, kar lahko
vodi do resnih poskodb.

SESTAVA

A POZOR:

*Vedno se prepriCajte, da je stroj
izklju€en in izklopljen, preden
zacCnete z delom na orodju.

Sestavljanje palice roc¢aja (Slika. 2, 3, 4)

1) Vstavite spodnjo palico ro¢aja (6) v podpora (7).
Poravnajte vijaéne odprtine na njiju in jih privijacite z
vijakom. Korak opravite na obeh straneh.

2) Namestite srednjo palico ro¢aja (5) na spodnjo palico
ro€aja (6). Poravnajte vijacne odprtine na rocajih in
jih pritrdite z gumbom (4), distanénikom in sornikom.
Korak opravite na obeh straneh.

3) Namestite zgornjo palico ro¢aja (3) na srednjo palico
ro¢aja (5). Pritrdite vsako stran zgornje palice z
gumbom (4), distan¢nikom in sornikom.

4) Kabel s sponkami (12) pritrdite na palico ro¢aja.

Sestavljanje lovilnika trave

A POZOR:

«Stroja ne uporabljajte brez
lovilnika trave, sicer vas lahko
izvrzeni predmeti poskodujejo.

*Pri strojih z zadnjim izmetom in
izpostavljenimi zadnjimi valji je
treba uporabljati popolno zascito
za oCi, Ce ne delate z lovilnikom

trave.

OPOMBA:

* Zmogljivost stroja se zmanjSa, ko je lovilnik trave
poln. Lovilnik trave redno praznite, preden se povsem
napolni.

Namescanije lovilnika trave
Dvignite odbojno varovalo (10) in ga pridrzite. Vstavite
kavlje na lovilniku trave v utore na stroju.

Odstranjevanije lovilnika trave
Dvignite odbojno varovalo (10) in ga pridrzite. Odstranite
lovilnik trave tako, da sprostite kavlje iz utorov na stroju.

Razbremenitev vieka (Slika. 5)

Razbremenitev vleka (2) pomaga prepreciti, da bi se
kabel zapletel v rezilo ali kolo.

Na koncu napajalnega kabla naredite majhno zanko in
jo napeljite skozi odprtino razbremenitve vleka in jo nato
obesite na kavel].

Med delom bodite vedno pozorni na polozaj kabla. Z
delom zacnite na najblizji tocki do elektricnega napajanja,
da preprecite, da bi kabel nehote prerezali. Priporocljivo
je, da imate kabel med delom preko ramena.
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Odstranjevanje ali namesc¢anje rezalnega orodja

A POZOR:

*Nosite zascitne rokavice.

*Pri ravnanju z rezalnim orodjem
bodite zelo previdni. Je namrec¢
zelo ostro in se lahko med delom
mocCno segreje.

*Vedno uporabljajte ustrezno
rezalno orodje, primerno za
vase delo.

*Pred zaCetkom dela zagotovite,
dastavijaka, skaterimajerezalno
orodje pritrjeno na stroj, Cvrsto
privita. Stroja ne uporabljajte, Ce
sta vijaka zrahljana ali manjkata.
Ce sta poskodovana, ju takoj
zamenjajte.

Odstranjevanje rezalnega orodja

1) Odstranite lovilnik trave (11).

2) Odstranite ro¢aj s stroja.

3) Stroj obrnite narobe na ravno povrsino.

4) Odvijte vijaka (16). Odstranite vijaka in vzmetni
podlozki.

5) Dvignite lezajni del rezalnega orodja (17) in nato
rezalno orodje (15) izvlecite iz pogonske gredi (18).

Namescanje rezalnega orodja

1) Vstavite rezalno orodje tako, da vstavite njegov del s
Sestrobo matico v jamico v pogonski gredi.

2) Pritrdite lezajni del na stroj z vijaki in vzmetnimi
podlozkami.

OPIS FUNKCIJ

A OPOZORILO:

*Pred priklopom stroja se vedno
prepriajte, da je stroj izkljucen.
Ce stroj prikljugite, ko je stikalo
vkljueno, lahko pride do
nepriCakovanega zagona, kar
lahko vodi do resnih telesnih
poskodb.
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«Stroja nikoli ne uporabljajte,
Ce je njegov elektricni kabel
poskodovan, sicer lahko pride
do elektricnega udara.

*Ne uporabljajte stroja, na
katerem ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Pokvarjena

stikala naj vam zamenja
pooblas€eni servisni center
Makita.

Rocica za start/stop

Za zagon stroja pritisnite in zadrzite odklepni gumb (13),
nato pa do konca izvlecite ro€ico za start/stop (14) in jo
zadrzite. Ko povlecete rocico za start/stop, vam ni treba
ve¢ drzati odklepnega gumba.

Za zaustavitev stroja preprosto izpustite rocico za start/
stop.

Med delovanjem stroja odklepni gumb (13) ne deluje, tudi
Ce ga (13) pritisnete.

Nastavitev viSine

Glede na pogoje trave je treba prilagoditi viSino rezalnega
orodja.

V spodnji tabeli so navedene priblizne vrednosti za
nastavitve globine.

Uporaba
Visina Rahlianie Prezracevanje
Janj (dodatna oprema)
Za transport in
skladiscenje.
Za transport in Prezracevanje ob&utljive
+10 mm e .
skladis¢enje. trate.
QOdstranjevanje tankih
slojev.
Rahljanje obcutljive
trate. Prezracevanje obicajne
+5 mm | Odstranjevanje tankih ! )
. trate.
slojev.
Drugo rahljanje jeseni.
Rahljanp obl(?ajne trate. Prezracevanje trde,
0mm QOdstranjevanje
. . goste trate.
obic¢ajnega sloja.
Rahljanjfa oblc?a]ne trate. NE uporabljati za
-5mm | Odstranjevanje gostega . R
. prezracevanje.
sloja.
Rahljanje trde, goste
trate. NE uporabljati za
-10 mm . . . .
Odstranjevanje gostega | prezracevanje.
sloja.

Spreminjanje viSine
Potisnite ro€ico za nastavitev viSine (9) proti strani
kolesne osi in jo premaknite navzgor ali navzdol.



Preobremenitvena zascita

Ta stroj je opremlien s preobremenitveno zascito, ki

deluje v naslednjih situacijah:

* Rezalno orodje se zamasi,
materiala okoli njega.

« Stroj poskusa zrahljati ve¢, kot lahko prenese motor.

» Nekaj ovira vrtenje rezalnega orodja.

zaradi nakopicenega

Ko ta zascita deluje, se stroj samodejno izkljuci.

V tem primeru izkljucite stroj iz elektricnega omrezja,
poc¢akajte, da se ohladi, in nato odstranite vzrok
preobremenitve, preden ga znova zazZenete.

DELOVANJE

Napotki za delovanje:

Preden zacetkom dela travo pokosite, nato pa jo
pognojite.

Prilagodite globino rezalnega orodja glede na visino
trave in vreme.

Ne uporabljajte na mokri travi. Ta se namre¢ prilepi za
izmetalno odprtino in druge dele stroja. Prav tako vam
lahko na njej zdrsne in padete.

Ne hodite prehitro. Stroj potiskajte pocasi, sicer se
lahko izmetalna odprtina zamasi in motor se lahko
preobremeni.

Poskusite delati v ¢&im bolj ravni liniji.

Linije naj se malce prekrivajo. Tako bo povrsina
enakomerna in gladka.

Ce je na delovnem obmogju cvetliéna greda, okoli nje
naredite krog ali dva.

Se posebej bodite previdni pri obraganiju stroja.

Ne stojte na enem mestu. To poskoduje travo.

Napotki za rahljanje:

* Vedno upostevajte vreme. Toplo, son¢no in mokro
vreme je dobro za prezracevanje, ker se laho trata bolj
zdravo obnovi. Neprimerno pa je hladno, vro¢e in suho
vreme.

Trato rahljajte spomladi.

Ce je poletje mokro, jo zrahljajte zgodaj jeseni.

Trate ne rahljajte, ko je zelo vroce.

Ce je poletje zelo suho, trate ne rahljajte jeseni.

Napotki za prezracevanje:

» Obmocje okoli korenin trate potrebuje veliko zraka, da
je zagotovljena zdrava rast trate spomladi.

« Priporogljivo je, da trato prezracite vsake 4 — 6 tednov
glede na stanje trate.

VZDRZEVANJE

A POZOR:

*Vedno se prepriCajte, da je
stroj izkljuCen in izklopljen iz
elektricnega omrezja, preden
zaCnete s pregledom ali
vzdrzevanjem.

*Pred zacCetkom pregleda in
vzdrzevanja si nadenite zaScCitne
rokavice.

*Rezilo se po izklopu ne
zaustavi takoj. Pred zaCetkom
vzdrzevanja pocCakajte, da se
vsi deli zaustavijo.

*Po vzdrzevaniju vselej odstranite
VSO orodje.

« Za CiSCenje nikoli ne uporabljajte
bencina, razredcila, alkoholaipd.
Pojavijo se lahko razbarvanja,
deformacije ali razpoke. Za
CiSCenje stroja uporabljajte samo
vlazno krpo in mehko krtaco.

*Stroja ne spirajte ali Cistite z
visokotlacno vodo.

Pri transportu stroja bodite pozorni na naslednje tocke:

* Izkljucite motor, izklopite stroj iz elektricnega omreZja in
pocakajte, da se rezalno orodje zaustavi.

* Prilagodite globino rezalnega orodja na transportno
visino.

+ Stroj vedno transportirajte za ro¢a;.

* Preprecite mo¢ne udarce ali vibracije.

« Stroj ¢vrsto pritrdite, ¢e ga prevazate na vozilih.

Po vsaki uporabi izvedite naslednje korake:

* lIzkljucite motor, izklopite stroj iz elektricnega omreZja in
pocakajte, da se rezalno orodje zaustavi.

« Ocistite lovilnik trave. Stroj shranite v suh prostor.

+ Stroj preglejte, ocistite in ga spravite v suh prostor.

Naslednje delo izvajajte redno:

* Preverite vse objemke, vijake, matice itd., ¢e so trdno

pritrjeni.

Preverite, Ce obstajajo napake, kot so zrahljani,

obrabljeni ali poSkodovani deli. Po potrebi jih

zamenjajte.

Preverite, da pokrovi in varovala niso poskodovani ali

deformirani.

Ce se stroj med delom za&ne neobiéajno tresti, je lahko

vzrok neuravnotezeno ali deformirano rezalno orodje,

kar je posledica udarcev ob tujke. V tem primeru naj

vam rezalno orodje popravi ali zamenja pooblas¢éeni

servisni center.

Rezalno orodje se s ¢asom obrabi. Redno preverjajte

stanje rezalnega orodja in njegovo stabilnost.

Zamenjajte ga, ¢e se obrabi ali postane topo.

» Preden stroj spravite, oCistite in namazite vse vijacne
dele.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO: Preden zacCnete odpravljati tezave, izkljuCite stroj,
izvlecite elektriCni vti€ in poCakajte, da se stroj povsem zaustavi.

Tezava

Mozen vzrok

Ukrep

Stroj se ne zazZene.

Elektri¢ni vti¢ ni vtaknjen.

Povezite elektricno napajanje.

Poskodovan napajalni kabel.

Takoj ga izklopite. Za popravilo se obrnite na pooblaséeni
servisni center Makita.

Okvara elektricnega krogotoka.

Za popravilo se obrnite na pooblas¢eni servisni center
Makita.

Odklepni gumb ni pritisnjen.

Pritisnite odklepni gumb in povlecite ro¢ico za start/stop.

Rocica za start/stop ni potegnjena.

Pritisnite odklepni gumb in ga pridrzite. Nato morate
potegniti ro€ico za start/stop.

1z stroja je sliSati pokanje.

Tujki so se zataknili v rezalno orodje.

I1zkljucite motor, izklopite stroj iz elektricnega omrezja in
pocakajte, da se rezalno orodje zaustavi. Nato odstranite
tujek.

1z stroja je sliSati nenavaden
zvok.

Pokvarjen pogonski jermen

Za popravilo se obrnite na pooblas€eni servisni center
Makita.

Stroj ne doseze svoje
najvecje moci.

Napajalni vir ima nizjo napetost, kot je
potrebna.

Poskusite z drugim napajalnim virom. Preverite, ali je
uporabljen ustrezen napajalni vir.

Prezracevalne odprtine so zamasene.

Ocistite prezracevalne odprtine.

Slabi rezultat.

Traja je predolga.

Pred rahljanjem pokosite travo.

Rezalno orodje je obrabljeno ali
posodovano.

Zamenjajte ga.

Zrahljana povrsina presega kapaciteto
stroja.

Rabhljajte samo povrsino v skladu s kapaciteto stroja.

Globina rahljanja ni pravilna.

Prilagodite globino rezalnega orodja.

DODATNA OPREMA

A POZOR:

* Ti dodatki ali prikljuCki so priporoceni za uporabo z orodjem Makita,
specificiranim v tem priroCniku. Uporaba drugih dodatkov ali
prikljuCkov lahko predstavlja tveganje za telesne poSkodbe. Dodatke
ali prikljucke uporabljajte samo v skladu z njihovim namenom.

+Ce potrebujete pomo¢ in ve& podrobnosti glede teh dodatkov, se
posvetujte s svojim lokalnim servisnim centrom Makita.

Obstaja vec vrst rezalnih orodij:
« rezilo za rahljanje - ostri rob rezila rahlja tla in reze korenine.
« rezilo za prezrac¢evanje (dodatna oprema) - odstranjevanje trate in listov s tankimi iglami.

OPOMIN:
» Nekateri elementi na seznamu so lahko serijsko priloZeni orodju. Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.

266



ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Samo za evropske drzave
ES-izjava o skladnosti je prilozena v Prilogi A tem navodilom za uporabo.
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SHQIP (udhézimet origjinale)

PERCAKTIMI | PJESEVE (Fig. 1)

1. Doreza 7. Mbéshtetésja 13. Butoni bllokues

2. Lirues i tensionit t& kordonit 8. Dalje ajrimi 14. Leva ndezése/ndaluese
3. Shufra e sipérme e dorezés 9. Leva e ndryshimit t€ lartésisé 15. Mijeti prerés

4. Rrotéz 10. Deflektor mbrojtés 16. Buloni dhe larési i sustave
5. Shufra e mesme e dorezés 11. Grumbullues bari 17. Kushineta

6. Shufra e poshtme e dorezés 12. Kapése (x2) 18. Boshti udhézues

TE DHENAT TEKNIKE

Emri i modelit uv3200
Tensioni 230-240 V
Frekuenca 50 Hz
Rryma nominale né hyrje 1300 W
Pesha neto 12 kg
S'ka shpejtési ngarkese 3000 min-'
Gjerésia maksimale e prerjes 320 mm
Largésia e punés 5 hapa (-10/-5/0/5/10 mm)
Véllimi i grumbulluesit té barit 30L
Klasa e mbrojtjes IPX4

Niveli i presionit t&€ zhurmés

Niveli i presionit t& zhurmés né
veshin e pérdoruesit

Niveli i matur i fugisé sé zhurmés

Niveli i garantuar i fuqisé sé
zhurmés

Dridhjet me grumbulluesin e barit

77,97 dB(A), K= 2,50 dB(A)

88,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)

Né pérputhje me
EN50636-2-92

97,25 dB(A), K= 1,84 dB(A)

99 dB(A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SIMBOLET

Mé poshté jepen simbolet e pérdorura pér makineriné. Sigurohuni gqé

t'i kuptoni para pérdorimit.

@ sLexoni  manualin e

(L] udhézimeve.

& *Béni kujdes dhe kini
vémendje té veganté.

[O] «Me izolim t& dyfishté.

@ *Mbani doreza mbrojtése.

@ *Mbani ¢izme té forta me
sholla kundér rréshqitjes.

@ * Mbani mbrojtése pér syté
dhe veshét.

_._ *Prisni derisa té gjitha

‘\;f pjesét e makinerisé té
ndalojné plotésisht.



* Kushtojini
mjeteve
mprehta.

*Fikni motorin dhe higeni

nga priza para se ta
pastroni ose mirémbani
apo nése kablloja e
rrymés éshté démtuar.

*Objektet mund té flaken
me shpejtési té larté.
*Mbani distancé té sigurt
nga  kalimtarét ose
kafshét shtépiake né
ZONEn € punés.

* Mos e ekspozoni né kohé
me shi ose lagéshtire.

*Higeni menjéheré nga
priza e rrymés elektrike
nése démtohet ose pritet
kablloja ushqyese.

vémendje
prerése té

*Rrezik goditjeje elektrike.

*Mbajeni kordonin larg
nga mjetet prerése ose
rrotat.

K *Vetém pér shtetet e BE-sé

Pér shkak té pranisé
sé komponentéve té
rrezikshéem né pajisje,
pajisiet e  pérdorura
elektronike dhe elektrike
mund té kené ndikim
negativ né mjedis dhe né
shéndetin e njerézve.
Mos i hidhni pajisjet
elektrike dhe elektronike
me mbetjet shtépiake!

Né pérputhje me
Direktiven Evropiane
pér mbetjet e pajisjeve
elektrike dhe elektronike
dhe pérfshirjen e saj né
ligiin kombétar, pajisjet
e pérdorura elektrike
dhe elektronike duhet té
grumbullohen vegcmas
dhe té dorézohen né
nje¢ piké  grumbullimi
té vecganté pér mbetjet
komunale, duke vepruar
né pérputhje me
rregulloret e mbrojtjes sé
mjedisit.

Kjo tregohet nga simboli
i koshit té plehrave me
kryq, té vendosur mbi
pajisje.
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PARALAJMERIME
SIGURIE

LEXONI ME KUJDES PARA
PERDORIMIT

TE RUHET MANUALI |
UDHEZIMEVE PER REFERIM
NE TE ARDHMEN

Mos filloni pérdorimin e
makinerisé derisa té keni lexuar
kéto udhézime pérdorimi. Zbatoni
té gjitha udhézimet e dhéna dhe

instalojeni  makineriné  sipas
udhézimeve.

Pérdorimi i synuar i
makinerisé

*Kjo makineri pérdoret pér
shkriferimin  ose krehjen e
barishteve népér kopshte.
*Shkriftuesi  synohet  vetém

pér pérdorim privat dhe jo
pér pérdorim tregtar. Té mos
pérdoret né ambiente publike.

Udhézime té pérgjithshme

*Té lexohet ky manual udhézimi
pér familjarizimin me pérdorimin
e makinerisé. Pérdorimi i
makinerisé nga pérdoruesit e
painformuar mjaftueshém rrit
rrezikshmériné e zjarrndezjes,
goditjes elektrike apo lIéndimit té
vetvetes si dhe té tjeréve.

*Té mos huazohet makineria te
personat qé kané treguar se nuk
kané eksperienceé.
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*Kur ia huazoni makineriné
dikujt, gjithmoné jepni edhe kété
manual udhézimi.

*Mos i lejoni asnjéheré fémijéet,
personat me aftési té kufizuara
fizike, ndijore ose mendore,
ose me mungesé pérvoje dhe
njohurish, apo njerézit qé nuk
i njohin udhézimet, t& pérdorin
makineriné. Rregulloret lokale
mund té kufizojné moshén e
operatorit.

*Pérdoreni vetém nése jeni né
gjendje fizike té miré. Kryeni
puné né meényré té geté dhe
me kujdes. Pérdoruesi éshté
pérgjegjés pér siguriné e
personave dhe démtimet né
zonén e pérdorimit.

*Kurré té mos pérdoret kjo
makineri pas konsumit té€ alkoolit
ose léndéve narkotike apo nése
ndiheni té lodhur ose té€ sémuré.

*Béni pushim pér té parandaluar
humbjen e kontrollit nga lodhja.
Rekomandohet pushimi nga 10
deri 20 minuta né ¢do oré.

*Té pérdoret makineria né
pajtim me kéto udhézime,
duke konsideruar kushtet dhe
zbatimin e punés. Pérdorimi i
pasynuar i makinerisé mund té
shkaktojé gjendije té rrezikshme.

*Rregulloret kombétare ose
vendore mund té kufizojné
pérdorimin € makinerisé.



«Jini  vigjilent. Shikoni c¢faré
béni. Pérdorni logjikén. Mos e
pérdorni makineriné kur jeni té
lodhur.

Pajimet mbrojtése

personale

*Vishuni pérkatésisht. Veshjet
duhet té jené funksionale dhe té
pérshtatshme, d.m.th. duhet té
jené té puthitura por t& mos ju
pengojné. Mos mbani bizhuteri
ose veshje gé mund té ngecin
né makineri. Mbani kapése
flokésh pér té mbledhur flokét e
gjateé.

*Gjithmoné mbani mbrojtése
veshésh pér té parandaluar
humbjen e dégjimit.

*Mbani syze mbrojtése ose
maské pér té mbrojtur syté nga
objektet dhe sendet fluturuese.

*Mbani doreza mbrojtése pér té
parandaluar Iéndimin e gishtave.

*Mbani maské pluhuri pér té
pakésuar rrezikun e léndimit.

*Kur pérdorni makineriné,
gjithmoné mbani képucé té forta
me shollé jo-rréshqitése. Kjo ju
mbron nga Iéndimet dhe siguron
bazament té miré.

*Kur pérdorni makinering,
gjithmoné mbani képucé té mira
dhe pantallona té gjata. Mos e
pérdorni makineriné nése jeni
zbathur ose me sandale té
hapura.

Siguria né vendin e punés

*Gjaté pérdorimit t& makinerisé
punoni larg nga fémijét dhe
kalimtarét, si dhe kafshét.

» Kontrolloni vendin e punés gé té
mos keté guré, tela, xhama ose
sende té huaja. Sendet e huaja
mund té thithen ose vérviten
nga makineria, duke shkaktuar
déme ose Iéndime.

* Té pérdoret makineria vetém né
kushte kur ka dukshméri dhe
drité t&€ miré. Té mos pérdoret
makineria né errésiré ose
mjegull.

*Té mos pérdoret makineria né
atmosferé shpérthyese, si né
prani té Iéngjeve, gazrave ose
pluhurit t&¢ ndezshém. Makineria
krijon shkéndija g& mund té
ndezin pluhurin ose avujt.

* Té mos ekspozohet makineriané
kohé me reshje ose lagéshtiré.
Uji gé hyn né makineri mund té
rrisé rrezikun e goditjes elektrike.

Ndezja e makinerisé
*Para lidhjes sé prizés ose
ndezjes sé makinerisé:

— Kontrolloni  prizén  dhe
kordonin dhe konfirmoni gé
té jené né kushte té mira.

— Kontrolloni té gjitha vidhat,
dadot dhe mbérthyesit gé té
jené siguruar pérkatésisht.

— Kontrolloni gé mjetet
prerése té jené né vend dhe
né gjendje té€ miré pune.
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— Kontrolloni qgé& mbrojtéset
dhe pajisjet e sigurisé si
deflektorét ose grumbulluesit
e barit, t& funksionojné miré.

— Kontrolloni gé daljet e ajrimit
té mos mbulohen me pluhur
ose materiale té tjera té
huaja. Pastrojini me njé
furgé té buté ose lecké nése
bllokohen.

— Zévendésoni
e démtuara
palexueshme.

— Kontrolloni té gjitha pjesét
e makineris€ me kujdes
pér té pércaktuar nése
funksionojné dhe kryejné
funksionet saktésisht. Né
ményré té vecanté, Kkurré
té mos pérdoret makineria
nése celési nuk funksionon
normalisht.

— Sigurohuni gé celési té jeté
i fikur pér té parandaluar
ndezjen e pagéllimshme.

— Kontrolloni gé té gjitha mjetet
e mirémbajtjes, si celésa
rregullues té jené hequr.

*Nése kordoniushqyes démtohet,
kérkoni té zévendésohet nga
gendra e autorizuar e shérbimit
té Makita, gjithmoné pérdorni
pjesé kémbimi origjinale.

etiketat
ose té
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*Kurré mos e pérdorni
makineriné nése pajisja e
sigurisé, si deflekori mbrojtés
ose grumbulluesi i barit jané
démtuar ose mungojné.

* Kur ndizni motorin:

— Mbani  kémbét
mjetet prerése.

— Mos e anoni makineriné.

— Mos q@éndroni  pérpara
grykés sé shkarkimit.

— Kurré mos vendosni duart
ose pjesé té tjera té trupit
tuaj apo veshje prané
pjeséve lévizése.

larg nga

Siguria ndaj elektricitetit
*Kontrolloni gé fisha lidhése e
makinerisé té futet né prizé para
pérdorimit.

*Kurré mos e modifikoni prizén
bashkuese.

*Mos e keqgpérdorni kordonin.
Kurré mos e pérdorni kordonin
pér té mbajtur, térhequr ose
hequr makineriné nga priza.
Mbajeni kordonin larg nga
nxehtésia, cepat e mprehté apo
pjesét e l|évizshme. Kordonét
e démtuar ose té ngecur rrisin
rrezikun e goditjes elektrike.
*Kontrolloni  rregullisht kabllon
zgjatuese pér demtim té izolimit.
Zévendésojeni nése démtohet.



*Nése démtohet kablloja

bashkuese, stakojeni menjéheré
nga rrieti i rrymés elektrike.
Kablloja e démtuar mund té
krijoje kontakt nga pjesét e
zhveshura dhe goditje elektrike.
Késhtu q& mos e prekni
kordonin pérpara se té shképutni
furnizimin me energji. Mos e
pérdorni makineriné kordoni i
sé cilés éshté i démtuar ose i
vjetruar.

*Kurré mos pérdorni kordon té
démtuar.

*Mbajeni kordonin dhe kabllon
zgjatueselargngamjetetprerése
dhe rrotat. Mjetet prerése mund
ta démtojné kabllon dhe té
shkaktojné goditje elektrike.

*Kur pérdorni makineriné né
ambiente té jashtme, gjithmoné
pérdorni njé gelés stakimi té qarkut
(RCD) me njé rrymé funksionale
jo mé shumé se 30 mA.

*Pérdoreni  kabllon  zgjatues
né ambiente té jashtme me
njé bashkues rezistent nga
spérkatjet. Seksioni i krygézuar
duhet té jeté té paktén 1,5 mm?
pér gjatési kablloje deri né 25 m
dhe 2,5 mm? pér kabllo me gjatési
25 m.

*Makineria duhet té lidhet vetém
me njé ushqyes rryme me
tension té barabarté me até té
trequar né pllakéz dhe mund
té pérdoret vetém me ushqgyes
rryme AC njéfazor. Ato kané
izolim té dyfishté né pajtim me
Standardin Evropian dhe, si
rriedhim, mund té pérdoren nga
prizat pa tokézim.

*Shmangni kontaktin trupor me
sipérfaget gé prekin tokén ose
me tokézim (p.sh. tubacionet,
radiatorét, sobat, frigoriferét).

Pérdorimi

*Té mos pérdoret mbi bar té
njomé. Kini kujdes té veganté
kur punoni mbi bar té€ njomé gé
té mos rréshqisni.

*Té mbahet doreza fort me té
dyja duart gjaté pérdorimit. Té
mbahet doreza e thaté dhe
e pastér pér té parandaluar
aksidentet.

*Mos vraponi. Vetém ecni gjaté
pérdorimit.

*Kushtojini vémendje té vecanté
bazamentit kur punoni né
pjerrési.

*Mos punoni drejt lart ose poshté
né pjerrési. Gjithmoné punoni
né drejtim horizontal.

*Kini veganérisht kujdes kur
ktheni makineriné né pjerrési.

*Kurré mos punoni né pjerrési té
madhe.
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*Kini veganérisht kujdes kur
ktheheni mbrapsht ose kur
térhigni makineriné drejt jush.
*Mos u zgjatni tepér. Mbani
bazament té forté dhe balancé
gjaté gjithé kohés. Kjo ju jep
kontroll mé té miré té makinerisé
né situata té€ papranueshme.
*Mos e pérdorni kurré pajisjen
nése ka njeréz prané, sidomos
fémijé apo kafshé shtépiake.

* Gjithmoné mbani mend:

— Mbani kémbét larg nga
mjetet prerése.

— Mos e anoni makineriné.

— Mos qgéndroni  pérpara
grykés sé shkarkimit.

— Kurré mos vendosni duart
ose pjesé té tjera té trupit
tuaj apo veshje prané
pjeséve lévizése.

*Mos e sforconi makineriné. E
bén punén mé miré dhe me
mé shumé siguri né ritmin e
pércaktuar. Mbingarkesa e
shpeshté mund té shkaktojé
démtim ose zjarr né motor.
*Fikni motorin dhe higeni nga
priza:

— Kurdoheré qgé e lini
makineriné pa mbikéqyrje

— Para se té pastroni ndonjé
bllokim ose ndreqgni ndonjé
avari

— Para se té kontrolloni,
pastroni ose punoni né
makineri
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— Para se té béni rregullime,
ndryshoni pjesét shtesé ose

magazinoni

— Kur makineria godet njé
send té jashtém. Prisni
derisa makineria té ftohet.
Kontrolloni makineriné
dhe ndérroni pjesét nése
nevoijitet para se té vazhdoni

pérdorimin
— Kurdoheré qé

— Kur bashkoni

tuaj té punés

makineria

filon té dridhet ose bgjé

zhurma té pazakonta

ose higni
grumbulluesin e barit

— Kur dikush futet né zonén

— Kur kaloni mbi sipérfage me
pérbérje té ndryshme nga

bari
— Kur e transporton

*Ndaloni mjetin prerés:

— Nése duhet
makineriné

té

anoni

— Kur kaloni mbi sipérfage me
pérbérje té ndryshme nga

bari

— Ku transportoni makineriné
nga njéra sipérfage pune te

tjetra.

*Kushtojini vémendje mjeteve

prerése. Ato nuk
menjéheré pas fikjes.

ndalojné



Udhézimet e mirémbajtjes

*Béni shérbim t& makinerisé
vettm nga qendra joné e
autorizuar e shérbimit, gjithmoné
duke pérdorur pjesé kémbimi
origjinale. Riparimi i gabuar dhe
mirémbajtjia e pasakté mund
té shkurtojé jetégjatésiné e
pérdorimit t€ makinerisé dhe
rris€ rrezikun pér aksidente.

*Kontrolloni ~ makineriné  né
meényré té rregullt.

*Para shérbimit, kontrollimit,
rregullimit, magazinimit ose

ndérrimit t€ njé pjese shtesé,
ndérmerrni hapat né vijim:

— Fikni  burimin e rrymés
elektrike
— Stakoni  makineriné nga

ushqyesi i rrymés elektrike
— Sigurohuni gé té gjitha pjesét
lévizése té kené ndaluar

plotésisht
— Jepini kohé makinerisé pér
tu ftohur.
*Kontrolloni  makineriné  pér

démtime t&€ mundshme:

— Qété gjitha pajisjet e sigurisé
té funksionojné pérkatésisht
né funksionet e synuara

— Qé té gjitha pjesét lévizése
té funksionojné butésisht
dhe si duhet

— Qé té gjitha pjesét té mos
démtohen dhe instalohen si
duhet

— Kontrolloni mjetin prerés pér

démtime, konsumim ose
cekuilibrim
— Kontrolloni rregullisht

grumbulluesin e barit pér
démtim ose konsumim

— Kontrolloni qé té gjitha
dadot, bulonat dhe vidhat té
jené té shtrénguara

— Zévendésoni ose riparoni
nga gendra joné e autorizuar
e shérbimit nése ka pjesé té
démtuara ose konsumuara.

*Mos kryeni punime mirémbaijtjeje
ose riparimi té ndryshme nga ato
gé pérshkruhen né kété manual
udhézimi. Té gjitha punimet
e tjera duhet té kryhen nga
gendra e autorizuar e shérbimit
té Makita.

*Pérdorni vetém pjesé ndérrimi
dhe pajisje shtesé té Makita
pér llojin e makinerisé tuaj. Né
té kundért mund té shkaktojé
|éndim ose démtim personal té
makinerisé.

* Té ruhet makineria né njé¢ dhomeé
té thaté. Té mbahet larg nga
fémijét. Kurré mos e magazinoni
makineriné né ambiente té
jashtme.

Dridhjet

» Personat me qarkullim gjaku té& dobét gé ekspozohen
ndaj dridhjeve té tepérta mund té pésojné léndim té
enéve té gjakut ose sistemit nervor. Dridhjet mund té
shkaktojné simptomat vijuese né gishtat, duart ose
kycet tona: “Gjendje gjumi” (mpirje), therje, dhimbje,
ndjesi sémbimi, ndryshim té ngjyrés sé Iékurés. Nése

ndodhin ndonjé nga kéto simptoma, vizitohuni nga njé
mjek.
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« Pér té pakésuar rrezikun e “sémundjes sé gishtave té
bardhé”, mbajini duart t& ngrohta gjaté pérdorimit dhe
mirémbani pajisjet dhe pjesét shtesé.

A PARALAJMERIM:

*Kjo makineri prodhon njé
fushé elektromagnetike gjaté
funksionimit. Rekomandohet

gé personat me transplante
mjekésore té konsultohen me
doktorét e tyre dhe prodhuesit
e transplantit para pérdorimit té
késaj makinerie. Né té kundért,
fusha elektromagnetike mund té
ndikojé transplantet mjekésore

dhe té shkaktojé léndim té
rénde.

A KUJDES:

* Gjithmoné sigurohuni se
makineria éshté fikur dhe

stakuar nga rryma elektrike para
se té kryeni punime né mjet.

Montimi i shufrés sé dorezés (Fig. 2, 3, 4)

1) Fusni shufrén e poshtme té dorezés (6) né mbéshtetése
(7). Vendosni vrimat e vidhave mbi to dhe shtréngojini
me vidhé. Kryejeni kété né té dyja anét.

2) Vendosni shufrén e mesme té dorezés (5) né shufrén
e poshtme té dorezés (6). Vendosni vrimat e vidhave
té dorezave dhe shtréngojini me rrotéz (4), ndarés dhe
bulon. Kryejeni kété né té dyja anét.

3) Vendosni shufrén e sipérme té dorezés (3) né shufrén
e mesme té dorezés (5). Shtréngoni secilén ané té
shufrés sé sipérme me rrotéz (4), ndarés dhe bulon.

4) Shtréngoni kordonin me kapése (12) né shufrén e
dorezés.

Montimi i grumbulluesit té barit

A KUJDES:

*Mos e pérdorni makineriné pa
grumbulluesin e barit. Né té
kundért sendet e flakura mund
té shkaktojné I€ndim.
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*Pér funksione shkarkuese té
pasme me rula té ekspozuar
té pasém, Kkur pérdoret pa
grumbullues, duhen mbajtur

syze mbrojtése té plota.

SHENIM:

» Performanca e makinerisé ulet kur grumbulluesi i barit
éshté plot. Boshatisni grumbulluesin e barit rregullisht
para se t& mbushet plot.

Instalimi i grumbulluesit té€ barit
Térhigni deflektorin mbrojtés (10) dhe mbajeni. Fusni
cengelé né grumbulluesin e barit né brazdat e makinerisé.

Hegja e grumbulluesit té barit

Térhigni deflektorin mbrojtés (10) dhe mbajeni. Higni
grumbulluesin e barit duke Iéshuar ¢gengelat nga brazdat
e makinerisé.

Lirues i tensionit té kordonit (Fig. 5)

Liruesi i tensionit t& kordonit (2) ndihmon né parandalimin
e ngecjes sé kordonit né teh ose rroté.

Béni njé lak té vogél né fund té kordonit té& rrymés dhe
kalojeni pérmes hapjes sé€ liruesit té tensionit t& kordonit
dhe pastaj vareni né gengel.

Gjithmoné kini parasysh pozicionin e kordonit gjaté
pérdorimit. Filloni pérdorimin nga pika mé e afért me
ushqgyesin e rrymés elektrike pér té parandaluar prerjen
aksidentale té kordonit. Rekomandohet té€ mbani kordonin
mbi supin tuaj gjaté pérdorimit.

Hegja ose instalimi i mjetit prerés

A\ KUJDES:

* Mbani doreza mbrojtése.

*Kini kujdes té veganté Kkur
pérdorni mjetin prerés. Eshté
shumé i mprehté dhe mund té
nxehet gjaté pérdorimit.

*Gjithmoné  pérdorni  mijetin
prerés sipas nevojés sé punés
tuaj.

 Para pérdorimit sigurohuni se dy
bulonat, té cilat e mbajné mjetin
prerés né makineri, té jené
shtrénguar fort. Mos e pérdorni
makineriné nése ato jané té
liruara ose mungojné. Nése
jané té démtuara, zévendésojini
menjeheré.



Hegja e mjetit prerés
1) Heqja e grumbulluesit té barit (11).
2) Higni dorezén nga makineria.

3) Vendoseni makineriné koképoshté mbi njé sipérfage
té sheshté.

4) Lironi dy bulonat (16). Higini ato dhe larésin e sustave.

5) Ngrini pjesén e kushinetés sé mjetit prerés (17) dhe
pastaj térhigni mjetin prerés (15) nga boshti udhézues
(18).

Instalimi i mjetit prerés

1) Futeni mjetin prerés duke rréshqitur
gjashtékéndore né folené e boshtit drejtues.

dadon

2) Shtréngoni pjesén e kushinetés né makineri me
bulona dhe larésit e sustés.

PERSHKRIMI FUNKSIONAL

A PARALAJMERIM:

*Para se té fusni né prizé
makinering, gjithmoné
sigurohuni se makineria éshté e
fikur. Futja e makinerisé né prizé
me cgelésin e ndezur mund té
shkaktojé ndezje té papritur gqé
¢on né léndim personal té réndé.

*Kurré mos e pérdorni makineriné
nése kablloja e rrymés elektrike
éshté démtuar. Né té kundért mund
té shkaktojé goditje elektrike.

*Mos e pérdorni makineriné
nése c¢elési nuk e ndez apo fik.
Kérkoni qé celésat defektozé
té zévendésohen nga gendra e
autorizuar e shérbimit té Makita.

Leva ndezése/ndaluese

Pér té ndezur makinering€, mbani shtypur butonin bllokues
(13) dhe pastaj térhigni plotésisht levén ndezése/
ndaluese (14) dhe mbajeni. Pasi té keni térhequr levén
ndezése/ndaluese, nuk ju nevojitet t€ mbani shtypur
butonin bllokues.

Pér té ndaluar makinering, thjesht Iéshoni levén ndezése/
ndaluese.

Ndérsa makineria éshté né pérdorim, butoni bllokues (13)
nuk punon edhe nése e shtypni até (13) pa dashje.

Pérshtatja e lartésisé
Né varési té gjendjes té barit, pérshtatni lartésiné e mjetit
prerés.

Referojuni tabelés mé poshté si tregues i pérafért pér

parametrat e thellésisé.

Pérdorimi
Lartésia .
Shkriférimi _ Krehja
(Pjesé opsionale)
Pér transportim dhe
magazinim.
Pér transportim dhe Krehja e |éndinave té
+10 mm - N
magazinim. ndjeshme.
Prerja e shtresave té
holla.
Shkriférimi i |éndinave
té ndjeshme.
+5 Prerja e shtresave té Krehja e léndinave
mm
holla. normale.
Funksioni i dyté i
shkriférimit né vjeshté.
Shkriférimi i [éndinave
0mm normale. Krehja e Iéndinave té
Prerja e shtresés trasha té ashpra.
normale.
Shkriférimi i Iéndinave
5 mm normale. Té MOS pérdoret pér
Prerja e shtresés sé funksion krehés.
trashé.
Shkriférimi i Iéndinave
10 té trasha té ashpra. Té MOS pérdoret pér
-10 mm . o Ny Y
Prerja e shtresés sé funksion krehés.
trashé.

Ndryshimi i lartésisé
Shtyni levén e pérshtatjes s€ lartésisé (9) drejt anés sé
aksit té rrotés dhe l€vizeni lart ose poshté.

Mbrojtja nga mbingarkesa

Kjo makineri éshté pajisur me mbrojtje nga mbingarkesa

dhe funksionon né situatat vijuese:

» Mijeti prerés bllokohet sepse materialet e shkriféruara
mblidhen rreth saj.

» Makineria pérpiget té shkriférojé mé shumé sesa mund
té shkriférohet nga motori.

+ Dicka e pengon rrotullimin e mjetit prerés.

Kur funksionon kjo mbrojtje, makineria fiket automatikisht.

Nése ndodh kjo gjé, higeni nga priza makinering, prisni
derisa té ftohet dhe eliminoni shkakun e mbingarkesés
para rindezjes sé makinerisé.

PERDORIMI

Késhilla pérdorimi:

* Prijeni barin para pérdorimit dhe fertilizoni pas
pérdorimit.

» Pérshtatni thellésiné e mijetit prerés né pajtim me
lartésiné e barit dhe motit.

» Té mos pérdoret mbi bar té& njomé. Ka prirje t& ngjitet
né daljen shkarkuese dhe pjesé té tjera t& makinerisé.
Gjithashtu mund té shkaktojé rréshgqitje dhe rénie.

* Mos lévizni shumé shpeijt. Shtyjeni makineriné ngadalé.
Né té kundért dalja shkarkuese mund té bllokohet dhe
motori t&€ mbingarkohet.

» Pérdoreni pérgjaté njé vije sa mé té drejté gé té jeté
e mundur.

* Béni vija shkriférimi paksa té mbivendosura. Do té ruhet
sipérfagja e ekuilibruar dhe e [émuar.
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* Kur né zonén e pérdorimit ndodhet njé shtrat lulesh,
béni njé ose dy rrathé rreth shtratit té luleve.

« Kini veganérisht kujdes kur merrni kthesa.

* Mos géndroni né njé pozicionin. Démton barin.

Késhilla pér shkriférim:

Gjithmoné merrni parasysh motin. Moti i ngrohté,
me diell dhe lagéshtiré éshté i miré pér shkriférim
sepse léndina mund té rimarré veten. Nga ana tjetér,
shmangni té ftohtin, nxehtésiné dhe motin e thaté.
Shkriférojeni Iéndinén gjaté stinés sé pranverés.

Nése vera éshté me lagéshtiré, shkriférojeni Iéndinén
né fillim té vjeshtés.

Mos béni shkriférim gjaté periudhave me mot tepér té
nxehté.

Nése vera éshté shumé e thaté, mos béni shkriférim
né vjeshté.

Késhilla pér shkriférim:

* Nevojitet shumé ajrim pér zonén rreth rrénjéve né
1éndiné pér té ruajtur rritien e shéndetshme né stinén
e pranverés.

» Rekomandohet kryerja e funksionit té ajrimit né I1éndiné
¢do 4 — 6 javé né pajtim me gjendjen e |éndinés.

MIREMBAJTJA

A KUJDES:

* Gjithmoné sigurohuni gé
makineria té jeté fikur dhe hequr
nga priza para Kkryerjes sé
kontrollit ose mirémbajtjes.

*Mbani doreza mbrojtése
para kryerjes sé kontrollit ose
mirémbaijtjes.

*Prerési nuk ndalon menjéheré
pas fikjes. Prisni derisa té gjitha
pjesét té kené ndaluar para se
té kryeni punime mirémbaijtjeje.

«Sigurohuni gé té gjitha mjetet
té jené hequr pas punimeve té
mirémbaijtjes.

*Kurré mos pérdorni benzing,
vajguri, alkool ose I|éndé té
ngjashme pér pastrim. Mund
té krijohet ¢ngjyrim, deformim
ose plasaritje. Pér té pastruar
makineriné, pérdorni vetém
lecké té njomé dhe njé furgeé té
buté.
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*Mos e pastroni makineriné me
Zorré apo me ujé me presion.

Kur e transportoni makinering, kushtojini vémendje

pikave vijuese:

« Fikni motorin, higeni nga priza dhe prisni derisa mjeti
prerés té ndalojé.

» Pérshtatni thellésiné e mijetit prerés né lartésiné e
transportimit.

+ Gjithmoné transportojeni makineriné nga doreza.

» Shmangni pérplasjen e forté ose dridhjet e forta.

« Sigurojeni fort makineriné né rast se e ngarkoni né
automjete.

Ndigni hapat né vijim pas ¢do pérdorimi:

 Fikni motorin, higeni nga priza dhe prisni derisa mjeti
prerés té ndalojé.

+ Té pastrohet grumbulluesi i barit. Té ruhet makineria né
njé dhomé té thaté.

» Té kontrollohet, pastrohet dhe ruhet makineria né njé
dhomé té thaté.

Té kryhen punimet vijuese rregullisht:

» Té kontrollohet se té gjitha mjetet shtrénguese si vidhat,
dadot, etj, jané té shtrénguara fort.

Té kontrollohet pér defekte si pjesé té liruara, té
konsumuara apo té démtuara. Té zévendésohen nése
nevojitet.

Kontrolloni se kapakét dhe mbrojtése nuk jané té
démtuara apo té deformuara.

Nése makineria fillon dridhje té& pazakonta gjaté
pérdorimit, kjo mund té shkaktohet nga mijeti prerés
i cekuilibruar apo deformuar nga goditia me objekte
té jashtme. Kérkoni qé mijeti prerés té riparohet apo
zévendésohet nga qgendra e autorizuar e shérbimit
nése ndodh kjo gjé.

Mjeti prerés éshté konsumuar gjaté kalimit t€ kohés.
Kontrolloni rregullisht gjendjen e mijetit prerés dhe
géndrueshmériné e tij. Zévendésojeni nése éshté
konsumuar ose ¢gmprehur.

+ Pastroni dhe lubrifikoni té gjitha vidhat para magazinimit.



PARALAJMERIM: Para se té zgjidhni problemet, fikni makinering,
stakojeni nga priza e rrymés elektrike dhe prisni derisa makineria té

ndalojé plotésisht.

Problem

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Makineria nuk ndizet.

Ushqyesi i rrymés elektrike nuk éshté
futur né prizé.

Lidhni ushqyesin e rrymés elektrike.

Defekt i kordonit té rrymés elektrike.

Higeni menjéheré nga priza. Kérkoni nga gendra lokale e
autorizuar e shérbimit t& Makita qé ta riparojé.

Defekt i qarkut elektrik.

Kérkoni nga gendra lokale e autorizuar e shérbimit té
Makita qé ta riparojé.

Butoni bllokues nuk éshté shtypur.

Shtypni butonin bllokues dhe térhigni levén ndezése/
ndaluese.

Leva ndezése/ndaluese nuk éshté
térhequr.

Shtypni dhe mbajeni té shtypur butonin bllokues. Dhe
mé pas éshté gjithashtu e nevojshme qé ta térhigni levén
ndezése/ndaluese.

Nga makineria dégjohen
kércitje.

Né mjetin prerés kané ngecur sende té
jashtme.

Fikni motorin, higeni nga priza dhe prisni derisa mjeti
prerés té ndalojé. Dhe pastaj higni sendet e jashtme.

Nga makineria dégjohet
zhurmé e guditshme.

Defekt i rripit t& transmisionit

Kérkoni nga gendra lokale e autorizuar e shérbimit té
Makita gé ta riparojé.

Makineria nuk arrin fuginé
maksimale té saj.

Burimi i rrymés elektrike ka tension mé
té ulét sesa nevojitet.

Provoni njé burim rryme tjetér. Kontrolloni nése po
pérdoret njé burim rryme elektrike me specifika té
pérshtatshme.

Daljet e ajrimit jané té bllokuara.

Pastroni daljet e ajrimit.

Rezultat i pamjaftueshém.

Bari éshté shumé i gjaté.

Kositeni barin para shkriférimit.

Mjeti prerés éshté i konsumuar ose
démtuar.

Zévendésojeni.

Sipérfagja e shkriféruar tejkalon
kapacitetin e makinerisé.

Shkriféroni vetém sipérfage qé pajtohen me kapacitetin
e makinerisé.

Thellésia e shkriférimit nuk éshté e
sakté.

Rregulloni thellésiné e mjetit prerés.

PJESE OPSIONALE

A KUJDES:

* Kéto pjesé ose pajisje shtesé rekomandohen té pérdoren me mjetin
tuaj Makita té specifikuar né kété manual. Pérdorimi i pjeséve ose
pajisjeve shtesé té tjera mund té paragesin rrezik Iéndimi pér persona
té tjeré. Pérdorni vetém pjesét ose pajisjet shtesé pér géllimet e tyre
té paracaktuara.

*Nése ju nevojitet ndihmé ose mé shumé detaje pér kéto aksesoré,
kérkoni ndihmé nga gendra e shérbimit t& Makita.

Ka shumé lloje té mijetit prerés:
« Tehu shkriférues - Cepi i mprehté i njé tehu shkriféron tokén dhe pret rrénjét.
» Tehu krehés (pjesé opsionale) - Kreh fushén duke mbledhur barin dhe gjethet me gjilpéra té iméta.

NJOFTIM:
« Disa elemente né listé mund té pérfshihen né paketén e mjetit si pjesé shtesé standarde. Ato mund té ndryshojné
nga njéri shtet né tjetrin.
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DEKLARATA E KONFORMITETIT ME KE-NE

Vetém pér shtetet evropiane
Deklarata e konformitetit t&€ KE-sé pérshihet né Shtojcén A té kétij manuali t& udhézimit.
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BBJIFTAPCKHU (MpeBoa OT aHIMUINCKN HA MHCTPYKLMUTE)

HOMEPA U HAMMEHOBAHUA HA YACTUTE (®ur. 1)

1. [Opbxka 7. OcHoBa

2. KomneHcatop 3a onbHa Ha 8. BeHTMNauuoHHu oTBOPYU
kabena 9. JlocT 3a perynupaHe Ha

3. TopHa vacT Ha gpbXkaTta BMCOYMHATA

4. BpbTka 10. MNpepnaseH gednekTop

5. CpepgHa 4yacT Ha Apbxkata 11. KonekTop 3a TpeBa

6. [onHa 4acT Ha gpbXKaTta 12. Ckobu (x2)

13. Pasbnokupaly 6yToH

14. Nocrt 3a crapt/cTon

15. PexeLy MHCTPYMEHT (HOX)
16. BonT 1 npyxuHHa warba
17. Narep

18. 3agBwxBaly Ban

TEXHUYECKA UHOPOPMALIUA

Mogen UVv3200
HanpexeHune 230-240V
YecToTa 50 Hz
HomuHanHa Bxogsiya MOLHOCT 1300 W
HetHo Terno 12 kr.

CKopOCT npu NpaseH xof 3000 mMuH"
MakcvumanHa LwmprHa Ha KoceHe 320 mm
[nana3oH Ha paboTHa B1COYMHaA 5 cTbnku (-10/-5/0/5/10 mm)

O6em Ha konekTopa 3a TpeBa 30 nutpa
Knac Ha 3awuTta IPX4

HuBo Ha aKyCTUYHO HandraHe

77,97 dB(A), K= 2,50 dB(A)

HwvBO Ha aKycTUYHO HansraHe npu
YXOTO Ha onepartopa

88,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)

B cvoTtBeTCcTBYE
¢ EN50636-2-92

ViamepeHo HMBO Ha akycTu4Ha
MOLLHOCT

97,25 dB(A), K= 1,84 dB(A)

[apaHTUpaHo HUBO Ha aKycTuyHa
MOLLHOCT

99 dB(A)

Bubpauum ¢ konekTopa 3a Tpesa

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

CMMBONU

Tyk no-gony ca nokasaHu CUMBONWTE, KOUTO cCe M3nons3saT 3a
ypena. YBepeTte ce, Ye pasbuparte TAXHOTO 3HayeHue, npeau Aa
3anoyHeTe paboTa C Hero.

*Hocerte
pbkasuun!

*Hocete 3gpaBu 00yBKM
C NOAMETKM, KOUTO He ce
nnb3rart.

*lanon3sanTe npegnasHu
o4yuna n aHTUOHM.

@ *[lpoyeTeTe HCTPYKUMnTE npeanasHu

[L]] 3aynotpeba.

AN

@ - [IBONHa nsonauus.

0
o
)

*bbaete ocobeHo

BHMUMaTENHU!
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" M3vyakanTe, jOKaTo BCUYKK
{2 yacm Ha MmawuHaTa
cnpaTt HanbJ/HO.

% *BHMMaBanTe 3a ocTpuTte
pexeLim MHCTPYMEHTH.

*N3kntoveTe gsuratens u
n3gbpnanTe wencena oT
. 3axpaHBaHeTo, Npeau oa
[#] 3ano4HeTe no4ucTBaHe
Unu nogapbXkKa, Unu ako
3axpaHBawmaAT kaben e
noBpeaeH.
*ma onacHocT oT
é N3XBbPIISTHE HAa NPeaMeTH
C BMCOKa CKOPOCT.
‘llopgabpxXxante
©esonacHO pa3scTosiHue
I} wmexay nepumeTbpa
Ha pabota u croswwmTe
HabNM30 Xopa M KUBOTHW.
*He wnanarante ypena Ha
ObXO unv Bnara.

*A3knovete wencena oT
EeNeKTPUYECKUsT KOHTaKT,
aKo 3axpaHBalLmAT kaben

€ NoBpeaeH U cpsi3aH.

& +OnacHoCT OT TOKOB yAap.

*[laseTe kabena oT
KonenaTa u HOXOBeTe Ha

ypena.
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Ei *Camo 3a ctpanum ot EC
Mopagn HannumeTo Ha
onacHu KOMMOHEHTU
B obopyaBaHeTo
M3NON3BaAHOTO
eneKkTpn4ecKo n
eneKkTpoHHO obopyaBaHe
MoXeganmMaoTpuuaTernHo

Bb3gencrene BbpXY
OKorHara cpega n
YOBELLIKOTO 34paBe.

He N3XBbprsanTe
enekTpnYeckm n
€NneKTPOHHN  ypeaum C

outoBUTE oTNagbLM!
CvrnacHo EBponerickara
AVpeKTMBa3aoTnagbLuuTe
OT  EeNneKTpUYecko U
eneKkTpoHHO obopyaBaHe
N HEWHOTO ajanTupaHe
KbM HaLMOHaNHOTO
3aKkoHO4aTencTBO,
M3NON3BaAaHOTO
eneKkTpnYecKo n
eneKkTpoHHO obopyaBaHe
TpsibBa Oa ce cbbupa
OTAENHO 1 Aa ce A0CTaBs
A0 oTaeneH cvbupareneH
NYHKT 3@  oTnagbum,
dOYHKLMOHMpPALL, CbINacHO
HapenbuTte 3a onasBaHe
Ha oKornHaTta cpefa.

ToBa € ykasaHO u4pes
CMMBOIT Ha 3avepTaHa C
KPBCT Kodha Ha Konenua,
nocTaBeH BbpXY
obopyaBaHeTo.



NMPEAYNPEXOEHUA 3A

OMNMACHOCT

NMPOYETETE BHWUMATEJIHO
NPEAUN YNOTPEBA
3AMNA3ETE PbKOBOACTBOTO,
3A O0A MOXE OA MNPABUTE
CNPABKA C HEro " B
BbAELLE

He sanouysainte paboTta c
MalLMHaTa npegu ga npodvetere
WHCTPYKUuMnTe 3a pabota B
ToBa pbkoBOACTBO. Crnepnsante
BCUYKM OadE€HW WHCTPYKLUUN 1
MOHTUpanUTe ypena, Kakto e
onucaHo.

NpeaHasHavyeHue Ha ypeaa

*To3n ypen e npegHasHadyeH ga
Ce wun3nonaea KaTto rpaguHCKu
KynTuBaTop u rpana.

*KynTuBaTtopbT € npegHasHaveH
camo 3a nu4yHa ynotpeba, a He
3a TbproBcka eKcnroarauus.
CblUo Taka He ro usnonssanTe
Ha obLecTBeHN mecTa.

O6wa uHdopmauus

*[MpoyeTeTe TOBa pbKOBOACTBO, 32
[a ce 3ano3HaeTe ¢ paboTara Ha
ypeaa. ManonssaHeTo Ha ypeaa
OT HELOCTaTbYHO MHOPMUPAHU
notpedurtenn yBenu4yaea
pucka OT noxap, TOKOB yaap M
HapaHsiBaHe Ha noTpebutenute
Unu Ha gapyru nuua.

*He paBanTte ypena Ha 3aem Ha
nuua, KOUTO He ca Aokasanwu,
ye nmart OnuT N 3HAAT Kak aa ro
N3Mnon3Bear.

*[lpn paBaHe Ha ypega Ha
3aeM BMHarM npunarante wu
HaCTOSILWOTO PbKOBOACTBO.

*He nosBongBanTe Ha geua, Ha
Xopa C HamaneHu uandecku,
CEH30pHU nnm YMCTBEHU
CNocobHOCTU M Ha nuua, KoUTO
HAMaT HeobxooMmMus OMUT WU
NO3HaAHMA UNKU He ca 3arno3HaTu
C HacToAWMUTE  UHCTPYKLUN,
aa n3nonsear ypeaa.
MecTtHuTe pasnopegbu morat
AOMBbIHUTENHO Aa orpaHu4aBsaT
Bb3pacTTa Ha onepartopa.

*3nonseante ypena camo
ako cte B [o6po uanyecko
CbCTOsIHNE. PaboTeTe CNOKOWHO 1
BHUMaTenHo. MNotpebutenart Hocn
OTFOBOPHOCT 3a Ges3onacHocTTa
Ha BCUYKM nNULUA, KaKTO W 3a
BCVYKM Bpeau B NepumeTbpa Ha
paboTa Ha ypeaa.

*He wusnonssante ypepa cnea
ynotpeba Ha ankoxomn wunu
ynovBallM BeLLeCTBa, UM ako
ce YyBCTBaTe YMOPEH WUiu 3re.

*[ToynBante nepmoanyHo,
3a ga He pgonycHete 3aryba
Ha  ynpaBneHWeTo  nopaau
npeymopa. lNpenopbuntenHo e
Aa npasute 10 — 20 MuHyTHa
no4yMBKa Ha Bceku Yac pabora.
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*3non3sanTe ypena B
CbOTBETCTBUE c Te3n
WHCTPYKUUKN, KaTo B3emeTe B

npeasug ycnosusiTa Ha pabota
MW KOHKpeTHaTa  ynoTpeba.
M3non3saHe Ha ypeda He no
npegHasHavyeHne MoOxe  da
AoBefe [0 ornacHa cuTyaums.

*HaunoHanHuTe wunM MecTHuTe
pasnopenbu Moxe Aa nocTtaBATt
orpaHn4eHns OTHOCHO paboTtaTa
C ypepa.

*bbaete Hawpek. CriegeTe KakBo
npasuTte. [lencrteante pasymHo.
He pabotete c ypema, korato
CT€ U3MOPEHM.

JNlnyun npepgnasHm cpeacTBa

*Hocete nogxogswo obnekno.
Obneknoto TpsbBa pa 6bae
noaxogsawo u  PYHKUMOHASHO,
Hanpumep Tpsabea aa 6bae NbTHO
Mo TANOTO, HO HE U OrpaHNYaBaLlo
ceobogata Ha pgBwmkeHue. He
HoceTe OwxyTa unum obnekno,
KOWUTO Morat Aa ObaaT 3axBaHaTu
oT ypeda. Hocere 3awuTHa
Lianka unm Mpexa, KomTo abpxar
Abnrara Koca.

* BuHarnunanonssante aHTUOHN,
3a fJa npegnasure crnyxa Cwu.

*HoceTe npegnasHu oumna, 3a ga
3alNTUTE OYUTE CU OT NETALUN
NpeaMeTn 1 OTITIOMKN.

*HoceTe npegnasHu pbKaBuLM,
3a [Ja 3awmTuTe NpbLCTUTE CU OT
HapaHsBaHe.
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*Hocete pecnupatopHa Macka,
3a Ja Hamanute pucka oT
yBpexaaHe Ha 34paBeTo.
«Korato  u3nonseate ypena,
BMHarun Hocete 3gpaBu 0byBKU C
NMOAMETKM, KOUTO He ce NNnb3rar.
Taka wWwe ce npeanasuTe OT
HapaHsiBAaHe W Le cTbhnBaTe
ctabunHo.

«[lokato pabotute cC ypena
BUHAru HoceTe conuaHun
00yBKM 1 ObNArM NaHTanoHu. He
paboteTte ¢ ypega 6oc mnu no
caHganw.

Be3onacHocT B nepuMmeTbpa
Ha paboTta

*[MorpwxeTe ce, KoraTo n3nonasare
mMawwmHata, HabnuM3o fa Hama
APYrv Nnua, aeua Uinm XXUBOTHM.
*YBepeTe ce B nNepumMeTbpa Ha
pabota HAMa KaMbHKU, Kabenw,
CTbKNa Unu gpyrn HECBONCTBEHM
npeametn. Hsikom Hewa morat
Aa 6baart 3axBaHaTu OT ypeaa u
N3CTPENnsHNTaka, Ye ga npuumHST
HapaHsBaHUS UNN LLETW.
*Pabotete ¢ ypega camo npwu
pobpa BMAMMOCT M Ha OHEBHa
cseTnvHa. He pabotete c ypeaa,
KoraTto € TbMHO UIN MBbITIMBO.
*He wu3nonsegante ypega Ha
MecTa, KbAETO MMa OnacHOCT
OT eKkcnnosus, Hanpumep 6nmMso
[0 NEeCHO 3ananumu TEeYHOCTMH,
rasoBe wunuM npax. YpegoT
n3rnycKka WCKpW, KOWTO morat
Aa Bb3NNaMeHAaT npaxa wunu
napure.



*He wanarante ypeoa Ha ObX[ - I'IpOBepeTe BHMUMaATEJTHO

unn Bnara. [lonagaHeTo Ha BCUYKM YacTM Ha ypeaa,
BMnara B ypefa yBenu4yasa pucka 3a [a onpegenute ganu
OT TOKOB yaap. paboTtn gobpe n n3nbnHABa

CBOETO  MpedHas3HayveHue.
OcobeHO BaXHO € HuKora
Aa He wusnonasarte ypeaa,
aKko KI4YbT He pabotm
HaOeXaHo.
— YBepeTe ce, Ye KovbT € B
N3KIKOYEHO MONIOXKEHMNe, 3a
Aa He OOornycHeTe CnyyYamHo
cTapTupaHe Ha ypeaa.
— NpoBepeTe gann BCUYKK
WHCTPYMEHTM 3a NogapbKKa
32 OTCTpPaHeHu, Hanpumep
perynupawimst Koy  unm
rae4yHuTE KITHO4OBeE.
*AkO  3axpaHBawuAT  kaben

CrapTupaHe Ha ypeaa
*[1lpean ga BKNUMTE LUencena
B KOHTaKTa WM Aa BKOYUTE
ypeaa:

— NpoBepeTe pganu wencena
n kabena 3a 3axpaHBaHe ca
B 4OOpPO CbCTOSAHME.

— [NpoBepeTe pgann BCUYKK
BCUYkM ©GonTtoBe, BWHTOBE,
rankm v apyru cukcupatim
cpencrea 3a 30paBo
3aTerHaTu.

— lNMpoBepeTe ganu HoXoBeTE
ca MOHTMpaHu M B [ob6po

CbCTOSIHME. WM LWencen ca noBpeneHu
— lNpoBepete npegnasurtenurte nomcleme oT 070 p,,,f,,, aH’
" obesonacutenHuTe Dre

cepBu3 Ha Makita, Te ga 6baar
cMeHeHun. BuHarn usnonasante
OpUIMHanNHM pe3epBHN YacTu.
*Hukora He nanonseanTe ypeaa,
aKko Hsikoe obes3onacuTerHo
YCTPOWUCTBO, Hanpumep
pednektopa wnu - KonekTtopa
3a TpeBa, ca NoBpeaeHun Wnn
nuncear.
« Korato BkntoyBaTte gBuratens:
— [Mazete xogunata cu OT
HOXOBETE.
— He naknaHsaunte ypena.
- He cTonTe npeg
n3nyckaTenHmsa oTBop.

yCTPOWCTBA, Hanpumep ganm
AedrnekTopuTe 1 KONEeKTopbT
3a TpeBa ca U3npaBHu.

— [NpoBepeTe aanm
BEHTMNAUMOHHUTE  OTBOPMU
He ca noKpUTM C npax
wnu - gpyru - matepuanu.
Mounctete ™M Cc Meka
yeTka MNM Kbpna, ako ca
3a4pbCTEHMN.

— CmeHeTe nospeneHnTe unu
HEYeTNMBUN ETUKETN.
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— Hukora He noctaBsnTe pbka
UM gpyra 4act oT TSAnoTo
nnun obneknoTo cu B 6GnmsocT
[0 OBWXELLW ce YacTu.

EnekTpuyecka 6esonacHocT

*[pean pabota nposepeTte aanu
Liencena Ha ypeaa € CbBMECTUM
C KOHTaKTa 3a 3axpaHBaHe.

*Hukora He wMoauduumnpanTte
wencena.

*3non3sante BHMMATENHO
3axpaHBawms kaben. Hwkora
He wu3nonasante kabena 3a
HOCeHe nnn abpnaHe Ha ypeaa
NN 3a n3BaxkgaHe Ha wencena
OT KOHTakTa. [1a3eTe kabena ot
TOnnMHa, Macno, ocTpu pbbose
UNn  OBMXKEWW Cce  4acTu.
[MoBpeOoeHnaT wunu  3anneteH
kaben yBenuyaBa pucka OT

TOKOB yaap.

*[1poBepsBanTe penoBHO
YOBIDKUTESNHUSA kaben 3a
noBpeaM Ha  um3onauusara.
CwmeHeTe ro, ako e noBpeaeH.

*AKO  3axpaHBawmaT  kaben
e noBpeaeH, He3abaBHO
N3KnyeTe wencena oT
enekTpu4eckus KOHTaKT.

MoBpeneHunAT kaben moxe ga
AoBefe OO0 KOHTaKT C yacTu oT
TANOTO 1 TOKOB yaap.

3artoBa He AokoceaunTe
kabena, npean ga W3KMYUTE
3axpaHBaHeTo. He nanonssanTte
ypea, unmnto kaben e nospeneH
NN N3HOCEH.
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*Hukora He n3nonapanTte
noBpeaeH kabern.
*[lasete 3axpaHBalumsa n

YOBIDKUTENHNA Kaben oT Hoxa
n Konenata Ha ypega. HoxoT
MOXe Aa noBpean kabena u ga
NPUYMHN TOKOB yaap.

*Korato wu3nonseaTte ypeda Ha
OTKPUTO, BWHArn un3nonaeamTe
npekbcBady ¢ AedeKTHOTOKOBa
3awumta (OT3/RCD) c paboteH
ToK oo 30 MA.

*/I3nons3eante camo yobimknTenu
3a U3MNof3BaHe Ha OTKPUTO C
KOHEKTOP, YCTOMYMB Ha NPpbCKaHe
c Boga. CeyeHuneto TpsibBa ga e
MuHuMym 1,5 mm? 3a kabenu c
ObIMKMHa Ao 25 M, a 3a kabenun
Hag 25 M - noHe 2,5 MM,

*YpeabT TpsibBa Oa ce cBbp3Ba
camMoO KbM 3axpaHBaHe C
BONTaX, O3Ha4YeH Ha Tabenkara
C MH(opMaLums, U MOXe fa ce
n3non3ea camo C MOHOMasHO
NPOMEHNUNUBOTOKOBO
3axpaHBaHe. MpoBoaHMUUTE
Ha 3axpaHBaluma kaben Tpsbsa
Ja ca C ABoMHa um3onauvsa B
CbOTBETCTBME C €BPOMNENCKUTE
CTaHgapTu, 3aToBa ypeabT Lwe
MOXe [Oa ce BKIYBa O0pu B
enekTPUYeckn KOHTakTn 6e3
3a3eMmsiBaHe.

*36arBaniTe KOHTAKT Ha TAMOTO
CbC 3a3eMEHN MOBBLPXHOCTU
(Hanp.  TpvOW, paguaTopw,
XNaguHuLmM, NeYKn n T.H.).



Pa6Gota c ypena

*M36sreante pabota Ha BnaxHa
TpeBa. OcobeHo BHMMaBanTe
Ha MOKpa TpeBa, 3a Aa He ce
Nnoaxnb3HeTe.

*[Mpn pabota p[gpbxTe 34paBo
ApbXkata C [OBeTe pbLe.
MopobpxanTe ApbXKaTa cyxa
M 4ucta, 3a p[Oa wulberHete
NHUMOEHTN.

*He Ttuyante. o Bpeme Ha
paboTta c ypeaa BuHaru xogeTe.
*Korato paboTtuTe noa HaKmoH,
oOGbpHeTe cneumanHo BHUMaHne
KOMKO CTabunHo cTe CTbNumun.
*He pabotete npaBo Harope
UnNn Hagony no HaknoH. Bunarm

paboTeTe nNO XOpPW3OHTarnHa
NUHMA.
*MHOro BHMMaBanTe, Korato
3aBMBaTe C MalwuHara no
HaKIOH.

* Hukora He paboTeTe Ha CTpbMEH
HaKIOH.

* NA3kniounTenHo MHOTO
BHMMaBanTe, Korato BpbluaTte
MaluMHata Haslag WM S
npuobpnearte kbM cebe cu.

*He ce npotarante. BuHarm
nogobpxante 0obbp 6anaHc, u
cTbnBanTe ctabunHo. ToBa gaBa
Bb3MOXHOCT fAa YynpaBnsaeBaTe

MaLlluHa Nno-HageXaHo,
aKko Bb3HMKHE  HeoyakBaHa
cuTyauus.

*Hukora He uanonseanTe ypeaa,
JoKato Habnm3o uma AomMallHu
nodvMumM unu  gpyrm xopa u
ocobeHo geua.

*He 3abpaBsanTe:

— [lazete xogunata cu OT
HOXXOBETE.

— He naknaHsaunte ypena.

— He cTonTte
n3nyckaTenHmsa oTBop.

— Hwukora He noctaBsnTe pbka
WNW gpyra 4YacTt OT TAnOTo
nnm obneknoTo cu B 6nmn3ocT
[0 ABWXELLIN Ce YacTu.

*He npecuneanTte ypena.
Ton pabotm no-gpobpe wn no-
Ge3onacHO CbC CcCKOpOCTTa 3a
KOATO € npoekTuMpaH. YectoTto
npeToBapBaHe MOXe Aa goBeae
OO0 noBpeda Ha asuratenst unu
noxap.

* BuHarun nskntouBante gsuratens
N wencerna oT KOHTakTa:

— Korato octaesite ypena 6e3
Haa30p

— Mpean noymncTeaHe
Ha 3agpbCcTBaHe nnm
OTCTpaHsiBaHe Ha nospeaa

npen

— lNpean npoBepka,
noyncteaHe u paborta no
ypena

— lNpean npaBeHe Ha
HaCTPOWKH, cMsiHa Ha

akcecoapu Unm CbxpaHeHue
— Korato MmawwuHata ygapwm
qyxg npegmert. UNsvakante,
A0oKaTo ypeabT ce oxnaaw.
WHcnekTupante ypega wu
CMEHeTe YyacTuTe, ako ToBa
e Heobxogmmo, npeau na
npoabmkuTe pabota
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— Korato mawwuHaTta 3ano4yHe
Aa Bubpupa vnu wymun no
Heobu4yaeH Ha4uH

— Korato  MoOHTUpate  unu
AEMOHTMpaTe KorekTopa 3a
TpeBa

— Korato Hsikom HaBnese B
paboTHMS NnepumMeTbp
— Korato MUHaBaTe no
NMOBbPXHOCT, pasfnuMyHa oT
TpeBa
— lNpu TpaHcnopTupaHe.
*CnipeTe HoXa:
— Ako TpsiGBa Oa HaknoHuTe
MallnHaTa
— Korato MUHaBaTe no
NMOBbPXHOCT, pasfnuMyHa oT
TpeBa
— TpaHcnopTupaTe MalunHaTa
A0 UM OT MOBBLPXHOCT, Ha
KOSATO e S n3nosnaseare.
*Ob6bpHETE BHUMaHME Ha HOXa.
Ton He cnupa BegHara, crneq
KaTo U3KniovnTe ypeaa.

MHcTpyKuuM 3a nogapbKKa
*HaypenatpsibBagaceunssbpLuBa
cepBu3Ho  obcnyxBaHe — OT
HawnTe OTOPU3NPaAHU CEPBU3N
MW BWHArM pga ce Wu3non3ear
CaMO OpUIrMHanHM pe3epBHU
yactn. HenpaBumHUAT peMOHT
M nowaTta noagpwxka MoraTt ga
HaMansiT Mone3HUs >XMBOT Ha
MallMHaTa 1 yBenMyaBaT pucka
OT MHUMOEHTWN.
* NHCcnekTupanTe
MallMHaTa.

PeOoBHO
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*[Mpean cepBn3HO o6GCNyXBaHe,
NHCMEKUMS, HaCTPOWIKM,
CbXpaHeHne WM CcMaHa Ha
akcecoap, U3nbJiHeTe criegHuTe
CTBIKK:
— WM3knoveTe 3axpaHBaHETO
— V3Bapete wencena oT
€IeKTPUYECKNS] KOHTaKT
— YBepeTte ce, 4Ye BCUYKK
OBMXEWM ce YactTm ca
cnpenun HanbITHO
— OcrtaBeTe MawuHaTa ga ce

oxnaau.
*MHcnekTMpante  ypega  3a
Bb3MOXHW NOBPEAMW:

— Oann  obesonacutenHute

yCTponcTBa (PYHKUMOHUPAT
HagexgHo n criopef
npegHasHa4YeHeTo cn

— Jann BCcuYkM OBUXewmn ce
yacTu ce ABwWXKaT rnagko u
KakTo TpsbBa

— dann BCWYKM YacTu ca
N3NPaBHN WU WHCTaNUpaHu
npaBuUITHO

— lNpoBepeTe HOXa 3a
noBpean, MW3HOCBAHe MU
ancbanaHc

— MNMpoBepeTe konektopa 3a
TpeBa 3a noBpeau wWnu
N3HOCBaHe

— [NpoBepeTe gann BCUYKK

raniku, OONTOBE U BUHTOBE
ca pobpe 3arerHaTu



— CmeHeTe nnm
PEMOHTMpPANTE B HaluTe
oTopU3npaHn cepBu3au,
ako unMa noBpeaeHn Unn
N3HOCEHU YacTW.

*He n3BbpLUBanNTe camu
OEeVHOCTM NOo noagpbXka unu
PEMOHT, KOUTO HE Cca OnucaHu
B HacCTOSIWOTO pPbKOBOACTBO.

Bcunykn apyrm JENHOCTUN
TpsibBa Oa ce wu3BbpLaT OT
OTOpU3NPaHUTE CepBU3N Ha
Makita.

*Mlanonasante camo opurMHanHm
pesepBHM 4actm oOT Makita,
npegHasHadeHn 3a  Bawwus
ypea. HeunsnbnHeHneTo Ha ToBa
YKasaHne Moxe Ada [gosege
0O noBpeda Ha ypeaa uin
HapaHABaHe.

*CbxpaHsiBanTe ypega B Cyxo
nomeuwieHmne. CbxpaHsiBanTe ro
Ha MACTO, HEOOCTbBIHO 3a Aeua.
Hwukora He cbxpaHsiBanTe ypena
Ha OTKPUTO.

Bubpauumn

» Xopata ¢ npobrnemMu ¢ KpbBOOOPBLLIEHWNETO, KOUTO
61>,an WU3NOoXeHn Ha CUnHu BVI6paLl,I/II/|, mMorat Aa
nonyyat yBpexaaHe Ha KpbBOHOCHUTE CbAOBE UMK
HepBHaTa cuctema. Bubpaumute morat ga NpUUUHST
cnegHuTe CUMMNTOMU B NPbCTUTE, pbUETe U KUTKUTE.
“N3TpbnBaHe”, MpaByykaHe, Gonka, Gogexu wu/mnu
npomsiHa Ha uBeTa Ha koxarta. KoHcyntupanTte ce ¢
nekap, ako umarte HAKOU OT Te3n CUMNTOMMU.

» 3a foa HamanuTe pucka ot “6orecTt Ha 6enuTe nNpbeTH”,

OPBXKTE pbLETe Cv 3aTonneHn no Bpeme Ha paborta u
noaabpxante fobpe ypeaa v akcecoapure.

A NMPEAYNPEXOEHUE:

*To3un ypea reHepupa
€NeKTPOMarHMTHO none
no Bpeme Ha paboTa.
MpenopbuntenHo e nuuarta
C MEAUUMHCKM WMNMaHTK Aa
Ce KOHCynTMpatr CbC CBOS
niekap u npou3BOAUTENUTE Ha
UMnNaHTa, Npeau aa nanonseat
ypenga. B npotuBeH cny4vam
€NeKTPOMarHMTHOTO none
MOXe Aa 3acerHe MeanuUnHCKNS

NMMMNIaHT n aa NMPU4NHA
CEpUO3HM  yBpeXadaHusi  Ha
30paBeTo.

A BHUMAHUE:

*BuHarn ce ysepsiBante panu
MalumHaTa e N3KnoYeHa
M wencenbT € wu3BageH oT
ENeKTPUYECKMS KOHTaKT, npeau
Aa V3BbPLUNTE KaAKBUTO U Aa €
AencTBus no ypeaa.

CrnobsiBaHe Ha ApbXkaTta (dwur. 2, 3, 4)

1) MywHeTe gonHaTta YacT Ha gpbxkara (6) B ocHoBaTa
(7). HanacHeTe oTBOpuUTE 3a BUHTOBE Ha TAX U Cref
TOBA M 3aTerHete C BUHT. M3nbriHeTe Tas3u cTbrka u
OT [ABETE CTpaHU.

2) MywwHeTe cpegHaTa YacT Ha apbxkara (5) B gonHata
yacT Ha JpbxkaTta (6). HanacHeTe otBopute 3a
BUHTOBE Ha [BETE YacTu W cref ToBa v 3aTerHete ¢
BpbTKa (4), waiba n 6onT. M3nbnHeTe Tasm cTbnka u
OT [ABETe CTPaHU.

3) MywHeTe ropHaTta yacT Ha Apbxkkarta (3) B cpegHata
yacT Ha apbxkata (5). 3aTterHere Bcsika OT CTpaHuTe
Ha ropHaTa YacT Ha ApbXKaTa ¢ BpbTKa (4), waiba un
6onT.

4) 3axBaHeTe kabena cbc ckobute (12) KbM ApbxKaTa.
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MoHTupaHe Ha KonekTopa 3a TpeBa

A BHUMAHME:
*He paborete c ypepa 6es
KonekTopa 3a TpeBa. B npotueeH

cny4vau N3XBbpreHnTe
npeamMeT morat Aa MpUYUHAT
HapaHsiBaHe.

*Tpabea ga ce m3nons3ea MbrHa
3alMTasaounTe,Koratoypeante
CbC 3aHO pa3ToBapBaHe, KOUTO
nmaT OTKPUTU 3aQHN POSKK, ce

n3nonaear 6e3 KonekTop.

BENEXKA:

« MponsBoauTenHocTTa Ha ypeda Hamarnsea, Korato
KOMeKTOpbT 3a TPEBa € MbJieH. ManpassaiTe konektopa
3a TpeBa PefoBHO, NPEAW ToN Aa Ce HaMbHU 4orope.

MoHTWpaHe Ha konekTopa 3a TpeBa

OpbnHete Harope pednektopa (10) u ro 3agpbxTe.
MocTaBeTe KykuTe Ha KorekTopa 3a TpeBa B kaHanuTe
Ha ypena.

[lemoHTVpaHe Ha KonekTopa 3a Tpesa

IpbnHete Harope pednektopa (10) u ro 3agpbxTe.
Caanerte konekTopa 3a TpeBa, kato ocBoboauTte Kykute
OT KaHanuTe B ypeaa.

KomneHcaTtop 3a onbHa Ha kabena (®Pur. 5)
KomneHcaTopbT 3a onbHa Ha kabena (2) nomara fa He ce
noasonu kabena [a ce 3anrieTe B Konenarta nnm B HoXxa.
HanpaBeTe manka npuMka B Kpas Ha 3axpaHBalins
kaben v s npekapaiTe npe3 oTBopa Ha komneHcatopa
3a onbHa Ha kabena, cnep KoeTo 3akayeTe npumkaTa Ha
Kykara.

Mpn pabotra TpsibBa BMHarM pfda ce cbobpassiBaTe
Cc rnonoxeHneto Ha kabena. 3anoyHeTe pa6ota oOT
MSICTOTO, KOETO e Hai-6nnsko Ao 3axpaHBaHeTo, 3a Aa He
nossonute kabenbT Aa 6bAe NpepsizaH Mo Cry4YanHocT.
MpenopbuutenHo e kabenbT Aa MUHaBa Hag pamoTto Bu
no Bpeme Ha paboTa ¢ ypeaa.

ﬂeMOHTMpaHe U MOHTUpPAHEe Ha HOXa

A BHUMAHMUE:

*HoceTe npegnasHU pbKaBULM.

*bbaete ocobeHOo BHUMATENHU
npw pabota ¢ HoXa. Ton e MHoro
OCTbp M MOXe Aa ce Harpee npu
paboTa.

*BuHarn nanonssante noaxoasiy
HOX 3a KOHKpeTHaTa 3agadva.
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*[Mpean pabota nposepsBanTe

pganu pgBata bonta, KOUTO
abpXar  HOXa B ypena,
ca 3gpaBo  3aterHatn.  He

n3nona3sanTe ypeaa, ako HSAKOM
OT TAX € pa3xnabeH nnu nuncea.
AKO HdAkOM OT OonTtoBeTe €
noBpeaeH, CMeHeTe ro BegHara.

[emMoOHTUpaHe Ha HOXa
1) CBanete konektopa 3a Tpesa (11).
2) Ceanete gpbxkaTa OT ypeaa.

3) MocTaBeTe ypena c gonHata 4acT Harope Ha paBHa
NOBBPXHOCT.

4) Pa3xnabete agata 6onTta (16). CBanete rv 3aegHo ¢
NPYXUHHUTE LLUanbm.

5) BaurHete narepHus 6nok Ha Hoxa (17), a crnep ToBa
nsgbpnanTe Hoxa (15) ot 3aaBwkBaLms Ban (18).

MoHTupaHe Ha HoXa

1) MocTaBeTe HOXa, KaTo MYyLUHETE LUECTObIbIHUA MYy
Kpaii B rHe3A0TO Ha 3afBWXBaLLWs Bas.

2) 3aterHeTe narepHusi 6nok KbM ypefa ¢ 6ontoseTe C
NPY>XUHHW ranku.

OYHKUUOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKN

A NMPEAYNPEXOEHUE:
*[lpegn 3a BkNOUUTE ypeda
KbM 3axpaHBaHETO, BUHaArm ce
yBepsiBanTe, Ye Kntova Ha ypeaa
€ B TMONOXeHNEe WU3KIIYEHO.
AKO KMHOYBLT € BbB BKITHOYEHO
nonoxeHue, ypeobT MOXe [fa
cTapTMpa Heo4yakBaHO, KoraTo
ro BKMOYMTE KbM 3axXpaHBaHETO
n TOBa [a fJoBede OO CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

*Hukora He nsnonssanTe ypega c
noBpeaeH kaben 3a 3axpaHBaHe.
ToBa MoOXe pOa npeaussBuka
TOKOB yaap.



*He wsnonseante ypena, ako
KIIOYBT HE MOXe [a ro BKNo4Ba
unn  uskmoyBa.  Ocurypete
CMSIHA Ha AedEKTHUA KN oT
oTOpU3MpaHUTE CepBuU3M Ha
Makita.

JocT 3a cTrapt/cTon

3a fa craptvpate ypeaa, HaTUCHETE W 3aApbXTe
6nokupawyms 6yToH (13), a cnen ToBa wusgbpnanTe
[okpan nocta 3a crapt/cton (14) v ro 3agpwxre. Cneq
KaTo usabpnarte nocrta cTapT/cTon, Moxe Beye pAa
nycHerte 6rnokvpalms 6yToH.

3a ga cnpete ypega, npocto ocso6oaeTe nocra crapt/
cron.

[okato mawmHata pabotu, pa3bnokupalumsT 6yToH (13)
He fiefcTBa, [OPU @Ko ro HaTUCHETE Mo HEBHUMAHWE.

PerynupaHe Ha BUcounHaTta
B 3aBMCUMOCT OT CbCTOSIHMETO Ha TpeBaTa perynupainTe
BUCO4YMHATa Ha HOXa.

Bwkte Tabnuuata no-gony 3a HACOKM  OTHOCHO
HaCTPOMKUTE 3a BUCOYMHA.
MpeaHasHaveHve
Bucouna KynTtusarop/ MouncTBaHe ¢ rpana
CkapwudukaTtop (onumsa akcecoap)
3a TpaHcnopTupaHe 1
CbXpaHeH/e.
MouuncTBaHe ¢ rpama
3a TpaHcnopTMpaHe u
+10 Mm Ha YyBCTBUTENHN
CbXpaHeHue.
nueagu.
OThensiHe Ha TbHKU
crnoese.
KynTtuBupaHe Ha
YyBCTBUTEMNHW NUBaAMN.
+5 OTaensiHe Ha TbHKK MouuncTBaHe ¢ rpama
crioeBe. Ha HopMarlHW NMBaaw.
BTopo kynTusupaxe
npes eceHTa.
KynTuBupaHe Ha
MouncTBaHe ¢ rpana
HOpMariH1 neaau.
0 MM Ha MbCTH, CMTLCTEHN
OTaensiHe Ha
. nueagu.
HOpMareH croil.
KynTtuBupaHe Ha
5 um HOpMarnHu nueagu. HE un3nonaeaiTe 3a
OtaensHe Ha neben noyucTBaHe.
Crnoi.
KynTtuBupaHe Ha
bCTU, CNITBLCTEHN o
HE un3nonaeaiite 3a
-10 mm nveBagu.
noyucTeaHe.
OtnensiHe Ha aeben
Ccron.

MpomsaHa Ha BUCOUYMHaTa
HatucHete nocta 3a npomsiHa Ha BucouuHata (9) kbM
ocTa Ha korenara 1 ro npemecTteTe Harope unv Hagony.

3awmTa ot npetoBapBaHe
Tosun ypen e 060py,u,BaH CbC 3alinTa OT npetoBapBaHe,
KOATO Ce 3aAencTBa B CrefHuTe criyyau:

* AKO HOXbBT Ce 3a[pbCTW NOpagu HaTpynBaHe OKOJo
Hero Ha oTpsA3aH maTtepuarn.

+ KynTusatopbT ce onutea fa 06paboTn Hewwlo, C KOeTo
[BUTaTENsT He MOXe Aia Ce CrpaBu.

* Hello npeuv Ha BbPTEHETO Ha HoXa.

Korato Tasu sawura ce aKTuBMpa, ypeabT Ce U3KM4YBa
aBTOMaTU4HO.

Ako ToBa ce cry4u, U3KIYETE ypeaa OT 3axpaHBaHeTo 1
n34yakanTte gokaro ce oxnagu. OTcTpaHeTe npuMynHaTa 3a
npeToBapBaHeTo, Npeaun Aa pectaptTupare ypeaa.

EKCIMJIOATALNA

CbBeTM 3a U3MOMN3BaHe:

« OkoceTe TpeBaTa npeau pabota ¢ ypepa, a nocne
HaToperTe.

Perynupaiite ogbn6o4ynHaTa Ha Hoxa B CbOTBETCTBUE C
BMCOYMHATa Ha TpeBaTa U METEOPONOrMYHKTE YCOBUS.
MN3bsreanite pabota Ha BnaxHa TpeBa. Tsi 3anensa
no m3xoda 3a pasToBapBaHe M ApYrv YacTu Ha ypegda.
OcBeH TOBa Cb3gaBa YCNoBWMS 3a MNOAXITb3BaHE M
nagaxe.

He ce gBuxeTe TBbpAe 6bp30. byTaiiTe 6aBHO ypena.
B npoTuBeH cnyyait n3xopa 3a pasroBapBaHe Moxe Aa
ce 3aApbCTV U ABUraTENsT Aa ce NpeToBapu.
PaboTeTe no konkoTo ce Moxe no-npaea NMHUS.
MpaBeTe neko npunokpusaly ce obpaboTeHn neHTn
c kynTusatopa. Taka Le nogabpXate MoBbPXHOCTTA
rnagka v paBHa.

* Ako B nepumeTbpa Ha pabota uMa LBeTHa nexa,
HanpaBeTe eWH [Ba Kpbra OKOo Hesl.

MHoro BHMMaBaliTe, koraTo 3aBMBaTe C MallvHaTa.

He crtoWite Ha eqHo msicTo. ToBa noBpexaa Tpesara.

CbBeTn 3a KynTuBMpaHe:

* BuHarn B3emaiTe npeaBua  METEOPONOTMYHWUTE
ycnosus. TonnoTo, CITbHYEBO U BNaXHO BpeMe e Jo6bp
MOMEHT 3a KynTvMBMpaHe, Tbi KaTo nvBajata Moxe
necHo Aa ce Bb3ctaHosu. OT Apyra cTpaHa usbsrsaiite
CTYyAEHO, FOpeLLO U CyXOTO Bpeme.

» KynTuBupaite nuBagarta npes nposnerTa.

* AKO NATOTO e BnaxHo, KynTueupaiTte nueBagarta npes
paHHaTa eceH.

* He kynTuBMpanTe npes nepmoam Ha ropeLlo BpemMe.

* AKO NATOTO € MHOro Cyxo, He KynTuBupanTe npes
eceHTa.

CbBeTM 3a U3MoMn3BaHe kaTo rpana:

+ Okono kopeHuTe Ha TpeBaTa TpsbBa ga vma neceH
[0CTBN Ha Bb3AYyX, 3a 4a MoXe Aa ce noaabpxa Aobbp
pacTex npes nponeTra.

» MpenopbyBa Ce [Jda ce W3BbpLUBA aepupaHe Ha
nvBagaTa Ha Bceku 4 — 6 ceamMMUM B 3aBUMCMMOCT OT
CbCTOSIHUETO 1.

NOoAOPBXKA

A BHUMAHUE:

*BuHarn nposepsiBante ganuv
MallmHaTa e N3KnoYeHa
M wencenbT € u3BadeH OT
€rleKTPUYECKUsT KOHTaKT npeau
WHCMEKUMS Unun nogapbxka.
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*CnoxeTte npeanasHn pbKaBmumn

npegu N3BbpLUBaAHE Ha
MHCMNEKUUS UNu noggpbxKKa.
*HOXbT He cnupa BegHara,

cnep Kato M3Knw4yuTe ypeda.
M3uyakanTe,10KaTO BCUYKMYACTH
cnpaTt, npeau 3a u3BbpLIKTE
ornepaums no nogapwbxkara.

*Cneg npuKknoYBaHe Ha
noggopbXxkarta ce  yBepeTe,
4ye BCUMYKM MHCTPYMEHTU ca
n3BageHu OT ypeaa v npnubpaHu.
*Hukora He nanonseante HadTa,
O€eH3VH, pa3TBOpUTES, arkoXor
unu ap. nogobHu npenapartu
3a noymucrtBaHe. ToBa Moxe ga
posege pno obesuBeTsiBaHe,
aedopmaumnsa vnm HanykeaHe.
3a pga nouyuctuTe MallumHara,

M3nonsBanTe BraXxHa Kbpna
UM Meka 4yeTka.
*He nouucTBanmTe MawuHaTa

C Mapkyd wunm C BOAa noAg
HanAraHe.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa o6bpHeTe BHUMaHWe Ha

cregHoTo:

* WsknioveTe Apuratens, uv3Bagete Liencena  OT
3axpaHBaHETO 1 U34akaiTe, 4oKaTO HOXBT Crpe.

» Perynupaiite gbn6oynHata Ha Hoxa A0 BMUCOYMHA 3a
TpaHcnopTMpaHe.

* BuHarn TpaHcnopTupaiTe ypeaa, kato 4o AbpXuTe ca

Apbxkara.

W3bsrearite cunHu yaapu unm subpauu.

« MNpukpeneTe fobpe ypeada, ako ro TpaHcnopTupare c
NpeBO3HO CPEACTBO.

Cnep paboTa ¢ ypeda BMHaru n3sbpLUBaiTe CrefHoTo:

« Wakniovete paBuratensi, wu3BageTe Liencena ot
3axpaHBaHETO U U34akanTe, AOKaTO HOXBLT Crpe.

« MNouyunctete konekTopa 3a TpeBa [locTaBeTe ro B Cyxo
nomMeLLeHue.

« MNpoeepete, nouncteTe u npubepete ypeaa B Cyxo
nomeLLeHme.

M3BbpLuBanTe cnegHuTe 4eNCTBUSt PEAOBHO:

« MNpoBepsBanTe ganu BCUYKM hUKCUpaLLM eneMeHTU
(ckobu, BUHTOBe, GoNnToOBE, ralkv U T.H.) ca 3aTerHatu
37paBo.
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* [poBepsiBanTe

3a pedekTn kato  pasxnabenw,
M3HOCEHM UNM NoBpefeHn YacTu. CMeHeTe M, ako e
HeobxoamMmo.

. I'IpoaepeTe Oanu Kanauyute n npegnasvtenute He ca

noBpeaeHu unv fedopMupanu.

+ AkO ypegbT 3anodyHe Aa  BuBpupa  HeobuuanHo

no Bpeme Ha paboTa, ToBa MOXe Aa Ce AbJIKM Ha
pasbanaHcvpaHe unu gedopmvpaHe Ha HoXa nopaau
yaap ¢ TBbpau Tena. Ako ToBa Ce Cllyyu, ocurypete
ronpaska Unu CMsiHa Ha HoXa OT OTOPU3MPaH CEPBU3.
HoxbT ce wu3HOcBa C TeYeHWe Ha BPEMETO.
MpoBepsiBaiiTe peJoBHO CbCTOSIHUETO U CTabunHocTTa
Ha Hoxxa. CMeHeTe ro, ako ce U3HOCU UK 3aTbn.

* [ouncrete n cmaxeTte BCUYKM 3aBUHTBaLLK Ce 4acTtu

npeaun CbxpaHeHue.



OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

MNPEOYMNPEXOEHWE: lNpeon fa 3anoyHeTe € OTCTpaHABAHETO

Ha npobnemuTe,

nsknvyeTe ypeaa,

m3BageTte uwericena ot

3axpaHBaHETO n34vyakamTe ypeabT Aa Ccripe HalbJIHO.

Mpo6nem

BeposiTHa npuiuHa

OtcTpaHsBaHe

YpeawT He cTapTupa.

3axpaHBaHeTO He € BKITYEHO.

CBbpiKeTe 3axpaHBaHeTo.

[edbekTeH 3axpaHBaLy kaben.

W3krioyeTe BeaHara Luencena oT enekTpU4eckus KOHTakT.
OB6bpHeTe Cce 3a PEMOHT KbM OTOPU3NPaHKS CepBU3EH
LeHTBbp Ha Makita.

[edekT B enekTpuyecka Bepura.

O6bpHeTe ce 3a PEMOHT KbM OTOPU3MPaHUS CepBU3eH
LUeHTBbp Ha Makita.

BriokvpawmaTt 6yToH He e HaTUCHaT.

HatucHeTe Gnokupalums 6yToH 1 u3gbpnanTte nocra
crapt/cTon.

JlocTbT cTapt/cTon He e u3gbpnaH.

HatucHeTe 1 3agpbxTe pasbnokupalumsi 6ytoH. Cneg
ToBa TpsbBa fa ApbIHeTe 1 nocTa crtapT/cTon.

YpeabT usaasa nykatum
3BYLM.

VMe Helwo 3anneTeHo B HOXa.

UskntoveTe aeuratens, ussagete Liencena ot
3axpaHBaHEeTO W U34akanTe, OKaTO HOXbT Cripe.
OTCTpaHeTe 3anneTeHnTe Matepuani.

YpeawbT n3naea cTpaHHU
3ByLM.

[edekT B 3aABMKBaALLNSA PeMbK

O6bpHETE Ce 3a PEMOHT KbM OTOPU3UPaHUSi CepBU3EH
LUeHTBbP Ha Makita.

YpeabT He gocTura
MaKcUManHa MOLLHOCT.

SaXpaHBaLLlOTO HanpexeHue e No-HUCKO
OT HeoBXoAMMOTO.

Onuraite ¢ APYr N3TOYHUK 3a ernekTpo3axpaHBaHe.
MposepeTte aanu ce n3nonasa NoaxoAsLLO 3axpaHBaHe.

BeHTI/IJ'IaLlI/IOHHVITE 0oTBOpU ca
3a[ipbCTEHN.

MouncreTe BEHTUNALMOHHUTE 0TBOpU.

TNowww pesynratn ot

13MoN3BaHeTo Ha ypeaa.

TpeBaTa € TBbpAe BUCOKa.

OKoCeTe A NPeAu KynTUBMpaHe.

HoXbT e M3HoCeH unv nospeaeH.

CwmeHerte ro.

rlOB'prHOCTTa 3a KynTusmMpaHe n3nckea
ypen ¢ no-rofisima MOLLHOCT.

KynTueupaiite camo noBbpXHOCTU, KOUTO OTFOBapSIT Ha
KanauuTeTta Ha ypeaa.

Henoaxoasiwa abnbounHa Ha
KynTUBUpaHe.

Perynupaite gbn6oynHata Ha Hoxa.

onuua AKCECOAP

A BHUMAHMUE:

* Te3n akcecoapu Unu NPUCTaBkM ce NpenopbyBaT 3a U3No3BaHe C
Bawwna ypen Makita, onncaH B ToBa pbKOBOACTBO. V3non3saHeTo
Ha Opyrn akcecoapu M NpucTaBku MOXe Aa Cb3gage OnacHoOCT OT
HapaHaBaHe. M3non3BanTe akcecoapuTe M MNPUCTaBKUTE camMo
cnopen npegHasHa4YeHNETo UM.

* AKO UMaTe HyXa OoT noBeve NHpopMaLna UM CbBET OTHOCHO Te3n
akcecoapu, Monsd, o0bpHeETe ce KbM MeCcTHUA cepBu3 Ha Makita.

MMa Hsikonko Buaa HOXOBE:

* Hox 3a KynTBUpaHe - OCTpUTE BbPXOBE Ha OCcTpuUeTaTa ckapuduumpat noysarta v cpsiaBaT KopeHuTe.

» Hox-rpana (onuus akcecoap) - OTCTpaHsiBa TpeBata v nucTata NocpeacTBOM ThHKU KaTo Urnu ocTpueTa.

BEJIEXKA:

* Hskon npoayKTh OT cnncbka moraT Aa 6baaTt BKIYEHN B ONakoBKkaTa Ha ypeda kato CTaHaapTHU akcecoapu. Te
MOXe /ia ca pasfiMyHu 3a pasnU4HUTE AbpKaBu.

EO OEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

Camo 3a eBpornencku Obpkasm
EO peknapauusita 3a CbOTBETCTBME € NPUIo)eHa Kato AHEKC A KbM HaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrioatauus.

293




HRVATSKI (Originalne upute)

OZNAKE DIJELOVA (Slika 1)

1. Rukohvat 8. Ventilacijski otvori 14. Poluga za pokretanje/

2. Zastitni hvatac 9. Poluga za prilagodavanije visine zaustavljanje

3. Gornji rukohvat 10. Zastitni uredaj za otklanjanje 15. Rezni alat

4. Kotaci¢ 11. Hvatac trave 16. Svornjak i opruzna podlozna
5.  Srednji rukohvat 12. Spojnice (x2) plocica

6. Donji rukohvat 13. Gumb za deblokadu 17. Lezaj

7. Potpora 18. Pogonska osovina

TEHNICKI PODACI

Naziv modela UVv3200
Napon 230-240V
Frekvencija 50 Hz
Nazivna ulazna snaga 1300 W
Neto tezina 12 kg
Brzina bez opterecenja 3000 min-'
Maksimalna $irina rezanja 320 mm
Raspon visine rada 5 koraka (-10/-5/0/5/10 mm)
Volumen hvataca trave 301
Razred zastite IPX4

Razina zvuénog tlaka

Razina zvuénog tlaka na uhu

kovatelj
[ukovarea U skladu s

Izmjerena razina jac€ine zvuka

Zajaméena razina jacine zvuka

Vibracije s hvatacem trave

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

EN50636-2-92

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SliedecCe prikazuje simbole koji se koriste za stroj. Prije koristenja
uvjerite se da ste razumijeli njihovo znacenije.

@ *ProcCitajte
(L] uputama.

AN

@ *Dvostruka izolacija.

prirucnik s

*Budite iznimno paZljivi i
pozorni.

@ *Nosite zastitne rukavice.

*Nosite robusne Cizme s

potplatima koji se ne klizu.
*Nosite zastitu za oci i usi.
*PriCekajte da se dijelovi
s> stroja potpuno zaustave.

*Obratite pozornost na
oStre rezne alate.



® 3

- > [

*IskljucCite motoriodspoijite
ga prije Ciscenja li
odrzavanja ili ako je kabel
za napajanje ostecen.

*Predmeti bi se mogli

izbacivati  pri  velikoj
brzini.

*Drzite sigurnu udaljenost
izmedu promatraca

ili  kucnih ljubimaca i
podrucja rada.

*Ne izlazite kisi ili vlazi.

* AKko je kabel za napajanje
oStecen ili presjeCen,
odmah uklonite utika€ iz
utiCnice.

*Rizik od strujnog udara.

*Drzite kabel dalje od
reznih alata ili kotaca.

X «Samo za drzave EU

Zbog prisutnosti opasnih
komponenti u opremi,
rabliena  elektricna |
elektronicka oprema
moze imati negativan
ucinak na okolis i ljudsko
zdravlje.

Nemojte odlagati
elektricne i elektroniCke
uredaje S ostalim
kucanskim otpadom!

U skladu s Europskom
direktivom o otpadnoj
elektricnoj i elektronickoj
opremi i njenoj prilagodbi

nacionalnim  zakonima,
rabliena  elektricna |
elektroniCka oprema

trebala bi se prikupljati
zasebno i isporucivati u
odvojena sabirna mjesta
za komunalni  otpad,
koja postupaju u skladu
s uredbama o zastiti
okolisa.
Tojenaznacenosimbolom
prekrizene kante za
otpad na kotacCima koja je
postavljena na opremi.

SIGURNOSNA
UPOZORENJA

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE
UPORABE
SACUVAJTE
UPORABU ZA
UPORABU

UPUTE ZA
BUDUCU
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Nemojte poceti  Kkoristiti
stroj dok ne procitate upute za
uporabu. Pridrzavajte se svih
danih uputa i postavite alat kako
je opisano.

Namjena stroja
*Ovaj je stroj

skarifikaciju ili
vrtovima.

« Skarifikator je namijenjen za
osobnu, a ne za komercijalnu
upotrebu. Nemojte ga koristiti ni
na javnim mjestima.

namijenjen za
grabljanje u

Opce upute
* Procitajte ove upute za uporabu
prije nego Sto poCnete rukovati

strojem. Rukovanje strojem
nedovoljno informiranih korisnika
poveCava rizik od poZara,

strujnog udaraiilitjelesnih ozljeda
prema sebi i drugima.

* Nemojte posuditi stroj ljudima koji
nisu dokazali da imaju iskustva.
*Ako posudujete stroj, uvijek
prilozite i ove upute za uporabu.
*Nikada ne dopustite djeci,
osobama sa smanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobama koje
nemaju potrebno iskustvo i nisu
upoznate s ovim uputama da
rukuju ovim strojem. Lokalne
zakonske odredbe mogu
ograniCavati starost rukovatelja.
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+Koristite samo ako ste dobrog
zdravstvenog  stanja.  Sve
radove obavljajte smireno i
pazljivo. Korisnik je odgovoran
za svu sigurnosti osoba i Stetu
oko podrucja rada.

+Stroj nemojte nikada Koristiti
nakon konzumacije alkohola ili
droga ili ako se osjecate umorno
ili bolesno.

*Odmorite se kako biste sprijecili
gubitak kontrole zbog umora.
PreporuCujemo da se svaki sat
odmorite 10 do 20 minuta.

Koristite stroj u skladu s ovim
uputamaiuzimajuciuobziruvjete
rada i primjenu. Neispravna
primjena stroja moze dovesti do
opasnih situacija.

*Drzavnim ili lokalnim propisima
moze biti ograniceno koriStenje
stroja.

*Budite na oprezu. Pazite Ssto
radite. Razumno koristite alat.
Ne rukujte strojem ako ste
umorni.

Osobna zastitna oprema
*Primjereno se obucite. Odjeca
koju nosite treba biti primjerena
i odgovarati svrsi, tj. treba
pristajati uz tijelo, ali ne smije
vas ometati. Ne nosite nakit ili
odjecCu koja se moze zaplesti u
stroj. Koristite zastitno pokrivalo
za kosu kako biste obuzdali
dugu kosu.



*Uvijek nosite zastitu za uSi kako
biste sprijecili gubitak sluha.

*Nosite zastitne naoCale da biste
zastitili oCi od leteCih predmeta i
krhotina.

*Nosite zastitne rukavice da biste
sprijeCili ozljedu prstiju.

*Nosite masku za praSinu da
biste smanjili rizik od ozljede.

» Kada koristite stroj, uvijek nosite
robusne cipele s potplatima
koji se ne klizu. One vas Stite
od ozljeda i osiguravaju dobro
uporiste.

*Tijekom  rukovanja  strojem
uvijek nosite izdrzljivu obucu i
duge hlaCe. Nemojte se sluziti
strojem bosonogi ili dok nosite
otvorene sandale.

Sigurnost podrucja rada

*Drzite djecu, promatrate i
zivotinje dalje od sebe kada
rukujete strojem.

* Provjerite danaradnom podrucju
nema kamenja, zica, stakla ili
drugih stranih predmeta. Strani
predmet moze se zaglaviti u
stroj ili biti odbacen i uzrokovati
Stetu ili ozljede.

«Strojem  rukujte iskljuivo u
uvjetima dobre vidljivosti i
danjeg svjetla. Nemojte rukovati
strojem u tami ili magli.

*Ne rukujte strojem u
eksplozivnom okruzju poput
u blizini zapaljivih tekucina,

plinova ili praSine. Stroj stvara
iskre koje mogu zapaliti prasinu
ili isparavanja.

*Ne izlazite stroj kiSi ni vlazi.
Ulazak vode u stroj moze
povecati rizik od strujnog udara.

Pokretanje stroja
*Prije  spajanja
ukljuCivanja stroja:

— Provjerite utikaC i kabel i
potvrdite da su u dobrom
stanju.

— Provjerite da su svi vijci,
matice i drugi pricvrScivadi
ispravno pricvrsceni.

— Provjerite da su rezni alati na
mjestu i u dobrom radnom

utikaca il

stanju.
— Provjerite da Stitnici i
sigurnosni  uredaji poput

uredaja za otklanjanje ili
hvatacCa trave dobro rade.

— Provjerite da ventilacijski
otvori nisu prekriveni
prasinom ili drugim stranim
materijalima. Ocistite ih
mekom Cetkom ili krpom ako
su blokirani.

— Zamijenite  oSteCene  |li
necitke naljepnice.
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— Pazljivo  provjerite  sve
dijelove stroja da biste
utvrdili da ispravno radi i
obavlja svoju namijenjenu
funkciju.  Osobito  nikad
nemojte Kkoristiti stroj ako
prekida¢ ne radi normalno.

— Pazite da je prekidaC u
poloZaju “isklju¢eno” da
biste sprijeCili nenamjerno
ukljuCivanje.

— Provjerite da su svi alati za
odrzavanje poput kljuca
za podeSavanje ili obi¢nog
kljuCa uklonjeni.

*Ako je kabel za napajanje
oStecen, obratite se ovlaStenom
servisnom centru tvrtke Makita
i uvijek koristite originalne
rezervne dijelove.

*Nikad nemojte Koristiti  stroj
ako je sigurnosni uredaj poput
zastitnog uredaja za otklanjanje
ili hvataCa trave oStecen ili ako
ga nema.

» Kada uklju€ujete motor:

— Drzite noge dalje od reznih
alata.

— Nemojte naginjati stro;.

— Nemojte stajati ispred otvora
za praznjenje.

— Nikad nemojte  stavljati
ruke ili druge dijelove tijela
ili odje¢u blizu pomicnih
dijelova.
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Elektricna sigurnost
*Provjerite da priklju¢ak utikaca
na stroju ulazi u utiCnicu prije

uporabe.

*Nikad nemojte preinaCavati
prikljuCak utikaca.

*Nemojte Zloupotrebljavati

kabel. Nikada nemojte Kkoristiti
kabel za nosenje, povlacenje ili
isklju€ivanje stroja. Drzite kabel
dalje od topline, ulja, oStrih
rubova ili pomicnih dijelova.
Osteceni ili zapetljani kabeli
poveCavaju rizik od strujnog
udara.

*Redovito provjeravajte produzne
kabele za oSteCenu izolaciju.
Zamijenite ih ako su osteceni.

*Ako je prikljucni kabel ostecen,

odmah izvucite utikac. Osteceni
kabel moze dovesti do dodira
s dijelovima pod naponom i do
strujnog udara.
Ne dodirujte kabel prije nego Sto
iskljuCite napajanje. Ne koristite
stroj Ciji je kabel oStecen ili
istroSen.

*Nikad nemojte koristiti oSteceni
kabel.

*Drzite kabel i produzni kabel
dalje od reznih alata i kotaca.
Rezni alati mogu oStetiti kabel i
uzrokovati strujni udar.

*Kada  koristite  stroj na
otvorenom, uvijek  koristite
sklopku na diferencijalnu struju
(RCD) sa strujom aktiviranja od
30 mAili nizom.



* Koristite samo produzne
kabele za vanjsku upotrebu
s prikljuckom otpornim na
prskanje vode. Presjek mu mora
biti barem 1,5 mm? za duljine
kabela do 25 m te 2,5 mm? za
duljine kabela preko 25 m.

+Stroj bi trebao biti povezan
samo na izvor napajanja istog
napona kao S$to je oznaceno
na plocici i moze raditi samo na
jednofaznom izvoru izmjeni¢ne
struje. Ima dvostruku izolaciju u
skladu s europskim standardom i
stoga se mogu koristiti napajanja
iz utiCnica bez uzemljene Zice.

*lzbjegavajte tjelesni kontakt s

uzemljenim povrSinama (npr.
cijevi, radijatori,  Stednjaci,
hladnjaci).
Rukovanje
*lzbjegavajte  rukovanje  na
mokroj travi. Osobito pazite

kada radite na mokroj travi da
se ne sklizete.

*Rukohvat drzite ¢vrsto, objema
rukama tijekom rada. Drzite
rukohvat suhim i Cistim da biste
sprijeCili nezgode.

*Nemojte trCati. Samo hodajte
tijekom rada.

* Osobito pazite na uporiste kada
radite na padini.

*Nemojte i¢i ravno prema gore
ili dolje na padini. Uvijek radite
prema vodoravnoj crti.

*Budite osobito pazljivi
okrecete stroj na padini.

kada

*Nikad nemojte raditi na strmoj
padini.

*Veoma dobro pazite kad se
kreCete unatrag ili kad vucete
stroj prema sebi.

*Ne priblizavajte se previSe.

U svakom trenutku imajte
odgovarajuci oslonac i
odrzavajte ravnotezu. To
omogucuje bolju kontrolu
nad strojem u neocekivanim
situacijama.

*Nikada ne rukujte strojem dok
su u blizini drugi ljudi, posebno
djeca, ili kucni ljubimci.

*Uvijek imajte na umu:

— Drzite noge dalje od reznih
alata.

— Nemojte naginjati stroj.

— Nemojte stajati ispred otvora
za praznjenje.

— Nikad nemojte  stavljati
ruke ili druge dijelove tijela
ili odjecu blizu pomicnih
dijelova.

*Nemojte koristite prekomjernu
silu na stroju. Bolje i sigurnije
obavlja posao na brzini za
koju je namijenjen. Cesta
preoptere¢enja mogu uzrokovati
Stetu motora ili pozar.

*Iskljucite motor i odspojite ga:

— uvijek kad ostavljate stroj
bez nadzora

— prije CiSCenja blokada ili
kvara

— prije provjere, CiScenja ili
rada na stroju
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— prije podeSavanja, zamjene
pribora ili pohranjivanja
— kad stroj udari  strani
predmet. PriCekajte da se
stroj ohladi. Pregledajte
stroj i po potrebi zamijenite
dijelove prie nego Sto
nastavite s radom
— uvilek kad stroj pocne
vibrirati ili ispustati cudne
zvukove
— kad pri¢vrséujete ili uklanjate
hvatac trave
— kad netko ude u vase
podrucje rada
— kad prelazite preko povrsine
na kojoj nema trave
— kad ga prevozite.
« Zaustavljanje reznog alata:
— ako morate nagnuti stroj
— kad prelazite preko povrsina
na kojima nema trave
— kad prevozite stroj do i od
povrsina koje Zelite obraditi.
*Obratite pozornost na rezne
alate. Ne zaustavljaju se odmah
nakon Sto ih iskljucite.

Upute za odrzavanje
*Odnesite stroj na servisiranje u
ovlasteni servis i uvijek koristite
samo  originalne rezervne
dijelove. Neispravni popravci ili
loSe odrzavanje mogu skratiti
vijek trajanja stroja i povecati
rizik od nezgoda.

*Redovito pregledajte stroj.
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*Prije  servisiranja, pregleda,
podeSavanja, pohranjivanja ili
zamjene pribora, poduzmite
sljedece korake:

— iskljucite izvor napajanja

— odspojite stroj od izvora
napajanja

— pobrinite se da su se svi
pomicni dijelovi u potpunosti
zaustavili

— pustite da se stroj ohladi.

*Pregledajte stroj radi moguce
Stete:

—radi li ispravno sigurnosni
uredaj prema namijenjenoj
funkciji

— rade li dobro i bez problema
svi pomicni dijelovi

— jesu li svi dijelovi neosteceni
i ispravno postavljeni

— provjerite rezni alat na
znakove Stete, istroSenosti
ili neuravnotezenosti

— redovito provjeravajte
postoje li na hvataCu trave
znakovi Stete ili istroSenosti

— provjerite da su sve matice,
svornjaci i vijci zategnuti

— neka ovlasteni servisni
centar zamijeni ili popravi
oStecene ili istroSene
dijelove ako oni postoje.

*Nemojte vrSiti nikakvo
odrzavanje ili popravak osim

onoga S$to je ovim priru¢nikom
opisano. Svaki drugi zadatak
moraju obaviti ovlasteni servisni
centri tvrtke Makita.



* Koristite samo originalne
zamjenske dijelove i pribor tvrtke
Makita namijenjene za vas stroj. U
suprotnome moze doci do tjelesnih
ozljeda ili oStecenja stroja.

*Pohranite stroj u suhoj sobi.
Drzite ih podalje od dohvata
djece. Nikada nemojte pohraniti
stroj na otvorenom.

Vibracija

» Kod ljudi s loSom cirkulacijom koji su izloZeni pretjeranoj
vibraciji moze doc¢i do ozljeda krvnih Zila ili ziv€éanog
sustava. Vibracija moze uzrokovati sliede¢e simptome
u prstima, rukama ili ruénim zglobovima: “utrnuce”,
bockanje, bol, osje¢aj probadanja, promjene koze
ili njezine boje. Ako se pojavi bilo koji od navedenih
simptoma, posjetite lije¢nika.

« Da biste smanijili rizik od “bolesti bijelih prstiju”, tijekom

rukovanja odrzavajte toplinu ruku te dobro odrzavajte
opremu i dodatni pribor.

A UPOZORENJE:

*Ovaj stroj proizvodi
elektromagnetsko  polje za
vrijeme rada. PreporuCuje se
da se osobe s medicinskim
implantatima obrate lijeCniku
i proizvodaCu implantata prije
koriStenja stroja. U suprotnome
elektromagnetsko polje
moze utjecati na medicinske
implantate i dovesti do ozbiljne
ozljede.

SASTAVLJANJE

A OPREZ:
*Obavezno provjerite je li stroj
iskljucen i odspojen prije

obavljanja bilo kakvog posla na
alatu.

Sastavljanje rukohvata (Slika 2, 3, 4)

1) Umetnite donji rukohvat (6) u potporu (7). Poravnajte
rupe za vijke na njima i zatim ih pri€vrstite vijkom.
Obavite ovaj korak na obje strane.

2) Stavite srednji rukohvat (5) na donji rukohvat (6).
Poravnajte rupe za vijke na rukohvatima, a zatim ih
pricvrstite kotacicem (4), fiksatorom i svornjakom.
Obavite ovaj korak na obje strane.

3) Stavite gornji rukohvat (3) na srednji rukohvat
(5). Pri¢vrstite svaku stranu gornjeg rukohvata
kotaciéem (4), distancerom i svornjakom.

4) Spojnicama (12) pri¢vrstite kabel na rukohvat.

Sastavljanje hvataca trave
A OPREZ:

*Nemojte rukovati strojem bez
hvataca trave. U suprotnome

izbaceni predmeti mogu
uzrokovati ozljedu.
«Za uredaje za @ straznje

praznjenje s izloZzenim straznjim
valjcima, kada se koristi bez

hvatata, potrebno je nositi
potpunu zastitu za oci.
NAPOMENA:

» Ucinak se stroja smanjuje kada je hvatac¢ trave pun.
Redovito praznite hvataé trave prije nego $to se
potpuno napuni.

Postavljanje hvataca trave

Povucite zastitni uredaj za otklanjanje prema gore (10)

i drzite ga. Umetnite kuke na hvatacu trave u utore na

stroju.

Uklanjanje hvataca trave

Povucite zastitni uredaj za otklanjanje prema gore (10) i

drzite ga. Uklonite hvata¢ hrane tako da otpustite kuke iz

utora na stroju.

Zastitni hvatac za kabel (Slika 5)

Zastitni hvata¢ za kabel (2) pomaze u spre€avanju da se
kabel zapetlja u ostricu ili kota¢.

Napravite malu petlju na kraju kabela za napajanje i
provucite je kroz otvor na zastithom hvatacu za kabel te
je zatim objesite na kuku.

Uvijek pazite na polozZaj kabela tijekom rada. Zapoc¢nite
rad na mjestu koji je najblizi izvoru napajanja da biste
sprijecili slu¢ajno rezanje kabela. Preporu€uje se da
kabel drzite preko ramena tijekom rada.

Uklanjanje ili postavljanje reznog alata

A OPREZ:

*Nosite zastitne rukavice.

*Osobite pazite prilikom
rukovanja reznim alatom. Vrlo
je ostar i moze se vrlo zagrijati
tijekom rada.
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*Uvijek Kkoristite prikladan rezni
alat u skladu s primjenom.
*Prije rada provjerite da su dva
svornjaka koji drze rezni alat
na stroju Cvrsto zategnuti. Ne
koristite stroj ako je labav ili ga
nema. Ako je oSte¢en, odmah
ga zamijenite.

Uklanjanje reznog alata

1) Uklonite hvatac trave (11).

2) Uklonite rukohvat sa stroja.

3) Postavite stroj naopako na ravnu povrsinu.

4) Olabavite dva svornjaka (16). Uklonite ih kao i opruzne
podlozne plocice.

5) Podignite dio s lezajem reznog alata (17), a zatim
povucite rezni alat (15) van iz pogonske osovine (18).

Postavljanje reznog alata

1) Umetnite rezni alat tako da pomaknete dio sa
Sesterokuthom maticom u naglavak pogonske
osovine.

2) Pri¢vrstite dio s lezajem reznog alata na stroj
svornjacima i opruznim podloznim plo¢icama.

FUNKCIONALNI OPIS

A UPOZORENJE:

*Prije priklju€ivanja stroja, uvijek
pazite da je stroj iskljuCen.
PrikljuCivanje stroja dok je
ukljucen moze dovesti do
iznenadnog pokretanja $to moze
uzrokovati  ozbiljne tjelesne
ozljede.

*Nikad nemojte koristiti stroj ako
je kabel za napajanje oStecen.
U suprotnome mozZe doéi do
strujnog udara.

*Nemojte Kkoristiti stroj ako se
prekidac ne ukljuCuje i iskljuCuje.
Neispravne prekidaCe zamijenite
u ovlastenom servisnom centru
tvrtke Makita.
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Poluga za pokretanje/zaustavljanje

Za pokretanje stroja pritisnite i drzite gumb za deblokadu
(13), a zatim do kraja povucite polugu za pokretanje/
zaustavljanje (14) i drzite je. Nakon $to povucete polugu
za pokretanje/zaustavljanje, ne morate drzati gumb za
deblokadu.

Za zaustavljanje stroja jednostavno otpustite polugu za
pokretanje/zaustavljanje.

Dok je stroj uklju¢en, gumb za deblokadu (13) nece raditi
¢ak i ako ga (13) slu€ajno pritisnete.

Prilagodavanje visine

Ovisno o stanju trave podesite visinu reznog alata.
Pogledajte tablicu u nastavku kao okvirni prikaz za
postavke dubine.

Uporaba
Visina i
e Grabljanje
Skarifikacija (dodatni pribor)
Za prijevoz i
pohranjivanje.
+10 mm Za pl’lje-YOZ | Grab!JanJe osjetljivih
pohranjivanje. travnjaka.
Uklanjanje tankih
slojeva slame.
Skarificiranje osjetljivin
travnjaka.
Uklanjanje tankih Grabljanje normalnih
+5 mm . b
slojeva slame. travnjaka.
Druga skarifikacija u
jesen.
Skarificiranje normalnih
travnjaka. Grabljanje grubih, gustih
0mm o . h
Uklanjanje normalnih travnjaka.
slojeva slame.
Skarificiranje normalnih
travnjaka. NEMOJTE koristiti za
-5 mm . . A
Uklanjanje gustih grabljanje.
slojeva slame.
Skarificiranje grubih,
gustih travnjaka. NEMOJTE koristiti za
-10 mm . . o
Uklanjanje gustih grabljanje.
slojeva slame.

Mijenjanje visine
Gurnite polugu za prilagodavanje visine (9) prema strani
osi kotaca i pomaknite je prema gore ili prema dolje.

Zastita od preopterecenja

Stroj je opremljen zastitom od optereéenja i radi u

sliedecim situacijama:

» Rezni se alat zacepi zbog skarificiranog materijala koji
se nakupi oko njega.

« Stroj pokuSava skarificirati vise nego $to to motor moze
podnijeti.

» Nesto ometa rotaciju reznog alata.

Kada zastita radi, stroj se automatski iskljuci.

Ako se to dogodi, odspojite stroj, pricekajte da se ohladi i
uklonite uzrok preopterec¢enja prije ponovnog pokretanja
stroja.



RUKOVANJE

Savjeti za rad:

Pokosite travu prije rada i pognojite nakon rada.
Podesite dubinu reznog alata u skladu s visinom trave
i vremenskih uvjeta.

Izbjegavajte rukovanje na mokroj travi. Ona se lijepi
na ulaz za praznjenje i druge dijelove stroja. Moze
uzrokovati i da se poskliznete i padnete.

Nemojte se kretati prebrzo. Sporo gurajte stroj. U
suprotnome bi se ulaz za praznjenje mogao zacepiti i
moglo bi do¢i do preoptereéenja motora.

Radite prema crti $to je ravnije moguce.

Radite pomalo preklapaju¢e skarificirane crte. To ¢e
odrzati ravnomjernu i glatku povrsinu.

Kada se u podru¢ju rada nalazi i cvjetna gredica,
napravite jedan ili dva kruga oko cvjetne gredice.
Budite osobito pazljivi kada okrecete stroj.

Nemojte stajati u jednom poloZaju. To oStecuje travu.

Savijeti za skarifikaciju:

« Uvijek uzmite u obzir vremenske uvjete. Toplo, sun¢ano
i mokro vrijeme dobro je za skarifikaciju jer se travnjak
moze zdravo oporaviti. S druge strane, izbjegavajte
hladno, vruée i suho vrijeme.

« Skarificirajte travnjak tijekom proljec¢a.

* Ako je ljeto mokro, skarificirajte travnjak u ranu jesen.

* Nemojte skarificirati tijekom razdoblja izrazito vruceg
vremena.

* Ako je lieto vrlo suho, nemojte skarificirati u jesen.

Savjeti za grabljanje:

* Potrebno je puno zraka u podrucju oko korijena
travnjaka kako bi se odrzao zdrav rast na proljece.

* Preporucuje se provodenje radnji prozracivanja na
travnjaku svakih 4 do 6 tjedana u skladu sa stanjem
travnjaka.

ODRZAVANJE

A OPREZ:

*Prije svih pregleda i odrzavanja
stroja uvijek provjerite jeste i
iskljuCili i odspajili alat.

*Nosite zastitne rukavice tijekom
pregleda ili odrzavanja.

*Rezal se ne zaustavlja odmah
nakon $to gaiskljucite. Pricekajte
da se svi dijelove zaustave prije
obavljanja radova odrZavanja.

*Pazite da su svi alati uklonjeni
nakon odrzavanja.

*Nikada nemojte koristiti benzin,
gorivo, razrjediva¢, alkohol ili
slicno za CiS¢enje. Kao rezultat
moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine. Za
CiSCenje stroja Kkoristite samo
vlaznu krpu i meku Cetku.
*Nemojte polijevati ili Cistiti stroj
vodom pod visokim pritiskom.

Kada prevozite stroj, pazite na sljedeée tocke:

« Iskljucite motor, odspojite i priCekajte dok se rezni alat
ne zaustavi.

* Prilagodite dubinu reznog alata na visinu prikladnu za
prijevoz.

* Uvijek prenosite stroj drZze¢i ga za rukohvat.

* |zbjegavaijte jake udarce ili jaku vibraciju.

« Cvrsto priévrstite stroj u sluéaju kad se utovaruje na
vozila.

Obavite sljedece korake nakon svakog rada:

« Iskljucite motor, odspojite i priekajte dok se rezni alat
ne zaustavi.

« Ocistite hvatac trave. Pohranite ga u suhoj sobi.

 Pregledajte, ocistite i pohranite stroj u suhoj sobi.

Redovito obavljajte sljedece radnje:

* Provjerite da su sve stezaljke, poput vijaka, matica itd.
Evrsto zategnute.

Provjerite ima li oSte¢enja poput labavih, istroSenih i
ostecenih dijelova. Zamijenite ih ako je potrebno.
Provjerite da poklopci i stitnici nisu o$teceni ili izobli¢eni.
Ako stroj pocinje neobi¢no vibrirati tjekom rada, to
moze biti zbog neuravnotezenog ili izobli¢enog reznog
alata zbog udara stranih predmeta. Ako se to dogodi,
neka ovlasteni servisni centar popravi ili zamijeni rezni
alat.

Rezni se alat istroSi tijekom vremena. Redovito
provjeravajte stanje reznog alata i njegovu stabilnost.
Zamijenite je ako se istroSi i postane tup.

+ Ocistite i podmazite sve vijke prije spremanja.
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RJESAVANJE PROBLEMA

UPOZORENUJE: Prije rjeSavanja problema isklju€ite stroj, izvucite
utika€ i priekajte da se stroj potpuno zaustavi.

Problem

Moguéi uzroci

Popravak

Stroj se ne pokrece.

Izvor struje nije prikljucen.

Spojite na izvor struje.

Ostecenje kabela za napajanje.

Odmah odspojite. Zatrazite popravak u lokalnom
ovlastenom servisnom centru tvrtke Makita.

Ostecenje strujnog kruga.

Zatrazite popravak u lokalnom ovlastenom servisnom
centru tvrtke Makita.

Gumb za deblokadu nije pritisnut.

Pritisnite gumb za deblokadu i povucite polugu za
pokretanje/zaustavljanje.

Poluga za pokretanje/zaustavljanje nije
povucena.

Pritisnite gumb za deblokadu i drzZite ga. Zatim isto tako
trebate povuci polugu za pokretanje/zaustavljanje.

Stroj ispusta zvukove
krckanja.

Strana tvar zapetljana je u rezni alat.

Iskljucite motor, odspojite i pricekajte dok se rezni alat ne
zaustavi. Zatim uklonite stranu tvar.

Stroj ispusta cudnu buku.

Ostecenje pogonskog remena.

Zatrazite popravak u lokalnom ovlastenom servisnom
centru tvrtke Makita.

Stroj ne dostize svoju
maksimalnu snagu.

Izvor struje ima nizi napon nego $to je
potrebno.

Pokusajte drugi izvor struje. Provjerite je li postavljen
prikladan izvor struje.

Zacepljeni su ventilacijski otvori.

Ocistite ventilacijske otvore.

Los rezultat.

Trava je previsoka.

Pokosite travu prije skarifikacije.

Rezni alat je istroSen ili oStecen.

Zamijenite ga.

Skarificirana povrsina premasuje
kapacitet stroja.

Skarificirajte samo onu povrsinu koja je u skladu s
kapacitetom stroja.

Dubina skarifikacije nije ispravna.

Prilagodite dubinu reznog alata.

DODATNI PRIBOR

AN OPREZ:

*Ovaj se dodatni pribor ili priklju€ci preporucuju samo za uporabu s
vasim alatom tvrtke Makita preciziranim u ovom priru¢niku. Uporaba
bilo kojih drugih dodatnih pribora ili priklju¢aka mozZe predstavljati
opasnost od ozljede. Rabite pribor ili prikljucke samo za njihove
navedene svrhe.

* Ako vam je potrebna pomo¢ za viSe detalja u pogledu ovih dodatnih
pribora, obratite se najblizem servisnom centru tvrtke Makita.

Postoji nekoliko vrsta reznog alata:
« Ostrica za skarifikaciju - Ostar rub ostrice skarificira zemlju i reze korijene.
« Ostrica za grabljanje (dodatni pribor) - Uklanja travnjak i li§¢e sitnim iglicama.

NAPOMENA:
» Neke stavke na popisu mogu biti ukljuéene u paket alata kao standardni pribor. Mogu se razlikovati ovisno o zemilji.
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EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Samo za europske zemlje
EC izjava o sukladnosti priloZena je kao Prilog A ovim uputama za upotrebu.
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MAKEHOHCKM (OpuruHanHm ynatcrsa)

O3HAYYBAHA HA OENOBU (Cn. 1)

1. Pauka 8. OrtBOpM 3a BeHTMNaumja 14. NocT 3a BknyvyBawe/
2. [Opxay 3a kaben 9. Jloct 3a npucnocobyBare Ha NCKNy4yBak-e
3. [lopHa wwnka Ha paykata BUCMHaTa 15. Anart 3a cevetbe
4. Konue 10. WTnTHKK 16. HaspTka 1 wajbHa co npyxuHa
5. CpepdHa wWwunka Ha padkarta 11. Kopna 3a TpeBa 17. NexwvwTe
6. [onHa wwunka Ha paykaTta 12. Knun (x2) 18. OcosuHa
7. ToTtnopHuk 13. Konue 3a 6nokupare
TEXHUYKU NOOATOLIN
Mme Ha mogen UVv3200
HanoH 230-240V
®pekBeHuUMja 50 Hz
HomuHanHa BnesHa MOKHOCT 1300 W
HeTo TexuHa 12 kr
BpavHa 6e3 ontoBapyBake 3000 mMuH"
MackmumanHa LwnpuHa Ha cevere 320 mm
Oncer Ha paboTHa BUCHHA 5 yekopwm (-10/-5/0/5/10 mm)
BonymeH Ha kopna 3a TpeBa 30n
3awTuTHa knaca IPX4
HuBO Ha 3By4YeH NpuUTMUCOK 77,97 ob(A), K= 2,50 gb(A)
HuBO Ha 3ByYeH NPUTUCOK BO YBOTO 88,5 A5(A), K= 2,50 aB(A)
Ha onepaTtopoT
Cnopen
M3mepeHo HMBO Ha jaunHa Ha 3ByK EN50636-2-92 97,25 nb(A), K= 1,84 nb(A)
[apaHT1paHO HMBO Ha jaunHa Ha 3ByK 99 nb(A)
Bu6pauuja co kopna 3a Tpesa 4,513 m/c?, K= 1,5 m/c?

OBpae ce npukaxaHu cumbonuTe LWITO Ce KopucTaT 3a MalluHaTa.
Tpeba ga ro 3HaeTe HMBHOTO 3Hadewe Npes Aa 3arnoyHeTe co
ynoTtpeba.

@ «MpouunTajte ro @ *Hocete uBpcTn 00yBKM
(([]] npvpayHmKoT co ynaTcTea. KOW He ce nusraar.

E @ *Hocere 3awTtuta 3a
& "BUASTE MHOTY ounTe 1 ylumTe.

BHUMATESNHW. _

... ‘Mouekajre poneka He

[O] -Asojna usonauvia. {2} conpar uenocHo cuTe
@ +HoceTte 3aLTUTHU [ernoBu Ha MaluuHara.

paKkasBuLM.
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*BHuMaBajTe Ha ocTpuTe
anaTu 3a ceyeme.

*/cknyyete ro MmoTopoT
1 OTKayeTe ro og cTpyja
npeg  4YucTewe UM
onepaumn 3a ogpXKyBaHe
unm ako kabenot 3a
CTpyja e OLTETEH.

*[lpy BUCOKa ©Op3uHa,
MOXe aa bugatuchnpeHu
pasnuyHu NPeaMeTH.
*OppxyBajte  6e36egHo
pacTtojaHue mefy nuuaTta
lWTO ce BO Onu3nHa wu
AOMaLLHUTE MUMNEHULM N
paboTHaTa obnacr.

* He n3noxyBsajTe ro nonHayoT
Ha JOX4 unu Bnara.

*BegHaw wuv3Bagete o
NPUKMY4YOKOT Of LUTEKEPOT
3a CTpyja goKornky kabenot
€ OLUTETEH UITN UCEYEH.

* Pnsuk og cTpyeH yaap.

*[pxete ro kabenor
HacTpaHa opf anartuTe
3a cevyewe wunu  of
TpKkanaTa.

K «Camo 3a 3emjute Ha EY

Mopagn npucyctBO Ha
OMacHNU KOMMOHEHTN BO
onpemara, KopucTeHaTa
enekTpu4yHa 7
eneKTpoHCKa onpema
MOXe [ia Bfivjae HeraTuBHO
BP3 XXMBOTHAaTa cpeaunHa v
4YOBEKOBOTO 37paBje.

He (pnajte m
enekTpu4HuTe 7
eneKTPOHCKUTe anapaTtu
BO AoMaLuHMOT oTtnag!

Bo cornacHocT co
EBponckata  gupekTvBa
3a (pnawe enekTpuyHa
MW ernekTpoHCKa onpema
MW HMBHATa agantaumja
BO APXABHUOT  3aKOH,
KOpUCTEeHaTa enekTpuyHa
MW ernekTpoHCKa onpema
Tpeba pa ce cobupa
o44ernHo v ga ce AOCTaBu
Ha nocebHO MecTO 3a
cobuvpatre OMLUTUHCKM
oTnag, BO COrMacHoOCT CO
nponucuTe 3a 3awTuTa Ha
XMBOTHATa cpeamHa.

OBa e o03HayeHO coO
CcMMOONOT Ha MpeykpTaHa
kopna 3a  oTnagouwu
CTaBeH Ha onpemara.
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BE3BEAHOCHMU

NMPEOYNPEOYBAHA

BHUMATEJIHO NPOYUTAJTE
NPEA YNOTPEBA

YYBAJTE IO YNATCTBOTO
3A YINOTPEBA 3A WAOHU
KOHCYINTALWUU

L] He 3ano4HyBajTe  co
KOpUCTEHE Ha MalunHata npesg
Aa rm npoyvTtate oBue ynatcTBa
3a pabora. NountyBajTe rm cute
AafleHn ynaTtcTBa U MOHTUpa)Te ja
MaLUMHaTa Kako LUTO € OMnuLLaHo.

HameHa Ha mawmHaTa

*OBaa MawmHa e HaMeHeTa
3a ckapudvkaumja nnm
npekonyBakbe Ha rpagviHu.

* CkapndurkaTtopoT € HaMeHeT
camo 3a npvBaTHa ynotpeba, a
He 3a KomepuujanHa ynoTtpeba.
He KopucTeTe ro Ha jaBHU MecCTa.

OnwTK ynatcrtBa
*[1poumnTajTe ro osa ynaTcTBoO 3a
ynotpeba 3a ga ce 3anosHaeTte
CO paKyBaweTO Ha MalumHaTta.
PakyBaweTo cO MawunHaTta o[
CTpaHa Ha KOPUCHMLUM LITO He
ce [JOBOSTHO MH(OpMUpaHW, ro
3roniemyBa pU3MKOT O noxap,
CTpyeH ygap wnu TenecHa
nospena, Unu TenecHu nospeamu
Ha apyru nuua.
*He paBajTe ja MawwuHata Ha
3aeM Ha nuua 3a Kou He 3HaeTe
Aanu umaat JOBOMHO UCKYCTBO.
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*Kora ja paBate malwvHaTa Ha
3aeM, cekorawl npunoxyeajTe
ro n oBa ynaTtcTBO 3a ynotpeba.
*Hukoraw He gonywTajTe geua,
nmua co HamaneHu U3NYKK,
CETUIHM nnm MEHTasnHm
crnocobHoCTN, wunM nak co
HEAOBOSTHO UCKYCTBO M 3HaeHe
WNn  nNuua  KoMWTO He ce
3ano3HaTtM CO OBWE YynaTtcTBa
Aa ja ynotpebyBaat MallnHara.
JlokanHuTe NponMcn MOXHO €
Aa ja orpaHudyBaaT BoO3pacTta
Ha onepaTopoT.

*Pabotete camo kora cTe BO
pobpa  dwmsnvka  coctojba.
Cute pabotm  wm3BpwyBajTe
TM CMMPEHO W BHMMAaTENHO.
KopuCHMKOT e opgroBopeH 3a
uenokynHata 6e36egHOCT Ha
niuarta, Kako M 3a wretute
okony paboTtHata obnacr.
*Hukoraws He kopuctete ja
MalmMHaTa N0 KOH3ymMupaHe
ankoxon wnu gpora, Unu ako
ce 4yBCTBYBaTe WM3MOPEHWU WK
BonHu.

*Onmapajte ce 3a ga cnpeyute
rybewe Ha KOHTponaTa
npeous3BMKkaHo  of  3amop.
MNpenopayvyBame aa ce ogmaparte
oa 10 go 20 MUHYTW Ha Ccekoj Yac.



*Kopuctete ja mawwuHata BO
COrnacHoOCT CO OBMWe ynaTcTBa,
3emajkm rm npeasua pabotHuTe
yCcrosu n npuMeHarTa.
Kopucteweto Ha mMalwmHaTa 3a
paboTK 3a KOM HE € HaMeHeTa
MOXe Oa aoBede A0 OnacHU
cuTyaumn.

* HaumoHanHnTe uUnn nokanHuTte
nponMcu MOXHO € pJga Tro
orpaHuyyBaaT pakyBaHeTO CO
MalunHara.

* bugete BHUMaTenHu. BHumaBajte
LTO npasuTe. Kopuctete
3gpaB pasym. He pakyBajte co
MalLMHaTa Kora CTe YMOpPHM.

Onpema 3a nNMYHa 3aWwTUTa

*Obnevete ce COOOBETHO.
Obnekata Tpeba pa 6Guge
dyHKUMOHanNHa w coonBeTHa,

oOHOCHO Tpeba TecHO fa npunera
Ha TenoTo, HO He W aJa 6uge
Heynob6Ha. He HoceTe HUTY HaKuT,
HUTY Nak obneka Koja LITO MoXe
Ja ce 3annetka BO MalluHara.
Hocerte 3awTtuTta 3a kocara 3a aa
ja cobepeTte gonraTa Koca.

*Cekorawl HoceTe 3awTuta 3a
ywunTe 3a aa nsberHete rybemwe
Ha CNyxoT.

*HoceTe 3awTnTHM oumna 3a ga
M 3aLITUTUTE OYMTE Of NTETEYUKU
npegMeTu 1 OTNaaouMm.

*Hocete 3alITUTHM pakaBuum 3a 4a
crnpeynTe NoBpeaa Ha npcTuTe.

*Hocete macka 3a 3awTuTa of
npawuvHa 3a ga ro Hamanute
PU3NKOT of, NoBpeaa.

*Kora ja kopuctTuTe MalumHarta,
ceKorall HoCeTe LIBPCTW YEBNN CO
FOH KOj He ce nuara. Tue Be WtuTar
on noepean wn obe3benysaar
ctabunHa nogsora.

«[ogeka pakyBaTe cO anaror,
cekoraLl HoceTe Ao6pu 06yBKM 1
AOoNrn naHTanoHu. He pakyeajte
CO MalumMHaTa Kkora cte 6ocu nnm
Kora HoCuTe OTBOPEHW CaHaanm.

Be3beaHocT Bo paboTHaTa

obnact

* Jeuangpyrnnuua, BKNy4YuTenHo
N XuBOTHW, Tpeba pa 6Gupat
noHacTpaHa Kora MaluvHaTa e
BO doyHKUMja.

*[MpoBepeTte gann Bo paboTHaTa
obnact uMmMa Kamewa, Xuuw,
CTaKSio Unun apyrn HagBOPELLHN
npeagmMmeTu. HapgsopeluHute
npegMeTM Moxat pga 6Ougar
3adpaTteHn  unnm - ucpneHn
o4 MawwuHaTta, LWTO MOXe
Aa npegusBuka WITeTa UK
noepeaa.

*PakyBajTe co MawmHata camo
BO yCnoBu Ha gobpa BANMBOCT
N nNpu OHeBHa cBeTNMHa. He
pakyBajTe CO MalluHaTa Kora e
TEMHO MInu Kora nma marna.
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*He pakyBajte co wMalwwuvHaTa
BO OKOMMHA Kage LUTO MocTou

OMacHOCT 0f ekcnnosuja,
npumep, BO MNPUCYCTBO

Ha
Ha

3ananuBu TEYHOCTH, raCoBU UNn
npawuHa. MawwuHaTta cosgaBsa
MCKPW KOW MOXaT Aa rv 3ananar
npalumMHaTa unv ucnapysarara.
*He wnsnoxysajte ja mawwuHaTa
Ha JOX[ UITU Ha BIaXXHWU YCITOBMW.

HaBnerysaweTo BOOa

BO

MallnHaTa MOXe Aa ro 3rojieMum

PU3NKOT Oof CTPYEH yaap.

BknyyyBawe Ha MaluMHaTa
*[pen oa ro noBp3eTe WTEKEPOT
UNn ga ja BKNyuYnTe MalumHaTa:
— lNpoBepeTe ganu WTEKEPOT

n kabenotr ce BO [obpa

cocTojba.

— lNpoBepete  panu  cute
WwpadoBn, 3aBPTKN U Opyru
AENOBM 3a NPULBPCTYBakE

ce nobpo cTerHartu.

— lNpoBepeTe panu anatute
3a cevene ce Ha MecTo 1 BO

pobpa pabotHa cocTojba.

— lNpoeepeTe aanm
LWTUTHULMUTE "
©e3begHOCHUTE ypeau,

Kako Ha MpuMep, LWUTUTHULM
M Koprnata 3a Tpesa

dyHKUMOHMpaaT fobpo.
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— lNMpoBepeTe panu oTBOpUTE
3a BEHTUaLmja ce NOKpUeHU
CO nMpawuHa wnn Jpyru
HaOBOPELWHN  MaTepujanu.
Mcumuctete ™ co Meka
yeTka UNU TKaeHWHa ako ce
3aTHaTu.

— 3aMeHeTe M oWTeTeHuTe
€TUKETU UNN EeTUKETUTE LITO
He ce YMTNMBMN.

— BHumarenHo npoBepeTte v
cuTe AEenoBM Ha MallMHaTta
3a [pa yTBpauTe ganu
Taa paboTM npaBuNHO W
M  U3BpLWYBa HEj3MHUTE
dyHKUMN. MawwuHaTa
HUKoraLw HemMojTe aa
ja  Kopuctute  [OKONKY
NPEKMHYBa4YoT He paboTu
HOPMarHo.

— [NpoBepeTe aanm
NPEKMHYBAYOT € WCKIyYeH
3a ga cnpeynTe HeHaMepHO
BKMyYyBah-€.

— [NpoBepeTe nanv ce
OTCTpPaHEeTM cuTe anatm 3a
ogpXyBake, Ha npumep,
KNy4yoT 3a HarogyBake WUnn
paYBECTUOT KMyu.

*AkOo e owTeTeH kabenot 3a
cTpyja, nobGapajte uCTMOT Aa
6uoe 3ameHeT of oOBnacTeH
cepBuceH UeHTap 3a Makita.
Cekorall KopucTeTe OpurmHanHm
AENoBM 3a 3aMeHa.



*Hukoralws He kopuctete ja
MalumHara ako oApeneH
6e36eqHOCEH ypes e OLUTETEH UMK
HegocTacyBa, Kako Ha npumep,
LWTUTHKK UMK KOprna 3a TpeBa.

*Kora ro Bkny4yyBaTe MOTOpPOT:

— Opxete M  cTananara
noHacTpaHa of anatute 3a

cevekre.

— He HaBanyBsajTe ja
MalumHarTa.

— He cTojTe npen oTtBOpOT 3a
npasHeme.

— Hukoraw He craBajte ™
BalIMTe ANaHKW WUnvM gpyru
[ernoBn o Tenoto  unu
obnekata BO 6Onu3nHa Ha
AenoBuTe LITO Ce ABWXKarT.

EnekTtpnyHa 6e36eaHoCT
*[lpoBepeTe Oanu MPUKNYy4YOKOT
Ha MawuHata Moxe pda ce

BKMy4YM BO LUTEKEPOT npen
ynotpeba.
*Hukoraws HemojTe pga 1o

moanduumpare nNpuKITy4YoKoT.
*He npeBuTKyBajTe ro kabenor.
Hukoraww He KopucTteTe ro
kabenot 3a Hocewe, Brneyewe
nnm NCKNy4vyBake Ha
MalumHata. Yysajte ro kabenot
HacTpaHa of TOMNSMHA, Macro,
ocTpu paboBn wnu OenoBu
BO [OBumkehe. OwTeTeH wunu
3anneTkaH kaben ro sronemysa
PU3MKOT Of, CTPYEH yaap.

*PenoBHO npoBepyBajTe aganu
Ha NPOAOIMKHMOT Kaben My
e owrTteTeHa  uv3onauujara.
3ameHeTe ro ako € OLUTETEH.

*Ako kabenoT 3a noBp3yBake €

OLUTETEH, BegHall MCKy4eTe
ro og ctpyja. OwTeTteH kaben
MOXEe Aa NpeamsBuMKa KOHTaKT
CO HeusonupaHu [OenoBu W
CTpyeH yaap.
Mopagn TOa, He Aonupajte ro
kabenoT npen Aa ro Ucknyyute
HanojyBaweTo. He kopucteTte
MaluMHa umjwto kaben e
OLUTETEH NN N3abeH.

* Hukorawl He KopucTeTe OLITETEH
kaben.

*YygajTe m kabenot n
NPOAOIKHNOT Kaben HacTpaHa
o4 anatm 3a cevyewe Uu of
Tpkana. Anatute 3a cevyewe
MOXe Aa ro owTetaT kabenot u
Aa [ojae Ao CTpyeH yaap.

*Kora ja kopuctute MmalwmHata
HagBOp, CeKkoraw KopucTteTe
RCD cknonka 3a 3aocTtaHaTta
CTpyja kora pabotuTte co cTpyja
og 30 MA nnun nomariky.

*Kopuctetre camo npoaosmKeH
kaben 3a HagBopelluHa ynoTpeba
CO KOHEKTOp OTMNOPEH Ha Boaa.
HeroBmoT npecek mopa fga buge
Gapem 1,5 mm? 3a kaben co
AormkuHa go 25 m, n 2,5 mm? 3a
kaben co gormkmHa Hag 25 m.
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*MawwuHata Tpeba pa 6Gwuge
noBp3aHa caMO CO CTpyja
CO HamnoH KOj e efHakoB Ha
HanOHOT HaBedeH Ha nnoykata
CO UMETO N MOXe a Ce KOpUCTU
camo egHodasHa cTtpyja. Tue
Mmaat [BOjHa wu3onauuja BO
cornacHoct co EBponckuot
CTaHOap4 W 3atoa MoxaT UCTO
Taka a ce KopucTar co LUTekepu
6e3 3a3emjyBamse.

* 136erHyBajTe KOHTaKT Ha TeNoTO
CO 3a3eMjeHu NoBpPLUNHK (Ha np.

LEeBKM, paauvjaTopu, CUHLIMPW,
nagunHugn).
PyHKLUNOHUpPaH-€
*U3berHyBajte pga pabotute
Ha BogeHa TpeBa. OcobeHo
BHUMaBajTe kora pabotute

Ha BOoOeHa TpeBa 3a fa He ce
nn3HeTe.

*LIBpcTO pgpxeTe ja paykaTa
co obeTe paue 3a Bpeme Ha
paboTtata. Paukata Tpeba pa
6uge cyBa u 4ucta 3a ga ce
cnpevar Hecpeku.

*He Tpuajte. 3a Bpeme Ha
paboTarta Tpeba camo ga oguTe.

*OcobeHo BHMMaBajTe Ha
noBpLUMHATa Ha Koja cTouTe
Kora paboTtute Ha naguHa.

*He paboTteTte wucnpaBeHO unn
HaBeaHAaTO Kora CcTe Ha NaauHa.
Cekoraw paboTteTe no AomkmMHa
Ha XOopu3oHTarHa nuHuja.

*OcobeHo BHMMaBajTe Kora ja
BPTUTE MalUMHaTa Ha nNaguHa.
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*Hukoraw He
CTPMHa naguHa.
*ObpHeTe 0cCOGEHO BHUMaHME
KorajaBpakaTe unvnoBrekyBarte
MaLuMHaTa KOH Bac.
*He ucterHyBajTe ce npemHory.
OppxyBajte  ctabunHocTt M
pamMHOTEXa BO CEKOj MOMEHT.
Toa Bu oBo3moOXyBa nogobpa
KOHTpONa Hag MalwuHata BO
HeoYeKyBaHM CUTyaLunn.
*Hukoraws He pabotete co
MallmHaTa aoneka nyre,
ocobeHo geLa nnn MmneHnYmhsa
ce Haoraat BO 6nuauHa.
*Cekoraw Tpeba ga mmare Ha
yM:

— Opxete rmm  crananara

noHacTpaHa of anatute 3a

paboTeTe Ha

ceveme.

— He HaBanyBsajTe ja
MalumHara.

— He cTojTe npen oTtBopoT 3a
npasHemne.

— Hukoraw He crtaBajte v
BaLLUMTE AJTaHKM Unu gpyruTe
OenoBu of Tenoto Wnu
obnekata BO 6nu3vMHa Ha
AEnoBUTE LUTO Ce ABUXKaT.

*He opcupajte ja mawwmHara.
Paborarta nogobpo n
nobesbegHo ke ja 3aBpwn CO
Op3nHaTa 3a koja e An3ajHupaHa.
YecTtoTO npeonTtoBapyBah-€
MOXe [[a ro OwTeTM MOTOpOT
UnNun ga npegussrka noxap.



*Vcknyyetre ro  MOTOPOT MU
UCKIyyeTe ja MawwuHata o[
cTpyja:
— Cekoraw Kkora ja ocrtaBarte
MalwmHaTa 6e3 Hag3op
—Mpeg pa ™M wucuuctute
3aTHaTMTE AENOBM Unu nNpea
nonpaeka Ha aedekT
— MNMpen npoepka, u4ucTere
nnu paboTtere Ha MalumMHaTa
— lMNMpenaanpaBuTe KakBm 6mno
HarogyBaha, MEeHyBawe Ha
AoAaToum Unn cknagupame
— Kora wmawwuHaTta ke ygpu
BO HagBOpELLEeH MpenMerT.
[MoyekajTe MawuvHata AJa
ce usnagu. [lNposepete ja
MalmMHaTa M 3aMeHeTe U
AenoBuTe ako e noTtpebHo,
npea Aa npoAaorkuTe Co
paboTa
— Cekoraw kKora MalumHata
Ke 3anoyHe pa Bubpupa
nnu aa npovseenysa
HeBooOMYaeHa byka
— Kora ja npukadyBate wunu
OTCTpaHyBaTe kopnata 3a
Tpesa
— Kora Hekoj Ke Bnese BO
Balwlata pabortHa obnact
— Kora nomuHyBaTe  Hag
NnoBpLUMHA Ha Koja Hema
Tpesa
— Mpw TpaHcnopT.
*VlcknyyeTte ro anaToT 3a cevere:
— Ako Tpeba pga ja HaBanute
MalumHaTa

— Kora nomuHyBate  Hapg
NoBpLUMHA Ha Koja Hema
Tpesa

— Mpn TpaHcnopT Ha
MalwmHatTa o u oA
NOBPLUMHM Ha Kou Tpeba aa
paboTtuTte.

*BHumMaBajTe Ha anatute 3a
cevewe. Tue He 3acraHysaar
BeHaLl MO UCKIy4YyBaH-ETO.

YnatcTBa 3a ogpXXyBame

*Bawara mawwuvHa Tpeba ga ja
cepBUcCMpa OBNacTeH CepBUCEH
ueHTap. Cekoraw Tpeba pga ce
KOpuCTaT OpuUrMHanHu [OenoBu
3a 3ameHa. HecoogBeTHaTa
nonpaskancrnaboTooapKyBare
MOXaT Aa ro ckparat paboTHMOT
BEeK Ha MawwuHata u Jga ro
3rofiemart pusnKoT O HECPEKM.

*PegoBHO  nposepyBajTe  ja
MalumHarta.

*[Mpen cepsucupane, NpoBepka,
HarogyBame€, cknagunpame
WNn MeHyBake Ha JogaTtoum,
npesemMeTe r CreaHnTe YeKopu:

— Wcknyyete ro n3BopoT Ha
cTpyja

— Wcknyyete ja mawwmHaTa o
cTpyja

— lNpoBepeTe ganun genosute
LITO Ce ABWXaT Ce LEernoCHO
3acTaHaTtu

— OcraBeTe ja MawwuvHaTta ga
ce nsnagw.

*[lpoBepeTe gann MawwuHaTta €
owTeTeHa:
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— Nanwu npaBuITHO
dYyHKUMNWOHMPa
6e36egHOCHWOT ypen

— danun cute genoBu LWITO ce
ABwkat pabortat HenpeyYeHo
1 NpaBuUHO

— dann cute penoBm ce
HEOLITETEHN W MPaBUIIHO
MOHTUPaHK

— lNpoBepeTe ganu e owTeTeH
anaTotT 3a cedewe, ganu
e u3abeH mnu HagBop oA
pamHoTexa

— PeposHo npoBepyBajTe
Aanu kopnarta 3a TpeBa €
owTeTeHa nnun nsabeHa

— lNpoeepeTe nanu ce
CTerHatm CcuTe HaBpPTKW,
3aBpTKM U WpadoBu

— 3ameHeTe m nnm

nonpaeete M BO HaALWWUOT
OBJ1aCTeH cepBUCEH UeHTap
oITETEHUTE UNKN N3abeHnTte

OENOBMU.
*He Bpwete pabotm 3a
odpXyBake WUNU  nornpaska

OCBEH OHME LUTO Ce OonuLaHu
BO OBa ynaTCcTBO 3a ynoTpeba.
Cute gpyrn pabotn Tpeba aa
ce u3BpllyBaaT o CTpaHa Ha
oBriacteH cepsuc Ha Makita.

*Kopuctetre camo opurmHanHm
penoBn Makita 3a 3ameHa wu
aogatoun HaMeHeTu 3a BawlaTa
MalumHa. Bo cnpoTuBHO, MoOXe
Aa [ojoe 0o TenecHa nospea
NN OLITETYBaH-€ Ha MalLMHaTa.
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+Cknagupajte ja MawwuHata
BO cyBa npocTopuja. Yysajte
ja HactpaHa o godaT Ha
Aeua. Hwukoraw He 4yBajTe ja
MallnHaTa HaaBop.

Bubpauum

» Kaj nuua co cnaba umpkynauuja LTO ce U3NOXEHN Ha
npekymepHu Bubpauumn, MoOXe Aa HacTaHe MoBpeda
Ha KPBHUTE CalOBU WNW Ha HEPBHWOT CUCTEM.
Bubpauumte MoxaT ga npeau3BukaaT nojaBa  Ha
cnegHuTe CMMNTOMM  BO  NpPCTUTE, ONaHKUTe wunm
3rnoboBuTe Ha pauete: ,nocnaHocT® (OTpMHaToCT),
MopHULM, Bonka, YyBCTBO Ha Goukare, NMpoMeHa Ha
6ojaTa Ha KoXaTa MnM NPOMeHu Ha koxara. [okonky
[iojAe A0 nojaBa Ha OBKE CUMNTOMU, NOCeTETE Nekap.

» 3a pga ro Hamanute pusukoT of ,bonect Ha Genu
npcTun“, oppXKyBajTe M BalLUTe ANaHKu TONMm 3a Bpeme

Ha pa6otata v [o6po oapxyBajTe MM onpemara n
noparouuTe.

A NMPEOQYNPEOYBAHKE:

*OBaa MawwuHa npousseayBsa
enekTpOMarHeTHoO norse 3a Bpeme
Ha pabortata. Ce npenopadvyBa
nuuatacoMeanUMHCKMUMINIIaHTM
[a ce NocoBeTyBaaT CO HUBHUTE
nekapu M CO npovsBoauTenuTe
Ha uMMNNaHTMTe npeg Aa
3anoYyHaT CO KOpUCTEHE Ha
oBaa MawwuHa. Bo cnpoTtuBHO,
€NeKTPOMarHeTHOTO Morne MoXxe
Aa Bnujae Bp3 MeauLMHCKUTE
UMNAaHTM M ga pesyntupa co
cepvo3Ha nospega.

CKINOMYBAKE

A BHUMAHUE:

*MNpen na pabotute Ha anator,
ceKkorawl npoBepyBajTe Adanu
MalmHata e WUCKNyyYyeHa U
oTKayeHa of cTpyja.

CocTaByBakse Ha LuMnKaTa Ha paykarta (Cn. 2, 3, 4)

1) BmeTHeTe ja ponHaTta wwunka Ha padkata (6) Bo
notnopHukot (7). [MopamHeTe M oTBOpWUTE 3a
WpacdoBUTe Ha HMB, a MoToa MpuLBPCTETE M CO
wpad. OBOj YeKop HamnpaBeTe ro Ha ABETe CTPaHM.



2) CraBerTe ja cpegHarta LMnKa Ha paykara (5) Ha gonHata
wunka Ha padkarta (6). MNopamHeTe rn oTBOpUTE 3a
lwpadoBUTE Ha TUe padyku, a notoa npuuspcTeTe
CO KOn4YeTo (4), pasaenHukoT u HaspTkaTta. OBOj Yekop
HanpaBeTe ro Ha [BeTe CTpaHu.

3) CtaBeTe ja ropHaTa Wwunka Ha padkata (3) Ha cpefHaTta
Lwunka Ha padkarta (5). MpuuBpcTeTe ja cekoja cTpaHa
Ha ropHaTa LMnka co konyeto (4), pasfenHuKoT u
HaBpTKaTa.

4) MpuuspcTtete ro kabenot co knunosuTe (12) Ha
LuMnKaTa Ha padkara.

CocTaByBak-€ Ha Kopnara 3a TpeBsa

A BHUMAHMUE:

*He pabotete co mawmHaTa 6e3
Kopna 3a Tpesa. Bo cnpoTueHoO,
ncpneH npeamMer Moxe nAa
npeavsBunka nospeaa.

*Kaj ypeauTte co 3aHO npasHere
CO u3gageHun 3agHu  ponepu,
Kora ce kopuctat ©e3 kopna,
noTpebHo € Ja ce HOCK LernocHa

3allTUTa 3a o4unTe.

HAMOMEHA:

* M3Bepbata Ha MalumMHaTa ce Hamasnysa kora kopnara
3a TpeBa e nornHa. PefoBHO NpasHeTe ja kopnarta npeg
LIeNocHo fa ce HamnosHu.

MoHTupatbe Ha KopnaTta 3a TpeBa

MoBneyete ro Harope wTuUTHUKOT (10) M AOpxeTe ro.
BmeTHeTe rv Kykute Ha kopnaTa 3a TpeBa Bo rneboBuTe
Ha MaluuHaTa.

Bapere Ha kopnata 3a TpeBa

[MoBneyete ro Harope wTuTHUKOT (10) M aOpxeTe ro.
M3Bagete ja kopnaTta 3a TpeBa co onabaByBare Ha
KykuTe of xneboBuTe Ha MalumHaTa.

Opxay 3a ka6en (Cn. 5)

[pxady 3a kaben (2) nomara fa ce cnpeyu 3anneTkyBame
Ha kabenoT BO Ce4YMNIoTo MM TPKanoTo.

HanpaBete mana jamka Ha kpajoT of kabenoT 3a cTpyja u
NpOTHETe ja HM3 OTBOPOT Ha CTeravyoT 3a kaben, a notoa
3aKkayeTe ro Ha kykara.

Honeka pabotuTte, cekoraw 3emajTe ja npeasua
nosuumjata Ha kabenot. 3anoyHeTe co Balwarta paboTa
of HajénnckaTta Touyka Ha HarojyBaweTo CO CTpyja, 3a
fJa crnpeuute cryvajHoO npecekyBake Ha kabenor. Ce
npenopayyBa kabenoT Aa ro ApXuTe npeky BaLLeTo pamo
3a Bpeme Ha paborarTa.

Bafetbe Unv MOHTUpakse Ha anaToT 3a ceyere
A BHUMAHMUE:
*HoceTte 3aWTUTHN pakaBULIN.

*bugete ocobeHO BHMMAaTENHM
Kora pakyBaTe CO anatoT 3a
ceyete. Toj e MHOry octap u
MOXe [a ce BXelTun 3a Bpeme
Ha paboTara.

« Cekoralu KopucteTe coogBeTeH
anar 3a ce4yene, BO COrmacHocCT
CO BaluaTa paborta.

*[Mpen pa 3ano4yHeTte co pabora,
nposepete pJdanu ce [obpo
CTerHaTu [BEeTe HaBPTKM KOU
ro Apxat npuuBpCTEH anartoT
3a cevyewe Ha MawwuHaTta. He
KopucteTe ja MalwuHaTa ako
HaBpTkute ce nabasn wnu
nak HegocrtacyBaat. Ako ce
OLUTETEHN, BEHALL 3aMEHETE TU.

Bapetre Ha anaToT 3a cevere

1) M3Bagerte ja kopnata 3a TpeBa (11).

2) N3BapeTe ja paykata og MalumHaTta.

3) MNpeBpTeTeE ja MalIMHaTa Ha paMHa NoBpLUKHA.

4) OnabaseTte v paBete 3aBpTkn (16). W3sepeTe
3ae[HO CO LWaj6HUTE CO NpYyXXMHa.

5) MoaurHeTte ro NeXwLLTETO Ha anaToT 3a cevene (17)
1 NoBrieveTe ro anaroT 3a cevetrse (15) of ocoBuHaTa
(18).

MoHTupame Ha anaToT 3a cevyere

1) BMeTHeTe ro anatoT 3a cevere nu3rajkv ro HeroBnoT
[en co LiecToarofniHa HaBpTka BO BAnabHaTuHaTta Ha
OCOBMHaTa.

2) MpuuspcTete o NEXUWTETO HA MallvHaTta Cco
3aBpTKUTE W LWajGHUTE CO MPYXUHA.
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®YHKUWUOHAIEH onuc

A TMPEAYNPEAOYBAKE:

*[pen na ja BKINy4nTe
MalumHaTa BO cTpyja,
cekorawl rnpoBepyBajTe Aanu
€ WCKnydeHa. BknyyyBaweTo
Ha MawwuHata BO CTpyja CO
BKMyYeH MNPEeKMHyBa4y  MOXe

Aa npeavsBuka HeoyeKyBaHO
BKMydyyBake LTO MOXe Aa
npeavs3Buka cepmosHa nospeaa.

*Hukoraws  He  KopucteTe ja
MallumHaTa ako kabenoT 3a cTpyja e
owTeTeH. Bo cnpoTuBHO, TOoa MOXe
[la npean3BuKa CTpyeH yaap.

*He kopucTeTe ja MawmHaTa ako
NPeKNHyBa4YoT He ce BKNy4vyBa
n  uncknyyyea. [edekTHute
npekuHyesaun Ttpeba pa OGupar
3amMeHeTV oA CTpaHa Ha OBfnacTeH
cepBuCeH LieHTap Ha Makita.

IocT 3a BKNy4YyBake/UcknyvyBate

3a Ja ja Bknyyute MaluvHata, NpUTHUCHETE U ApXKeTe ro
konyeTo 3a bnokupamse (13), a noToa LenocHo noenevyeTe
ro NOCTOT 3a BKIydyBawe/vicknydyBare (14) n apxete
ro. OTkako ke ro moerevyeTe NOCTOT 3a BkIydyBare/
ucknyyyeawe, He Tpeba fda ro ApxuTe Konmyeto 3a
6nokupatrse.

3a fa ja ucknyyuTe MaliMHaTta, eAHOCTaBHO OTMyLUTeTe
ro NOCTOT 3a BKITy4YyBahe/UCKIyyyBaHse.

Hogeka mawwuHata paboTtu, Konyeto 3a Onokupame
(13) He YHKUMOHMPA OypW HW aKO HEBHWMATENHO ro
nputucHete (13).

MpucnocobyBawe Ha BUCUHaTa

Bo 3aBuCHOCT of Toa BO kakBa cocTojfa e Tpesata,
npucrnocobete ja BUCWHATA Ha anaTtoT 3a Ceyetbe.
MornenHerte ja Tabenara nogony kako eaHa rpy6a Hacoka
3a nocTaBkuTe 3a AnabouunHa.
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Ynotpeba
BucuHa MpekonyBak-e
Ckapudukauuja (HesaponxuTeneH
npubop)
3a TpaHcnopT u
cknagvpatrse.
3eneHa nospLUnHa
3a TpaHcnopT u
+10 Mm YyBCTBUTENHA Ha
cKnagvparse.
npekornysarse.
OTCTpaHyBake TEHKU
CrioeBu TpeBa.
Ckapudukaumja Ha
YyBCTBUTESHA 3eNeHa
MoBpLUVHA.
Mpekonysane
OTcTpaHyBaH-e TeHK
+5 MM HopMmarnHa 3eneHa
CrioeBu Tpesa.
. NoBpLUMHA.
Bropa onepauyja Ha
ckapudukaumja Bo
TEKOT Ha eceHTa.
Ckapudukauuja Ha
HopMarHa 3eneHa MpekonyBatse LBPCTA,
0 Mm MoBpLUVHA. nebena senexa
OtcTpaHyBake MOBPLUMHA.
HOpMarneH cnoj.
Ckapudukauuja Ha
HOpMarHa 3eneHa HE kopuctete
-5 Mm noBpLUMHa. 3a onepauuja Ha
OTcTpaHyBatse feben npekonyBate.
cnoj.
Ckapwudukaumja Ha
uBpcta, aAebena seneHa | HE kopucteTe
-10 MM | noBpLuMHa. 3a onepauuja Ha
OtcTpaHyBahe feben npekornysate.
cnoj.

MeHyBaH-€ Ha BUCMHaTa

TypHeTe ro NocToT 3a npucnocobyBarbe Ha BUcMHaTa (9)
KOH CTpaHaTa Ha OCOBMHATa Ha TPKanoTo 1 NoMecTeTe ro
Harope unu Hagony.

3awTuTa of npeonToBapyBake

OBaa MawuHa € oOfpeMeHa CO 3awTuWTa of

npeonToBapyBake 1 paboTu cnopes cnefHUTe YCroBu:

* AnatoT 3a ceuyewe ce 3aTHyBa Ouaejkm ucedeHute
maTtepujanu ce Tanoxar oKomny Hero.

* MawwuHaTta ce obuaysa Aa uceve noeeke OTKOSKY LUTO
MOTOPOT NoAApPXKyBa.

* HewwTo ro nonpeyyBa BPTEH-ETO Ha anaToT 3a CeYeHse.

Kora oBaa 3awTtuta ke
aBTOMaTCKU ce UCKIydyBa.

npopabotn, MawmHata

AKO OBa ce cny4yu, UCKnyyeTe ja MawwvHaTta of cTpyja,
noyekajte Aa ce u3naau n oTCTpaHeTe ja NpuyMHaTa 3a
npeonToBapyBaH-E€TO Npea NOBTOPHO Aa ja BKIyyuTe.

OYHKUNMOHUPAHKE

CoBeTu 3a paborta:

* VlceveTe ja TpeBaTa npen ga novHete co paborta u
HafybperTe ja no pabortara.

* Mpucnocobete ja anabourHata Ha anaToT 3a ceyere
cropef BUCMHaTa Ha TpeBaTa U BPEMEHCKUTE YCMOBW.



W3berHyBajTe fa paboTuTe Ha BogeHa TpeBa. Taa uma
TeHAeHUVja Aa ce Nenun Ha OTBOPOT 3a Npa3Hewe 1 Ha
ApyrviTe AenoBum Ha malumHaTta. Mcto Taka, Moxe fa ce
NM3HeTe 1 Aa nagHete.

He pBwxeTe ce MHory 6p3o. TypkajTe ja MawwuHaTa
6aBHO. Bo cnpoTUBHO, OTBOPOT 3a NpasHeHe MoXe Aa
ce 3aTHe U MOTOPOT Aa ce NpeonToBapu.

Pa6oTeTe BO npaBa NM1HWMja KOJIKy LITO € Toa BO3MOXHO.
MpaBeTe ckapuULMpaHM NMUHWKM KOWM MO Marnky ce
npeknonysaar egHa co apyra. Co Toa ke ce nocTurHe
pamHa 1 Ma3Ha noBpLUMHa.

Kora Bo pabotHata obnact uma neu 3a LBeKuHa,
HanpaBeTe Kpyr unv ABa okony neara.
Bupoete ocobeHo BHMMaTEnHW Kora ja
MalumHaTa.

He ocrtaHyBajte Bo egHa nosuumja. Co Toa ja
YHULITYBaTe TpeBarta.

BpTUTE

CoBeTu 3a ckapudvkaumja:

» Cekorall 3emajTe rv npeaBu BPEMEHCKUTE YCIOBW.

TonnoTo, COHYeBO W BRaxHo Bpeme e A06po 3a

ckapudukaumnja bugejkn seneHata noBpLUMHA MOXe

na ce obHoBM Ha 3apaB HauuH. Of Apyra cTpaHa,

Tpeba pa wusberHyBaTe ckapudwukauuja kora e

CTyAEHO, XeLLKO UK CyBO.

3eneHarta noBpLUMHaTa ce ckapuduumpa Bo NporserT.

« [lokonky netoTo e BnaxHo, Tpeba pAa u3BpLUTe

ckapvdukaLmja Bo paHa eCeH.

Bo nepuoan kora e eKkCTpeMHO >ellko, He Tpeba

BOONMLUTO Aa BpLUMTE ckapudukaumja.

* Ako neToTo e MHory cyBo, He Tpeba Aa BpLuTe
ckapuukauvja Bo eceH.

CoBeTu 3a NpekonyBae:

* Ha noBspluMHaTta okomy KopeHuTe Ha TpeBata U e
notpebHa rofiemMa KonuuMHa BO3AYX 3a Ja MOXe
3[paBo fa pacTe BO TEKOT Ha nponeTTa.

« Ce npenopadyBa Aa ce BpLUM aepauuja Ha 3eneHarta
noBpLUMHA Ha cekou 4 — 6 ceaMULM, BO 3aBUCHOCT Of
HejanHaTta cocTojba.

OOPXXYBAHE

A BHUMAHUE:
«Cekorawl npoBepyBajTe Aanu
MallMHata € UCKNy4YyeHa U

OTKa4yeHa oA Cprja npen

a BpwuTte npoBepkKa Unn

onepaunn 3a ogp>XyeaH-e€.
*HoceTe 3aWTUTHM pakasuum

npea Aa BpLuMTe nposepka unu
onepauunn 3a oapXyBare.
+CeuynnoTo 3acTtaHyBa BegHall
no wucknydvysaweTo. [loyekajte
AofeKa He cornpaTt cuTe AenoBu
npea ga u3BpLimTe Kakea 6uno
onepaumja 3a ogp>xxyBaH-e.

*[1poBepeTe ganun ce OTCTpaHETU
cuTe anatm no BpLIEHETO
onepauun 3a oapxyBate.

* Hukoraiu He kopuctete G6eH3UH,
pacTBOpyBa4, ankoxon unu
CNWUYHO 3a yuctewe. Moxe ga
pojoe po rybewe Ha 6ojata,
aecdopmaumja unm nNyKHaTUHMW.
3a Ja ja ncumctute mawmHara,
KOpucTeTe camo BraxkHa kpna u
MeKa 4eTKa.

*He kopucteTe upeBO cO Boaa
M He 4YucTeTe ja MalumHaTta co
BOAA NoJ BUCOK NMPUTUCOK.

Mpy TpaHcnopT, 0OpHeTe BHWMaHWE Ha CcregHuTe
pabotu:

* VcknyyeTe ro MOTOpPOT, OTKayeTe ja MalmHaTa of
CTpyja 1 noyekajTe Aa conpe anaToT 3a cevehse.
MpucnocobeTe ja AnaboyrHata Ha anaToT 3a ceyerbe
Ha BMUCUHaTa noTpebHa npu TpaHCnopT.

MalumnHata cekorawl TpaHcnopTupajTe Apxejkv ja 3a
HejsuHaTa padka.

M36erHyBajTe TeLKM NoTPeCcu Unn CUIHu Bubpauum.
MpuuBpcTeTe ja MawwmHaTa fobpo Aokonky Tpeba Aa ja
TOBapuTE BO BO3MIIO.

Mocne cekoja onepauuja,

Yekopu:

* Wcknyyete ro MoTOpoT, oTkayeTe ja MaluvMHaTta of
CTpyja 1 noyekajTe Aa conpe anaToT 3a CeveH-e.

* Wcunctete ja kopnata 3a Tpesa. Cknaaupajte ja BO
cyBa npocTopuja.

 MpoBepeTe ja, ucuucTeTe ja u cknagupajte ja
MalluMHaTa BO CyBa npocTopuja.

HanpaseTe M1 crnegHute

CnepHute pabotu Tpeba aa rv npaBute pegoBHO:

* MpoBepeTe ganu ce fo6po cTerHaT cuTe crerauu,
Kako Ha npumMep, WpaoBu, HABPTKM UTH.

MpoBepeTe ganu numa fedektu, Ha npumep, nadasu,
n3abeHn vnu owwTeTeHn AenoBu. 3amMeHeTu M ako e
notpebHo.

MpoBepete panu ce owTeTeHn wunu AedopMupaHn
KanauuTe 1 LWTUTHALWTE.

Ako MalumHaTa 3anoyHe ga Bubpupa HeBooGMYaeHo
3a BpemMe Ha paboTaTta, Toa MOXe Aa e npean3BrKaHo
01 HEBPAMHOTEXEH UM AlehOPMUPaH anart 3a CeYere
nopaau BnvjaHne of HaaBoOpeLLHW NpeameTn. [loKonky
[ojae [o Toa, anatoT 3a cevene Tpeba fa ro nonpasute
UMM 3aMeHNTE BO OBMACTEH CEPBUCEH LiEHTaPp.

AnaToT 3a ceyewe ce abu CO TEKOT Ha BpPeMeTo.
PenoBHo npoBepyBajTe ja coctojbata Ha anaToT 3a
ceyere 1 HeroBaTa cTabunHocT. 3ameHeTe ro JOKOMNKY
e n3abeH nnu nctaneH.

Mcunctete i 1 nogmadkajte rm cute 3awupadeHu
[OenoBu npep Aa ja cknagupare.
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PELWWABAHKE HA JIEMU

MPEOYIMNPEOYBAHE: [llpen pa 3anoyHeTe CO pellaBake Ha
npobnemn, ucknyyeTe ja MalmHaTta, OTKadeTe ja oh CTpyja u

noquajTe LieJTIOCHO Aa conpe.

Mpo6nem

MoxHa npuinHa

Monpaska

MalumHaTa He ce BKyyyBa.

He e BkrnyyeHa Bo CTpyja.

Bknyuerte ja Bo cTpyja.

DedekTeH kaben 3a cTpyja.

BepnHalu ucknyyerte ja op cTpyja. MNobapajTe nonpaeka of
BaLLUMOT OBMacTeH cepBuceH LeHTap 3a Makita.

[ledhekTHO enekTpu4HoO Komo.

MoGapajTe nonpaska of BaLLMOT OBNACTEH CEPBUCEH
LeHTap 3a Makita.

KonyeTo 3a Gnokupatse He Moxe Aa ce
NpUTUCHE.

MpuTucHeTe ro konyeTo 3a Brokuparse U noBneYeTe ro
TIOCTOT pavKaTa 3a BKIy4yBare/UCKITy yBatse.

JlocToT 3a BKIy4yBaH-e/MCKIyyyBare He
€ MOoBIeYeH.

MpuTUCHETE o KONYeTo 3a Briokupatse 1 3agpxere
ro NpUTUCHaTo. U Toralw, UCTo Taka e notpebHo Aa ce
MoBreye NI0CTOT 3a BKITy4yBaHEe/UCKITy yBatse.

Ce crywwaar 3Byum Ha
KpLiKatbe oA MaluuHara.

Bo anartor 3a cevetbe € 3arnaseH
HafBopeLLeH NpeamMer.

McknyyeTe ro MOTOPOT, OTKaveTe ja MalunHaTa of
CTpyja 1 noyekajte ga conpe anartoT 3a ceyetrse. NoToa,
OTCTpaHeTe ro HaABOPELHWNOT NpeameT.

Ce cnywaat YyHu 38yLM o
MalumHara.

[edekT Ha peMeHOT 3a NoroH

MoGapajTe nonpaska of BaLLMOT OBACTEH CEPBUCEH
LeHTap 3a Makita.

MaluuHata He ja gocturHyea
cBojaTa MakcumanHa
MOKHOCT.

M3BOpOT Ha CcTpyja Ma NOHW30K HaroH
0fi OHOj LUTO € NoTpebeH.

MpoGajTe co apyr n3sop Ha cTpyja. MpoBepeTe Aanu ce
KOPUCTW COOABETEH M3BOP Ha CTpyja.

3aTHaTa e BeHTUnaumjara.

Wcuucrete v oTBOpUTE 3a BeHTl/IJ'IaLlVIja.

Cnab pesynTar.

TpeBata e npeBuUcoka.

Vckocerte ja TpesaTta npep Aa BpLUMTE ckapudmkaumja.

Anatort 3a ceyete e nzabeH nnm
OLUTETEH.

BameHerTe ro.

CkapuduumpaHarta noBpLUMHa ro
HagMUHYBa KanauuTeToT Ha MaluuHaTa.

Ckapuduumpjate camo NoBpLUMHA KOja € BO COrnacHoCT
CO KanaumuTeToT Ha MallvHaTa.

CkapuduumpaHnarta gnaboyvHa He e
npasunHa.

Mpucnoco6erte ja gnabounHaTta Ha anaToT 3a cevetrse.
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OMUUOHAJEH NPUBOP

A BHUMAHMUE:

+OBve gogatoum Mnu Npuno3n ce npenopadvaHu 3a ynotpeba co
anatn Makita HaBegeHu BO 0OBOj NpupadHuK. KOpUCTeHeTo Kaksu
6uno gpyrv gogaTtoum unv Nnpunosn Moxe Aa npetcrtaByBa PU3NK og
TenecHu nospeaun. [Jogoatounte Unm NpunosnTe KOpUCTeTe M camo
3a OHa 3a KOe Ce HaMeHEeTMW.

* [lokonky Bu e notpebHa kaksa 61no noMmoLl unmn noseke nogaToum
3a oBue pgoparouun, obparteTte ce BO BalUMOT fOKareH cepBUCEH
ueHTap 3a Makita.

MocTojaT Hekonky BUAOBM anaTu 3a cevete:

« Ceuuno 3a ckapudmkaumja - ocTpuoT pab Ha cevymnoTo ja ckapuduLmpa noBpLUMHATA U TN CeYe KOPEHUTE.

« Ceyunno 3a npekornyBawe (He3afgomkmTeneH npubop) - OTCTpaHyBake Ha TpeBaTa v NIMCTOBUTE CO OUHMN UIMN.

HAMNOMEHA:

* Hekown nponssoawn Ha nuctata Moxebu ce BKIyYeHU BO NakeTOT CO anatoT Kako cTaHaapaHu goaatoun. Tue moxe
[a ce pasnukysaaT o4 3emja 4o 3emja.

N3JABA 3A COOBPA3HOCT HA EC

Camo 3a eBpornckuTe apxxasu
M3sjaBaTa 3a coobpasHocT Ha EC e BknyyeHa kako AHekc A Ha oBa ynaTcTBo 3a pabora.
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RO MANA (Instructiuni originale)

IDENTIFICAREA COMPONENTELOR (Fig. 1)

1. Ghidon 7. Suport 14. Maneta de pornire/oprire

2. Clema de fixare a cablului 8. Grile de aerisire 15. Dispozitiv de taiere

3. Segment superior al ghidonului 9. Maneta de reglare a inaltimii 16. Surub si saiba elastica

4. Buton 10. Aparatoare deflector 17. Rulment

5. Segment intermediar al 11. Colector de iarba 18. Ax de antrenare
ghidonului 12. Clema (2 bucati)

6. Segment inferior al ghidonului 13. Buton de blocare

DATE TEHNICE

Denumire model UVv3200
Tensiune 230-240 V
Frecventa 50 Hz
Putere nominala 1.300 W
Greutate neta 12 kg
Turatie la mers in gol 3.000 min™
Latime maxima de taiere 320 mm
Adancime de lucru 5 trepte (-10/-5/0/5/10 mm)
Capacitatea colectorului de iarba 301
Clasa de protectie IPX4

Nivel de presiune acustica

Nivel de presiune acustica

erceput de operator N
P i P In conformitate cu

EN50636-2-92

Nivel de putere acustica masurat

Nivel de putere acustica garantat

Vibratii la colectorul de iarba

77,97 dB (A), K= 2,50 dB (A)

88,5 dB (A), K= 2,50 dB (A)

97,25 dB (A), K= 1,84 dB (A)

99 dB (A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

SIMBOLURI

Mai jos sunt prezentate simbolurile utilizate pentru masina. Asigurati-
va ca intelegeti semnificatia acestora inainte de utilizare.

« Cititi manualul de
instructiuni.

* Acordati 0
deosebita.

atentie

*Dubla izolatie.

* Purtafi
protectie.

manusi de

@ O[> b9

w
N

0

*Purtati cizme cu talpa

Q

antiderapanta.
*Purtati echipament de
@ protectie  oculara  si
auditiva.
_. *Asteptati péna cand
‘\;f toate piesele se opresc
complet.



E

*Atentie la dispozitivele
de taiere ascutite!

* Opriti motorul si scoatefi
cablul de alimentare din
priza inainte de a efectua
lucrari  de intretinere
sau curatare sau daca
este deteriorat cablul de
alimentare.

*Atentie la  obiectele
aruncate la viteza mare!

*Nu lasati persoanele
straine sau animalele sa
stea in apropierea zonei
de lucru.

*Nu expuneti la ploaie sau
umezeala.

* Scoateti imediat stecarul
din priza in cazul in care
cablul de alimentare se
deterioreaza sau se taie.

 Pericol de electrocutare!

*Nu tineti cablul 1n
apropierea dispozitivelor
de taiere sau a rotilor.

K *Doar pentru tarile din

cadrul UE

Din cauza prezentei
componentelor
periculoase in
echipament,
echipamentul electric si
electronic folosit poate
avea un efect negativ
asupra  mediului  si
sanatatii umane.

Nu eliminati aparatele
electrice si electronice
impreuna cu gunoiul
menajer!

in  conformitate  cu
Directiva europeana
privind  deseurile de
echipamente  electrice
si electronice si cu
adaptarea sa in legislatia
nationala, echipamentele
electrice si electronice
folosite trebuie colectate
separat si livrate la un
centru de colectare
separat pentru deseurile
municipale, care respecta
reglementarile privind
protectia mediului.

Acest lucru este indicat
prin simbolul care
reprezinta o pubela cu
roti barata cu o cruce,
aplicat pe echipament.
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AVERTISMENTE CU
PRIVIRE LA SIGURANTA

CITITI CU ATENTIE INAINTE
DE UTILIZARE

PASTRATI MANUALUL DE
INSTRUCTIUNI PENTRU A-L
CONSULTA ULTERIOR

Nu puneti in functiune masina
inainte de a citi instructiunile

de utilizare. Respectati toate
instructiunile  din  manual si
asamblati masina  conform
descrierii.

Domeniu de utilizare

*Aceasta masina este destinata
scarificarii sau greblarii solului
din gradini.

*Scarificatorul este  destinat
exclusiv utilizarii personale si nu
utilizarii comerciale. Nu il utilizati
nici in locuri publice.

Instructiuni generale

+Cititi acest manual pentru a
va familiariza cu manevrarea
masinii. Manevrarea masginii
de catre persoane insuficient
informate creste pericolul de
incendiu, electrocutare  sau
vatamare corporalaaoperatorului
sau a altor persoane.

*Nu imprumutati masina
persoanelor fara experienta
in utilizarea acestui tip de

echipament.
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* Atunci cand imprumutat;
masina, anexati si manualul de
instructiuni.

*Nu permiteti niciodata copiilor,
persoanelor cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse
sau cu lipsa de experienta si
de cunostinte sau persoanelor
nefamiliarizate cu aceste
instructiuni sa utilizeze masina.
Reglementarile  locale  pot
restrictiona varsta operatorului.
«Utilizati masina numai daca
starea  dumneavoastra de
sanatate fizica este buna.
Efectuati toate lucrarile cu
calm si atentie. Utilizatorul
raspunde de siguranta tuturor
persoanelor aflate in apropierea
zonei de utilizare, precum si de
eventualele daune produse.
*Nu utilizati niciodata masina
dupa ce ati consumat alcool
sau medicamente sau daca va
simiiti obosit ori sunteti bolnav.
*Luati pauze pentru a evita
pierderea controlul pe fondul
oboselii. Va recomandam sa
luati cate o pauza de 10-20 de
minute la fiecare ora.
*Respectati aceste instructiuni si
tineti cont de conditiile de lucru
si de tipul operatiunii atunci
cand utilizati masina. Utilizarea
in alte scopuri decat cele
prevazute poate duce la situatii
periculoase.



*Legislatia nationala sau locala
poate restrictiona manevrarea

masginii.
*Fiti  vigilent.  Concentrati-va
asupra lucrarii pe care o

efectuati. Fiti rational si logic.
Nu utilizati masina atunci cand
sunteti obosit.

Echipamentul de protectie

personala

*Purtati imbracaminte adecvata.
Aceasta trebuie sa fie practica
si adecvata, cu alte cuvinte sa
fie stransa pe corp, dar sa ofere
libertate de miscare. Nu purtati
bijuterii sau imbracaminte care
s-ar putea agata in piesele
maginii. Persoanele cu parul
lung trebuie sa poarte articole
de protectie a parului.

* Purtati in permanenta antifoane,
pentru a va proteja auzul.

*Purtati ochelari de protectie
pentru a va proteja ochii de
obiectele si resturile aruncate
de masina.

*Purtati manusi de protectie
pentru a evita ranirea degetelor.

*Purtati masca antipraf pentru a
preveni leziunile.

*Atunci cand utilizati masina,
purtati incaltaminte rezistenta cu
talpa antiderapanta. Astfel, veti
fi protejat impotriva leziunilor gi
va veti asigura un bun echilibru.

*Atunci cand utilizati masina,
purtati Tncaliaminte solida si
pantaloni lungi. Nu utilizati
masgina fara incaltaminte sau cu

sandale decupate.

Siguranta zonei de lucru

*Nu lasati copiii si persoanele
straine, inclusiv animalele, sa
stea in apropierea zonei de
utilizare a masinii.

*Verificati daca in zona de lucru
exista pietre, cabluri, sticla sau
corpuri straine. Acestea pot fi
prinse sau aruncate de masina gi
pot provoca pagube si vatamari
corporale.

*Nu utilizati masina decéat in
conditi de buna vizibilitate si
lumina. Nu o utilizati pe intuneric
sau ceata.

*Nu utilizati masina in atmosfere
explozive, de exemplu 1in
prezenta lichidelor, gazelor sau
pulberilor inflamabile. Masina
genereaza scantei, care pot
provoca aprinderea pulberilor
sau vaporilor.

*Nu expuneti masina la ploaie sau
umezeala. Apa care patrunde in
masgina poate mari pericolul de
electrocutare.

Pornirea masinii

«Tnainte de conectarea cablului
de alimentare sau de pornirea
masginii:
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— Verificati cablul si fisa si

asigurati-va ca sunt in buna
stare.

Verificatidacatoate suruburile,
piulitele si elementele de
fixare sunt bine stranse.
Verificati daca dispozitivele
de taiere sunt corect
amplasate si in buna stare
de functionare.

Verificati si buna functionare
aaparatorilor sidispozitivelor
de siguranta, cum ar fi
deflectoarele sau colectorul
de iarba.

Verificati ca grilele de aerisire
sa nu fie acoperite de praf
sau alte materiale straine.
Indepartati depunerile cu o
perie moale sau cu o laveta.
Inlocuiti etichetele
deteriorate sau ilizibile.
Verificati cu atentie toate
piesele masginii pentru a
stabili daca functioneaza
corect si indeplinesc funcitiile
preconizate. Verificati mai

ales butonul de pornire/
oprire; daca acesta nu
functioneaza corect, nu

utilizati masina.

Pentru a impiedica pornirea
accidentala, asigurati-va ca
butonul este in pozitia de
oprire.

— Ferif;

— Verificati daca ati indepartat

toate uneltele utilizate pentru
diverse lucrari de intretinere,
de exemplu cheia de reglare
sau cheia de piulite.

«In cazul in care cablul de
alimentare  este
solicitati Tnlocuirea sa cu un
cablu original la un centru de
service autorizat Makita.

deteriorat,

utilizati masina daca
dispozitivele de  siguranta,
exemplu aparatoarea
deflectorului sau colectorul

de iarba, sunt deteriorate sau

lipsesc.
* Atunci cand porniti motorul:
— Nu tineti picioarele in

apropierea dispozitivelor de
taiere.

— Nu inclinati magina.
— Nu stati in fata orificiului de

evacuare.
mainile, corpul si
imbracamintea de piesele
aflate in miscare.

Siguranta electrica

«Tnainte de utilizare, verificati
daca fisa conectorului de pe
masina se potriveste cu priza de
curent.

*Nu modificatj fisa.



*Nu utilizati cablul in alte scopuri, <Pentru utilizarea in aer liber,
de exemplu pentru a transporta, utilizati numai un  cablu
trage sau scoate din priza prelungitor prevazut cu conector
masina. Feriti cablul de sursele cu protectie impotriva stropilor
de caldura, de ulei, de marginile  de apa. Sectiunea transversala
ascutite sau de piesele mobile. a conductorului trebuie sa fie de
Un cablu deteriorat sau cel putin 1,5 mm? pentru cabluri
incurcat poate creste riscul de de pana la 25 m lungime si de
electrocutare. 2,5 mm? pentru cabluri de peste

«Verificati regulat izolatia cablului 25 m lungime.
prelungitor, pentru a identifica <Conectai masina numai la o
eventuale semne de deteriorare.  sursa de alimentare de aceeasi
Daca izolatia este deteriorata, tensiune cu cea indicata pe
inlocuiti cablul. placuta cu date tehnice si utilizati

*Daca este defect cablul de numai o sursa de alimentare
conectare, scoateti-l imediat monofazica de curent alternativ.
din priza. Un cablu defect poate  Masginile au dubla izolatie,
intra in contact cu piesele aflate conform normei europene, si,
sub tensiune si poate provoca prin urmare, pot fi utilizate la
socuri electrice. prize fara fir de impamantare.
Din acest motiv, nu atingeti +in timpul functionarii masinii,
cablul Tnainte de a deconecta evitati contactul fizic cu obiecte
sursa de alimentare. Nu utilizati supraterane sau subterane
o0 unealta al carei cablu este (de exemplu tevi, conducte

deteriorat sau uzat. de incalzire, masini de gatit,
*Nu utilizati niciodata un cablu frigidere).
defect.

Utilizarea propriu-zisa

*Evitati sa folositi masina pe
iarba umeda. Aveti mare grija sa
nu alunecati atunci cand lucrati
pe iarba umeda.

*Tineti ferm ghidonul cu ambele
maini in timpul utilizarii. Pentru
a evita accidentele, ghidonul
trebuie sa fie in permanenta
curat si uscat.

*Nu alergati. Pasiti in ritm normal
in timpul utilizarii maginii.

*Feriti cablul de alimentare si
prelungitorul de dispozitivele de
taiere si de roti. Dispozitivele
de taiere pot deteriora cablul si
provoca socuri electrice.

*Atunci cand folositi masgina in
aer liber, utilizati un intrerupator
de curent rezidual (RCD) cu un
curent de functionare de 30 mA
sau mai putin.
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* Aveti grija sa nu va dezechilibratj
atunci cand lucrati pe teren
inclinat.

*Nu lucrati drept in sus sau in
jos pe un teren inclinat. Urmati
intotdeauna linia orizontala.

*Fiti atent mai ales atunci cand
intoarceti masina pe un teren
inclinat.

*Nu lucrati niciodata pe suprafete
abrupte.

*Fiti extrem de atent atunci cand
intoarceti sau trageti masina
catre dumneavoastra.

*Mentineti o pozitie normala
a corpului. Adoptati o pozitie
stabila si pastrati-va echilibrul in
permanenta. Astfel, veti putea
controla mai bine masina in
situatii neasteptate.

*Nu puneti niciodata in functiune
masina 1n apropierea altor
persoane, in special a copiilor,
sau a animalelor.

*Nu uitati niciodata:

— Nu tineti picioarele in
apropierea dispozitivelor de
taiere.

— Nu inclinati masina.

— Nu stati in fata orificiului de
evacuare.

— Feriti  mainile, corpul si
imbracamintea de piesele
aflate in miscare.
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*Nu  suprasolicitati  masina.
Aceasta va functiona mai bine si
in conditii de siguranta la sarcina
pentru care a fost conceputa.
Supraincarcarea frecventa
poate  provoca  defectarea
motorului sau incendii.

* Opriti motorul si scoateti cablul

din priza:
— cand lasat; masina
nesupravegheata

— Tnainte de a indeparta un
obiect blocat sau remedia o
defectiune

— fnainte de a verifica si
efectua lucrari de curatare
sau reparatie

— Tnainte de a efectua reglaje,
schimba  accesorii  sau
depozita masina

—atunci cand masina se
loveste de un corp strain.
Asteptati ca motorul sa se
raceasca. Verificati masina
si inlocuiti piesele necesare
inainte de a repune masina
in functiune.

— daca masina Tincepe sa
vibreze sau auziti zgomote
neobisnuite

— Tnainte de a fixa sau demonta
colectorul de iarba

—cand in zona de lucru
patrunde o alta persoana

— cand traversati suprafete
acoperite cu alte plante

—1in timpul transportarii
masginii.



* Opriti dispozitivul de taiere:

— daca trebuie sa inclinati

masina

— cand traversati suprafete

acoperite cu alte plante

— cand mutati masina pe/de pe
suprafetele pe care trebuie

sa le lucrati.

* Atentie la dispozitivele de taiere!
Acestea nu se opresc imediat

dupa oprirea masginii.
Instructiuni de intretinere

*Solicitati  repararea  masinii
la centrul nostru de service
autorizat, cu mentiunea ca
piesele inlocuite sa fie originale.
Lucrarile de reparatie incorecte
si lipsa intretinerii pot scurta
durata de viata a masinii si pot
creste pericolul producerii de

accidente.

«Verificati masina in mod regulat.
«Tnainte de a executa lucréari de
reparatie, verificare, reglare,
depozitare sau schimbare a
accesoriilor, urmatii pasii de mai

jos:

— Opriti sursa de alimentare

cu curent

— Scoateti cablul de alimentare

din priza

— Verificali daca toate piesele
mobile s-au oprit complet

— Lasati masina sa
raceasca.
*Verificati masina pentru

identifica eventualele defecte:

— Verificati daca dispozitivele

de siguranta functioneaza
corespunzator

Verificati daca toate piesele
mobile functioneaza usor si
corect

Verificati daca toate piesele
sunt in buna stare si corect
montate
Verificatidispozitivuldetaiere
pentru a detecta eventuale
semne de deteriorare, uzura
sau descentrare

Verificati in mod regulat
colectorul de iarba pentru a
detecta eventuale semne de
deteriorare sau uzura
Verificati daca toate piulitele
si  suruburile sunt bine
stranse

Daca exista piese defecte
sau uzate, solicitati
inlocuirea sau repararea
acestora la centrul nostru de
service autorizat.

*Nu efectuati alte lucrari de
intretinere sau reparatie in afara
celor descrise in acest manual.
Orice alta lucrare trebuie
executata la centrul de service
autorizat Makita.

*Folositi numai piese de schimb

accesorii originale Makita

special concepute pentru
masina dumneavoastra. in caz
contrar, puteti suferi vatamari
corporale sau masina se poate
defecta.

327



*Pastrati magina intr-o incapere
uscata. Nu lasati masina la
indemana copiilor. Nu depozitatj
masina in aer liber.

Vibratii

* Persoanele cu probleme circulatorii expuse vibratiilor
excesive pot suferi leziuni ale vaselor sanguine
sau ale sistemului nervos. Vibratile pot duce la
aparitia urmatoarelor simptome in degete, maini sau
incheieturi: insensibilitate (amorteald), furnicaturi,
durere, intepaturi, modificari ale culorii sau aspectului
pieli. Daca apare vreunul dintre aceste simptome,
consultati medicul.

» Pentru a reduce riscul aparitiei sindromului degetelor
albe, mentineti-va mainile calde in timpul utilizarii si
pastrati in buna stare echipamentul si accesoriile.

A AVERTISMENT:

*Aceasta masina produce
un camp electromagnetic
in timpul functionarii. Se
recomanda ca persoanele care
poarta implanturi  medicale
sa ceara sfatul medicului si
al producatorului implantului
inainte de a utiliza aceasta
masina. In caz contrar, campul
electromagnetic poate afecta
implanturile medicale si poate

cauza vatamari corporale grave.
ASAMBLAREA

A ATENTIE:

*Asigurati-va intotdeauna ca
masgina este oprita si cablul de
alimentare scos din priza inainte
de a efectua lucrari asupra sa.

Asamblarea ghidonului (Fig. 2, 3, 4)

1) Introduceti segmentul inferior (6) in suport (7). Aliniati
orificiile pentru suruburi de pe ambele piese si prindeti-
le cu un surub. Procedati la fel pentru ambele parti.

2) Asezati segmentul intermediar (5) pe segmentul
inferior (6). Aliniatj orificiile pentru suruburi ale acestor
douad segmente si fixati-le cu butonul (4), distantierul si
surubul. Procedati la fel pentru ambele parti.

3) Asezati segmentul superior (3) pe segmentul
intermediar (5). Fixati fiecare parte a segmentului
superior cu butonul (4), distantierul si surubul.
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4) Fixati cablul cu clemele (12) pe ghidon.

Asamblarea colectorului de iarba

A\ ATENTIE:

*Nu puneti in functiune masina
fara colectorul de iarba. In caz
contrar, obiectele aruncate pot
cauza vatamari corporale.

°In

cazul aparatelor cu
evacuare prin spate si role
spate  neprotejate, folosite

fara colector, se va purta un
echipament complet de protectie

oculara.

OBSERVATIE:

« Eficienta masinii scade atunci cand colectorul de iarba
este plin. Goliti colectorul de iarba in mod regulat,
fnainte de a se umple complet.

Montarea colectorului de iarba

Ridicati si tineti aparatoarea deflectorului (10). Introduceti

clemele de pe colector in fantele de pe masina.

Demontarea colectorului de iarba

Ridicatj si tineti aparatoarea deflectorului (10). Indepértati

colectorul de iarba prin scoaterea clemelor din fantele de

pe masina.

Clema de fixare a cablului (Fig. 5)

Clema de fixare a cablului (2) are rolul de a preveni
Tncurcarea cablului in cutite sau in roti.

Faceti o bucla mica la capatul cablului de alimentare si
treceti-o prin deschizatura clemei de fixare, apoi agatati-o
pe carlig.

Tineti ntotdeauna cont de pozitia cablului Tn timpul
utilizarii masinii. incepe;i sa lucrati din punctul cel mai
apropiat de sursa de alimentare, pentru a evita taierea
accidentald a cablului. Se recomanda sa tineti cablul
peste umar in timpul utilizarii masinii.

Demontarea sau montarea dispozitivului de taiere
A\ ATENTIE:

* Purtati manusi de protectie.
*Fiti foarte atent atunci céand
manipulati dispozitivul de taiere.
Acesta este foarte ascutit si
se poate infierbanta in timpul
functionarii.

*Folositi Tntotdeauna dispozitivul
de taiere adecvat lucrarii pe
care o efectuati.



«Tnainte de a pune in functiune

masgina, verificati daca cele
doua suruburi care fixeaza
dispozitivul de taiere pe masina
sunt bine stranse. Nu utilizati
masina daca surubul este slabit
sau daca lipseste. Daca este
deteriorat, inlocuiti-l imediat.

Demontarea dispozitivului de taiere
1) Demontati colectorul de iarba (11).
2) Demontati ghidonul de pe masina.

3) Asezati masina pe o suprafata dreapta, cu rotile in
sus.

4) Desurubati cele doud suruburi (16). Scoateti suruburile
si saibele elastice.

5) Ridicati suportul rulmentului dispozitivului de taiere
(17) si trageti dispozitivul de taiere (15) de pe axul de
antrenare (18).

Montarea dispozitivului de taiere

1) Introduceti dispozitivul de tdiere impingand piulita
hexagonala n locasul de pe axul de antrenare.

2) Prindeti suportul rulmentului pe masina cu suruburile
si saibele elastice.

DESCRIEREA FUNCTIILOR

A AVERTISMENT:

«Tnainte de a introduce cablul de
alimentare in priza, asigurati-va
ca masina este oprita. Daca
butonul de pornire este actionat
inainte de a introduce cablul in
priza, masina poate porni brusc,
ceea ce poate cauza vatamari
corporale grave.

*Nu utilizati masina in cazul in
care cablul de alimentare este
defect. In caz contrar, se pot
produce socuri electrice.

*Nu utilizati masina daca
butonul de pornire/oprire
nu functioneaza.  Solicitati

inlocuirea butoanelor defecte la
un centru de service autorizat
Makita.

Maneta de pornire/oprire

Pentru a porni masina, tineti apasat butonul de deblocare
(13), trageti pana la capat maneta de pornire/oprire (14)
si tineti-o in pozitie. Dupa ce ati tras maneta de pornire/
oprire, nu mai este nevoie sa {ineti apasat butonul de
deblocare.

Pentru a opri masina, trebuie doar sa eliberati maneta de
pornire/oprire.

Atunci cand unealta este in functiune, butonul de
deblocare (13) nu functioneaza nici daca il apasati (13)
din greseala.

Reglarea inaltimii

Reglati inaltimea dispozitivului de taiere in functie de
starea ierbii.

In tabelul de mai jos veti g&si valori aproximative pentru
fixarea adancimii.

Operatiune

Adéncime Greblare

Scarificare ; )
(cu accesoriu optional)

Transportare si
depozitare.
Greblarea gazonului
sensibil.

Greblarea unui strat
subtire de frunze si
resturi vegetale.

Transportare si

+10 mm depozitare.

Scarificarea gazonului
sensibil.

Greblarea unui strat )
Greblarea gazonului

+5 mm subtire de frunze si
N normal.

resturi vegetale.

A doua operatiune de

scarificare din toamna.

Scarificarea gazonului

normal. Greblarea gazonului
0 mm )

Greblarea unui strat gros.

normal.

Scarificarea gazonului

normal. A NU se folosi pentru
-5 mm .

Greblarea unui strat greblare.

gros.

Scarificarea gazonului

gros. A NU se folosi pentru
-10 mm .

Greblarea unui strat greblare.

gros.

Modificarea inaltimii
Impingeti maneta de reglare a naltimii (9) inspre axul
rotilor si migcati-o in sus sau in jos.

Protectia la suprasarcina

Aceasta masina este prevazuta cu un dispozitiv de
protectie la suprasarcind care se declanseaza in
urmatoarele situatii:
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« Dispozitivul de taiere se blocheaza din cauza depunerii
n jurul sdu a materialelor scarificate.

« Masina incearca sa prelucreze mai mult material decat
suporta motorul.

» Ceva impiedica rotirea dispozitivului de taiere.

In momentul in care dispozitivul de protectie se
declanseaza, masina se opreste automat.

In acest caz, scoateti cablul de alimentare din priza,
asteptati ca masina sa se raceasca si indepartati
obstacolul Tnainte de a reporni masina.

FUNCTIONAREA

Indicatii pentru utilizare:

Taiati iarba Tnainte de utilizare si puneti ingrasamant
dupa utilizare.

Reglati adancimea dispozitivului de taiere in functie de
fnaltimea ierbii si de conditiile meteorologice.

Evitati sa folositi masina pe iarba umeda. Aceasta
are tendinta de a se lipi de orificiul de evacuare si
de alte parti ale masinii. Poate cauza, de asemenea,
alunecarea sau caderea.

Nu v& deplasati prea repede. Impingeti masina lent.
n caz contrar, orificiul de evacuare se poate bloca, iar
motorul se poate supraincarca.

Tnaintati pe un rand cat mai drept posibil.

Formati randuri usor suprapuse. Astfel, suprafata va fi
uniforma si neteda.

Daca in zona in care lucrati exista un strat de flori, faceti
unul sau doua cercuri in jurul stratului de flori.

Aveti grija mai ales cand intoarceti masina.

Nu stati numai intr-un loc. Puteti distruge iarba.

.

Indicatii pentru operatiunea de scarificare:

 Tineti intotdeauna cont de conditile meteorologice.
Vremea calda, insoritd sau ploioasa este potrivita
pentru scarificare, deoarece gazonul va creste frumos.
Evitati sa lucrati pe frig, canicula sau seceta.

Executati operatiunea de scarificare primavara.

Daca vara este ploioasa, scarificati gazonul la inceputul
toamnei.

Nu executatj scarificarea in perioade caniculare.

Daca vara este secetoasa, nu efectuati scarificarea in
toamna.

Indicatii pentru operatiunea de greblare:

» Pentru o crestere sanatoasa in primavara, radacinile
ierbii au nevoie de mult aer.

« Se recomanda sa efectuati operatiunea de aerare a
gazonului o data la fiecare 4 — 6 saptdmani, in functie
de starea gazonului.

INTRETINEREA

A\ ATENTIE:
*Asigurati-va ca magina este
oprita si cablul de alimentare
scos din priza inainte de a
efectua lucrari de verificare sau
intretinere.
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*Purtati manusi de protectie
atunci cand efectuati lucrari de
verificare sau intretinere.

*Dispozitivul de taiere nu se
opreste imediat dupa oprirea
maginii. Asteptati ca toate
piesele sa se opreascainainte de
a efectua lucrari de intretinere.

*Nu wuitati sa scoateti toate
uneltele dupa ce ati efectuat
lucrarile de intretinere.

*Nu folositi niciodata benzina,
neofalina, diluant, alcool sau
substante asemanatoare pentru
a curata masina. Se pot produce
decolorari, deformari sau fisuri.
Pentru a curata masgina, utilizaj
doar o laveta umeda si o perie
moale.

*Nu spalati masina cu furtunul
sau cu aparate de spalat cu
inalta presiune.

Atunci cand transportati

urmatoarelor aspecte:

« Opriti motorul, scoateti cablul de alimentare din priza si
asteptati ca dispozitivul de taiere sa se opeasca.

» Reglati adancimea dispozitivului de taiere in functie de
inaltimea la care transportati masina.

» Transportati masina tinand-o de ghidon.

« Evitati loviturile sau vibratiile puternice.

* Fixati bine masina in cazul in care o transportati cu un
vehicul.

masina, acordati atentie

Efectuati pasii de mai jos dupa fiecare utilizare:

+ Opriti motorul, scoateti cablul de alimentare din priza si
asteptati ca dispozitivul de taiere sa se opeasca.

» Curatati colectorul de iarba. Pastrati masina intr-o
incapere uscata.

* Verificati, curatati si pastrati masina intr-o incapere
uscata.

Efectuati in mod regulat urmatoarele operatiuni:

« Verificati daca toate elementele de fixare, cum ar fi
suruburile, piulitele etc., sunt bine fixate.

* Verificati daca exista defectiuni, de exemplu piese
slabite, uzate sau deteriorate. Daca este necesar,
nlocuiti-le.

« Verificati ca aparatorile si dispozitivele de protectie sa
nu fie deteriorate sau deformate.



Daca masina incepe sa vibreze in mod neobisnuit in
timpul functionarii, cauza poate fi descentrarea sau
deformarea dispozitivului de taiere ca urmare a lovirii
de corpuri strdine. In acest caz, solicitati repararea
sau inlocuirea dispozitivului de taiere la un centru de
service autorizat.

REMEDIEREA PROBLEMELOR

AVERTISMENT: Tnainte de a incepe sa remediati problemele, opriti
masina, scoateti cablul de alimentare din priza si asteptati ca masina

« Dispozitivul de tdiere se uzeaza in timp. Verificati in
mod regulat starea si stabilitatea dispozitivului de
taiere. inlocuiti-l daca este uzat sau tocit.

 Curatati si lubrifiati toate partile de imbinare Tnainte de
a depozita masina.

sa se opreasca complet.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Masina nu porneste.

Cablul de alimentare nu este conectat
la priza.

Conectati cablul de alimentare la priza.

Cablu de alimentare defect.

Scoateti cablul din priza imediat. Solicitati reparatia
acestuia centrului de service autorizat Makita din zona
dumneavoastra.

Circuit electric defect.

Solicitati repararea acestuia la centrul de service autorizat
Makita din zona dumneavoastra.

Butonul de deblocare nu este apasat.

Apasati butonul de deblocare si trageti maneta de
pornire/oprire.

Maneta de pornire/oprire nu este trasa.

Tineti apasat butonul de deblocare. Dupa aceea, este
necesar sa trageti si maneta de pornire/oprire.

Se aud pochnituri de la
masina.

Pe dispozitivul de taiere s-au incurcat
corpuri straine.

Opriti motorul, scoateti cablul de alimentare din priza si
asteptati ca dispozitivul de taiere sa se opreasca. Dupa
aceea, indepartati corpurile straine.

Masina scoate zgomote
neobisnuite.

Cureaua de antrenare este defecta

Solicitati repararea sa la centrul de service autorizat
Makita din zona dumneavoastra.

Masina nu dezvolta puterea
maxima.

Tensiunea sursei de alimentare este
prea scazuta.

Utilizati alta sursa de alimentare. Verificati daca sursa de
alimentare este corespunzatoare.

Grilele de aerisire sunt ancrasate.

Curatati grilele de aerisire.

Eficienta redusa.

larba este prea inalta.

Tundeti iarba Tnainte de a efectua operatiunea de
scarificare.

Dispozitivul de taiere este uzat sau
deteriorat.

inlocuiti-1.

Suprafata de lucru este mai mare decat
capacitatea masinii.

Efectuati operatiunea de scarificare numai pe suprafete
egale cu capacitatea masinii.

Adancimea de scarificare nu este
corecta.

Reglati adancimea dispozitivului de taiere.
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ACCESORIU OPTIONAL

A ATENTIE:

* Aceste accesorii sau piese suplimentare sunt recomandate pentru
unealta Makita prezentata in acest manual. Utilizarea altor accesorii
sau piese suplimentare poate reprezenta un pericol de vatamare
corporala. Utilizati accesoriile numai in scopurile descrise.

*Daca aveti nevoie de asistenta sau mai multe informatii cu privire la
aceste accesorii, adresati-va centrului de service Makita din zona
dumneavoastra.

Exista mai multe tipuri de dispozitive de taiere:

« Cutit de scarificare - marginea ascutita a cutitului este folosita pentru scarificarea solului si taierea radacinilor.

« Lama de greblare (accesoriu optional) - cu dinti subtiri, folosita pentru indepartarea resturilor de iarba si a frunzelor.
NOTA:

» Unele articole din lista pot fi livrate odata cu unealta ca accesorii standard. Acestea pot diferi de la o tara la alta.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Doar pentru tarile europene
Declaratia de conformitate CE este inclusa ca Anexa A la prezentul manual de instructiuni.



CPIMNCKU (opuruHanHo ynyTcTBo)

HA3WBW OENOBA (Cn. 1)

1. Pykoxsar 7.

2. [opaTtak 3a cmatberse 8.
Hanpesama kabna 9.

3. Topmu cTyb pykoxBaTa

4. 3aBpTam 10.

5. Cpepamu cTyb pykoxsata 11.

6. [orbu cTyb pykoxsaTta 12.

OcnoHal, pykoxsaTa
OTBOpM 3a BeHTUNauujy
Monyra 3a nofeluaBare
BUCUHE

OpnbojHuK 3a 3aWwTnTy
Cakynrbay TpaBe
CnojHuua (x2)

. CurypHocHo pgyrme

. Pyuuua 3a nokpetame/
3aycTaBrbatbe

. Anar 3a cevere

. PaBHa 1 enactnyHa noanotuka

. Nexaj

. MoroHcka ocoBuHa

TEXHUYKU NOOALIN

Hasus mogena UVv3200
HanoH 230-240V
®dpekseHUWja 50 Hz
HomuHanHa ynasHa cHara 1.300 W
YKynHa TexuHa 12 kg
Bpoj obpTaja 6e3 onTepehetba 3.000 min™'
MakcumanHa wyprHa ceverba 320 mm
Oncer BucuHe paga 5 kopaka (-10/-5/0/5/10 mm)
3anpemMuHa cakynrbaya TpaBe 30L
Knaca sawtute IPX4

HwuBo 3By4HOr NpuTUCKa

HwuBo 3BYy4HOT NMpuUTUCKa Ha yXy
KOpMCHUKa

MamepeHu H1BO Byke

[apaHTOBaHN HMBO Oyke

Bubpauuje y3 cakynrbay Tpase

cTaHgapay
EN50636-2-92

77,97 dB(A), K= 2,50 dB(A)

Mpema

88,5 dB(A), K= 2,50 dB(A)

97,25 dB(A), K= 1,84 dB(A)

99 dB(A)

4,513 m/s?, K= 1,5 m/s?

Y HacTaBky cy gatm cumbonum Koju Cce Hanase Ha MalluHW.
O6aBe3HO ce yno3HajTe ca hMXOBUM 3HAYEHEM Npe ynoTpebe.

*HocuTte
pyKaBuLe.

STOP

3allTUTHe

@ MpounTajTe  NPUPYUHMK @

ca ynyTcTBMMA.

& *Obpatute nocebHy @
Naxmy.

@ « [IBOCTpYyKa nsonauuja. €5

*Hocute uBpcty o06yhy
KOja ce He knuaa.
*Hocute 3awTnty 3a ouu
N yLn.

» CayekajTe [OK Ce oenoBu
MawnHe Yy MOTNyHOCTU
He 3aycTaBe.
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*Obpatute nocebHy
Naxwy Ha owTpe anaTe
3a ceyemse.

*ckrbyunte  MoTop MU
nckonyajte yTukad npe
ynwhetrsa 1 ogpxaBama,
WM ako ce kabn 3a
Hanajare oLTETH.

*[Mpeometn ce  mory

n3bauunTtn BENUKOM
Op3nHOM.

*OppxaBajte  6e36egHo
pacTtojake namehy

Apyrnx ocoba nnm kyhHmx
pybumana y pagHom
noapydjy.
*Hemojte pa wusnaxete
KALLW UK BNasw.
*Mckonyajte yTtukad U3
CTPYjHE YTUYHMLE ogMmax
ako ce kabn owTetn nnu
nceve.

* Pnsuk og ctpyjHor yaoapa.

*Ogpxunte kabn nogarbe
o[l anata 3a CeYeh-e Unu
TOYKOBA.

Ei »Camo 3a 3emroe EY
360r npucycTeBa LUTETHMX
KOMMOHEHaTa y onpemu,
kopuwheHa  enekTpu4Ha
W enekTpoHCKa ornpema
MOXe da UMma HeraTuBaH
yTuuaj Ha XVBOTHY
CpeavHy 1 30paBrbe fbyau.
He ognaxute enekrpuyHe
N enekTpoHcke ypehaje ca
KyhHUM oTnagom!

Y cknagy ca eBpOrckom
OMPEeKTMBOM O  oTnagy
oA eneKkTpuYHe n
ENeKTPOHCKe onpemMe U
HEeHOM  npunarohaeamwy
HaLMOHANHOM 3aKOHY,
kopuwheHa  enekTpu4Ha
MW enekTpoHCKa ornpema
Mopa gda ce MpuKynu
0[BOjEHO N  JocTasu
04BOjeHOM  cabupanuwTy
3@ KOMyHanmHu  oTnag
KOjM pagn y cknagy ca
nponucuma O 3alTUTK
XUBOTHE CpeauHe.

To o3HayaBa cumbon
npeupTaHe KaHTe 3a cmehe
Ha onpemu.

BE3SBEIHOCHA
YNMO30OPEHA

NAXIbUBO NMPOYUTAJTE
NPE YNOTPEBE

CAYYBAJTE MNMPUPYYHUK CA
YNYTCTBUMA 3A BYOYHY
YNOTPEBY



Ll Hemojte ga noyHeTe ca
ynotpebom MalmHe [OOK He
npountate OBO YMyTCTBO 3a
kopuwherwe. [llowTyjTe  cBa
ynyTcTBa n WHCTanupajte
MaLLMHY Kao LWTO je OnucaHo.

HameHa mawumHe

*OBa MawwvHa je HamMeneHa
3a yuwhewe unu rpabyrbamwe
Tpase.

*BepTukynatop je HameneH
WCKIbYYMBO 3a JIMYHY yrnoTpeoy,
a He 3a KomepuujanHy. Takohe
HeMojTe [a je KOpUCTUTE.

OnwTa ynyTcTBa

*[lpounTajTe o0Baj MNPUPYYHUK
ca ynytctBuma pga 6ucrte ce
yno3Hann  ca pyKOBaH-eM
MaLLMHOM. PykoBare MallnHOM
o0 CTpaHe KOpWUCHUKA Koju
HUCY AOBOSBHO WH(OpPMUCaHU
nosehasa pusnk of noxapa,

CTpyjHOr yoapa nnm
nospehuBawa, Kako cebe Tako
N opyrux.

*HemojTe ga  nosajmrbyjeTe

MalKnHy ocobama Koje Hucy
NCKyCHe y Kopuwhemy.

*Mpunukom nosajmrbnBama
MalUnHe, YBeK TMpUoXuTe W
OBaj NPUPYYHUK ca ynyTCTBMMA.

*HemojTe possorbaBatn [feun,

rbyguma ca yMar-eHUM
PUINYKNM, OCETHUM nUnu
MEHTalHUM crocobHocTuMma

nnnm HegoctaTtkoM UCKyCTBa UJTN
3Haka HUTU JbyaAnMa KOjVI HUCY
yno3Hatn ca OBMM YynyTCTBMMa

aa KopucTte MaLUVHYy.
Y3pact pykoBaoLa MoXe
OUTKU  OrpaHMYeH  noKanHuUM
nponucuma.

*Kopuctute camo ako ce

Hanasute y obpoMm u3n4kom
cTamwy. Pag ob6aBrbajte cMMpeHo
n naxromBo. KopucCHuK je
ogroBopaH 3a 6e36eqHOCT CBUX
ocoba wu owTehewe yHyTap
pagHor nogpydja.

*Hukaga HemojTe ga kopuctute
OBy MalUMHY HaKOH ynoTtpebe
ankoxora wunv gpora, Unm ako ce
ocehate yMOpHO nunu 6onecHo.

*OgmopuTecegabucrecnpednnm
rybutak KOHTpomne u3a3BaH
3amopom. [lpenopydyjemo pfa
Ha CBakux caT BpeMeHa y3MmeTe
ogmop oA 10 go 20 muHyTa.

*Kopuctute malwmHy y cknagy ca
OBUM ynyTcTBUMA, y3umajyhu y
0063up pagHe ycnose v NpuMeHy.
Ynotpeba mawuvHe Koja Huje
y cKnagy ca HaMeHOM MOXe
AOBECTW A0 onacHe cuTyauuje.

*HaumoHanHn wunu  nokanHm
nponMcu  MOry  OrpaHuydnTh
pyKOoBah-€ MaLlMHOM.
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*byaute onpesHn. Ob6partute
MNaXkwy Ha OHO LWTO paguTe.
Kopuctute  3gpas pasyMm.
HemojTe ga kopuctute maluvHy
Kaga cTe YMOPHW.

JlnyHa 3awTnTHaA onpema

*O6yuunTe ce npuknagHo. Ogeha
Tpeba ga Oyne dyHKuMOHanHa
n opgrosapajyha, T1j. Tpeba aa
npyakwa anuM He ga u3a3usa
3HOjewbe. HemojTe pa Hocute
HW HakuT HU ogehy Koja ce
MOXe YMNeT/baTtu Yy MallunHy.
Hocute 3awTtuty 3a Kocy 3a
3agpxaBare ayre Koce.

*YBEK HOCUTe 3aLlUTUTY 3a yLun aa
6ucte nsbernn rybutak cnyxa.
*HocuTte 3awtntHe Hao4ape unm
BM3MPp Oa ©OwucTte 3awTtutunm
oun on nerehux npegmera wu

ocTaTaka.

*Hocute 3awTuTHE pykaBuue
Aa 6bucte cnpeuunu noepegy
npcTujy.

*Hocute macky 3a 3awTuty of
npawmnHe ga 6ucrte cmawunm
pU3KK of, NOBpeae.

*[punnkom Kopuwhera
MalUMHe, YBEK HOCUTEe 4BPCTY
obyhy koja ce He knu3a. To Bac
LITMTK of noBpeaa un obesbehyje
pobap ocrnoHau.
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« ok KopuctuTe MaLLInHY,
yBEeK HocuTe 4BpcTy 06yhy u
Ayre naHTanoHe. Hemojte fna
Kopuctute MawwmHy 60coHoru
WNNW JOK HOCUTE OTBOpEHEe
caHgane.

Be3beaHocT y pagHoM

noapyujy

*[euy n gpyre ocobe y OKONUHW,
Kao M >XUBOTUHE, OpXUTE Ha
0f4CTOjaky TOKOM Kopulhena
MaLLVHe.

*[lpoBepnte ga nNn Ha pagHOM
noapydjy Hema Kamemna, Xuua,
CTakna W [pyrmx CTpaHux
npeagmeta. MawuvHa  Moxe
3axBaTUTV UM n3daunTn cTpaHu
npegMer, LWTO MoXe AO0BeCTU 4O
owTehewa unun nospeae.

*MawwHy kopuctute npu obpoj
BUABUBOCTU U UCKIBYYMBO Yy
ycnoBMMa [OHEBHOr CBeTna.
HemojTe ga kopuctute mallmHy
y Mpaky unv marnu.

*HemojTe ga kopuctute mMalunHy
Yy  €eKCMnMno3vBHWM YCNOBMMA,
Kao WTO je y cnyyajy npucycraea
3anarbuBMx TEYHOCTM, racosa
unu nape. MawwuHa cTBapa
BapHuLEe Koje Mory 3ananutu
napy unu ucnapema.

*HemojTe ga nsnaxere mawunHy
KALIW UNU BNaXHWM YyCroBuMa.
Boga koja yhe y mawumHy moxe
nosehatm pusnk of CTpyjHOr
yAapa.



NMokpeTawe MalunHe — lMNocTapajte ce aa npekngad
*[lpe npukbyyMBaka yTuKada byne NOCTaBI/bEH Ha
UInn yKibyvynBaka MalllnHe: CTpaHy paaun crnpedyaBaka
— I'IpOBepMTe YTUKa4 “ kKabn v HEeHaMeEPHOr NoKpeTaHa.
noTBpaMTe Aa ce Hanase y — MNpoBepuTte ga nu cy cBu

Ao6poM cTamy.
MNpoBepuTe ga nu cy CBM
3aBpTHWN, MaTvMUe U Apyru

anatu 3a ofpxasawe, Kao
WTO je Krbyd wunu oasujad
MaTunua, yKIOoH-EHWN.

fOenoBu 3a npuusplihnBarwe °*AKO je kabn 3a Hanajawe
NpaBuUIHO 3aTErHyTU. owTeheH, 3aTpaxuTe on
— MpoBepuTe ga nu ce anat  osnawheHor cepsuca
3a ceyerbe Hanasu Ha mecty  KomnaHuje Makita aa ra samene,
1y 0OOpPOM pagHOM CTaky. M YBEK KOPUCTUTE OpuUrMHarnHe
— MNpoBepuTe ga nNu WITUTHALM  Pe3epBHe [eroBe.
n 6e3begHocHM ypehaiju, kao *HuKaga HemojTe ga Kopuctute
LUTO Cy 0oA0OjHMK M CaKynibay  MalunHy, ako je 6e3begHOCHU
TpaBe, dyHKuMoHuwy  ypehaj, kao wWTo je oabojHMK

ncrnpaeHo. Unu cakynrbadv Tpase, owTeheH
— MpoBepuTe pga nvM oTBOpWM  WUNK HedocTaje.

3a  BeHTunauujy  Hucy °llpunvkom YKIby4MBaH-a

NPEKPUBEHN npawyHOM  MoTOpa:

wnu  Opyrum  CTpaHuM — Crtonana ppxuTe nogarbe

maTepujanuma. Ouuctute
NX MEKOM YETKOM UITN KPOM
ako cy briokupanu.

o4 anara 3a cevete.
— Hemojte pga  HarumweTe
MaLlUuHYy.

3ameHuTte owTeheHe n
HeYnTKe ETUKETE.

[MaxrbenBO nposepuTe cBe
Jenose MalunHe ga obucte
yTBPAUNW Oa N NpaBWiTHO
yHKUMOHNWE © obGaBrba

— Hukapa

— Hewmojte pa crtojute ucnpeg

OTBOpa 3a NpaxHEehse.
HemojTe Aa
cTaBrbate pyke wnu gpyre
aenose Tena wnu ogehe y
GNM3nHM NOKPETHUX OENOBa.

HaMEtbEeHY PyHKUMY.  EpekTpuuHa 6e3begHocT
HapO‘-Il/lTO, HUKada HeMojTe ‘rlpOBepVITe na nm yTUKaY

Aa Kopuctute MaLlHy MallnHe odroeapa YTUYHULUU
aKo npekungad He pagun npe yn0Tpe6e.

ncnpasHo. *Hukaga HemojTe pga BpluuMTe
M3MEeHE Ha YyTUKauy.
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*HewmojTe ga 3noynotpebrbaBate
kabn. Hwkagpa HemojTe Aaa
KopucTute Kabn 3a Howewe,
noBravYerwe UM ncKkon4yasare
malumHe. Kabn gpxute nogarse
og TonnoTe, yrba, OWTPUX
MBMLA W MOKPETHUX [enoBa.
OwTeheHn 1 ympLieHu kabnosu
nosehasajy pu3uK of CTpyjHOr
yAapa.

*PenoBHO npoBepasajTe
NPOAY>KHWU Kabn pagu owteherwa
Ha nsonaumjun. 3ameHuTe ra ako
je owrteheH.

*Ako je kabn 3a noBesvBawe
owTeheH, ogmax wuckon4ajte
rmaBHM yTukad. OwTteheH kabn
MOXe Un3a3BaTW KOHTaKT ca
AenoBvMMa Kpo3 Koje npoTude
CTpyja Kao v CTpyjHM yaap.
3ato  HemojTe  goaupuBaTtiu
kabn npe ofBajakba HanajamAa.
Hewmojte kopuctutun ypehaj unju
je kabn owTteheH unm noxabaH.

*Hukaga HemojTe ga kopucTute
owteheHun kabn.

*Kabn 1 npogyxHu kabn gpxute
nogarbe of anata 3a ceyewe
M TovkoBa. Anatu 3a ceyere
MOry OLUTETUTM Kabn u nsaseatn
CTPYjHU yaap.

* [punnkom kopuwhera malunHe
Ha OTBOPEHOM MNPOCTOpPY, YBEK
KopucTUTEe 3awWTuUTHU ypehaj
andepeHumjanHe ctpyje (RCD)
ca ornepartmsHoM cTpyjom og 30
MA nnn mare.
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*Kopuctute NCKIbYy4MBO
npoayxHn kabn 3a ynotpeby
Ha OTBOPEHOM MpOCTopy ca
yTMKa4emM OTMOPHMM Ha Bnary.
Mpecek mopa 6uTM Hajmame
1,5 mm? 3a kabnoee AyxwuHe
Ao 25 m, n 2,5 mm? 3a kabnose
AYyXnHe npeko 25 m.

*MawwnHa Tpeba pa 6Gyge
NPUKIbyYeHa WCKIbYYMBO Ha
[0BOA4 CTpyje WCTOr HaroHa
Kao LWTO je Ha3HayeHo Ha
NAoYnLN, U MOXE Ce KOPUCTUTU
WUCKIbYYMBO Ha jeaHOda3HOM
Hanajakby ca Hau3MeHW4YHOM
cTpyjom. MawuHe cy OBOCTPYKO
n3onoBaHe |y ckrnagy ca
ctaHgapgom EBponicke yHuje,
M cTora, MOry ce KOpUCTUTU U
Ha yTuyHuuama 6e3 nuHuje 3a
y3eMrbere.

*/3beraBajTe KOHTaKT Tena ca
y3eMIbeHM MoBpLUMHAMa (HMp.
ueBKn, pagujatopu, LWTeaHaLm,
dbpwxmaepn).

PykoBame
*V3beraBajte  ynotpeby Ha
BnaxHoj TpaBu. ObpaTtute

nocebHy naxwy Kaga pagute
Ha BnaxHoj TpaBu Aa Owucte
n3bernun Kknusame.

*YBpcTO OpXMTE pykoxBaT obema
pykama  TOKOM  pyKOBaa.
Pykoxeatr opgpxaBajTe CyBUM
MW 4YUCTUM pagu crnpevaBama
nHUMaeHaTa.



*Hemojte pa Tpuute. Tokom
pyKOBara UCKIbYYMBO XO4ajTe.

+Ob6patute nocebHy naxmwy
Ha ocnoHau kaja pagute Ha
KOCWHMW.

* HemojTe ga pagute nog npasum
YyroOM Harope wnu Hagone
Ha KOCWHW. YBeKk paguTte Ayx
XOPU3OHTarHe NuHuje.

*byoute nocebHO NaxrbMBK
NPUAMKOM OKpeTawa MaluvHe
Ha KOCUHWN.

*Hukapga HemojTe ga paguTe Ha
CTPMOj KOCUHM.

+Ob6patnte U3y3eTHY
NPUITMKOM Bpahama
nosnayewa MallnHe K cebu.

*Hemojte pa npecerHete. Cse
BpeMe  oapxaBajte  gobap
ocrnioHay wun pasHoTexy. OBo
omoryhaBa 60rby  KOHTpoOny
HaJ MalMHOM Y HEOYeKMBaHUM
cuTyaumjama.

*Hemojte kopuctutn ypehaj vy
6nun3nHU rbyan (NOroToBo Aeue)
1 KyhHUX rbybumaua.

*Hukapa He 3abopaBuTe:

— Crtonana gpxuTte nogarbe
o[ anara 3a ceyeme.

— Hemojte pga  Harnmwete
MaLLIMHY.

— Hewmojte pa ctojute ucnpeg
OTBOpa 3a NpaxHekHe.

— Hukapa HeMojTe Aa
CTaBrbate pyke unu gpyre
Aenose Terna wunu ogehe y
6GNM3nHN NOKPETHUX AenoBa.

naxmy
nnm

*HemojTe ga  npumemnyjete
cuny Ha MawwuHu. OHa 6orbe
n 6Ges3begHunje obaerba nocao
BGp3nHOM 3aKojy je NpojeKToBaHa.
YecTo npeontepehmnBare Moxe
nsasgatm owrtehewe MoTOpa
nnNn noxap.
* VIcKIbyunTe MOTOP M UCKOoMYajTe
kabn:
— Kaga ocTaBrbaTe MallunHy
6e3 Hag3opa
— npe oOTkNawaka 6bnokage
NN KBapa
— npe npoBepe, Ynwhera nnm
paja Ha MalunHu
— npe O6MNO KakBUX W3MeEHa,
NpOMeHa Aogartaka Wnu
cKnaguiTewa
— Kaga MawuHa Hauhe Ha
cTpaHun npegmet. Cavekajte
AOK Ce MaluMHa He oxnaaw.
Mpernepajte  MawuvHy n
3aMeHuTe pgenose npema
notpebun npe HacTaBrbaha
paga
— Kaga MawuHa nNoYHe [Ja
Bubpvpa unM ga npasu
HeyobuyajeHe 3Byke
— Kaga nocrtaBrbate  uUnu
yKnaware cakynrbay Tpase
— Kaga Heko yhe y pagHu

npocTop
— Kaga npenasite  MNpeko
Apyre  MOBPLUMHE  OCUM
TpaBse

— NPUINMMKOM TpaHcnopTa.
° 38YCTaBI/ITe anart 3a ceveHne:
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— aKo je noTpe6Ho aa HarHete

MaLuuHy

— Kaja npenasnTe npeko

APYrMX  MOBPLUMHA  OCUM
TpaBe

— Kafa npeHocuTte MallnHy Ha

M ca MNoBpLUMHA Ha Kojuma
Tpeba pagutun.

+Ob6patute nocebHy naxmwy
Ha anarte 3a cedewe. OHM ce
He 3aycTaBrbajy OAMax HaKOH
NCKIby4MBaH-a.

YnyTcTBa 3a ogpxaBame
*Ob6e3beaute cepBuUcupame
Balle MalUnHe of CTpaHe Haluer
oBralheHor CepBMUCHOT LIEHTPA,
yBeK Kopuctehu opurmHanHe
pesepBHe genose. HenpasunHa
nonpaBka U nowe ofpXxaBake
MOry CKpaTuTW pagHu BeK
MalimHe n nosehatn pu3uK 3a
HacTaHakK MHumaeHaTa.

* PegoBHO npernenajte MaLluvHy.
*[pe cepBuUcupama,
npernegamsa, noaeLLaBama,
CKnaguwTewa W npoMeHe
gopataka, npatute cnegehe
Kopake:
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— WCKIbYy4YuTe U3BOP Hanajama
— OTKOM4ajTe  MalvHy ca

n3Bopa Hanajawa

— npoBepuTe ga nmM cy

ce nNOKpeTHM [aernosun 'y
NOTNYHOCTWU 3ayCTaBuUIn

— Ao3BoJiMTe MallunHM Oa ce

oxnagu.

*[lpernegajte MawuHy paau
moryher owtehemna:

— fa nun 6e3begHocHM ypehaju
page WCMpaBHO Yy OKBUPY
CBOje HameHe

—[Ja M CBU  MNOKPETHM
AenoBu page HeCMeTaHo ”
agekBaTHO

— Kaja CBW [enoBu HUcy
owTeheHn M nNpaBUNHO Cy

NHCTanupaHu

— npoBepuTte anar 3a
ceyewse paaum owTehema,
noxabaHocTtn "
HepaBHOTEXe

— peaoBHO npoBepagajTe
cakynrbau TpaBe
pagu owTehewa nnm
noxabaHocTtn

— NpoBepuTe Oda nu cy cBe
mMaTuue, 3aBpTHU U BUjUM
YBPCTO 3aTErHyTH

— Ako nma owTeheHnx
unm noxabaHmx [Oenosa,
3amMeHnTe unu obasBute
nonpasBKy y Hallem
oBnawheHom cepBuCy.

*HemojTe aa obasrbare

odpXaBawe MnM  nonpaeke

OCUM OHWX OMUCaAHUX Y OBOM

NPUPYYHUKY ca ynyTCTBMMA.

Cae pag Tpeba pa obasu

oBrnawheHn CcepBUCHU LEHTap

komnaHuje Makita.



*Kopuctute NCKIbYy4MBO

OpUrMHanHe pesepBHe Aerio.e
n pgopatke komnaHvje Makita
HaMereHe 3a Bally MaLUuHY.
Y cynpoTHOM, Moxe pgohu
0o noBpege wnuM  owTehewa
MaLlluHe.

* MawwHy cknaguwTuTe y
CyBOj  npoctopuju.  Opxute
BaH Oomawaja geue. Hukaga
HeMojTe  ga  cKknaguwtuTte
MaLUHy Ha OTBOPEHOM
npocTopy.

Bubpauuje

* Ocobe ca NOWOM LMpKyrnaumjoM Koje cy W3roxeHe
npekoMepHVM BuGpaumjama mMory AOXUBETV MoBpeay
KPBHMX CydoBa Wnu HepsHOr cuctema. Bubpaumje
Mory Aa v3asoBy criegehe cumntome Koju ce jaBrbajy
Ha npcTuma, pykama wnu 3rmo6osuma: ,MocnaHoct”
(obampniocT), TpHewe, 6on, ocehaj npobapara,
npomeHe 6oje koxe unu koxe. Ako ce GUNo koju of
OBUX CUMMTOMa MnojaBu, obpaTute ce nekapy.

» [la 6ucte cmarbunu pusnk og ,BubpaumoHe Gonectn®,
pyke oppxaBajTe TOMnAMM TOKOM paja u Aobpo
ofpxxaBajTe onpemy u gofartke.

A YTNO30OPEHE:

*OBa MaLUMHa npounssoamn
eNeKTPOMarHeTHO Morbe TOKOM
paga. [lpenopy4vyje ce pa

ce ocobe ca MeauUUHCKUM
nMnnaHTatuma obpaTe CBOjUM
nekapuma u npoussohadnma
uMnnaHTata npe ynotpebe
oBe MalluHe. Y CynpOTHOM,
eNeKTpOMarHeTHO Morbe MOoXe
nMaTn ytuuaja Ha MeauumnHCKe
UMNaHTaTe u To MoXe JOBECTU
A0 036urbHe noepege.

CACTABJbAHE

A OMNPE3:

*YBeKk nposepute da nM je
MalUMHa UCKIbyYeHa 1 aa nu je
kabn uckonyaH npe obaBrbaka
OG1no KakBor paga Ha anary.

CacraBrbate pykoxBata (Cn. 2, 3, 4)

1) Y6auute pown cTyO pykoxsata (6) y ocrnoHay,
pykoxBata (7). lNopaBHajTe OTBOpe 3a 3aBpTHE Ha
HMMa a NOTOM UX 3aTerHute 3aBpTheM. ObaBuTe 0Baj
Kopak Ha obe cTpaHe.

2) CtaBute cpeatm cTyb pykoxsata (5) Ha gorwu cTy6
pykoxsata (6). lNopaBHajTe OTBOpe 3a 3aBpTHE Ha
TUM Aplikama, MoToM WX 3aTerHute 3aBpTheM (4),
ofCTOjHMKOM U BujkoMm. OBaBuTe oBaj kopak Ha obe
cTpaHe.

3) CtaBute ropwu cTyb pykoxsata (3) Ha cpegrm cTy6
pykoxsata (5). 3aTerHute cBe cTpaHe ropwer ctyba
pykoxBaTa 3aBpTH-eM (4), OACTOJHUKOM U BUJKOM.

4) 3aterHute kabn obyjMuuama (12) Ha cTy6 pykoxBaTa.

CacraBrbake cakynrbaya TpaBe

A OMNPE3:
*HemojTe aa KopucTute MallumnHy
6es cakynrbada Tpase. Y

CYNpoOTHOM, n3baveHn npegmer
MOXe n3asBaTtu nospeny.

*[loTnyHa 3awTuTa 3a O4M ce
Mopa HocuTu Kog ypehaja
ca 3adwVM  UcnywTakem u
N3NOXEHUM 3a4HUM Barbunma

KagaceKopucte oes CaKynsbava.

HAMNOMEHA:

* YunHak MallMHe je CMakeH Kaja je cakynrbad Tpase
nyH. PefioBHO npa3HnTe cakynrbay Tpaee npe Hero LWTo
ce y NOTMYHOCTU HanyHu.

MocTaBmbame cakynrbaya Tpase
Mosyuute opbojHuk 3a sawTtuty (10) n ApxwuTe ra.
Yb6auuTe Kyke cakynrbada Tpase y yceke Ha MaLuMHU.

Yknawahe cakynrbava Tpase

Mosyuute opbojHuk 3a 3awtuty (10) n OpxuTte ra.
YknoHuTe cakynrbad Tpase ocriobaharwem Kyka 13 yceka
Ha MaLLVHW.

[opaTtak 3a cMakeHe Hanpesawa kabna (Cn. 5)
[opatak 3a cmarbere Hanpesaka kabna (2) nomaxe y
crnpeyaBatby Aa fofe [0 xBaTawa kabna ceymBoM unw
TOYKOM.

HanpaBute many netrby Ha Kpajy CTpyjHOr kabna wu
npoByLMTE ra Kpo3 OTBOP Ha [ofaTky 3a CMatbehe
Hanpesatba, MOTOM ra OKayuTe O KyKy.
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YBek nonoxaj kabna ysmute y 063up TOkOM paja.
3anoyHnTe paj of Hajbnke Tauke Hanajawy Aa bucte
cnpeuunu cniyyajHo cevere kabna. Mpenopyyyje ce aa
kabn ApxuTe Npeko pamMmeHa TOKOM paja.

Yknaware 1 nocraBrbakbe anara 3a cevere

A OMPES3:
*HocuTe 3aWTnTHE pyKasumue.
*Obpatute nocebHy naxwy

NPUINKOM pyKOBaka anartom
3a ceyere. OH je BeoMa owTap
N MOXe noctatu Bpyh TOKOM
paja.

*YBEK Kopuctute ogrosapajyhum
anaT 3a cedvewe Yy cknagy ca
BaLUMM pagoM.

*[lpe ynoTtpebe, npoBepute Aa
nn cy pABa BWjKa, KOjuU Jpxe
anaT 3a cevyewe Ha MalluHW,
4YBpPCTO 3aTterHyTta. Hemojte ga
KOPUCTUTE MaLLMHY aKko Cy BUjum
nabaeun unu HegocTajy. AKo cy
owteheHun, ogmax nx 3ameHuTe.

Yknawatre anara 3a cevere
1) YknoHuTe cakynrbay Tpase (11).
2) YknoHuTe pyKkoxsar ca MallvHe.

3) OkpeHUTE MalMHY W NOCTaBUTe je Ha paBHYy

NOBPLUNHY.
4) OnabaBute pfABa BWjKa YKNOHUTE  HUX U

ernacTtunyHe noasnoLwuke.

(16).

5) MopgurHute nexaj anata 3a cevewe (17), n noTom
M3ByLMTE anar 3a ceyewse (15) M3 noroHcke ocoBuHe
(18).

MocTaBrbake anarta 3a cevere

1) Y6auuTte anat 3a cevewe Tako wWTo heTe ybaunTn
HEroBY LLECTOYraoHy [faBy Yy OTBOP Ha MOTOHCKO]
OCOBWHM.

2) 3aterHnTte nexaj
noasnoLukama.

MalmHe BI/Ile,I/IMa n  KpuBUM
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OnMUC ®YHKUKUJA

A YNMO3OPEME:

*[lpe npukrbyyMBawa MallMHe
Ha Hanajake, YBEK MpoBepute
Aa Ny je mMalmHa UCKIby4veHa.
MpukrbyymBame MalLnHe
AOK je npekuaad YKIbydeH
MOX€e M3a3BaTM HeOYEeKMBaHO
noKpeTamwe LUITO MOXe AO0BECTU
A0 036urbHe noepege.

*Hukaga HemojTe ga KopuctuTte
MaLUKWHY akKo je kabn 3a Hanajake

owTeheH. Y cynpoTHOM, TO
MOXE M3a3BaTu  enekTPUYHU
yAap.

*HemojTe aa Kopuctute MalumnHy
ako je npekugay He yKrbydyje u
nckrbydyje. OgHecuTte MalUMHy
y oBrnawheHn cepBUCHM LieHTap
koMmnaHuje Makita pagu sameHe
NMOKBapeHOr npekugava.

Pyuuua 3a nokpetawe/3aycTaBrbate

3a nokpeTake MaluMHe, NPUTUCHWTE W  ApXuTe
CUrypHocHo gyrme (13), NoToM y MOTMYHOCTU NOByLMTE
pyumUy 3a nokpetame/3ayctaBrbaree (14) n gpxwute je.
Kapa noBydeTe pyumuy 3a nokpeTawe/3aycTaBrbate,
HWje NnoTpebHO BULLE Ja APXUTE CUTYPHOCHO Ayrme.

3a 3aycTaBrbame MalunHe, jedHOCTaBHO NyCTUTe pyymLy
3a MNokpeTawe/3aycTaBrbame.

Ook ypehaj paaw, curypHocHo payrme (13) Hehe
yHKLMOHMCATH, YaK 1 ako ra crnyyajHo nputucHete (13).

MopewaBake BUCUHE

Y 3aBUCHOCTY Of CTaka Tpaee, NOAECHUTE BUCKHY anata
3a ceyeme.

Mornenajte Tabeny vcnog 3a rpy6y HasHaky nogellaBata
ny6uHe.



Ynotpeba
Bucura [pabyrbatbe
Yuwhewe
(onumoHu aoaaTtak)
8a TpaHcnopT u
cknaguliTeHse.
+10 mm 3a TpaHcnopT U pabyrbare oceTrbmsor
cknaguLTere. TpaBh-aka.
Yknatbatse cyBe TpaBe
y TaHKM criojeBnmMa.
UYnwhetrse oceTrbnsor
TpaBH-aka.
+5mm Yknawate cyBe Tpase Mpabyrbatse HopmanHor
y TaHKUM criojeBnmMa. TpaBH-aka.
[pyro yknarake y
jeceH.
Yuwherse HopmanHor
0 mm TpaBH-aka. pabyrbarse ryctor
Yknatbatse cyBe TpaBe | TpaBHbaka.
y HOpMariHoM Criojy.
Ynwherse HopmanHor
P HEMOJTE pa
TpaBH-aka.
-5 mm KopucTuTe 3a
Yknarar-€ cyse TpaBe
. rpabyrbame.
y rycToM criojy.
Ynwhetse ryctor
v HEMOJTE na
TpaBH-aka.
-10 mm KopucTuTe 3a
Yknatbatse cyBe TpaBe
. rpabyrbame.
y FycTOM Criojy.

NMpomeHa BUCUHE

lypHuTe nonyry 3a nopelwaBarwe BucKHe (9) npema
CTPaHW OCOBMHE TOYKa, M MOMEpWUTE je Harope unu
Hagone.

3awTuTa o npeonTtepehemwa

OBa MawuHa je ofnpemrbeHa  3aWTUTOM 04

npeonTtepeherwa, M oHa dyHKUMOHMWeE nog cnedehum

ycrnosuma:

e anat 3a cevyewe je OnokvpaH jep ce nouunwheH
mMartepujan Hakynuo oKo Hera.

* MalUMHa NoKyLlaBa Aa NOYUCTY BULLE HEro LWTO MOTOp
MoOXe fa nogHece.

* HEeLTO crpeyYaBa poTauujy anaTa 3a ceyete.

Kapa je oBa 3awwTvTa akTuBHa, MallMHa ce ayTOMaTCku
UCKIbYYyje.

AKko ce TO poroau, uckon4ajte kabn 3a Hanajawe,
cayekajTe AOK Ce MaLUMHa He oxnaju 1 OTKIOHUTE Y3poK
npeonTepehera npe pectapToBakba MalLVHE.

PYKOBAHE

CaBeTy 3a kopuhetbe:

« Mokocute TpaBy npe kopuwwhewa v nohybpuTte HaKoH
Kopuwhema.

Mopecute OybuHy anata 3a ceyewe y cknagy ca
BUCUHOM TpaBe ¥ BPEMEHCKUM YCIoBMMA.
WN3berasajte ynotpeby Ha BnaxHoj TpaBu. OHa ce
obuyHo nenu Ha oTBOPY 3a M3bauuBarwe U ApYyrvm
AenosuMa MawumHe. Takofie MOXe n3as3saTu Knusawe
n nag.

HewmojTe ce kpetaTtu npebp3o. [Monako rypajte MaLuuHy.
Y cynpoTHOM, OTBOp 3a MpaxHeHe Ce MoXe 3anyLunTu
a MOTOp Ce MOXe NMpeonTepeTuTy.

Papute ayx npase nuHuje WTo je Buwe moryhe.

Heka ce pepoBu uyvwherwa 6naro noknanajy. To he
oapXaT jeaHaky v rnaTky NoBpLUMHY.

Kapa papHo nogpyyje obyxsaTta obnact ca usehewm,
HanpaBuTe Kpyr unv aBa oko obractu ca upehem.
Byante noce6GHO naxrbuBM MPUIIMKOM  OKpeTaka
MalumHe.

Hemojte pa octajeTe Ha jegHoM wMecTy. Tume ce
owTehyje Tpaga.

CaBeTy 3a unwhetbe:

* YBeKk y3muTe BpemeHcke ycroBe Yy 063vp. Tonno,
CYH4YaHo W BnaxHo Bpeme je fobpo 3a uuwhere jep
ce TpaBwak Moxe nospatutu. Ca pgpyre cTpaHe,
nsberasajTe xnagHoO, BPENO 1 CYBO BpEME.

* Yuctute TpaBmwak y nponehe.

* AKo je NeTo BMaxHO, YNCTUTE TPaBHAK y PaHy jeCeH.

» CysgpxuTe ce of unwherba TOKOM Nepuoaa nU3y3eTHo
TONMor BpemeHa.

* AKO je NeTo BeoMa CyLLUHO, HEMOjTE a YUCTUTE Y jeCEeH.

CaBeTu 3a rpabyrbame:

+ 3a nogpyuje oko Kopera TpaBe je noTpebHa Benvka
KonuumMHa Basgdyxa Aa 6u ce ogpkaBao 34paB pacT Ha
nponehe.

+ [penopyuyje ce aa ce aepauuja TpaBhaka obaBrba Ha
cBakux 4 — 6 Heferba y cknagy ca Ctakem TpaBhbaka.

OOPXABAHE

A OMPE3:

*YBeK npoBepute ga M
je MawuHa UCKIbyyYeHa U
nckonyaHa npe obaBrbaka

npernega unu oapxaearba.
*Hocute 3awTnTHEe pykaBuue
npe obaBrbaka npernega wunu

o4pkaBama.
eAnaT 3a cedyewe Cce He
3aycTaBrba ogmax HaKOH

nckrbyumBawa. Cadvekajte Aok
ce CBM [eroBuU He 3aycTaBse npe
obaBrbara ogpxaBatsa.

*[locTapajte ce ga cy csu anatu
YKNOHKEHN HaKOH paja Ha
oOpKaBamy.
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*Hukaga HemojTe ga kopucTute
GeH3unH, paspehumBay, ankoxon
UMM CNUYHO 3a unwhemse.
Moxe pohm po ob6esbojera,
aedopmaunje nnu HanpcnvHa.
3a ynwhemwe MaLUnHe
KOPUCTUTE WUCKIbYYMBO BIIaXHY
Kpry 1 MeKy YeTky.

*HemojTe ga u4nctute MawmHy
BOZOM MOA BUCOKMM MPUTUCKOM.

Mpunukom TpaHcnopta MaluvHe, obpaTtuTe naxwy Ha
cnepnehe craBke:

* Vckrbyunte MoTOp, MckonyajTe Kabn u cavekajte AOK
Ce anaT 3a ceverbe He 3aycTaBu.

Mopecute OybuHy anaTta 3a cevete Ha BUCUHY 3a
TPaHCMNOopT.

YBeK TpaHcnopTyjTe MaluuHy apxehu je 3a pykoxsar.
W3bGeraBajTe cHaxHe yaapue 1 jake Bubpauyje.
MpuyBpcTUTE MalMHYy Yy cnyyajy Aa ce npeHocu y
BO3UIY.

Ob6aBuTe cnegehe kopake HaKoOH CBaKor kopuwwhema:

* Vckrbyunte MoTOp, MckonyajTe kabn u cayekajTe Aok
Ce anart 3a cevere He 3aycTaBy.

* OuucTnTe cakynrbad Tpase. Cknaguwtute ra y CyBoj
npocTopuju.

* MpoBepwnTe, OUNCTUTE U CKNAOULLITUTE MaLLUUHY Y CyBOj
npocTopuju.

PepoBHo obaBrbajte crneaehe:

« MpoBepwuTe Aa nu cy cBe crojke, kao LTO Cy 3aBPTHH,
maTtuue, UTA., YBPCTO 3aTerHyTe.

lMpoBepuTe Aa N He NOCToje HegoCTauuM Kao LWTO cy
nabaew, noxabaHu unu owTteheHn genosu. 3ameHute
1x no notpedw.

MpoBepuTe Aa nU MOKNONUM W WTUTHULM  HUCY
owrteheHn nnn gedopmmcanm.

AKO MaliMHa TOKOM pafa noyHe abHopmanHo pfa
BMOpMpa, pasnor Moxe OUTM HeypaBHOTEXEH WnK
AedopmucaH anart 3a cevewe ycrnea yaapaia cTpaHux
npeameta. OaHecuTe anar 3a ceverbe Ha Mnonpasky Y
oBnalwheHn CepBUCHU LieHTap ako ce TO AOTOAM.

Anat 3a cedvetbe je moxabaH y TOKy pagHOr Beka.
PeposHO npoBepaBajTe cTake anata 3a cevere u
HEroBy CTabunHocT. 3ameHuUTe ra ako je noxabaH nnm

Tyn.
* OuMcTMTe U MNoAMaxuUTe CBe  3aBpThe  npe
cKnaguLITera.

PELUABAHKSE MNMPOBJIEMA

YMNO3OPEHE: [Mpe pewaBaka npobrnema, UCKIbyuyuTe MaLUVHY,
ncKon4yajtTe CTPYjJHW YTUKAY W CcayeKkajTe [OOK Cce MawuHa Yy

NOTMNYHOCTW He 3ayCTaBW.

MpoGnem Moryhu y3pok

Pelewse

MaluuHa ce He nokpehe. Hanajare Huje npukrby4eHo.

MpukrbyunTe Hanajame.

HeucnpasaH kabn 3a Hanajatse.

Opmax ukonuyajte. 3aTpaxuTe of nokanHor osnaiiheHor
cepByca komnaHvje Makita aa ra nonpase.

KBap Ha EneKkTpUYHOM Kory.

3ana)KI/ITe 0o nokanHor oenawheHor cepsuca
komnaHuje Makita Aa ra nonpase.

CUWrypHOCHO iyrMe Huije NpUTUCHYTO.

|-|pVITIACHI/|Te CUrypHOCHO AyrMe 1 nosyuuTe pyquuy 3a
noKpeTarbe/3aycTaBrbate.

Pyuuua 3a nokpeTtatbe/3aycrasibarse

HWje noByYeHa.

MpUTUCHUTE U APXKWUTE CUTYPHOCHO AyrMe. 3aTuM mMopare
1 [ia NoBYYETE pyunLly 3a NOKpEeTar-e/3ayCTaBibakse.

W3 mawwuHe ce 4yjy 3Byumn

noMmrbera.
3a cevere.

Ctpanu npeamert je yxeaheH y anaty

WckrbyunTe MoTop, uckonyajte kabn n cadekajte Aok ce
anart 3a cevyere He 3aycTaBu. MoTtom n3sagnTe CTpaHun
npegmMer.

W3 mawwmHe ce 4yjy YyaHu

KBap Ha noroHckom kauy
3ByLIN.

3ana)KI/ITe oA nokanHor oenawheHor cepsuca
komnaHwuje Makita aa ra nonpase.

MalumHa He gocTke
MaKcUMarHy cHary.

V|3BO,Cl Hanajarba “Ma HWXKM HanoH Hero

wTo je notpebHo.

MokyLwajTe ca Kopuwwherem Apyror n3Bopa Hanajaksa.
MposepwuTe Aa nu ce kopucTu oaroeapajyhu nssop
Hanajarba.

OTBOpY 3@ BEHTUMALWMY Cy 3anyLUEHN.

QuncTUTE OTBOPE 3@ BEHTUNALM]Y.

Jlow yunHak. TpaBa je npeBucokKa.

Mokocute Tpasy npe Ynwhersa.

Anar 3a ceyetbe je noxabaH unu
owrTeheH.

B3ameHure ra.

MospluvHa 3a unwherse npekopayyje

KanaumTeT MalunHe.

YucTuTte MCKIbyUMBO NOBPLUMHY Koja je y cknagy ca
KanauyuTeTtom mMallunHe.

[ly6uHa unwheta Huje ncnpasHa.

Mogecute AyGuHY anata 3a ceverbe.
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OnuuoHu OOOALM

A OMNPE3:

+OBa onpema unu gogaum cy npenopydeHn 3a ynotpeby ca Bawimm
anatom komnaHuje Makita HaBegeHM y OBOM NpUpPY4YHUKY. YnoTpeba
O6u1no Koje gpyre onpeme nnun goaaraka Moxe npeacTtaBrbaTv pUsmnK
og nospege. Onpemy n gogaTke KOPUCTUTE UCKIbYUYMBO Y HoMXOBE
HaBegeHe CBpXe.

* Ako BaM je noTpebHa nomoh unu suwwe nHgopmaumja y Bean ca OBUM

aogaumma, obpatute ce NokariHOM CEPBMCHOM LIEHTPY KOMMaHuje
Makita.

MocTojn Hekonvko BpCTa anaTa 3a ceverbe:

+ CeunBo 3a ynhetbe - oTpa UBMLLA CeYMBA YNCTU 3EMIBY U CeYe KOpetHse.

» CeumBo 3a rpabyrbare (ONuMoHN AoAaTak) - yknarba Tpaeke 1 nuihe nomohy uHUX Urnu.
NAXHA:

» Hekn npegmeTtv Ha 0BOj IUCTU Cy Moxaa oByxBaheHu y makeTy anarta kao cTaHgapaHu gopauu. Ouu ce mory
pasnukoBaTh of ApXase [0 ApXaBse.

E3 NEKNAPALUJA O YCAIMALUEHOCTU

Camo 3a eBporicke 3eMrbe
E3 peknapauuja o ycarnalueHocTu je npunoxeHa y Buay gogartka A oBor ynyTcTBa.
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PYCCKMFA (OpurMHanbHas MHCTPYKLUA)

HA3HAYEHUE YACTEM (Puc. 1)

1. Pykositka 7. TMopcTaBka 13. KHonka cwmkcauum

2. 3axum WHypa 8. BeHTUNAUMOHHbIE OTBEPCTUS 14. Pblyar nycka/ocTaHOBKU
3. BepxHsasi nnaHka pyKosTku 9. Pblyar perynnpoBku BbICOTbI 15. PexyLumit UHCTPYMEHT

4. Pyuka 10. Koxyx oTpaxarens 16. BonT v nNpyxuHHas wainba
5. CpenHsia nnaHka pyKosTKM 11. YnaenuBatenb Tpasbl 17. MNoAawmnHuk

6. HwxHAs nnaHka pyKosiTku 12. 3axum (x2) 18. Bepywwi Ban

TEXHUWYECKUE OAHHbIE

HassaHue mogenu uUv3200
Hanpspkenne 230-240 B
YactoTa 50 Ny
HomunHanbHas BXxoaHasi MOLHOCTb 1300 Bt
Bec HeTTO 12 kr
CkopocTb 6e3 Harpysku 3000 muH"
MakcvmanbHas lWpuHa pesku 320 mm
Pabounin gnanasoH BbICOTbI 5 nonoxenwnn (-10/-5/0/5/10 mm)
O6bem ynaBnueaTens Tpasbl 30n
Knacc sawutbl IPX4

YpoBEHb 3BYKOBOTO AaBNeHNs!

77,97 4B (A), K= 2,50 B (A)

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBrieHust 6nmsmn
ylwen oneparopa

88,5 a6 (A), K= 2,50 4B (A)

M3mMepeHHbIN ypoBEHb MOLLHOCTH CornacHo
3ByKa EN50636-2-92

97,25 a6 (A), K= 1,84 1B (A)

[apaHTMpoOBaHHbLIN YypOBEHb
MOLLIHOCTU 3ByKa

99 g5 (A)

Bubpauus c ynaBnusatenem Tpasbl

4,513 m/c?, K= 1,5 m/c?

Hwxe npuBeaeHbl CUMMBOMbI, WCMOMb3ylOLMECS AN YCTPOMCTBA.
MNepen ncnonb3oBaHWem ybeauteck, YTo Bbl noHMMaeTe nx 3HayeHue.

* MpounTanTe MHCTPYKLMIO @
Mo aKcnnyaTauum.

=)

*Cobntogante ocobyto @
OCTOPOXHOCTb U ByabTe
0CcOob6EeHHO BHUMATESbHbI. D)

* [1BOoMHas n3onaums.

*HageBsante 3aWuTHblE

nep4yaTKkun.

@O >
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*HageHbTe npoyHyto 06yBb C
HeCcKonb3sLWen NoaoLLBOMN.

*icnone3ynTte 3awmty onga
rnas u opraHoB Cnyxa.

*[logoxgnTe, noka 4acTtu
YCTPOMCTBA MNOSIHOCTbIO
HEe OCTaHOBATCS.



4

*Byabte BHUMaTENbHbLI MO
OTHOLLUEHWNIO K OCTpbIM
PEXYLLMMUHCTPYMEHTaM.

*Bbiknounte pgsuratens u
oTcoeanHUTeoTCeTUNepes
YUCTKOWM UINN TEXHUYECKUM
obcnyxmBaHMeM, a Takke
B CrnyyYae noBpexaeHus
kabens nuTaHus.

*[pegmeThl MoryT
BblbpacbiBaTbCA C
OOnbLION CKOPOCTLIO.

*Cobnwpanrte
BGesonacHoe paccTosiHue
MEXAy  OKpyXaroLimmm
noabMU U XUBOTHBIMUA
n paboyen obnacTtblo.

*He nogsepramnTte
BO30EeWCTBUIO AOXOA NN
Bnaru.

‘HewmMmepagneHHDO
oTcoeanHuTe BUIKY
oT ceTn, ecnn kabenb
NUTaHMSA NOBPEXAEH NN
obpesaH.

*OnacHoCTb  MNopaxeHus
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

* Nepxute LLUHYP Ha
PacCTOSAHUM OT PEXYLLUX
WNHCTPYMEHTOB Wi KONeEC.

K * Tonbko ans ctpaH EC

B cBa3M ¢ Hanuunem
B obopynoBaHum
onacHbIX KOMMOHEHTOB
MCcnNnonb3oOBaHHOE
3NEKTPUYECKOE 7
3MEKTPOHHOE 060pynoBaHme
MOXET OKa3blBaTb
HeraTMBHOE  BIMSIHUE HA
OKpyXXaloLyto — cpegy
300pOBbE YemnoBeka.

He BblOpackiBanTe
3NEKTPUYECKNE 7
3MEKTPOHHbIE npubopel
BMeECTe c ObITOBLIMU
oTxogamu!

B cooTBeTCTBUN CANPEKTUBON
EC no yTunu3aumm
OTXOOB 3MEKTPUYECKOTO
3MEKTPOHHOMO 060pyAOBaHMUA
n ee agantauven
K HaLMOHansHOMY
3akoHogaTenbCTBY,
MCcnNonb3OoOBaHHOE

anekTpuyeckoe "
3MEKTPOHHOE 060pynoBaHue
LOMKHO OTAENBHO
cobupaTtbCs M [OCTaBMNATHCS
Ha  MyHKT  pasgenbHoro
cbopa KOMMYHarbHbIX
0TXO0B, pabotatoLlem

c cobntogeHmem  npasun
OXpaHbl OKpY>KatoLLen cpefpl.
970 0603HAYEHO CMMBOIIOM
B Buge MepeyepkHyToro
MYCOPHOTO KOHTEeWHepa Ha
Konecax, HaHeCeHHbIM Ha

obopynoBaHue.
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MEPBDI

NMPEAOCTOPOXHOCTHU
NO BE3OINACHOCTHU

BHUWMATEINDbBHDO

NMPOYUTAUTE
NCMNOJIb3OBAHUEM
COXPAHUTE WHCTPYKUMUIO
no J3SKCMNYATAUUU ONA
OANBbHEULLIUX CNPABOK

He HauuHaiiTe paboTtaTthb
C YyCTpouUCTBOM, roka Bbl He
npoynMTaeTe 3Ty  UHCTPYKUUIO
no aKcnnyataumn. BeinonHante
BCe nNpuBEOEHHbIE WHCTPYKUUN
n BbIMNOMHANTE YCTaHOBKY
YCTPOWCTBA COrflacHO OMUCaHUIo.

NEPEQ

MNMpepnonaraemoe
Mcnonb30BaHUe YCTPOUCTBA
*[laHHOe YCTPOWNCTBO
npegHa3Ha4yeHo ans
ckapudunpoBaHus nnm
pbIXNeHna B cagax.

* Ckapudmkatop npegHasHadeH
TONbKO [ANA 4acCTHOro, a He
KOMMepPYEeCKOro Cnonb30BaHUS.
Takke He wucnonb3ynte ero B
obLLEeCTBEHHbIX MecTax.
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O6wme ykasaHus

*[MpoynTantTe gaHHYIOUHCTPYKLMIO
no aKcnnyaTaumm, 4TOObI
03HAaKOMUTLCA C oObpalleHnem
c yctpouctBom. O6palleHue
C YCTPOWCTBOM HeOoCTaTO4YHO
MHPOPMMUPOBAHHBIX

nonb3oBaTenen yBeIrnn4nBaeT
OnacHoOCTb BO3ropaHuA,
nopaxeHumd ANEKTPUYECKNM

TOKOM U1 TPaBMWPOBAHUSA Kak
cebsi, Tak U OKpY>KatoLLMX.

*He AasanTte YCTPOUCTBO
noasam, He NMELLNM
COOTBETCTBYHLLErO OnbiTa.

*[lpn nepegmaye ycTpoucTBa
obsa3arenbHo npukpenute
AAHHYIO NHCTPYKLNIO no
aKcnnyaTauum.

*He ponyckante pgeten, nuy c
OrpaHnyeHHbIMU (PU3nYecKnmMm,
YyBCTBEHHbLIMU nnm
NCUXUYECKMMUN CMIOCOOHOCTAMM,
HEOMbITHbIX N HEKOMMETEHTHbIX
nvy, 1 nnu, He 03HaKOMITEHHbIX

C [OaHHOW  WHCTPyKUMen, K
aKcnnyatauuu YyCTPOUCTBA.
MecTHble HOpPMaTUBHbIE

[I0KYMEHTbI MOTyT OrpaH14nBaTh
BO3pacT oneparopa.

«PaboTy cnegyeT BbINOMHATb
TONbKO B XOpoLleM hnU3N4YecKom

COCTOSIHUM. BbinonHanTe
BCe paboTbl CMOKOMHO U
aKKypaTHo. MNonb3oBartenb

HeceT NOJIHYH OTBETCTBEHHOCTb
3a GesonacHoCTb nogen U
noBpexaeHusi Bpabouyen 30He.



*Hukorga He ncnonb3ymrte
aTo YyCTPOWCTBO nocne
ynoTpebneHns ankorons unm
NEeKapCTBEHHbIX  NpenapaTos,
unn ecnn  Bbl  4yBCTBYETE
yCTanocTb UM HeoMoraHue.
*OToOXHUTE ONg NpegoTBpaLleHus
NMOTEPU  KOHTPONS, BbI3BAHHOIO
yCTanocTblo. PekomeHayetcsa
fenatb naysy oT 10 go 20 MuHyT
Kaxabln yac.

*Vicnonbayinte YCTPOWCTBO
B COOTBETCTBUM C [JaHHOM
WHCTPYKUMEN, nNpUHUMas BO
BHMMaHne paboume ycnosusa m
npumMmeHeHune. lKcnonb3oBaHue
YCTPOMCTBA HE MO Ha3Ha4YeHuto
MOXeT TMpMBECTU K OnacHoun
cuTyaumn.

*ObpawieHne C  yCTpPOWCTBOM
MOXEeT OblITb  OrpaHn4eHo
HaUNOHaNbHbIMU NI MECTHBIMMN
3aKoHaMW.

*byabte BHMMaTESbHbI.
Cmotpute, 410 Bbl genaerte.
Mcnonb3ynTte 3gpasbli CMbICHT.
He pabGotarite Ha yCTpoWCTBe,
Korga Bbl yctanu.

CpeactBa uHAMBUAYyanbHOMU
3aWmTbl

+OpneBanTecb COOTBETCTBYIOLLMM
obpasom. Hapeeaemas ogexaa
AOMMKHa 6bITb PYHKLMOHANBHON
N COOTBETCTBYIOLIEN, TO €CTb
AOIMKHa  NNOTHO  npuneratb
K Teny, HO He CKOBbIBaTb
OBVKEHUN. He cnenyert
HOCUTb  HWKAKWUX  YKpaLleHWW
UNN opexabl, KoTopas MOXET
nonactb B YCTPOWUCTBO.
Ybupante AOnvHHbIE BOMOCHI
NOA 3aLMTHbIN rOfIoBHON y6op.
*Bcerga vcnonb3ynte cpencrea
3aWmTbl Ons OpraHoB cnyxa
Ans npegoTBpalleHnsa notepu
cnyxa.

*/lcnonb3ynte 3allUTHbIE OYKU
WA WATKW Onsa 3aliuTbl rnas
OT neTawmx npeameToB W
OCKOJKOB.

* HapgeBanTe 3alMTHbIE NepYaTkm
Ans  npegoTBpalleHus TpaBMm
nanbLeB.
*HapeBante
Macky ans
OMacHOCTU TpaBM.

*[Tpy  “cnonb3oBaHWM YCTPOMCTBA
obsa3aTenbHo HapeBawiTe
NPoYHyt0 00yBb C HECKOMb3sLLen
nogowBon. JTO  3awuwiaer ot
TpaBM ¥ 06ecneymBaeT XOpOLLYO
YCTONYUBOCTb.

nblyie3alinTHYHO
YMEHbLUEHUA
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*[lpn pabote Ha ycTponcTee
obsa3arenbHo ogesanTe
NPOYHyl0 00yBb W AOJINHHbIE
Optokn. He pabotamte Ha
ycTponctee 6GocMkoM wunu B
OTKPbITbIX CaHAanusX.

NpaBuna 6e3onacHocTU
ana pabo4yen ob6nactu

*[lpn pabote Ha ycTponcTee
cnegute, 4tobbl  getm  wu
oKpy>xatome, BKMOYas
XMBOTHbIX, ObINM Ha yoaneHuu.
*[lpoBepbTe, 4TOOLI B paboyen
obnactm He ObINO KaMHewn,
NPOBOMOKW, CTeKna W [Jpyrux
MOCTOPOHHMX npeameToB.
lMocTopoHHMe npegmMeThbl
MOryT ObITb 3axBayeHbl Wnu
OTOpPOLLEHbI YCTPONCTBOM, 4TO
npvBeOeT K MOBPEXAEHUIO UNU
TpaBwme.

*Pabotanite Ha  ycTpoucTtee
npu Xopowen BUOAUMOCTU U
TONbKO NpyY OHEBHOM CBETE.
He ucnonb3ynte ycTponmcTso B
TEMHOTE U1 B TyMaHe.

*He ncnonb3ynTte ycTpomnCcTBO BO

B3pblBOONAcHOM  aTmocdepe,
Hanpumep, B  NPUCYTCTBUMK
OrHeonacHbIX XnaKocTen,

ra3oB WNu nblnn. YCTPOMUCTBO
co3faeT UCKPbI, KOTopble MOryT
NPUBECTU K BOCMSIAMEHEHNIO
MbISIX UNIX NAPOB.
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*He nogseprante yCTPOMCTBO
BO3OENCTBUIO AOXKOA UMK BRaru.
[MonagaHue BoAbl B YCTPONCTBO
MOXET YBEefIM4UTb OMNacHOCTb
nopaxeHusi ANEKTPUYECKM
TOKOM.

3anyck ycTponcraa
*[lepen nogcoegMHEHMEM BUITKU
NN BKNOYEHNEM YCTPOUCTBA:
— [MpoBepbTe BUIMKY U LUHYP

n ybegutecb, YTO OHMU
HaxogaTca B XOpOLIEM
COCTOSHUMW.

— lNpoBepbTe HaOeXHOCTb
KPENneHnss BCEX BUHTOB,
raek u Opyrux KpenexHbix
aetanen.

— lNMpoBepbTe, 4TO pexyume
WHCTPYMEHTbI Ha MecTe
M B Xopowem pabovem
COCTOSHUMW.

— lNMpoBepbTe, 4YTO ycTpOUCTBaA
AnA3aWwmTbinbe3onacHoCTH,

Hanpumep, oTpaxarenu
W ynaeBnueaTtenb Tpasbl,
paboTatT Hagnexawum
obpaszom.

— [NpoBepbTe, 4YTOObI
BEHTUNAUNUOHHDLIE
OTBEpPCTUS He ObInn
3a0rokMpoBaHbI MbINbH UK
Apyrumm NMOCTOPOHHMMM
mMatepmnanamu. Ecnu  oHun
3a0roKMpoBaHbl, O4YUCTUTE
MX MArKOA LLETKOWN WUnn

TPSANKOMN.



— 3aMeHuTe MOBpPEXAEHHbIE
unm TpyAHOUYMTaeMble
HaKIemnku.

— BHumarensHonposepbTEBCE
AeTann yctpomcTtea, 4Tobbl
onpenenuTb, NpPaBUITbHO 1N
OHO paboTaeT 1 BbINOMHAET
N OHO npefHa3HavyeHHble
dyHKuMK.  OyeHb  BaxHO
HA B KOEM criyvyae He
ncnosnb3oBaTb YCTPOWCTBO,
ecnn nepeknwoyaTtens He
paboTaeT HopMarbHO.

— YbeauTtech, YTonepeknoyaTens
HaxoamTcs Ha CTOpPOHE
BbIKNIOYEHNSs BO  m3bexaHue
HenpeaHaMepeHHOro 3anycka.

— lNpoBepbTe BCE WHCTPYMEHTbI
ans TEXHNYECKOro
obCcnyXuBaHus, Hanpumep, He
yaaneHbl N perynupoBOYHbLIN
FAaeYHbIA KoY UM POXKOBbLIN
KoY.

* Ecnun noBpexageH LHYp nuTaHus,

obpatutecb Ans €ro 3ameHbl
B YMNOITHOMOYEHHbIN LeHTp
TEXHNYECKOTrO obcnyxmBaHus
Makita, obsi3aTenbHO Mcnonb3ys
OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu.
*Hukorga He ncnonb3ymnTte
YCTPOWCTBO, €Cnv 3allnTHoe
YCTPOMCTBO, Harnpumep, KOXyx
oTpaxarens wunuv ynaesnmearesb
Tpasbl, noBpexaeHo nnm
OTCYTCTBYET.

*[Mpwn BKItOYEeHUN aBUraTens:

— OepxuTte Hory Ha
PacCTOSAHUN  OT  PEXYLUUX
NHCTPYMEHTOB.

— He HaknoHsTe yCcTpONCTBO.

— He cTonTte HanpoTunB
BbIMYCKHOIO OTBEPCTUSA.

— He pepxute pyku, gpyrue
YacTu Tena wnu ogexay
psSOAoOM  C  OBWXYLLMMUCSA
YacTamu.

MNMpaBuna
3aneKTpobe3onacHoOCTU
*[epen Ncnonb3oBaHMEM
npoBepbTE, nogxoamt  nun
coeguHUTENbHas BUMKA  Ha
YCTPOUCTBE K PO3ETKE.

*Hwn B Koem cnyvae
He mMoaudvLmnpymTe
COeLVHUTENBHYIO BUSIKY.

*He HapyLuanTe npasuna
akcnnyatauum WwHypa. Hukorga He
MCMONb3YNTE LUHYP A8 NEPEHOCKU
YCTPOWCTBA, MOATAMMBAHUA  WNW
OTCOE[MHEHNS ero  OT  CeTu.
JepxuTe WHyp noganblie oOT
Tenna, Macna, OCTpbIX YrnoB
unu ABUXYLLMXCS yacrtemn.
[oBpexaeHHble WM 3anyTaHHbIe
WHYPbl  YBENMYMBAKOT OMNACHOCTb
NOPaXeHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM.
* PerynsipHo nposepsnTe
YONUHUTENbHbIV kabenb
Ha HanuuMe  NoBpeXaeHun
n3onauunu. B cnydae
NnoBpeXaeHUsl 3aMeHuTe ero.
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*Ecnu coeguHuTenbHbi kabenb *lcnonb3ynte  yANMHUTENbHbLIN

noBpexaeH, HemMenJsieHHO kabenb TOJNbKO anA
oTcoeanHNTE CEeTeBYHO BUIIKY. HapyXHOro MCMOoJib30BaHUA
nOBpe)K,D,eHHbIIZ kabenb C 6pbl3r038LL|,I/ILL|,eHHbIM

MOXET MPMBECTU K KOHTaKTy C coeauHutenem. ErononepeyHoe
4acTAMW, HaXOOALMMMUCA MO  CEYEeHWe [OMKHO OblTb  He
HanpsbkeHvem, W MnopaxeHnto MeHee 1,5 mMm? gns kabens

ANEKTPUYECKNM TOKOM. AnvHoM go 25 m n 2,5 mm? ansa
Moatomy He Tporante LwWHyp Kabens gnuHon 6onee 25 m.

A0 OTCOeAMHEHUS NUTaHUS. *YCTPOMCTBO cnegyert
He wucnonb3ynte yCTPOWCTBO, NOACOEANHATH TOSbKO K
LUHYP KOTOPOro NOBpeXAeH UM UCTOYHUKY SNeKTponuTaHus
N3HOLLIEH. C TakmM >Xe HanpshkeHnem
*Hu B kOEM cnyyae He ucnonb3yTe Kak ykKasaHHO Ha Tabnuue
MOBPEXAEHHBIN LLUHYP. HOMWHaANoOB, W OHO MOXeT
*[lepxuTte LLUHYP N  (PYHKLUMOHUPOBATb TOIbKO

YONVHUTENbHBIM ~ Kabenb Ha  OT  OAHOMA3HOINO0  MCTOYHUKA
paccToAHUN OT  pPexywmx nuTaHUs nNepemMeHHOro Toka
NHCTPYMEHTOB " konec. (AC). OHu wuMeT [OBOWHYIO
Pexywmne MHCTpYMEHTbI MOryT  M30MsuUMI0 B COOTBETCTBUU C
noBpeauTb Kabenb n npuBectn  EBponenickum cTaHgaptoMm ©
K MOpPaXXeHUI0 JneKTPUYecKMM  MOryT, TakuMm obpasoM, Takke
TOKOM. MCNonb3oBaTbCsa C pPo3eTkaMu
*[Mpuucnonb3oBaHunycTponctea 6e3 npoBoga 3a3eMeHUs.

BHe nomelleHun obsasatenbHo <K3berante KkoHTakTa Tena cC

ncnonb3ynTe OCTaATOYHbIA  3aMKHYTbIMM Ha 3eM0 UK
TOKOBbIA MnpepbiBaTenb UenuM  3a3eMeHHbIMU MOBEPXHOCTAMM
(RCD) ¢ paboyMm TOKOM He (Hanpumep, Tpybamn,
6onee 30 MA. paguaropamu, nnuTamu,
XONoAWNbHUKaMM).
PYHKLMOHUPOBaHME

*He paboTtanTe Ha MOKpoW TpaBe.
Yoenante ocoboe BHUMMaHue
npu paboTte Ha BNaXHoOW Tpase
BO n3bexxaHne CKONbXEHUS.

352



*Bo Bpemsa paboTbl Kpenko
AepXuTe  pykoaTky  obenmmu
pykamu. MopopepxvBante

PYKOATKY CyXOW W YUCTOW Ans
npeaoTBpaLLeHnst HeCcHaCTHbIX
cny4vaes.
*He Geravite. Bo Bpemsi paboThl
TONbKO XOauTe.
*[lpn pabote Ha HaKNOHHbIX
NMOBEPXHOCTSX yoenanTe
ocoboe BHMMaHWe yCTONYNBOMY
MOMOXEHWIO.
*He paboTanTe npssMo
BBEPX WM BHU3 HA YKIOHE.
Obsi3atenbHO paboTanTte BAONb
rOPU30HTalTbHOW NINHWUN.
*ByabTe 0cO6eHHO BHUMATENbHbI
npy NOBOpOTax YCTPOWCTBA Ha
YKINOHax.
*Hukorga He paboTtante Ha
CTYMNEeHYaTbIX YKITOHaX.
*ByabTe 0cO6eHHO BHUMATENbHbI
BO BpeMsa 3agHero xoga wnu
Haesfa ycTponcTtea Ha Bac.
*He nepeHanpsiranTecs.
lMocTosiHHO coxXpaHanTe
Hagnexalyyto YyCTOM4YMBOCTb
" paBHOBecHe. 3710
obecneunBaet nyYLwnim
KOHTPONMb Hag YCTPOWCTBOM B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUNAX.
*He wucnonb3ynte ycTPOUCTBO,
ecnn psagoM HaxogaTcs noawm,
0COBEHHO AETU, UMW XKUBOTHbIE.
*Bceraa nomHuTe:

— NepxwuTte HOru Ha

PaCCTOAHUN  OT  PEXYLUNX
WHCTPYMEHTOB.

— He HaknoHsTe yCcTponCcTBO.

— He cTonTte HanpoTunB
BbIMYCKHOIO OTBEPCTUSA.

— He pepxute pykun, gpyrue
yactM Tena unu ogexay
psSOoOM  C  OBMXYLMMUCS
YacTaMu.

*He npuknageiBante cuny K
yctponctey. OHO He Oyaer
pabotaTtb nydwe n 6esonacHee
TOr0O YPOBHSA, AN KOTOPOro
OHO paspabortaHo. Yacras
neperpyska MOXeT NpuBeECTU K
NnoBpexXaeHuo apuratens unuv
noxapy.

*BbikntounTe asurarerb n
OTCOEANHUTE OT CeTH:

— Hukorga He ocrtaBnante
ycTponcTteo 6e3 npucmotpa

— lMepepn 4ncTtkon 3acopa unu
APYrMMn HemcnpaBHOCTAMU

— lNepen NpoBepKOn, YNCTKON
nnun paboTon ¢ yCTPONCTBOM

— Mepepn BbINOSTHEHNEM
noBbIX HACTPOEK, 3aMeHOM
NpUHaANEexXHoCcTen nnn
XpaHeHneMm

— Korpa YCTPOUCTBO
yaapuriocb 0 NOCTOPOHHUIA
npeamer. MopoxawnTe,
noka YyCTPOWUCTBO He
OCTbIHET. [MpoBepbTe
YCTPOUCTBO WU  3aMeHuTe

npyu HeobXoAMMOCTU 4YacTu
nepen NPOAOKEHNEM
paboTbl

353



— Korga ycTponcTBo HaunMHaeT
BMOpupoBaTb uUnNn ns3gasatb
HEOObIYHbIN LLYM

— Mpn  nNpukpenneHun  unu
yoaneHunm  ynaenvBaTens
Tpaebl

— Korga nocTopoHHME 3axogaT
B pabouyto obnactb

— Mpwn nepecevyeHumn
noBEepPXHOCTMW,
oTnMyaroLwencs ot Tpasbl

— [Mpwn TpaHcnopTUpOBKE.

*OcraHoBUTE pexyLmnn
NHCTPYMEHT:
— Ecnn Bam Hy>XHO HaKSmOHUTb
YCTPOMUCTBO
— Mpn nepecevyeHumn

noBepXHOCTM!U,
oTNnMYatoLLEencs oT TpaBsbl
—TpaHcnopTupoBKa
ycTpoicTBa Ha pabouve
NMOBEPXHOCTU UM C HUX.
-ByobTe  BHMMAaTEnbHbl MO
OTHOLLEHUIO K PEXYLLMM
MHCTPYMEHTaM. OHu He
OCTaHaBnMBalTCS cpasy nocrie
BbIKITHOYEHUS.
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UHCTPYKLMA NO TEXHUYECKOMY

06CnyX1MBaHUIO
*YCTpPONCTBO AOSTKHO
o6cnyxunBaTbCs B

YNONMHOMOYEHHOM LeHTpe Mo
TEXHUYECKOMY OOCNyXnBaHuio,
0bsa3aTenbHO NCNoMb3ys TONbKO
OpUrnMHanbHble 3anacHole
yacTn. HenpaBunbHbIN PEMOHT
n nnoxoe TeXHU4eckoe
obcnyXXnBaHue MoryT CoKpaTUTb
CpoKk  cnyxbbl  ycTpoucTBa
n yBENUYNTb OnacHoOCTb
HecYyacTHbIX Cry4aeB.

*PerynsipHo nposepsinTe
YCTPOWUCTBO.

*[epen oGcnyXMBaHNeEM,
NPOBEPKON, HaCTPOWKON,
XpaHeHneMm  UnNu  3aMeHom

NPUHAOIEXXHOCTEN  BbINOMHUTE
cnegyowine OencTBuA:
— OTknounTe NCTOYHMK
nUTaHNS
— OTcoeanHUTe YCTPOUCTBO OT
WCTOYHWUKA NUTaHWS
— Ybepurtecs, yTOo BCE
OBVXYLLMECS yacTu
MOMHOCTbK OCTaHOBUITUCH
— [ante yCcTpONCTBY OCTbITb.

*[1poBepbTe YCTPOUCTBO
Ha HanMyue BO3MOXHbIX
NoBpeXaeHUN:

— lMpaBunbHO BbIMOSHAOT
ycTponctBa 6Ge3onacHocTu
cBOM npegHasHavYeHHble

doyHKUUK



— PaGortator nm BCE
ABVXYLLMECS YacTU NnaBHO
N NpaBUITbHO
— He noBpexgeHbl nn u
NpaBuUbHO NN YCTAHOBIEHbI
BCE YacTu
— NpoBepbTe pexyLnin
WHCTPYMEHT Ha Hanuuue
NoBpPEXOEHNN, W3HOC WK
HecbanaHCMPOBaHHOCTb
— PerynspHo npoBepsnTe
ynaenueaTtenb TpaBbl Ha
HanMunue noBPEXOEHUN U
N3HOC
— lNpoBepbTe, 3aKkpydeHbl 1v
BCE raku, 60nTbl U BUHTbI
— MNpn HanuuMm noBpEXAEHHbIX
WM W3HOLIEHHBbIX  YacTei
3aMeHWTE NN OTPEMOHTUPYITE
B YNONMHOMOYEHHOM LiEeHTpe Mo
TEXHUYECKOMY OBCIYXNBAHMIO.
*He BbINOMHANTE TEXHUYECKOEe
obCnyXMBaHMe W PEMOHTHbIE
paboTbl, OTnuyawwmeca oT
ONMCaHHbIXBAAHHONMHCTPYKLUUN
no akcnnyatauuun. Bce npoune
paboTbl OOMKHbI BbIMNOMHATHLCA
B YNOSTHOMOYEHHOM LIEHTpe Mo
TEXHUYECKOMY OBCNyXnBaHUO
Makita.

*cnonbaymnte TOMbKO
OpuUrMHanbHble 3anacHble
yactm M NPUHAANEXHOCTH
Makita, npegHasHa4yeHHble Ons
YyCTPOWCTBA. HecobntoaeHne
3TOro npaBusia MoXeT NPUBECTH
K TpaBMe WNU MOBPEXOEeHU0
YyCTPOWCTBA.

*XpaHuTe YCTPOUCTBO B CYXOM

nomelwieHun.  [epxute  BHe
poctyna peten. Hukorga He
XpaHuTte  yCTPOWCTBO BHE
NMoMeLLeHus.

Bubpauus

« Jlloom C HeJoCTaTouHbIM  KPOBOOGpALLEHUEM, KTO
nofBepXKeH Ype3MepHOV BUGpaLMm, MOTYT NPUYMHUTDL
ylep6 KpOBEHOCHBIM COocyaM Unv HepBHOWM cucTeme.
Bubpauus MoxeT OblTb MPUYUHON  CREAYOLMNX
CMMNTOMOB, KOTOpble HabniopatoTca ¢ Bawwumu
nanbuamu, pykamu unu 3ansactesmu:  “OHemenune”
(He4YyBCTBUTENBHOCTL), NokanbiBaHue, 6onb, KonoLas
6onb, U3MeHeHUe LBeTa KOXU UMM U3MEHEHUE KOXM.
Ecnn Habniopaetca NGO M3 3TUX  NPU3HAKOB,
obpaTuTech k Bpauy.

* InA  yMEeHblUEHWSI  OMACHOCTM  BO3HWUKHOBEHWS
“cuHgpoma  Genbix nanbueB” BO Bpemsi paboTbl
OEpXKUTE PYKM B Ternsie U MpaBuIbHO BbIMOSHSANTE
obcnyxuBaHve 060pyaOBaHUS Y MPUHAANEXHOCTEN.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE:

* 370 YCTPOWCTBO BO
BpeMs paboTbl co3gaet
9MNeKTpOMarHuTHoe none.
Mepen 1CMNoNb30BaHUEM
3TOr0  YCTPOUCTBA  NuUamu,
NMerLMM MeauUnHCKue
UMNaHTaTbl, pPEeKoOMeHayeTCcH
NPOKOHCYNbTUPOBATLCA c
BpadyoM u  npou3BoauTernemM
umnnaHTata. B npoTuBHOM
cny4vae 3NeKTpoOMarHUTHoe
none MOXeT oKasblBaTb
oTpuuaTernbHOe BO3AENCTBME Ha
WUMMSIaHTaT, U MOXET NPUBECTU K
Cepbe3Hon TpaBMme.
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CBOPKA

A NMPEOYNPEXOEHUE:

*Cnepnyert Bcerga ObITb
YBEPEHHbIM, YTO YCTPOWCTBO
BbIKINIOYEH U OTKIOYEH OT CEeTU
nepeg npoeegeHMEM  MnobbIX
paboT C MHCTPYMEHTOM.

C6opka nnaHku pykositku (Puc. 2, 3, 4)

1) BcTaBbTe HWXHIOW NNaHKy pykosTku (6) B NoacTaBKy
(7). CoBmecTVTE OTBEPCTMS ANS BUHTOB Ha HUX, a
3aTeM 3akpenuTe UX BUHTOM. BbinonHuTe feiicTBus
3TOro MyHKTa ¢ 06enxX CTOPOH.

2) MNomecTuTe CPeaHIoto NNaHKy PyKOSITKM (5) Ha HKHIO
nnaHky pykositkn (6). CoBmecTute oTBepcTs ANs
BUHTOB Ha 9TUX pyKosiTkax, a 3aTem 3akpenute
MX C MoMolblo pydyku (4), pasgenutenss u GonTa.
BbInonHuTe AENCTBUS 3TOTO NyHKTa C 06enX CTOPOH.

3) MomecTute BepxHIOW MNaHky pykosaTkM (3) Ha
cpepHioto nnaHky pykositkv (5). 3akpenute kaxpyto
CTOPOHY BEpXHEW MMnaHkW C MOMOLLULI pydku (4),
pasgenuTens u GonTa.

4) 3akpenuTe LUHYp C NOMOLLbLO 3axuMa (12) Ha nnaHke
PYKOSITKU.

C6opka ynaBnuBaTens TpaBbl

A NMPEAYNPEXOEHUE:

*He wucnonb3ynte ycTpoOMCTBO
0e3 ynaeBnuBaTens  Tpasbl.
B NPOTUBHOM crnyvae
BbIOPOLUEHHbIM NpeaMeT MOXeT
NpUBECTU K TpaBMe.

*ns npucnocodneHnn ¢
BbIOPOCOM Hasaj C OTKPbITbIMU

3aQHUMM BanuMkamu, KoTopble
aKkcnnyaTupyoTcs 6e3
ynaenueatens,  Heobxogumo

HageBaTb 3aWuUTy Ans rnas.

NMPUMEYAHME:

* MNpon3BOAUTENBHOCTL  YCTPOWUCTBA  YMEHbLUAETCS,
Korga ynaBnuvBaTeNb TpaBbl 3amnoriHeH. PerynsipHo
OMOPOXHSNTE ynaenvBaTenb TpaBbl A0 TOTO, Kak OH
BECb 3arMOMHUTCS.

YcTaHoBka ynaenvBatens Tpasbl

BbiTsHUTe KOoXyx oTpaxatenst (10) w OepxwuTe ero.
BcTaBbTe WThIpbKK Ha ynasnuBaTtene Tpasbl B Nasbl Ha
yCTPONCTBE.

Ynanevve ynaenueatens TpaBbl
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BbiTaHuTe koxyx oTtpaxartens (10) u gepxwute ero.
Ypanute ynasnuBaTteflb TpaBbl, BbITALUMB LUTbIPbKU U3
nasoB Ha YCTPOWCTBE.

3axum wHypa (Puc. 5)

3axuM WHypa (2) nomoraeT nNpeaoTBPaTUTL NonagaHve
LUHYpa B Ne3Bue Unu Koneco.

CpenainTe HebonblLUyto NETMIO HAa KOHLiEe CETEeBOrO LWHYypa
1 NponycTiTe ero 4yepes OTBEPCTUE 3axuMma LUHypa, a
3aTeM NoJBeckTe ero Ha KPHYoK.

Bo Bpemsi pabotbl 00si3aTenbHO MpUHUMAaWTe BO
BHMMaHve pacrnonoxeHne LwHypa. Hauunante paboty
C MecTa, Onuxanwero K WCTOMHWKY MWUTaHWs, Ans
npeaoTBpaLleHns  CryyanHoro  obpesaHus  LiHypa.
PekomeHayeTcs BO Bpemsi paboTbl AepxaTb LIHYp Ha
nneye.

YaaneHue unuv yctaHoBKa peXyLLiero MHCTpyMeHTa

A NMPEOQYNPEXOEHUE:
*HapeBante 3alnTHble
nepyarku.

*byaobTe O4YeHb BHUMATENMbHbI
npy obpaweHnn c pexyLmm
MHCTpyMeHTOM. OH  O4eHb
OCTPbI U MOXET HarpeBaTbCs
BO BPEMS UCMOb30BaHUS.
*Bcerga ncrnonb3ymnte
noaxoasaLmn peXyLLnin
WHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C
BbINONHAEMON paboToMN.

*[Mepen paboton ybGeguTecs,
ytTo pgBa Gonta, KoTOpble
yoepXuBaroT PEeXYLLMN
WHCTPYMEHT Ha YCTPOWCTBE,
HaJeXHO  3aKpydeHbl. He
ncnonb3ymrte YCTPOWCTBO,

ecnn 6onTt packpyturiica unm
noTepancs. EcnnoH NnoBpeXaeH,
Cpagy 3aMeHNTe ero.

YnaneHue pexyliero UHCTpyMeHTa
1) Yaanute ynaenusatens Tpasbl (11).
2) YpanvTe pykosiTKy C yCTPOMCTBaA.

3) NMomecTuTe yCTPONCTBO BEPXHEN CTOPOHOWM BHU3 Ha
POBHOW MOBEPXHOCTH.

4) OTkpyTuTe ABa 6onTa (16). Yoanute nx u nNpyxuHHble
LIaiibbl.



5) MogHMMUTE  NOALIMMHMKOBYKD  YacTb  PEeXyLLero
nMHCTpymeHTa (17), a 3aTeM BLITAHUTE pPEXYLLWN
MHCTpyMeHT (15) n3 Beayulero sana (18).

YcTaHOBKa pexyluero MHCTpyMeHTa

1) BctaBbTe pexyLumii MHCTPYMEHT, caBWrasi 4acTb C
LIECTUrPaHHON rankow Ha rHesgo Bedyluero Bana.

2) 3akpenuTe MOALUMMHUKOBYK YacTb Ha YCTPOWCTBE C
NOMOLLbIO GONTOB M MPYXXMHHbIX Lanb.

ONMUCAHUE ®YHKLIUA

A NMPEAOCTEPEXEHMUE:

*[lepen NOAKITHOYEHNEM
YCTPOMCTBA K CETUN 06s13aTENbHO
ybeanTech, YTO OHO BbIKIHOYEHO.

MNogkntoyeHne K cetn
BKIHOYEHHOMO YCTPOMCTBA MOXET
NPUBECTM K  HEOXUgaHHOMY

3anycky, npuBogsleMy K
CepbesHoun TpaBMme.

*HAW B KOeM crnyyae He
NUCNonbL3ynTe YyCTPOUCTBO B

cnyyae noBpexaeHus kabensd
NUTaHUA. B NPOTUBHOM
crnydae 9TO MOXET MpuBECTU
K MOpaXeHUo 3NeKTpu4ecKum
TOKOM.

*He wucnonb3ymnte yYCTPOUCTBO,
ecnm nepeknoyaresnb He
BKMOYaET UMW He BbIKNoYaeT
ero. 3aMeHuTe NOBpPEXAEHHbIE
nepeknoyatenu B
YNOMMHOMOYEHHOM  LieHTpe o
TEXHUYECKOMY OBCnyXnBaHUO
Makita.

Pbiyar nycka/octaHOBKMU

[Ona 3anycka yCTpoWCTBa HaXmuTe W yaepxusante
KHOMKY cbukcaummn (13), a 3aTem MOMHOCTbIO MOTAHUTE
pblyar nycka/octaHoBku (14) n yaepxusanTte ero. Nocne
TOro, kak Bbl moTaHynu pbiyar nycka/octaHoBku, Bam
GorblUe He HYXHO yAepXuBaTb KHOMKY dukcaLmm.

[Ina ocTaHOBKM YCTpOWCTBa NPOCTO OTMNYCTUTE pblyar
nycka/ycTtaHOBKM.

Moka ycTpoiicTBO paGoTaet, kHonka dukcaumm (13) He
YHKUMOHUPYET, Aaxe ecnu Bbl crnyyaHo HaxmeTte Ha
Hee (13).

HacTpolika BbICOTbI

B 3aBNCMMOCTU OT COCTOSIHUSA TPaBbl HACTPONTE BbLICOTY
pexyLLero MHCTpyMeHTa.

[insi nony4eHVsi NpMMEpHbIX NokasaHUi Ansi yCTaHOBOK
rmy6uHbl 0bpaTuTech k NpUBEAEHHON HUXe Tabnuue.

Wcnonb3osaxve
Beicota Pbixnexvie
CkapudupoBarue (QononHuTenbHas
NPVHAANEXHOCTb)
[insi TpaHcnopTUPOBKY 1
[insi TpaHCNopTMPOBKM U XpaHeHma.
+10 Mm P PP Puixnexve
XpaHeHus.
YyYBCTBUTENBHOTO rasoHa.
CHsITUE TOHKMX CroEeB.
CkapudupoBarune
YyBCTBUTENbHOTO ra3oH.
PbixneHve HopmansHoro
+5 MM | CHsITUE TOHKKX CroeB.
rasoHa.
Bropoe ckapudmposarve
OCEHbI0.
CkapudupoBarune
0 v HOpMasibHOTO ra3oHa. PbixneHve rpy6oro
CHsiTUe HopmanbHoro TONCTOrO ra3oHa.
crosi.
CkapudwuposaHue o
pucnp HE wcnonbayiite aAns
-5 Mm HOPMasbHOro ra3oHa.
onepauumn pbiXNeHus.
CHsITUe TONCTOro Crost.
CkapudupoaHue
10 M rpy6oro Toncroro HE wcnonbayiite Ans
rasoHa. onepauuy pbIXNeHNs.
CHsiTUe TONCTOro Cros.

W3meHeHue BbICOThI
HaxmuTe pblyar HacTporku BbiCcOTbl (9) B HanpaBneHun
ocK Koreca 1 nepemellaiite ero BBepX U BHU3.

3awmTa ot neperpysku

YCTpPOMCTBO OCHAaLLEHO 3aLYMTON OT Neperpysku, U oHa

cpabaTbiBaeT B CrefyloLmx CUTyaumsx:

* PexyLuii MHCTPYMEHT CTaHOBUTCS 3aCOPEHHbIX, Tak
Kak BOKPYr Hero ckannvBaloTCsi ckapuuLmMpoBaHHble
maTtepuarnbl.

* YcTpowcTBO nblTaeTcs
ckapudupoBaHus, Yem
asuratenb.

*+ YT0-TO MelLaeT BpalLeHUIO PeXyLLEro MHCTpyMeHTa.

BbINOSHUTL 6onblue
MOXET BblAepkaTb €ero

Korma cpabatbiBaeT Takas
aBTOMaTU4YeCKN BbIKNKO4YaeTCA.

3awmTa, YCTPOWCTBO

Ecnu ato npounsoLuno, otTcoegnHuTe yCTpOI;ICTBO OT ceTu,
noooXauTe, Noka OHO OXNaguTcad, U yCTpaHUTe NpUYnHy
neperpysku nepeq NnoBTOPHbLIM 3arnyCKomMm yCTpOVICTBa.

SKCMNNYATALUA

CoBeTbl N0 BbINOMHEHWIO PaBoThI:

+ CpexbTe TpaBy nepen pabotoi n BHecuTe yaoobpeHus
nocne pabotbl.

» Hactpoite rnyGuHy pexyLllero WHCTpyMeHTa B
COOTBETCTBUW C BbICOTOW TPaBbl ¥ MOrOAON.
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* He pa6oTaiite Ha Mokpoli TpaBe. OHa UMEET CBOMUCTBO

Hanunatb Ha BbIMYCKHOE OTBEpPCTUE W Apyrve 4actu

ycTporicTBa. OHa MOXET Takke BbI3BaTb CKOMNbXeHue

1 nageHve.

He nepemewantecs cnuwkoMm 6bicTpo. Tomnkante

YCTPOWCTBO ~ MedneHHo. B npoTtuBHoM  cnyvae

BO3MOXEH 3aCOp BbIMYCKHOrO OTBEPCTUSI U BO3MOXHA

neperpyska gsurartens.

» Pa6ortaiiTe kak MOXHO Goriee no NpsiMo.

« [lenante HeMHOro HaknagbiBalOLWMECA NPOpe3aHHble
nMHWUK. B pesynbrate nonyynTcs poBHas W rnagkas
NoBEPXHOCTb.

« Ecnu B paboyen obnactn nmeetcst knymba ¢ uBetamu,
caenante oavH UNu fiBa Kpyra BOKPYr KIyMObl.

* Byabte  0COGEHHO  OCTOPOXHbI  MpW  MOBOPOTE
yCTPOWCTBA.

* He croiiTe Ha ogHOM MecTe. OTO NPUMHOCUT Bpea Tpase.

CoBeTbl N0 BbINOMHEHWIO CkapuupoBaHus:

* Bceraa npuvHMmainTe BO BHUMaHWe NOrofdHble YCroBus.

[Ons  ckapudupoBaHns XOpOLIO MOAXOAMT Tennas,

COmnMHeYHasi M BRaxHas noroga, Tak Kak npu 3TOM

ra3oH MOXeT XOpowlo BoccTaHaenumeatbcs. C apyron

CTOPOHbI U3beranTe XONOAHOW, XXapKOoW, CyXOn NoroAbl.

Ckapudupyinte rasoH B Te4eHNe BECEHHETNO Ce30Ha.

* Ecnn neto BnaxHoe, ckapuupynte rasoH paHHewn

OCEHbH0.

Bosgepxutecb 0T  ckapudumpoBaHMs  BO

CMULLKOM apKow norogbl.

* Ecnn neto ObINO CRAWLLIKOM CyXUM, HE BbIMOMHSNTE
ckapuurpoBaHMe OCEHbIO.

.

Bpemsi

CoBETbI M0 BbIMOMHEHUIO PbIXIEHUS:

* [Ina obecneyeHnss 300pOBOro pocTa rasoHa BECHOW
ans obnacTv BoKpyr kopHer Tpebyetcs MHOro Bo3ayxa.

« PekomeHayeTcss  BbIMNOMHATL — Onepauuio  aspaumm
razoHa kaxable 4 - 6 Hegenb B COOTBETCTBUM C
COCTOsIHMEM rasoHa.

TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE

A NMPEOQYNPEXOEHUE:

*Cnepnyert Bcerga ObITb
YBEPEHHbIM, YTO YCTPOWCTBO
BbIKIIIOYEHO W OTKMOYEHO OT

CeTM neped  BbINOMHEHMEM
NPOBEPKM UMM TEXHUYECKUM
obcnyXuBaHuem.

*[lepeq BbINONMHEHNEM
NPOBEPKM UMM TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus HapeBanTe

3aLlUNTHbIE NMepPYaTKN.
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*Pe3ak He oOcTaHaBnuMBaeTcs
cpasy nocrie  BbIKNIOYEHNS.
[Mepea BbiNnonHeHnem paboT no
TEXHUYECKOMY OOCNYXMBAHUIO
noooXauTte, noka Bce 4YacTu He
OCTaHOBSATCA.

*[locne BbINONMHEHMs paboT no
TEXHUYECKOMY OOCNYXMBAHUIO
ybeanTtecs, 4yTO BCE
WHCTPYMEHTbI YOpaHbl.

* HnBkoemcnyyaeHeuncnonb3ymnte
ANa YNCTKM OeH3UH, BEH30MMH,
pacTBoOpuUTENW, cnmpT "
noao0bHble BelecTBa. ATOMOXET
npuBecTn K obecuBeYMBaHUIO,
aedopmMauum nnuM NosiBNEHUIO
TpewmH. [N YncTkm ycTpomncTea
NCMONb3ynTe TOMBKO BIIAXHYHO
TPAMKY N MSATKYIO LLETKY.

*He nonuBante ycTpoOMCTBO U3
LUNaHra M He o4uLlanTe BOOOW
noJ, BbICOKUM JaBMNeHUeM.

Mpy nepeBo3ke ycTpoiWcTBa obpaTWTe BHUMaHWE Ha

cneaytoLime MOMEHTbI:

* Bbikniounte gBuratens,
nogoxauTe, noka
OCTaHOBUTCS.

* Hactponte rnyGuHy pexyLwero WHCTpyMeHTa Ha
rny6yHy Npy TpPaHCNOPTHPOBKeE.

* [lepeHocuTe yCTPOMUCTBO TOMNbKO 3a PYKOATKY.

* He ponyckante cunbHbIX YyO4apoB WAM  CUSbHOW
BMGpauuu.

* B cnyyae nepeBo3kM Ha TPaHCMOPTHOM CpencTBe
obecneysTe HafexHoe 3aKpernneHne yCTPonCTBa.

oTKMIOUNTE  OT CeTM U
PEXYLUMA  UHCTPYMEHT — He

Mocne «kaxzoW onepauuv BbIMOMHUTE Criegyolime

[encTBUsA:

* Bbikntounte gsuratens,
nogoxauTe, noka
OCTaHOBUTCS.

» OuncTuTe ynaenueatenb TpaBbl. XpaHWUTe ero B CyXOM
NMoMeLLEeHNN.

* MpoBepsifiTe, YNCTUTE U XPAHWUTE YCTPOWUCTBO B CyXOM
nomeLLeHNN.

OTKMIYMTE OT Ccetn u
PEXYLUMA  UHCTPYMEHT  He

PerynapHo BbINonHsNTe cnegytolime A4eicTBusS:

* MpoBsepbTe, 4TOOLI BCe KpenexHble AeTany Takue, Kak
BWHTbI, raiku 1 T.M., GbINIM HAAEXHO 3aKPyYeHbI.

* [poBepbTe HET N NOBPEXAEHWI, HANPUMeEP, NIOXOro
NPUKPENNEHHbIX, W3HOLUEHHbIX WM MOBPEXAEHHbIX
yacTten. 3aMmeHuTe nx, ecrnv HeobxoamMmo.



MpoBepbTe, He NoBpexaeHbl N 1 He AeopMUpoBaHbI
TV KPBILLKK U KOXYXU.

Ecnn yctpoiicTBo BO Bpemsi paboTbl  Havano
HeHopManbHO BWOPUPOBaTb, 3TO MOXET BbI3BAHO
pasbanaHcupoBko unu  gecopmMaument  pexyLiero
MHCTpyMeHTa n3-3a yaapa NOCTOPOHHUMMU
npegmetamu. Ecnn 310 npowu3owwno, Heobxogumo
OTPEMOHTUpOBAaTh unm 3aMeHUTb pexyLuii
WNHCTPYMEHT B YNOMHOMOYEHHOM LiEHTPEe TEXHUYECKOrO
obcnyxmBaHus.

PexyLmnii  MHCTPYMEHT MW3HaLLUMBaeTCA C TevyeHUeMm
BpeMeHu.  PerynspHo  npoBepsiiTe  COCTOSHWE
pexyLlero  MHCTpPyMEHTa U ero  yCTOMYMBOCTb.
3ameHuTe ero B criyyae U3Hoca unuv 3aTynneHns.
OuncTnTe M CMaXbTe BCE BUHTbI NEPEA XpaHEHNEM.

MPABHOCTEMN

OUCK U

TPAHEHUWE HE

MPEOOCTEPEXEHWE: lMepen peweHnem npobrnem BbIKNHOYUTE
YCTPOMCTBO, OTCOEAMHUTE CEeTeBYK BWUIKY W MOAOXAWUTE, MokKa
YCTPONCTBO NOMHOCTbLIO HE OCTAHOBUTCS.

HeVICI'IpaBHOCTb BoamoxHas npuynHa

Mepbi no ycTpaHeHuto

YCTPONCTBO He 3anyckaeTca.  He noacoeanHeH UCTOYHWK MUTaHUS.

MoacoeanHNTE NCTOYHUK NUTaHNS.

[edbekT WwHypa nuTaHus.

HemenneHHo oTcoegnHuTe OT CeTu. ﬂﬂﬂ pemMoHTa
06paTUTECH B MECTHbIN YNONHOMOYEHHbI LIEHTP NO
Texobenyxusanuio Makita.

[edekT anekTpuyeckon Lenu.

[inst pemoHTa 06paTUTECh B MECTHbI YNONMHOMOYEHHbI
LieHTp no Texobenyxumsanuio Makita.

KHonka dhukcaumm He Haxara.

HaxmuTe KHOMKy dukcaumm v NoTsHUTE pblyar nyck/
OCTaHoBKa.

Pblyar nycka/oCTaHOBKW HE BbITSIHYT.

HaxmuTe kHOMKy cmkcauum n yaepxueaiite ee. U 3atem
Takke HeoBXOAMMO BbITSIHYTb pbldar Nycka/oCTaHOBKK.

YCTpOWCTBO M3aaeT Tpeck. o
B pexyLuit IHCTPYMEHT nonan

MOCTOPOHHMIA NPEAMET.

BblkntounTe gBUraTenb, OTKIIOUUTE OT CETU U MOAOKAUTE,
noka PexyLLuii MHCTPYMEHT He OCTaHOBUTCS. A 3aTem
yaanuTe NOCTOPOHHWI NPeAMET.

YcTpoicTBo n3naet

” E(PEKT peMHsa Bana
CTpaHHBbIN LWyM. Regexrp

[ns pemoHTa o6paTuTeck B MECTHbI YNONHOMOYEHHbIN
LeHTp no Texobenyxusanuio Makita.

YCTpOWCTBO He JocTuraet

MakcumansHowm MOLLIHOCTH. MeHbLUe HeOGXOﬂMMOI’O.

VcTouHUK NnuTaHus nmeet HanpsxeHue,

MonpobyiiTe Apyron UCTOYHWK NuTaHus. MNpoBepsTe,
NPVUMEHSIETCS N NOAXOASALLMA UCTOYHUK NMUTAHUS.

BeHtuns LUMOHHbIE OTBEPCTUA 3aCOpPEHbI.

OyuncTute BEHTUNA UMOHHbIE OTBEPCTUA.

Mnoxon pesynerart. Cnuvkom Bbicokas Tpasa.

CkocuTe Tpasy nepes ckapudupoBaH1em.

PexyLunit UHCTPYMEHT npuLuen B
HerofIHoCTb UM NOBPEXAEH.

B3ameHuTe ero.

[MoBepxHOCTL ckapudnpoBaHus

npeBbIlaeT BO3MOXHOCTN yCTpOVICTBa.

BeinonHsanTe ckapudrpoBaHye TOMbKO Takux
NOBEPXHOCTEN, KOTOPblE COOTBETCTBYIOT BO3MOXHOCTSIM
ycTpouncTea.

HenpaswunbHas rmy6uxa
ckapudgupoBaHus.

HacTtpoiiTe rny6uHy pexyLlero MHCTPYyMeHTa.
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OONONMHUTENBbHbIE NPUHAONEXHOCTU

A NMPEAYNPEXOEHUE:

* TN NPUHAANEXHOCTM WNN  NPUCNOCOBNEHNss pPEKOMEHAYTCa  Ans
ncnonb3oBaHna ¢ Bawwum uHCTpymeHTOM Makita, ykasaHHOM B
pykoBoactee. Mcnonb3oBaHne nobObIX OPYrMX NPUHAANEXHOCTEWN
UM nNpucnocobneHnt MOXeT npuBecT K TpaeBme. Wcnonbaynte
NPUHAANEXHOCTU U NPUCNOCOBEHNS TONBKO A5 YCTAHOBIIEHHbIX LieNen.
*Ecnn Bam HeobOxoguma kKakas-nmbo noMoLllb OTHOCUTENbHO
AanbHenwmnx  nogpobHocten 06  3TUX  NPUMHAASIEXHOCTSX,
obpawantecs B Baw mecTHbIN LeHTp no Texobenyxusanuio Makita.

MMeeTcs HeckornbKo TUMOB PEXYLLUMX UHCTPYMEHTOB!

« JlesBue ons ckapudmpoBaHus - OCTpbI KOHeL, Ne3Bus ckapudupyeT 3emnto 1 obpe3aeT KOpHU.

* Jle3Bre Ans pbixneHus (4OMONHUTENbHAS NPUHAANEXHOCT) - YAaneHue ra3oHa u NMUCTbeB TOHKUMUN UIMaMu.

3AMEYAHME:

* HekoTtopble MyHKTbl B CMKNCKe MOrYT ObiTb BKMOYEHbI B KOMMIEKT MOCTaBKW WHCTPYMeHTa Kak CTaHAaapTHble
npyHaanexHocTn. OHWM MOTYT pasnuyaTbCsi B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbI.

CEPTU®UKAT COOTBETCTBUA EC

Tonbko Ans €BPONENCcKUX CTpaH
Ceptudukar coorBetcTBusi EC BHeceH kak [MpunoxeHune A K JaHHON MHCTPYKLMM MO 3KCnnyaTaumu.
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YKPAlH CbKA (OpwuriHanbHi iHCTPYKLii)

HAAMEHYBAHHSA YACTUH (Man. 1)

1. Pyuka 7. Onopa 14. Baxinb 3anycky/3ynvHku
2. KomneHcaTop HaTAryBaHHS 8. BeHTuUnALiNHI oTBOPKN 15. PisanbHuii iHCTpyMeHT
kabento 9. Baxinb perynioBaHHs BUCOTU 16. BonT i npyxwuHHa wanba
3. BepxHe pykiB'a 10. LWwuT pednektopa 17. Onopa
4. Perynsatop 11. TpaBo3bupau 18. MMpwuBigHwuii Ban
5. CepepHe pykie's 12. Ckoba (x2)
6. HwxHe pykiB's 13. KHonka po3btnokyBaHHs
TEXHIYHI OAHI
Hassa mogeni uUv3200
Hanpyra 230-240 B
YacrtoTa 50 Ny
HomiHanbHa NoTyXHiCTb 1300 Bt
Maca HeTTO 12 kr
LWBunakicte 63 HaBaHTaXeHHS 3000 xB™'
MakcumanbHa wypmrHa AinsHkv Ans o6pobku 320 mm
[ianasoH po6oyoi B1Ucotu 5 kpokiB (-10/-5/0/5/10 mm)
EMHicTb TpaBo3bupaya 30n
Knac 3axucty IPX4

PiBeHb TUCKY 3BYKY

PiBeHb TUCKy 3BYKY Ha Byxa
onepatopa

BuMipsiHuiA piBEHb MOTYXXHOCTI 3BYKY

[apaHTOBaHWI piBeHb NOTY>XHOCTI
3BYKY

Bi6pauist i3 TpaBo3bupayem

EN50636-2-92

77,97 B (A), K= 2,50 B (A)

88,5 A6 (A), K= 2,50 4B (A)

3rigHo

97,25 4B (A), K= 1,84 B (A)

99 a6 (A)

4,513 m/c?, K= 1,5 m/c?

CUMBOJIU

Hwmx4ye onmcaHi cumBonn, siKi BUKOPUCTOBYKOTBCS Ha MNPUCTPOL.

Mepw HiXX KOpUCTyBaTUCA NPUCTPOEM,
0O3HaNOMUTUCA.
*YyTante NOCIBHUK @
KopucTyBaya.
*byabte ocobnuneo

[NoagiriHa i3onsauis.

@O >Ed

obepexHi Ta yBaxkHi.

®

*OpsaranTe 3aXUCHI N
. * 7
pyKaBuLi. o

BaM cnig i3 HUMK

*Opdrante MiuHe B3yTTH
i3 HEKOB3KOHO MigOLLBOLO.

*OpgranTe 3axMUCHI
oKynspwm Ta
WyMONOrnuMHanNbHI
HaBYLLHUKN.

«3ayekanTe, MOKM
3yNUHATLCA yci  geTtani
NPUCTPOIO.
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-SpamaﬁTg Ha  rocCTpi
pi3anbHi iIHCTPYMEHTN.
*[lepen 06¢cnyroByBaHHAM
Ta YnweHHsam, abo konum
o®%  [OLLUKOOKEHO kabenb
LF] XUBIEHHSA BUMKHITb
ABUryH i Big'egHanTte
NPUCTPIN Big MepeXi.
*3a BWCOKOI LUIBWUOKOCTI
é npUCTpIn MOXe
BigKnaaTn B BiKk CTOPOHHI
npegMmeTu.
*CtexTte, WOO CTOPOHHI
ocobm abo pgomaluHi
I} TBapuhm 6ynu Ha
Oes3neyHin BigcTaHi BiA
poB0o40i AiNAHKN.
*Obepirante npucTpin Big
BMMBY AOLLY Ta BONOrMK.

*HeramnHo Big'egHanTe
wTencenb kabeno BiA
Mepexi, AKWo kabenb

YKUBINEHHS! MOLLKOKEHNIA
abo nepepizaHunn.

& *ICHyEe puU3MK ypakeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

* TpumanTte kabenb

Eﬁ-ﬁ nojani Big  pisanbHUX
iHCTpyMeHTIB abo Konic.
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Ef * Tinbkn gns kpain €C
YUepes HasABHICTb B
obnagHaHHi Hebe3neyHnx
KOMMOHEHTIB BUKOPUCTaHe
€neKTPUYHE TAaENEKTPOHHE
obnagHaHHs MOXe
HeraTMBHO BMNNMBATM Ha
HaBKOSMWLLUHE CepenoBULLE
Ta 340POB’A NMOLNHN.

He Bukugante enekTpuyHi
Ta €eneKkTPOHHI npunagu
pasom 3 nobyToBMMM
Biaxogamu!

BignosigHo Jo
avpektnen €C CTOCOBHO
Biaxonis eNeKTPUYHOro
Ta €MNeKTPOHHOTro
yCTaTKyBaHHS Ta
1] aganTauii no
HauioHanNnbHOTO
3akoHoOagaBCTBaA,
BMKOPUCTaAHE €eneKkTpuyHe
Ta €rneKTPOHHE
obnagHaHHS Mae OKpPeMOo
3bupartunca i gocTaBnNsaTUCA

Ha MYHKT  PO3A4inbHOro
36opy KOMYHarnbHNX
BiOXO4iB, SKMW npautoe

3 JOTPUMaHHAM npaBumn
OXOPOHW  HaBKOMNMULIHLOTO
cepefosuLLa.

Lle nosHayeHO cuMBONOM
y BUrMAA4i NepekpecrnieHoro
CMITTEBOIO KOHTEMHepa 3
konecamu, HaHeCeHUM Ha
obnagHaHHS.



NONEPEMXXEHHA

LLIOOO BE3NEKHU

YBAXHO NMPOYUTAUTE
NEPEQ BUKOPUCTAHHAM
3BEPIFAATE TMOCIBHUK 3
EKCNNYATAUIT ANs OOBIOKK
Y MAUBYTHBOMY

He nouunHaiite kopuctyBaTucs

NPUCTPOEM, He npoyMTaBLUM Ui
BKa3iBKM LWOO4O0 BUKOPUCTAHHS.
HoTtpumynTteca HaBeOeHnx

BKa3iBOK | BCTAHOBMONTE NPUCTPIN,
SIK ONMUCaHO Y LbOMY MOCIOHMKY.

NMpu3HayeHHA NpUCTpPOIO
*Lle npucTtpin  npusHaveHumn
ANA po3nyLyBaHHA I'PyHTY abo
npubupaHHs NUCTS B cagax.

* CkapudikaTop npusHavyeHun nuwe
AN NPWMBATHOMO BMKOPUCTAHHS, a
He ANS KoMepLiiHux uinen. Voro
3ab0OpOHEHO  BUKOPWUCTOBYBATU Y
rPOMAACHKMX MiCLSX.

3aranbHi BKa3iBKU

*[lpountanmte uen  NOCIBHUK
3 ekcnnyaTtauil, wo6b
o3HanmomuTuca 3 poboToto
NPUCTPOIO. BukopucTaHHs
NPUCTPOIO HeaoCTaTHLO
obi3HaHMMn ocobamu 30inbLUye
PU3NK  3alMaHHsl,  ypaKeHHs

eNeKTPUYHUM CTPYMOM, a TaKoX
TpaBMyBaHHA IX caMumx Ta
OTOYYHOUMX.

*He paBanTe KopucTyBaTUCH
NPUCTPOEM ocobam, y
BiANOBIOHUX HaBU4YKaxX SIKNX BU
He BMEBHEHI.

*[lepepatoun  nNpuUCTpin  iHWIN
ocobi, 3aBxau godaBanTe Len
NOCIBHMK 3 ekcnnyaTauii.

*Hikonn He [o3BonanTe
KopucTyBaTtucs NPUCTPOEM
ocobam i3 obmexeHuMun
IBUYHUMKN, CEHCOPHUMKU YN
PO3yMOB/MMU 3aibHoCTSAMN,
abo 3 BigcyTHicTiO pgocsigy
Ta 3HaHb, abo ocobam, gki
HE O3HaNoMUNMCs i3 LUMMK
iHCTpyKuismu. MicueBi Hopmu
MOXYTb OBMexyBaTh BiKOBUN
nopir oneparopa.

* KopucTyntecs npuctpoem nuiie
3a yMOBW JOBPOro camonoyyTTS.
BukoHynTte poboTy CMnOKiNHO Ta
obepexHo. KopuctyBad Hece
BigNoBiganbHIiCTb 3a 6Gesneky
OTOYYHUMX Ta 30UTKM B Mexax
po60o40i 30HMN.

* Hikonu He KOpuCTymnTecs
NPUCTPOEM MiCNA  BXWBAHHSA
ankoronto abo nikiB, a TaKox

y CTaHi BTOMM YU TMOraHoro
CaMOnMoyYyTTS.

*Po6iTb nepepsu, Wob 3anobirtu
pu3nKy  BTpaTu KOHTPOIO
Hag  NPUCTPOEM  BHACHIOOK
nepesTomMn. Pagumo WoroanHu
pobutn nepepsy Ha 10-20
XBUIVH.
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* BukopucrtoBymnte npucTpin
BiQMOBIAHO OO UMX BKasiBOK
Ta BpaxoBykunm pobodi ymoBM
i cnoci6 3acTOCyBaHHS.
BukopuctaHHs npuctporo He
3a rMpu3Ha4YeHHAM CTaHOBUTb
Hebesnexky.

*OkpeMi [fgepxaBHi 4M  Micuesi
HOPMK MOXyTb nepeabayatu
0OMEXEHHS LLIOA0 BUKOPUCTAHHS
NPUCTPOIO.

* bygbTe nunbHMMK. CriigkynTe 3a
TUM, Wo pobuTe. MNoknagantecs

Ha  3gopoBuM  rny3a. He
KOPUCTYNTECS MNPUCTPOEM Y
CTaHi BTOMW.

CnopspxeHHA ansa
OCOOUCTOro 3axXUCTy
‘O,D,FIFaI7ITeCF| HanexXHnuMm 4YnHOM.

Opsar mae 6yTn gouinbHUM
Ta JyHKUIOHANbHUM, a
came obnaratu, ane He
nepewkomxatn  pyxosi. He

ogsarante npukpac abo opgsry,
AKMA  MOXe 3annyTatuca B
NpUCTPOI. AKWO y Bac OoBsre

BOJIOCCHA, CXOBamWTe WOro nig
ronoBHUM y60poM.
* 3aBxamn ogsaranTe

LUYMOMOTMMHanNbHi  HaBYLUHUKM,
o6 3anobirTm NOLLKOAKEHHIO
cnyxy.
+Opgrante  3axuUCHI  OKynsipw,
o6 3axMCTUTK Odi Big yramkis
CMITTS.
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+Opgrante  3axuCHi - pykaBuui,
wo6 3anobirtm TpaBMYBaHHIO
nanbLiB.

*Opgarante NMUIIO3axncHy
Macky, Wwob 3anobirtm pusmnky
TpaBMyBaHHS.

* Ha 4yac BUKOpUCTaHHS NPUCTPOIO
3aBXau oggramte MiuHe B3yTTH
3 HekoB3Kow nigowsor. Lle
3axMCTUTb Bac Bif TpaBMyBaHHS
i 3a6e3ne4YnTb CTINKICTb.

*Ha Yyac KOPUCTYBaHHSA

NPUCTPOEM oasramte MiyHe
B3yTTA Ta [JoBri wTtaHn. He
KOpuCTymnTecs MPUCTPOEM
BGocoHik abo 'y  BIOKPUTUX
caHgansix.

Be3neka B mexax pobouoi

30HM

*3anobiranTe NpUCYTHOCTI aiTen,
CTOPOHHIX OCib Ta TBapWH Y 30Hi
BMKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO.

*[lepeBipTe, 4 Hemae B pobouin
30HI KaMiHHS, OpOTiB, ckna Ta
IHWMX  CTOPOHHIX nNpeaMeTiB.
CTOpOHHI nNpegMeTn MOXYyTb
notpanutn y npuctpin abo

X  Bigbutmca  Big  HbOrO,
cnpuymHmBwKN - 36uTkm  abo
TpaBMYyBaHHS.

* BukopucroByunte npucTpin

nuwe BOEHb Ta 3a yMOBK J06pOoi
BUOUMOCTI. He BUKopuctoBymTe
NPUCTPIN Yy TEMPSABI Ta B TYMaHi.



*He «kopucTyntecsa MpUCTPOEM
y BUByxoHebe3neyHnx
cepegoBuLlax, 3okpema nobnmay
Nerko3amMnUCTUX PEevYoBUH, rasiB
abo nwuny. [puctpin reHepye
iCKpW, SIKi MOXYTb CNPUYUHUTY
3aiMaHHA B pasi KOHTaKTy 3
nunom abo Bunapamu.

*Obepirante NpUCTPIN BiO
jouwly Ta BMAAvMBY  BOJMOrW.
Akwio BcepeauHy  NpUCTPORo

noTpanuTb BoAa, Ue 36inbWwnTb
PU3UK YpPaXKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

3anyck npucTpoto
*[lepw HiX nig’egHaTn Kabenb

XumBneHHs  abo  yBIMKHYTU
NPUCTPIN:
— nepesipTe HanexXHiCcTb

CTaHy wtencens Ta kabento;
— NepeBipTe, YN BCi BUHTH,
raukm Ta iHWi ikcaTtopu
HaNeXHNUM YNHOM 3aTArHYTO;
— nepesipTe, uYM  pi3anbHi
IHCTPYMEHTU npaBubHO
BCTaHOBIEHi i nepebyBaloTb
y HanexdHomy pobovomy

CTaHi;
— nepesipTe, 44 WUTK i
3axuCHI KOMIMOHEHTH,

30kpema gedprniektopu Ta
TpaBo3bumpad, PyHKLIOHYOTb
HaNeXHUM YNHOM;

— nepesipTe, YN BEHTUNSALIMHI
oTBOpMU He 3acMiveHi
MUITIOKOKO un iHWXMK
CTOPOHHIMW  MaTepianamu;
SKWO BOHM 3abnokoBaHi,
NpoYNCTbTE  IX  M’SIKOIO
LLiTKOK abo raHyipKoto;

— 3HIMITb  MOLUKOKEHI
HeynTabernbHiI ApnuKK;

— peTenbHO nepesipTe  BCi
KOMMOHEHTU NPUCTPOIO,
wob BM3HAYUTW, UM BIH
JYyHKLIOHYE HanexHum
YMHOM; 30Kpema, He
KOPUCTYNTECH MPUCTPOEM,
SKLLO NepeMmnkad He npawoe
HaNeXHUM YUHOM,;

— nepemMukad mae nepebysaTu
Yy TMOMNOXEHHI BUMKHEHHS,
L1106 3anobirTn BUNagKkoBomy
3anycky npucTpoto;

— nepesipTe, YN BCi PEMOHTHI

abo

IHCTPYMEHTN, Taki AK

perynoBanbHUA  KIlod  Ta

rakoBUI KITOM, Bi’€AHAHO.
* Akwo kabenb XUBMNEHHS
MOLLKOXKEHO, 3BEpPHITbCSH
B YNOBHOBaXeEHNN LEeHTp
o6cnyroByBaHHSA Makita,
wob wnoro 3amiHMTWU. 3aBxau
BUKOPUCTOBYWUTE  OpuriHarbHi
3anyacTuHu.

*He «kopucTynteca npucTpoeMm,
SAKLLO 3aXUCHI geTani, Taki 9K LWuT
aednekTopa abo TpaBo3bumpau,
NOLUKOKEHi abo BiACYTHI.
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+[1ig Yac yBiMKHEHHS ABUryHa:
— TpMManTe Horm nogani Big
pi3anbHUX IHCTPYMEHTIB;
— He HaxunanTe NpPUCTpIn;
— He CTinTe nepen BUXIONHUM

OTBOPOM,;
— TpumanTecs nogani  Big
PYXOMUX KOMMOHEHTIB
NPUCTPOIO.

EnekTpuyHa 6e3neka

*[lepen BUKOPUCTaAHHSAM
NPUCTPOIO nepesipTe, un
wrtencenb kKabenk npuCTpor
nigxoanTb OO PO3ETKN.

 3aincHioBaTtu Byab-aKy
Moandoikawito wrencend
3a00pOHEHO.

* Bukopucrtosynte kabenb
BignoBigHO [0 npasun. He

BMKOPUCTOBYNTE Kabenb Ans
nepeHeceHHs Ta NepeTsaryBaHHs
MPUCTPOKD | He THrHiTb 3a
kabenb, Big’€OQHYHYM NPUCTPIA
Big mepexi. Tpumante kabenb
nogani Big mxepen Tenna,
mMacTuna, roCTpux KpaiB u4u
PYXOMUX 4YacTWH. [MOLWKOmKeHI
4yn3annyTaHikabeniniaBuLyoTb
PU3NK YPaXKEHHS eNeKTpUYHUM

CTPYMOM.
* PerynsipHo nepesipanTe
kabenb-nogoBxyBay Ha
HasiBHICTb MOLUKOAKEHb

isonauii. 3aMiHiTb kKabenb, AKLO
BiH MOLUKOAKEHUMN.

366

*Akwo kabenb MNOLWKOAXEHO,
HeramHo Big'egHanTe LWTencenb
Bion Mepexi. [TowKogpKEHNN
kabenb MoOXe KOHTakTyBaTu 3i
CTPYMOIMPOBIAHUMN YaCTUHaAMU
i CMPUYMHUTU YpaKeHHs
enekTPUYHUM CTPYMOM.

ToxX He TopKamTecb LUHYpa,
NoKM He Big'egHaeTe 1MoOro
Bil [Keperna XuereHHsa. He
BMKOPUCTOBYWUTE  iHCTPYMEHT,
AKLIO LIHYP MNOLUKOMKEHMN abo
3HOLLEHUM.

*Hikonm He  BUKOpUCTOBYWNTE
MOLLKOOPKEHI Kabeni.

* TpumanTe kabernb XMUBMEHHA Ta
kabenb-npogoBxXyBay  nogani
Bif pi3anbHUX iHCTPYMEHTIB Ta
konic. Pi3anbHi  iHCTPYMEHTU
MOXYTb  MmowkoauTn  kabernb
i CMPUYUHUTU YpaKeHHs
eNnekTPUYHUM CTPYMOM.

2% pasi BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOKD  HaABOpPi  3aBXau
BUKOPUCTOBYMNTE aBTOMAaTU4YHUM
nepepusay 3anuLIKOBOro
ctpymy (RCD) i3 pobounm
ctpymom 30 MA abo meHLue.
*Bukopuctosyite nuiwie kabernb-
noaoBxXyBad AN 30BHILUHbOrO
BUKOPUCTaAHHSA i3 3axuLleHUM
BiO B6pun3ok Lwtencenem.
MonepeyHun nepepi3 kabento
Mae CTaHOBUTK 6nn3bko 1,5 Mm?
ansa kabeniB JOBXMHOK 0 25 M
i 2,5 MM? onsa KabeniB JOBXWUHOK
Ginbwe 25 m.



*[puctpin  cnig
A0  pPO3eToK i3 Hanpyroo,
iJEHTUYHO OO0 BKa3aHOI Ha
APfIMKY NPUCTPOI, Ta nuwe 3
ogHOMa3HUM 3MiHHUM CTPYMOM.
KaGeni NPUCTPOIO MaKTb
noagirHyi3onsauito BianosigHo 40
€BPONENCLKNX CTaHJapTiB i TOMY
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS
3 poseTkaMn, SKi He MawTb
3a3eMIIEHHS.

*He TopKanTecs Tifiom
3a3eMIeHnX MOBEepXOHb (SK-OT
Tpy6, pagiaTopiB, eneKkTponnuT,
XONoAUNbHUKIB).

nig’eaHyBaTn

BukopucrtaHHs

*He BuKoOpuCTOBYMNTE NPUCTPIN
Ha MoOKpin Tpasi. [lpautoroum
Ha MOKpin TpaBi, Oygbre
ocobnueo obepexHnmMu, Wwob He
NMOCKOB3HYTMCS.

*[lpautooum, MiLHO TpumawnTe
pyyky oboma pykamu. [Ons
3anobiraHHs HeLlacHUM
BMMNAAKaM pydka 3aBXau Mae
OyTM YNCTOIO Ta CyXOl0.

*He OGirante, npauwpoun 3
NPUCTPOEM. KopucTtytounce
NPUCTPOEM, XOA4ITb NOBOI.
*Ocobnmeo 3BaxanTte Ha
CTINKICTb CBOro  MONOXEHHS,
npaLuloYn Ha CXuni.

*He pyxantecb cxurnom Bropy
Ta BHU3. [lepewmiwyntecb 3a
rOPU3OHTarIbHOO TPAEKTOPIELD.
*BbyabTe ocobnueo obepexHmn,
noBepTarymn NPUCTPINA Ha CXUNi.

*He BuKOpUCTOBYNTE MPUCTPIN
Ha CTPIMKMX CXMMax.
*byabte 0cobnMBO NUNBHUMW,

po3BepTarun  npuctpin - abo
TArHy4un Ha cebe.
*He nepexmnanTecs Hag

npucTpoem. 3bepirante cCTike
NMOMOXeHHs  Ta  piBHOBary.
Lle pactb Bam 3mory kpaiie

30epertu KOHTPOIb Hapg
NPUCTPOEM B  HEOYiKyBaHMX
cuUTyauisx.

*Hikonu He  npautonte 3
NPUCTPOEM,  KONMU  Nobnuay
3HaxoOATbCcA iHLLi noau,
ocobnunBo Aitn, abo gomaluHi
TBaPUHM.

* 3aBxgu nam’sstanTe:
— TpMManTe Horm nogani Big
pi3anbHUX IHCTPYMEHTIB;
— He HaxunanTe NpPUCTpIn;
— He CTiNnTe nepen BUXNOMHUM

OTBOPOM;
— TpumanTecs nogani  Big
PYXOMMX KOMMOHEHTIB
NPUCTPOLO.

*He NpULLIBMALLYNTE
poboty npuctpot. PoboTta
BMKOHYETbHCHA KpalLe i

Ge3neyHilwe 3 nepeabayvyeHoo
BMPOOHMKOM LUBMAKICTIO. YacTe

nepeHaBaHTaXXeHHS MOXe
CMPUYUHUTY MOLLKOMXKEHHSA
ABUIyHa YN 3aMaHHS.

*Bumukante OBUTYH Ta
Bi4'eaHynTE NpUCTpIn BiO
eriekTpoMepexi:
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— AKWO 3anvaeTe MnpucTpin
6e3 Harnaay;

—nepeg TUM SK  ycyBaTu
3abnoKoBaHICTb abo
HecnpaBHICTb;

— nepw  HPK  nNepesBipaTH,
YACTUTU YN  PEMOHTYBATU
npucTpin;

— nepL HiXX BUKOHyBaTn 6yab-
SKi peryntoBaHHs, 3MiHIOBaTH
akcecyapy 4m  rotyeatu
NpUCTpPIn A0 306epiraHHs;

— 9KWO MpPUCTPIN  3a4enuTb
CTOPOHHIN npeamer;
3a4yekanTe, MOKM MPUCTPIN
OXOJI0HE, OrMAHbLTE NOro i 3a
notpebu 3amiHiTb BiANOBiOHI

KOMMOHEHTW, MNepl  HiX
NPOAOBXUTM POBOTY;
— KONMW  MpPUCTPIA  NOYMNHae

BibpyBatn abo BugaBaTu
HE3BUYHUN LLYM;

— nepen  KpinneHHsm  abo
3HiMaHHSAM TpaBo3bupaya;

—KOMM  Jo0  Bac  XTOCb
HabnuxaeTbcs;

— nepen nepeMileHHAM
NPUCTPOIO He MO TpasBi;

— nepepn TPaHCNOPTYyBaHHSIM.

* 3yNWHITL pi3anbHUM IHCTPYMEHT:

— SKWO MPUCTPIN  NOTPIGHO
HaXUnNnTw;
— nepen nepeMileHHAM

NPUCTPOIO He Mo Tpasi;

— nepen TPaHCMNOPTYBaHHSM
NPUCTPOIO 3a MeXi poboyoi
30HM.
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*3Baxante  Ha pi3anbHi
IHCTPYMEHTMW. BoHun He
3YNMUHAKTBCA  ogpasy  nicns
BMMKHEHHS NPUCTPOIO.
BkasiBku wopno
o6cnyroByBaHHSA
*Bipnasante npucTpin
Ha o6CryroByBaHHS B
aBTOPM30BaHUN LEeHTp
obcnyroByBaHHA | 3aBXaM
BMKOPUCTOBYUTE nuwe
opuriHanbHi 3an4yacTuHW.
HenpaBunbHU ~ peMOHT 4K
noraHe 06CnyroByBaHHA MOXYTb
npu3BecTM [0  CKOPOYEHHS

TEPMiHY Cnyx6u npucTporo i
NiABALWMTA  PU3SKK HeLLacHOro

BUMAAKY.
* PerynsipHo ornaganTte npucTpin.
*lMepen 06CnyroByBaHHSIM,
nepeBipKolo, HanawTyBaHHAM,
36epiraHHAM yn 3MiHOIO
akcecyapis BMKOHanTe

nepeniyeHi Hx4e aii:
— BUMKHITb XUBMEHHS;
— Big'’egHanTe nNpuUCTpin Big

eriekTpoMepexi;

— YMEBHITbCH, WO BCi PyXOMi
KOMMOHEHTN NMOBHICTIO
3YMUHUIUCB;

— [anTe NPUCTPO OXONOHYTHU.

*[lepesipanTe npucTpin
Ha HasABHICTb MOXITMBUX
NOLLKOOXKEHb:

— YN HanNeXHUM YMHOM i 3a
NPU3Ha4YeHHaM  MNpauoTb

3acobu 3axucTy;



—4YuM  yCi pPYyXOMi YacCTUHU
npautotoTe 6e3nepebinHo i
HaNEeXHUM YMHOM,;

— YN He MOLUKODKEHO SKICb
YACTUHM | YN HaNEeXHUM
YMHOM X BCTAHOBIEHO;

— nepesipTe pi3anbHum
IHCTPYMEHT Ha HasiBHICTb
NOLLKOXXEHb, 3HOLUEHHS Ta
po3banaHCcoBaHOCTI;

— perynspHo nepesipanTe
TpaBo3bMpad Ha HasABHICTb
NOLLKOKEHb ab0 3HOLLEHHS;

— NepeBipaAnTe, YM BCi ramku,
6onTn Ta rBUMHTU 3aTArHYTO
HaNEeXHUM YNHOM,;

— 3@ HasABHOCTI MOLUKOMXKEHUX
YN 3HOLUEHUX KOMMOHEHTIB

iX peMoHT abo 3amiHy
Mae 30iCHIOBaTH
aBTOPM30BaHUN LUEeHTp
06CnyroByBaHHS.

*He BMKOHYWNTe iHWI 3aBOaHHS 3
00CNyroByBaHHA YN PEMOHTHI
po60TK, aHiXX onNMcaHo B LibOMY
NocibHMKY 3  KOPUCTYBaHHS.
Byab-aki iHWiI poboTn MatoTb
BUKOHYBATN cneuianictu
aBTOPM30BaAHOIO LEeHTpYy
obcnyrosyBaHHs Makita.

* Bukopucrtosynte nuwe
opuriHanbHi 3anacHi YacTUHK i
akcecyapn Makita, npusHayeHi
ans  npuctpor. HexTyBaHHS
LliE0 BMMOIOK MOXe NpU3BECTU
A0 TpaBMyBaHHA KOpUCTyBaya
YW MOLUKOMKEHHS MPUCTPOIO.

+36epirarite NPUCTPIN Yy Cyxomy

NPUMILLLEHHI. 36epiravte
npucTpin nogani Big aOiTen.
Hikonn He 36epirante npuctpin
HaaBopI.

Bibpauis

» TpuBanuit BNnuB BiGpaLii Ha niogen i3 npobnemamu
KPOBOOOIry CTaHOBWUTb PU3NK YPaKEHHS CyAUHHOI
Ta HepBoBOi cucTeM. BHacnigok TpuBanoro BnnuBy
BiGpaLii nanbui, pyku Ta 3an’sicTa MOXyTb By Ty ypaxeHi
TakuMy CUMMNTOMAaMMW: OHIMIHHSI, MOKOMOBaHHS, 6inb,
pi3b, 3MiHa konbopy LWKipK. Y pasi nosisu 6yab-sikoro 3
LMX CUMMTOMIB 3BEPHITbCS A0 nikaps.

* o6 3meHWwnTM pusKk BibpaLiiHoOi xBOpobK, TpUManTe
pyku B Tenni Mg 4ac KOPWUCTYBaHHSA MNPUCTPOEM i
niaTPUMynNTEe B HaNEXHOMY CTaHi NPUCTPIN Ta Woro
akcecyapw.

A MONEPEOXXEHHA:

*[lig yac poboTn uen npucTpin
yTBOpPIOE HaBKOMNO cebe
ereKTpoMarHiTHe nosne.
Ocobam, ¢Ki BMKOPUCTOBYHTb
MeOWYHI IMNnaHTatu, pagumo
NMPOKOHCYNbLTYBaTUCA 3
nikapem Ta BUPOBHUKOM

iMnaHTarta Wwoao MOXITUMBOCTI
KOPUCTYBAHHA LM MPUCTPOEM.

Y pasi HegoTpumaHHs  Ui€el
pekoMeHaauil enekTpomarHiTHe
none MOXe BMAWHYTM Ha
MeandYHNn iMnnaHTar [
CMPUYNHUTH cepnosHe
TpaBMyBaHHS.

A YBATA:

*[Mepw HiX 3gincHioBaT Byab-ske
TexobcnyroByBaHHs, 00OOB’SI3KOBO
BUMWKaWTE NPUCTPIN | Big'egHynTe
Noro Big Mepexi.

36ip pykis’a (Man. 2, 3, 4)

1) BctaBTe HWxkHe pykis's (6) B onopy (7). BupiBHsiite
OTBOPW ANSi FBUHTIB i 3aKpyTiTb rBUHTW. 3pobiTb Le 3
obox BokiB.
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2) BctaHoBiTb cepefHe pykiB's (5) Ha HWKHE pykiB'A
(6). BupiBHSINTE OTBOPW MBUHTIB LMX PYKiB'iB, @ NOTiM
3aKpiniTb iX 3a Jonomoroto perynsaTtopa (4), npoknagku
Ta 6onTa. 3pobiThb Le 3 060X BOkiB.

3) BcTaHoBiTb BepxHe pykiB'st (3) Ha cepedHe pykiB's
(5). 3akpinitTb BepxHi nepeknaguMHU 3a AOMOMOIOH
perynsitopa (4), npoknaaku Ta 6onTa.

4) 3akpiniTb kabenb ckobamu (12) Ha pykiB'i.

MoHTax TpaBo3bupaya

A YBATA:

*He KopucTyntecs npuUCTPOEM,
He BCTaHOBMBLUM TpaBo3bupau.
[HaKwe npucTpin Bigknpatnme

B Oik CTOPOHHI npeaomeTw,
a ue Moxe  ChpUYMHUTK
TpaBMyBaHHS.

* BukopuctoBytoun 6e3 3bupada
NPUCTPOI, Y SKUX BUXIIOMHUN
OTBip Ta Koneca po3TalloBaHO
33agy, HeobxigHO  opggaraTn
NOBHUA KOMMNEKT 3acobiB ans

3axXUCTY OYewn.

APUMITKA.
* Konn TpaBo3bupay 3anoBHEHWA, MPOAYKTUBHICTb
MPUCTPOIO  3MEHLLYETLCS. PerynsipHo CropoxHionTe
TpaBo3bupay,  3anobiralum  MOr0  LIMKOBUTOMY
3aMOBHEHHIO.

BcTaHoBneHHs TpaBo3bupava

MoTsarHiTe yropy Ta yTpumynte wut gednektopa (10).
BctaBTe rayku TpaBo3Gupada y BiAnOBigHI nasu Ha
NpUCTPOI.

3HimaHHs1 TpaBo3bupaya

MoTsarHiTe yropy Ta yTpumynte wut gednektopa (10).
3HimMiTb TpaBo3bupady, BUTSATHYBLUM radykv 3 nasiB Ha
NpUCTPOI.

KomneHcaTop HaTAryBaHHsA kaGento (Man. 5)
KomneHcaTop HaTaryBaHHs kabento (2) ponomarae
3anobirtv 3annyTyBaHHI0 kabento 3a 11e3o 4un Koneco.
3pobiTb HEBENUKY NETENbKY Ha KiHLi Kaberto XUBMEHHs,
NPOTArHITL i Yepe3 OTBIP KOMMeHcaTopa HaTsAryBaHHs
kabento i 3a4eniTb 3a raqok.

KopucTytoumce nNpuUCTpoEM, 3aBxau  3Baxalte Ha
posTallyBaHHs1 kabento. [MounHaiiTe poboTy 3 Micus,
Hanbnux4oro [0 [Kepena XMBMEHHs, Wwob kabenb
BMNaQKoOBO He Big'egHaBcs. Pagumo nig yac poboTu
NPUCTPOLO TPUMaTH kKabenb NepekvHyTUM Yepes nneve.
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BcTaHOBRNEHHsA Ta 3HiIMaHHSA

iHCTpymeHTa

A\ YBATA:

*Opgrante 3axXuCHi pykaBuLi.

*byabTe 0cobnMBO oBGepexHi nig
Yyac 0b6crnyroByBaHHs pi3asibHOro
iHCTpymeHTa. BiH gyXe roctpun i
nig Yac poboTn NPUCTPOID MOoXeE
CUINbHO HarpiBaTuUcs.

* Bukopucrosyunte pizanbHUn
IHCTPYMEHT Bi4MNOBIgHO 0 TUNy
3aCTOCYBaHHs MPUCTPOIO.

*[lepeq yBIMKHEHHAM NPUCTPOIO
nepesipte, Y aBa 6onTK, SKi
QiKCYytOTb pi3asribHUM IHCTPYMEHT
Ha NPUCTPOI, HAAINHO 3aTAHYTO.
He BMukanTe npuctpin, SKLIO
6onT BiAcyTHIN abo HeHaginHO

pisanbHoro

3aKpinneHnn. Axwo oont
MOLLKOMXXEHO, HEeramHo Woro
3aMiHiTb.

3HiMaHH#A pisanbHoro iHCTpyMeHTa
1) 3HimiTb TpaBo3Gupay (11).
2) 3HiMiTb i3 NPUCTPOLO PYYKY.

3) BcTaHoBITE NpUCTPii [AOropu HOramu Ha  Nnackii
NOBEPXHI.

4) PoskpyTiTb ikcytodi 6ontu (16). ButarHite 6ontn Ta
MPY>XWHHI Luanbm.

5) MigHiMiTb ONipHY 4YacTuHY pi3anbHOrO HCTPYMEeHTa
(17) i BWTArHITL pisanbHuii  iHCTPymMeHT (15) i3
npusigHoro Bany (18).

BcTaHOBNEHHSA pi3anbHOro iHCTpyMeHTa

1) BcTaHoBiTL  pisanbHWiA  iHCTPYMEHT,  BCTaBMBLUM
MOro LWecTUrpaHHy ramky Yy BiAMoOBiAHe rHI3Oo Ha
npvBigHOMYy Bani.

2) 3akpiniTe onopy pidanbHOro iHCTpyMeHTa Ha NpUCTPOT
3a OMOMOrot0 6OMTIB Ta NPY>KMHHUX ranok.



OMNUC ®YHKLIW

A NMOMNEPEOXXEHHA:

*[epLu HIDK nig’egHyBaTu
npUCTpIn no Mepexi,
YNEBHITbCA, WO BiH BUMKHEHWNA.
Akwo nig'egHatm NpucTpin oo
MepeXi YBIMKHEHUM, LUe Moxe
NPU3BECTM OO0 HEOYiKyBaHOro
3arnycky, a BiTak O CeEpNo3HOro
TpaBMyBaHHS1 KOPUCTyBaya.
*Hikonn He  BUKOPUCTOBYMTE
npucTpin, AKLO kabenb
XUBNEHHA  nowkomxeHo. Lle
CTaHOBUTb PU3NK  YPaKEHHSA
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.
*Hikonn He  BUKOPUCTOBYMTE
nNpUCTpIn, AKLLO BiH He
BMUKaETbCAabOHE BUMNKAETLCS
3a [J0MOMOro nepemukada.
Ulogo 3amiHn  nepemMukadis
i3 pgedhektamn  3BepTamTecs
A0  aBTOPU30BAHOIO  LIEHTPY
obcnyrosyBaHHA Makita.

Baxinb 3anycky/3ynuHku

LLlo6 3anycTuTh NpUCTpii, HAaTUCHITL i yTPUMYIATE KHOMKY
posbrokyBaHHs (13), @ nNOTIM MOBHICTIO BIATArHITE i
YyTPUMyITE Baxinb 3anycky/3ynuHku (14). BigTarHyswm
BaxXinb  3anycKy/3ynuHKKW,  KHOMKY  pO36MnoKyBaHHS
yTpuMmyBaTh Ginblue He NoTpibHo.

o6 3ynMHWTM nNpuUCTpiin, NPOCTO BIAMYCTiTb Baxinb
3anycKy/3ynuHKu.

Moku iHCTpyMeHT npautoe, kHomka po3brnokyBaHHSA (13)
He i€, HaBiTb AKLWO ii (13) BUNagKOBO HAaTUCHYTU.

PeryntoBaHHsA BUCOTU

Bigperyniovite  BMCOTY  pi3anbHOrO  iHCTPyMeHTa
BiANOBIAHO A0 CTaHy Tpasu.
OuBiTbca B Tabnuui Hwk4Ye nNPUOMIU3HI  NOKa3HUKN

napameTpis rMnGuHN.

BukopuctaHHs
Bucota o Ipa6ni
Ckapudikauis -
(nopatkoBuin akcecyap)
[ins TpaHcnopTyBaHHst
Ta 36epiraHHs.
[inst TpaHcnopTyBaHHst
+10 Mm ) MpubupaHrHs YyTnBoro
Ta 36epiraHHs.
ra3oHy.
YuLeHHs pigkux wapis.
Ckapudikauis
YYTIIMBOTO ra3oHy.
4 X . . MpubupaHHs
+5 MM | YniieHHs pigkux Lapis. o
- 3BMYANHOTO rasoHy.
[pyra ckapudikauis
BOCEHMW.
Ckapudikauis
P fb 4 MpubrpaHHs
3BMYANHOTO ra3oHy.
0 mMm N HeobpobneHoro ryctoro
YnLLEHHS 3BUYaNHNX
. ra3oHy.
wapis.
Ckapudikauis
" ,q) H HE sukopucToBysatn
-5 MM | 3BMUYANHOIO rasoHy.
. Ons npubnpaHHs.
YnLLeHHSs rycTux Lapis.
Ckapudikauis
10 Mmt HeobpobneHoro ryctoro | HE BukopucToBysaTu
rasoHy. Ans npubupaHHs.
YuLLeHHs rycTux Lwapis.

3miHa Bucotun
HaTtucHiTb Baxinb perynioBaHHs BUCOTM (9) B HaNpsIMKy
oci korneca i nocyHsTe Bropy abo BHUS3.

3axucT Big nepeHaBaHTaXeHHA
Lle npucTpin obnagHaHo yHKUiEO 3axucTy BiA

NepeHaBaHTaXeHHs,, | BOHa cCnpauboBye B TakUx
BUMagKax:

* pizanbHui IHCTpYMEHT  3acmiTmBcA poGourMm
Biaxogamu;

* MPUCTPI  HamaraeTbCa  nNpauloBaTM Ha  BULLiRA

NOTYXXHOCTI, @aHiXX MOXe BUTPUMATN ABUTYH;
* LLOCb 3aBaxa€e 06epTaHHIO pi3anbHOro iHCTPYMeEHTa.

Konn cnpaupoBye UA 3axucHa  PyHKLUisN,
aBTOMaTUYHO BUMUKAETHCSI.

npucTpin

Y Takomy pasi Big'egHaiiTe npucTpii BiA  Mepexi,
3a4yekanTe, MOKM BiH OXOMOHE, YCYHbTE MPUYUHY
nepeHaBaHTaXeHHs1 | nuLe Micns LbOoro npodoBXKTe
pobory.

BUKOPUCTAHHA

KopwucHi nopaaun

CTpuxiTe TpaBy nepen BMKOPWUCTaHHAM MPUCTPOIO Ta
NiIKVBIONTE IPYHT NICNS BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOLO.
PerynioiiTe  rmunbuHy  pisanbHOro  iHCTpyMeHTa
BiANOBIAHO 0 AOBXMHM TPaBW Ta MOroAw.

He BukopucCTOBYITE NPUCTPIN HA MOKPIN Tpasi. Mokpa
TpaBa Hanunae Ha BWXITOMHOMY OTBOPI Ta iHLUMX
KOMMOHeHTax npucTpoto. Kpim Toro, Ha MOKpin Tpasi
1erko NMoCKOB3HYTUCS i BNacTw.

He nepecyBaviteca HaaTo WwWenako. Pyxante npuctpoem
NOBINbHO. IHaKLLIe BUXMOMHWIA OTBIP MOXe 3aCMITUTUCS,
a ABUTYH NepeHaBaHTaXNTUCS.

Bepitb npucTpii 3a NpAMOI0 MiHIEI, HACKINbKK Le
MOXIIMBO.

Bopo3HM NOBMHHI AeLo HaknagaTucs opgHa Ha OfHy.
Lle 3a6e3neunTb piBHOMIpHICTb OGPOGKM I'PYHTY.
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* Akwo Ha pobovii AinaHui € knymba, 3pobiTb HaBKoMo
Hei Kono ofvH-ABa pasu.

» ByabTe ocobnveo o6epexH1MI, NOBEPTaKYM NPUCTPIN.

* He crTinte Ha ogHoMy Micui. Lie nowkomkye Tpasy.

Mopaawm wopno ckapudikauii

« 3aBxan BpaxoBynTe morogHi ymoBu. Tenna, COHsYHaA
i Bonora noroga fobpe nigxoautb Ans ckapudikauii,
OCKiNbKM 3@ TaKMX YMOB ra30H MOXe NErko BigHOBUTUCS.
BignoBigHO xonoaHoi, CNEKOTHOT Ta CyXoi MoroAaun crif
YHUKaTW.

Pagumo BukopucToByBaTM CKapudikatop npoTsarom
BECHMU.

Ao nito Bonore, 06pobiTh ra3oH ckapugikatopom Ha
no4aTtky OCeHi.

YTpumantecb Bif BUKOPUCTaHHSA ckapudikatopa y
CNeKOTHyY Mnopy.

AKWo niTo Oyxe cyxe, He BUKOHYMTe ckapudikaLiio
BOCEHMW.

Mopaawm wono npubupaHHsa nucTs

* [ina 3abe3neyeHHs 300POBOro pocTy TPaBU Y BECHSIHY
nopy AinsiHka HaBKOMO KOPiHHSA noTpebye Benukoi
KinNbKOCTi MOBITPS.

* PagMmo BMKOHyBaTW aepauito  KOXHi
3anexHo Bif CTaHy rasoHy.

A YBATA:

*[epLu HIXK BUKOHYBaTn
nepeBipKy 4n 0BCNyroByBaHHS,
000B’A3KOBO BMMKHITb MPUCTPIN
| Big'egHanTe Noro Big Mepexi.

*[lepLu HIXX BUKOHYBaTU NEPEBIPKY
abo obcnyroByBaHHA, OAAMHITb
3axXUCHI pyKaBuLi.

*PizanbHun 6nok He Bigpasy
3YNUHAETLCA MICNS BUMKHEHHS.
Mepw HiX BUKOHYBaTU poboTu
3 obcnyroByBaHHSA, 3adekanTe,
MOKM 3YNMUHATBCH YCi YaCTUHM.

*YneBHiTbCS, Lo nicnsa
obcnyroByBaHHA  yci  poboui
IHCTPYyMEHTM NpnbpaHo.

4-6 TUXHIB
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*He BUKOPUCTOBYMNTE ans
YMLWEHHA OEH3MH, PO3YUHHUK,
CnvpT ToWo. HexTyBaHHA Ui€to
BMMOIOO MOXE€ MpuU3BECTU [0

3HebapBneHHs, Aedopmauii
4yu  TpiWMH. NS YMWEHHSA
NPUCTPOLO BUKOPUCTOBYMNTE
nuwe BOMOry raH4ipky i M’aKy
LLIITKY.

*He uncTbTe NpUCTpin BOAOHO Nig
BMCOKMUM TUCKOM.

Mepen TpaHCNOPTYBaHHAM BUKOHAWTE BUKNAAEH HUKYe

aii.

* BUMKHITE ABUrYH, Big'edHanTe NpuCTpii Big Mepexi i
3a4yekanTe, NOKN PianbHUN iHCTPYMEHT He 3YNUHUTLCS.

* Bigperynioiite  rmubuHy  pi3anbHOro  iHCTpPyMeHTa
BiANOBIAHO A0 NOTPeb TpaHCNOPTYyBaHHS.

» 3aBxaM nepeHockTe MPUCTPIN, Tpumarouu ioro 3a
Py4Ky.

+ 3anobiranTe cMNbHNM yaapam Ta Bibpauisam.

* Y TpaHcnopTHoMmy 3acobi npucTpin mae 6yTn HaginHoO
3aKPIiNneHni.

Micns  koxHoOro ceaHcy

BUKNaaeHi Hukye aii.

* BumkHITL ABUryH, Big'egHanTe npucTpin Big Mepexi i
3a4ekanTe, NOKM pidanbHUM iIHCTPYMEHT He 3YMUHUTLCS.

BUKOPUCTAHHSI  BUKOHYMTE

* YnctbTe  TpaBo3bupay. 3bepiraite B cyxomy
NPUMILLEHHI.
* [epeBipTe, nouncTbTE Ta BiAKNagiTb MNPUCTPIA Ha

36epiraHHsi y CyxoMy NpUMILLEHHI.

PerynapHo BMKOHyWTe BUKNaAeHi HuxYe ai.

* [epesipsaiTe, 4n BCi dikcaTopn (FBUHTW, raikv TOLLO)
HafiiHO 3aTArHyTO.

* lNepeBipsinTe nNpUCTPiIN Ha HasABHICTb AedekTis,
30KpemMa HeHafiiHO  3akpinneHuX, 3HOLUIEHUX Yu
noLuKogkeHux Aetaneit. 3a notpebu 3amiHiTb Ui geTani.

* [NepeBipsnTe, 4YM KPUWKM Ta 3axMCHi LWAUTU He
NOLUKOAXKEHi Ta He AedOpPMOBaHi.
* fAKWo npuCTpii NOoYHe HeHopmanbHO BibpyBaTh,

Lue Moxe cBiguMTM npo posbanaHcoBaHICTb abo
nedopmauiio  pisanbHOro  iHCTpyMeHTa  BHacnigok
noTpannsHHA B HbOrO CTOPOHHIX npegmeTiB. Y
TakoMmy pasi 3BEepHITbCA B aBTOPU3OBAHUWA LIEHTP
o6cnyroByBaHHA AN peMOHTY abo 3amiHn pi3anbHOro
iHCTpyMeHTa.

I3 yacoMm pi3anbHWA  HCTPYMEHT  3HOLUYETbCS.
PerynspHo nepeBipsiiTe CTaH pidanbHOro iHCTpymeHTa
Ta HagjinHicTb 1oro dikcauii. 3aMiHiTe 1MOro, SIKWO BiH
3HOCMBCS YN 3aTYMUBCS.

Mepen 36epiraHHAM NPUCTPOIO YWUCTBTE Ta 3MallyinTe
YCi TBUHTH.



YCYHEHHS HECMNIPABHOCTEN

MOMEPEOXEHHA: Tlepw Hix ycyBatm npobnemy, BUMKHITb
NPUCTPIN, BUAMITb LUTENCESTb XXUBMNEHHS | 3a4eKkanTe, NOKN NpUCTpin

NMOBHICTIO SYMNHNUTLCA.

Mpo6nema

Moxnusa npuinHa

BupiweHHs

MpucTpiit He 3anyckaeTbes.

He nig’eaHaHo XMBNEHHS.

Mig’enHanTe XBNEHHS.

HecnpaBHicTb kabento XVBNEeHHs.

HeraiHo Big'egHainTe Big mepexi. 3BepHiTbcs A0
aBTOpPU30BaHOTO LeHTPY obcnyroByBaHHst Makita ans
BUKOHaHHSI PEMOHTY.

HecnpaBHiCcTb enekTpu4Hoi cxemu.

3BepHITLCS A0 aBTOPU3OBAHOTO LIEHTPY 06CIyroByBaHHA
Makita Ansi BUKOHAHHA PEMOHTY.

He HaTWUCHYTO KHOMKY PO36oKyBaHHSI.

HaTucHiTb KHOMKy po36nokyBaHHs i NOTAMHITL Baxinb
3anycky/3ynuHKN.

Bv He noTsirHynu Baxinb 3anycky/
3YTMUHKU.

HaTucHiTb KHOMKy po3GnokyBaHHs | TpumaiTe. [loTim
TaKoX MOTArHITE BaXiNb 3anycKy/3ynuHKN.

MpucTpin Bunae
noTpiCKyBaHHS.

Y pisanbHuii iIHCTPYMEHT noTpanve
CTOPOHHIlt NpeaMeT.

BWMKHITb ABWrYH, Bin'eaHaiTe NpUCTpiii Big Mepexi i
3a4yekaiiTe, NOKU pisanbHUiA 6rnok 3ynuHuTbes. Micns
LbOro YCyHbTE Lie CTOPOHHIW NpeameT.

MpucTpint BUAae AnBHWIA
LUYM.

HecnpaBHicTb NpyBIAHOTO peMeHs.

3BEPHITLCS 10 aBTOPU30BAHOTO LIEHTPY 06CNyroByBaHHs
Makita Ansi BUKOHaHHS PEMOHTY.

MpucTpiit He focsarae cBoEel
MaKCUMarnbHOi MOTYXHOCTI.

Hanpyra fxepena )XuBneHHst HUkya, Hix
noTpi6Ho.

CnpoByiTe CKOPUCTATUCS THLLMM [KEPENOM KUBMNEHHS.
MepeBipTe, Yn BUGPAHO HaneXHe AXKEPENO KUBINEHHS.

BeHTunsAuiinHi oTBOpU 3acmitunucs.

MpouncTbTe BEHTUNALINHI OTBOPW.

HenanexHuit pesynetat
po6oTtu.

TpaBa 3aBuUcoKa.

CkociTb TpaBy nepeps ckapuvdikauieto.

PisanbHuit iHCTpyMeHT 3HoLeHuin abo
MOLLKODKEHNIA.

3aMmiHiTb 11oro.

Po6oya ginsiHka 6inbLua, Hixk
Lie nepeadayeHo TeXHIHHIMM
MOXITMBOCTSIMU MPUCTPOIO.

O6pobnsnTe nuwe Ti AiNSHKK, SKi BignosigaTs
TEXHIYHUM MOXIMBOCTSIM MPUCTPOLO.

HenpasunbHo BuGpaHo rmnbuHy
ckapudikauii.

Bigperynionte rmmbuHy pisanbHoro iHCTpyMeHTa.

DOOATKOBUA AKCECYAP

A YBATA:

*Lli akcecyapu Ta Hacagku pekoMeHOOBaHi ONns BUKOPUCTaHHA
i3 npuctpoem Makita, npo skun igeTbCa B LUbOMY MOCIGHUKY.
BukopuctaHHsa 6yab-sikux iHWKWX akcecyapiB abo Hacagok MoXxe
CT@HOBUTU pPU3KNK PI3MYHOro TpaBMyBaHHA. Bukopucrtosyinte
akcecyapuv Ta HacafKu CyTO 3a MPU3HAYEHHAM.

«[loknagHiwi BIJOMOCTI MPO Ui akcecyapu MOXHa oTpumary,
3BEpPHYBLUMCb A0 aBTOPM30BaHOro LeHTpy obcnyroByBaHHA Makita.

€ KinbKka TUNiB pisanbHWX iIHCTPYMEHTIB:

* Jle3o ans ckapwudikaLii: rocTpuii Kpai nesa po3nyLuye 3emIIto i pike KOPiHHS.

* ['pabni (nopaTkoBWiN akcecyap): TOHKI ronku rpabent NpMbMparoTb NUCTS Ha rasoHi.

3BEPHITb YBArlY:

» [lesiki enemMeHT CMUCKY MOXYTb MOCTavaTUCs B KOMMMEKTi MPUCTPOIO SIK CTaHAapTHI akcecyapu. BoHu MoxyTb
PIBHMTUCS 3anexHo Bif KpaiHu.
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OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

Tinbkun ans kpaiH €sponmn
[eknapauis npo BignoBigHicTe ctaHgapTam €C BkoYeHa Ao fgoaaTky A el iHCTpykuii 3 ekcnnyaTauii.
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